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Corrections and additions. 


EDO 3-4 Do 
N. B—The reader is requested to make these 
corrections and additions before commencing to read. 
It will be found that some insignificant mistakes have 
crept in owing to the great haste with which the book 
has been issued. 


Page. Line. Incorrect, Correct, 

9 11 for ननं read aa 

| 9 iG „ fe E. 

4 1 from below , mag " area” 

5 16 from below , नवरैण 5 नृवरेण 

^ 5 from below ,, क्लेशः » mu 

- 5 from below , fat » आशां 

6 5 from below ,, बंहितः ” टंहितः A 
5 9 from below „ “ममन्येः T त्ममन्ये 

7 2 » भेवनं » dad 

p पीट » निषदनस्य >» निषदनस्थ _ 
P 8 from below ,, चन्द्रोदय ड्विताने » चन्द्रोदयशङ्कितानि 
8 1 » दव्याः » देव्याः 

» 2 » स्फरन्मयखा » स्फ्रन्मरखा 
9 6 » भवन » yaa 

» 8 » Wet 3) se 
10 S8 » भजा » शुजा 

5 » "m » WU 

12 2 » बभव ” qud 

» 4 » » » " D ~ 

» 12 » हतात्मव D हृतात्मेव 
35 16 form below „ भुयन 5 भुवन" 

14 16 ११ रुन्धे ११ र्न्दे 

15 14 » नवीरस्यः D नृवीरस्य 
5 15 » भश? » uU 

17 3 form pelow ,, For 5 for 

18 9 » सगया » TTN 
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Line, Incorrect. 
9 for sga 
15 » पद्भयां 
8 भयाः 
l 5 aag 
14 ` „» भरिधातुम्‌ 
all » भयः 
TN o» तयाः 
8 » "Wd 
3 » ERT 
10 » ifi 
3 » भत्वा 
» » Emi 


3 from below ,, कुड 
11 form below , azar 


1 » संच्छादित 
Id - » वराङ्गनांभिः 
4 D » x" 
10 » वात्साः 
14 » "uiui 
15 | » बद्धा गन्धो" 
9 : » “हतया” 
Y 99 “त्कामुद" 
16 » नपस्य 
17 » विधय 
i » वान्दिनी 
» शनेराकषन्तः 
3 » Wim 
Me » वालिनिद्‌- 
13 5 » “शीतल- 
3 » महिता 
1 » भवन 
20 5008 
» वेतसं 
e » मषता” 
» पतव? 
m » स्फरदाचापें 


8 E "T » "चन्दन SIR 


Ký ^ 


Correct. 


faega 
za 
भूयो 

वनेषु 
भूरिवातुम्‌ 
भूयः 


संच्छादिते 
वराङ्गनाभिः 
“Rae 
“वासाः 
aeg 
बद्धा उ met’ 
aaa 
CAS 
CHB 
I 
विधाय 
वन्दिनो 

^ e 
शनराकपन्तः 
ain? 
वालिजिद्‌- 
fias- 
*मोहिता 
gaT 
नृपतिः 


` वर्धसे 


gud 
Eos 

स्फुरदाचाषे 
चन्दनदमम 
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Page, 
62 
9) 
64 
67 


११ 
69 


Line. 


6 form below 
1 from below 


from below 
from below 
from below 


/» नये 0H Qt 


Re 
cae ५ 


6 
2 from below 


Incorrect, 
for भपत्िः read 
Gus ठ 
विह्विपाम » 
स्फुरद M » 
रयीयतत्झतो 3 
शुचातुर 5 
ब्रणिनो » 
सरिभि- 9) 
sara x 
स्फटित? » 
च्छेदाय » 
हिः » 
प्रमज्यमानं P 
for » 
यमव्यय | " 
ate ey ” 
हुन्दुभिभेरवं x 
समभेत्य » 
for रणइन्दुभिभेरव॑,, 
संपदा . ` x 
प्रगद्य छो 
असंख्यगद्या » 
भभतः ११ 
wad ” 
भुजस्थ » 
वनुपपातपातिते » 
qued » 
पराङखानां . » 
तजस 7) 
गुण 9१ 
श्रक्रखिबिटपः » 
ad ” 
^em ED 
मले » 
विभपणः _ » 
अहिदुध्न्य परित्याग”, 
सीतां » 
तनेव » 


8 
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Correct. 
भूपाति” 
विपुलं 
विद्विपाम्‌ 
स्फुरद 
निरयीयतत्छतो 
शुचातुरं 
घृणिनो 
श्रात्रांमद 
[cer 
छेदाय 
वहिः 
प्रम्ज्यमानं 
for 
यमव्ययं 
यल्ेन ka 
दन्दाभि भेखं 
समभ्येत्य k 
for रणइन्दुभि भरवं 
संपदा 
प्रगृत्य 
असंख्यगृद्या 
Wd: 
Ried 
अजस्य . 
*gqqra पातिते ` 
qud 
पराङ्खुखानां 
"तेजस 
गुण 
श्रक्रुखिविष्टर्प 


Aya: | 
अहिबेध्न्यपरित्याग' ` 
सीता 

तमेव 


f 


= 


ka pa 
९७ -३५> ०४ 2 ७ ८ ०० ०८०१ ० ० ०७ ०७ ॥> t0ct ७ C» ८७ WH 


from below 
from below 


from below 


from below 
from below 


from below 


from below 
from below 


from below 


from below 
from below 
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Incorrect. 


for सपुन्ननाम 


मास्म 
JAT 
मध्यस्त" 
ARAL 
संव्याहरॅन्ती 
समन्त्रसतः 
Ter 
“गुणेनगुर्वी 
निगदित 
agaga 
ana 
बन्धुसुयता 
qm 

ag 
"fama: 

C. बाल्या 
AFATIT 
“कोष” 

नपः 
वधयितुं 
बभव 
१द्वसान्‌॥ 
°देशदती 
Sinhales 
जन्यश्री 
भभजा 

भद्रं निधाय 
वरा 


MA 
प्रतीकसघाटो 
प्रचक्रम 
छुरप्र 

भतः 


read 


Correct, 


समुन्ननाम 

मा स्म 

JAT 

मध्यस्थ" 
“धूमरेखा 
लंव्याहरन्ती 
D. समन्त्रसूतः 
gari 

"गुणेन युवी 
निगदिते 
agagaieota 
नृपति” 
agg 
तृप्तये 

ART 

^f: 

C. D, बाल्या 
'भुक्‍ताधर” 

D. "कोषः 

qq: 

वर्धेयितुं 

बभूव 


"fiar नृपतिः 


"audit 
Sinhalese 
sequ 
FIST 

भद्रं स fram 
न 

वनु 

तेनेव 

यहम्‌ 
प्रतीकसंघाटी 
प्रचक्रमे 
क्षुरप्र - 
"ge" 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


॥६८॥ 


Line. 
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Notes. 


Tncorrect. 


for 


a No 
कथ्यतेकाववर 


नाभत्‌ 
०, (eis 
भोगापाहतः 
os: 
cl 


तादुशस्य 
A nalyse 
शुभ्र 
यय 
वडभावटकं 
शिखिनामसुदग्रे 
मेघस्तेतां 
विद्यत्रिभाविद्युत्समा 
पीतरकतवणा 
तताविस्तृता 
stretced 
for 
पमोदश्च , 
भाहनिभःसर्येसमः 
जयमानंजयश्ीलं 
खण्ड 
जानानीति 
नः 
Ragh 
बलिं 
प्रकषण 
तदीय 


Correct. 


read कथ्यते कविवरे? 


नाभूत्‌ 

o aN 
भागोपहितः 

Raz: 


es: 

conan 

दृदश्रासो 

दढ 
» 

quee 

Analyse 

sd 

यस्य 

वडभीविटंकं 
ifa 

मेघस्तेषां 
विद्यत्िभा-विद्यत्समा 


तता=विस्टृता 
stretched 

fro 

प्रमोदश्च 
भाइनिभः=सयंसमः 
जयमानं = जयशीळं 
खण्डः 

जानातीति 

a 

Ragh. 

qm 

प्रकर्षेण 

तदीयः 
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Rage. Line Incorrect. Correct. 
tox M | 
10 13 for has read had i 
TA l „ गवणपुत्रो राणी ` 
19 - 19 , Breasts tm UN) 5 Chakraváka in 

i form of चक्रवाक » the form of her 

breasts 

. ; as 

22 5 » तस्यौ ” तस्था 


Page 46 Line 3. Add:—I prefer the reading as given by our | 
Ms. ©. विशन्‌ वशी Aayi स शापम्‌ instead of one given n our text. i 
'दयाच्यातः:- Consirue तनयस्य नाशं BAT दयाडयातः स वशी WEN NE: आत्त- 

शोकः [ सन्‌ ] देशस्तुतसदुणाय [ तस्मे राज्ञे] Rags [ अग्निं ] विशन्‌ शापं दिदेश- 
Wranslate:—‘ Hearing the death of his son that self-controlled 
great-sage, though merciful, often arresting his grief, pronounced, 

when entering into fire, a curse on him whose merits have been 

guug in ( every ) country.’ 


Critical Notice. 
Page, Line Incorrect. Correct. 
Xo diss for form read from ` 

Abstract of the poem. 

Page. Line. Incorrect. Correct, j 
2 19 for he | read the 

= 
aa 
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Critical Notice. 


Ts 

The present edition of Kumàradàsa's Janakiharanam 
is based on a careful collation of four Mss. and a 
Tragment, all of which contained the text of the poem. 
Along with these I have also collated the Calcutta 
edition of Pandit Haridása S'ástri and the Sinhalese edi- 
tion of Principal Dharmàràma of Vidyàlankára Oriental 
College, Peliyagoda, Kelaniya. They are as follows:— 

A. This was a Ms. written on Tila leaves in the 
Tailanga character and kindly lent to me with two 
other Mss. by the late lamented Rai Bahadur T. Gopal- 
rao Principal of the Govt. College, Kumbhakonam,. 
in the early part of the year 1885. Before making some 
remarks on this and two other Mss. it would not be 
unnecessary to give a short account of these and how 
T got them as a loan fgrin the learned Prineipal of the 
said College. As said above, in the early part of E year 
1885, I wrote a letter to the Principal requesting him to 
procure some southern. Mss. of Kalidasa’s Raghuvans'a 
for me, as I was then preparing an edition of the Kavya. 
for the press.* 

After two or three months I received three Mss, 
from that kind gentleman. And on turning over 
the leaves of a Devanagari Ms., Tat once saw that 
the Mss. in question were not of the Raghuvansa but 


* Aga fact the southern Eu ccm NS are generally cheste and free 
from any interpolations. 
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of the Janaktharana hitherto unknown to me.t The 
Ms. had the first fourteen cantos complete and 
abruptly ended with the sixth verse of the fifteenth 
canto. The following were the words at the beginning 
of the Ms. ॐ नमः सवेज्ञाय ॥ but had no colophon at its 
end. It had some marginal notes here and there in a 
different handwriting. Probably these notes had been 
Written by some Pandit who carefully perused the 
Kavya. These notes were useful to me in many ways. 
From the outward appearance of the Tala leaves the 
"Ms. appeared to me more than sixty years old, possibly 
older. It did not furnish me any clue, regarding either 
its reconstruction from the Sinhalese Sanna ( com- 
ments ), or its being a copy from an independent Ms. of 
Southern India. The Ms. may have been procured 
from the country of the Andhras where the Godévayt 
falls into the ocean. 7 न 

B. This was a Ms. written on Tála leaves in the 
"Grantha characters and came to me as said above from 
the same source. The following were the words at its 
begirning:— 3» नमो रत्नन्नयाय ॥ The Ms, it appeared to 
me, was procured from the country where the Tamil 
language is prevalent probably from the southern part 
of-the Mysore provinces,- The Ms. was beautiful and 
had a few marginal notes in the same handwriting. At 
the end of the eighth canto we have the following:— 


खिहललिपिटीकातः समुद्धत्य शुस्फितम्‌ ॥ शं ॥ व दय यितम्‌ ॥ शा ॥ From this i this it 


——M — 


T With the help of tho late’ Mr. S'ankara Bhatia Dravida Y 
took down the copy with all the variants. For I knew neither 
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appears that it was a copy reconstructed from the 
Sinhalese Sanna; 01 it may have becn a Copy of the 
Ms. which was originally restored from the Sinhalese 
comments. Like A. it gives no date of its production 
Dut it appears that it was considerably old, and we have 
no hesitation to assign to the Ms. a period of about fifty 
years, It gives the first fourteen cantos and ten verses 
of the fifteenth. Like A. it ends abruptly. 

C, This was a Ms. written on thick country 
paper in Devanágari character and came to my hands 
from the same 800100. The following were the words at 
its beginning:—9^ नमो नमोऽहेते ॥ It had no colophon at 
its end but at the beginning of the fourteenth canto the 
following words were waitten— Wage: SAA CES 
Sor पापय्यदीक्षितेन पाठनाथेमलेखि ॥ We have no means to 
ascertain the age of this old and worn out Ms; but we 
may safely assign to it the antiquity of about & 
hundred years. There were corrections made in the Ms. 
with Haritala, and red Geru was frequently used. 
There were also marginal notes in almost every canto. 
in a different ink and in a different hand-writing. These 
notes too were occasionally useful to me. It had the 
first fourteen cantos and five verses of the fifteenth. It 
48 difficult to say from. what part of the southern coun- 
try it was procured for me by my friend. 

Tn copying down the text the A. Ms. was out 
pase for the text and the variants of the Mss. B. C. 
were noticed at the foot of each page. The marginal 
motes of these Mss. were written in 8 different note 
book and arranged according to the order of the verses. 

D. This was a Ms. written on thick blue-black 
foolscap paper in Devanagari character and was lent 
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to me along with a fragment copy of the Kávya by my 
late lamented friend M. S'eshagiri S'ástri m. A., Professor 
of Sanskrit, Presidency College, Madras, when F 
returned from Tanjore to Madras in my tour in 1886. 
‘This was a Ms. recently copied out for the learned 
Professor by one of his friends from a Jaina library of 
Mss. It. is difficult to say from what Jaina library the 
Ms. was copied out. The following words were written 
at its beginning:—s नमः श्रीघनाय ॥ It had the first 
fourteen cantos and only two verses of the fifteenth. 
No eolophon was written at the end of the Ms, nor at 
the beginning or end of any of the cantos of the Ms. 
Professor M. Seshagiri S’a’stri did not furnish me any 
clue as to the source from which he took down the copy 
of this Ms., nor have I any means of ascertaining it. 
Fr. Along with D. this fragment was also lent to 
me, as said above, by the late Professor M. S'eshagiri 
S'ásüi. It was written on country paper in Devaná- 
gari-charaeter and had only some pages of almost 
every canto except those of the Sth, 9th, 10th and the 
13th cantos. Of the fifteenth canto this fragment had 
only one page having 21st, 22nd verses and a solitary 
last verse of the 25th canto giving the name of the 
poet. ‘These three verses are essentially the same with 
the Sinhalese edition of Principal Dharmáráma, Noth- 
ing can be said of this Ms, as it was simply a fragment. 
In 1886 when I eame down to Poona from my tour in 
the southern Presidency I affixed the readings of these 
two Mss. to my manuscript copy of the Kávya and 
returned them to the owner. 


The peculiar feature of these southern Mss. is 
that they invariably substitute æ for रू almost in every 
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word that may contain the letter. The Ms. D. some- 
times writes ल but often substitutes z. Al these Mss., 
therefore, represent the text of the southern parts of 
India if these be allowed to be called the independent 
productions of those parts. From the evidence of at 
least two Mss. Tam led to think that these Mss. owe 
their origin to various Sinhalese commentaries (Sanna » 
written at some remote time by some Buddhist Sanskrit- 
ists of the island of Ceylon, or from some original 
copies of the poet's text, And hence the Mss. in question. 

must have been copies of some ancient originals. 

Independent Mss. of the Kavya, the source of the 

anthologies compiled at different remote times by 50 

many poets and Pandits of the vast continent of India, 
may yet be found, of course, on a diligent and careful 
research of Jaina or Buddhist libravies.§ 


I have based my text principally on the Tala leat 
Mss. A. B But in determining the text of about forty 
five verses of these ten cantos I have had chiefly to 
depend on C. D. or Fy. supported by the Sinhalese as 
well as the Calcutta editions. ‘The text as given in the 
Sinhalese seholiast of Ràjasundara as well as that of 
Paineipal Dharmirama was also most useful im settling 
many doubtful points of my text; but their commentaries 
were equally useless to me owing 10 my ignorance of 
the language of Ceylon. These four Mss., therefore, 
with hera n e OU i e the fragment are, in my opinion, independent of 


§ My friend Dr. L. K. Devadhar of Hubli, told me that at 
Gakundi near Gadaga he had once an opportunity of exploring 
a Jaina library containing a vast number of rare Mss. and that 
he had seen iwo Mss. ( written on thick country. paper ) of 
Kumaradasa’s Jánakiharamam and gome other Mss. of Sanskrit 
Kavyas which had not yel seen the ligut of the presse : 


CC- j FP 
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each other and there is no such resemblance betweer 
any two as to entitle them to be classed together as 


belonging to one family. Still, however, in cases of 
difference, A. and B. agree with each other oftener than 


with any one of the others, and so do C. and D. Hence 


A. and B. bear a distant relationship to each other 


Which points to a common origin at some remote time 
and so do C. and D. I have, therefore, in such cases 
generally chosen the reading of A. B. as representing 
an ancient redaction of the text prevailing in the 
southern parts of India, and given the other in the foot: 
notes, In many cases C. agrees with A. B. but generathy 
departs widely from these. There are a few cases in 
which D. agrees either with C. or Fr, And C. D. and 
Fr, have sometimes a leaning to A. or B 


IX 


‘In editing the poem of Kumiüradàsa's Jánakiharana 
T have almost followed the same principle which X 
observed in editing my third edition of Kélidisa’s Raghu- 
vansa. The Kavya being new at least to our College 
students in this part of Mahirdsh/ra I have thought 
it necessary to give in the notes first prose construction. 
aud then the analysis of almost all compound words: 
with translation. Difficult words are explained in their 
radical sense and also their secondary acceptance. 
i have, in some cases, attempted to trace the roots 
of such words also, Gsammatical construction is 
explained where necessary. Mythical allusions and 
Seographical notes are also added. Tn are I have 
attempted to write out such notes, as would i Iucidate 
the text of the poet in as many ways as it was 
possible for me to do according to my lights, 
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In fact, I have done every thing that lies in my 
power to make the volume specially useful to students 
in our Schools and Colleges as well as to the general 
reader. I have endeavoured to give the literal meaning 
of the text without mixing up Oriental and Western 
ideas instead of a free idiomatic translation. This 
mode of translation has been adopted by Mr.. Pickford 
in his admirable translation of the Maháviracharita, 
and ably defended by him in his learned preface to 
that work, I fully concur with him in the opinion 
that it is ridiculously absurd to expect idiomatic English 
in aversion of a Sanskrit poem. He says “ We often 
find a compound. word in Sanskrit which cannot be 
rendered into English except by along and intricate 
sentence with a dependent relative clause for each 
epithet and allusion. Moreover the frequent digressions 
and sudden transitions of Sanskrit compositions clearly 
mark themas alien from the thought and language 
of modern Europe. The canons, which are with perfect 
fairness applied to modern versions of classical authors, 
are inadmissible with regard to translations from the 
Sanskrit.” As regards the poet himself, I intend: to write 
in the Introduction which will follow in a separate 
pamphlet. . 


Tt now simply remains for me to perform the agree- 


able duty of acknowledging my obligations to those, wha 


have helped mein one way or another, by giving me infor- 
mation about the books which would render me valuable 
help in determiming the approximate date of the poet 
and by making me important suggestions while the 
work was in preparation. The manuscript copy was 
specially undertaken for annotation at the express wish 
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- of my sincere friend Dr. L. K, Devadhar of Hubli, who: 


informed me that the Ka'vya was appointed as a text- 
book for the Previous Examination of the Bombay 
"University. To him, therefore, my thanks are due. My 
Veart-felt thanks are due specially to our celebrated 
Sanskritist, Pandit Vasudeva 8080 Abhyankar of the: 
Fergusson College, Poona, with whom I discussed 
almost every point open to discussion, and whose help. 
to every worker in the field of Sanskrit literature, in 
my humble opinion, is but inevitably necsssary. I have: 
also to thank sincerely Dr. R. G. Bhandarkar, late 
professor of oriental languages, Deccan College, Poona, 
who was kind enough to lend me his valuable assistance: 
in the solution of certain knotty points of the readings. 
which I referred to him. Last but not least I should 
like to give my thanks to Babu Niranjanana'tth and 
S'ankarara'và Apteof the Hubli Municipality for having 
relieved me of the petty sehool-polities of the Laming- 
ton High School and thus made it possible for my 
manuscript copy, which was lying with me over 
twenty-two years, to see the light of the press. Any 
mistakes, misunderstanding and misprints will be 
thankfully received. With these prefatory words I 
leave the book to the intelligent judgment of the learned 
public, 


30th November, 1 907. ] 


Poona. G. R. N. 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


a e 


Abstract of the poem. 
a 
Canto I. 


D 


s (6 ) l-11. A picturesque description of Ayodhya, its sky- 
licking palaces, the Abhisárikas, the swan, the moat, the elephants, 
females, peacocks tc. ( b) 12-95, The description of king Das'a- 
ratha and his heroic deeds, the city of Kánchí, his victory over 
| the kings of the’ Yavanas and Turushkas. (c) 26—44. The 
| princesses and their marriages with the king, the 
| description of their beauty and their childlessness. (d ) 45—74. 
॥ Das’aratha goes out on a hunting expedition, shoots wild animals 
, and accidentally a hermit’s son. (e ) 75—90. S'ravana’s heart- 
touching address to the king, his death and the hermit/g curse and 
the king's return to his capital, 


graphie 


Canto II. 


(a) 1—8, The gods visit Vishnu who is described. (5) 9—18. 
| gods praise Vishuu reclining on a couch of the serpent शेष. 
( ८ ) 19—32 परमात्मा inquires the cause of their depression brought 
on by demons. (4) 33—73. Brihaspati in reply describes the 
supernatural acts and irresistible power of Rávana and implores 
the help of परमात्मा, (2) 74-79. परमात्मा promises to come himself 
to the help of the gods in the form of an Avatira known as Ràma. 


Canto IIL. . 


Ca) 1—13. Description of spring or Vasanta, (0) 1—24 
Sports of the king and his wives in the artificial pond in the royal 
garden. ( ¢*) 25—31. The king gives an interesting description of 
the scene, (0) 32—55. Description of the sports in the water of 
he artificial lake. (८) 59—62. End of the sports. (^) 63—608. 

he king describes the sunset. ( g ) 09—75. The night. (J ) 70-- 
॥ The morning and the reveilles by the minstrels. : 


D 
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“? Canto LY- 


(a) 1—14. Das’aratha’s performance of the पुत्रका मे्टि sacri. 
fice, Birth and growth of his sons. (0) 15-29. Vis vamitra, whose 
sacrifices are destroyed by Rakshasas, approaches the king Das'ara- 
tha with the request that his son Ràma may help Mug to An 
guard over the sacrifice. The request is granted. (८) 30-49 King's 
parting counsels to Rima who prepares with his younger brother 
Lakshmana to accompany the holy sage. (d) 50-58. Vis'vamitra 
in company with Rama and Lakshmana reaches the hermitage, 
where Rima remarks upon the desolate aspect of the infested 
place. (९) 59-61. Sunda’s daughter Tàdakà appears. (/) 62-69. 
"Vis'sümitra encourages the two war-like brothers not to spare 
her, though a woman. (g) 70-73. Death of ताडका and presentation 
of divine weapons to Ramabhadra, 


Canto. ४. 


(a) 1—10. Entrance into Muni’s hermitage. (L) 11-21. Vis'va’- 
mitra assigns his task to Rama, who relates ihe history 
of the place and gives a graphic description of its peaceful 
life. (c) 25—61. An army of Rákshasas appears and is destroyed 
by the brothers, Maricha and Subáhu being killed cutside 
the sacrificial pandal. s 


Canto. VI. 


(a) 1—8. The sage conducts the brothers to Mithila to see 
the mighty bow of Janaka. (t) 9—15. They stay on their way at a 
long deserted hermitage of गोतम, where Rama restores to life 
Gautaina’s spouse turned to stone, the victim of one of Indra’s 
youthful misdemeanours. (c) 16—50. Ramaand Lakshmana 
in company with Vis'vàmitra and other sages reach the birth 
place of the Maruts. The sages recount the glories of Mithilá 
and give its picturesque description. (V) 31—32. Arrival and 
welecme at Mithila. (९) 38— 41. The sage Vis'vamitra addresses 
the king Janaka in complimentary terms, (/) 42—46. The 
king of Mithila displays the formidable how. (g) 47—59. Rama 
breaks ths bow and is chosen as his son-in-law by Janaka. 
The people praise Rama, 
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Canto VII. 

(०) 1—6. Meeting of Ramaand Sita. (७) 7—18. Janaki is 
described in Rama’s words. (c) 19—21. She withdraws. (d) 22-34. 
Love of Sità and Rama. (¢) 88-- 62, Das'aratha arrives with his - 
Sons and charioteer gar at Mithila and the marriages are 
celebrated. 


Canto VIII. 


(a) 1-4. Description of the sports of Rama and Siti, (b) 
55—92, Beautiful description of sunset, the moon and the night. 
(c) 983—101. They drink मधु ( grape-juice ). 


Canto. LX. 


(4) 1-25. The king Das'aratha departs with his sons and their 
new brides from the city of Mithila, (Janaka's counsels to his - 
daughter Siiá, 5-9). The journey: (V) 26-45. Appearance of 
जामदग्न्य who quarrels for supremacy with Rama. ( Rama’s speech 
to Paras'uràma 32-34; speech of Paras'uráma 35-43; Rama shoots 
an arrow and bars his entrance to Svarga 44-45 ). (c) 46-66. Entry 
into the city of Ayodhyá. (d) 67-68. The Kekaya king sends 
his son युधाजित्‌ to fetch Bharata from Ayodhya: S'atraghna 
follows him. 


Canto X. 


(७) 1-12. 'The king proposes to insiall Ràma as heir-apparent; 
his speech on the duties of a sovereign. ( 0) 43—45. Intervention 
of a female-slave named Manthara. (¢) 46—56. Rama’s departure 
to forest and his stay at चित्रकूट. (d) 957—801. Bharata brings the - 
sad news.of the king'g death. ( 6 ) 62—68. Ruma admonishes and 


' consoles Bharata and induces him to return to his sovereignty. 


He takes Ráma's wooden sandals to his capital. (/) 69—70. Viradha: 
carries off the princes with सीता. His death. (y) 71—-They 


remove to qaq and build a hut. (5) 72—75. Strpanakha’s - 
overtures to Rama; लक्ष्मण cuts off her nose. She runs to खर and 


| दूषण; the fight with the two brothers who are killed in the battle, 


(7) 75—90. Ravana, disguised as an atsam, comes to the hut, 


adresses Sita and carries her off to Lanka in the पुष्पक car. 
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| जानकीहरणम | 


प्रथमः सर्गः । 


d^ नमः सर्वज्ञाय | 


आसीदवन्यामतिभोगभारा- 
दिवोऽत्रती्णा नगरीव दिव्या | 
क्षत्रानटस्थानशमी समृद्ध्या 
परामयोध्येति पुरी पराध्या ॥ १ ॥ 
f. यत्सोधभूजञारसरोजराग- 
रत्रप्रभाविच्छुरितः TUE! 
पोराहुनावक्रकृतावमानो 
जगाम रोषादिव ARAA ॥ २॥ 


+ A. ॐ नमः aiaa, P. ॐ नमो रत्नत्रयाय, C. ॐ नमो quu, D 
उ नमः saaa. Tr. wanting in some pages here and there in 
almost every canto of the Kavya. 

1. Q.D. afent for अवन्या. C. दिवो$वरूढा, D. दिवावत्तीणा for 

} Fasado. The reading of our Ms. D. is perhaps derived from 
faa n. ‘ Paradise, > € heaven’ &८. C. D. विभूत्या for exeat. 
9, B. 7९११६:-र्‍यत्साधभ्गडुःरसराजरागरत्नप्रभाविस्फुरितः शशाङ्कः । जगाम 
रोपादिव लोहितत्वं पुराडुनावक्त्रकृतो| ता Jma: C. 70905:--यत्सोधभझ E- 
[र गसरोजरागरत्नप्रभावरफु/रतः quim: । जगाम रोपादिव लो हितत्वं UA 
दवत्रकृतापमान: for our text. D. KELI for “Riv. D. asm 
for "रत्नप्रभा. D. wmm: 1०7 शशाङ्कः D. aana for जगाम. D. कोपा(देव 
for. रोपादिव. D. Qrad for agaa. We with A.; B.-agrees with 
सक्तिसुक्तावठी* 


“4 कळ 
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कृत्वापि सवेस्य मुदं सएद्धया 
हवीय नाभूदाभिसारिकाणाम्‌ । 
RUG या काश्वनतोरणस्थ- 
रव्रांशुभि्भिन्नतमिस्रराशिः || 
चीनांधुकेरभ्रलिहामुदग्र- 
शूज्ञाग्रभागोपहितगहणाम्‌ । 
विटङ्ककोरिस्खालितन्हुसृष्ट- 
निर्मोकपट्टेरिव या बभासे || ४ ॥ 
दिइ्नुरन्तःसरसीमलङ्घयं 
यत्खातहंसः समुदीक्ष्य HQ | 
सस्मार ननं THATS 
भागच्छिदो भागेबमागेणस्य ॥ ५ | 
स्वबिस्बपाठोक्य ततं ग्रह,णा- 
मादशेभित्तो कृतवन्ध्यघाताः | 
रथ्यासु यस्यां रदिनः प्रमाण 
चक्ुनदामोदमंरिद्र्पानाम्‌ ॥ § ॥ 
N, लाशाभाभन्न . C. तमिश्रराशिः, D. "aret for 
सानी! E dá rn ena, D. विटंककोटिस्वालेतेन्दरमृष्ट, We 
ei, क HER i h md | puo तत = SE 
"-— rus स्यात TE un ihe Sinhalese edition. 
स्वविस्बमालोक्य ततं ग्रहाणां चुर्दामोदमरिदविष प an BRB RIRIEL 
Aelio D “Bra 107 निक D इर tor आठ का eee 
TATEA for कृतवन्ध्यधाता:. 0. मारु, D. a d for त्वा Es 


Au 
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re 


प्रथमः सगे; | 


AM 


maT ATR 
Aga मन्देन समीरणेन । 
दीघीकृत aegagi 
करोति यत्र ध्वजकृत्यमभ्रम्‌ || i 
प्रवाळशीषो वदनं सुवर्ण 
मुक्तामयाज्ञावयवा TEA | 
यस्याँ et विहिता Ran 
रत्नेरिबापुवेपुषः THRU ८ ॥ 
आलिङ्गय ay वडभीविटडु: 
विश्राणितात्मध्वनि पुष्करेषु | 
यत्सोधकान्तेश्वि संविभागं 
ay सितं शारदमभ्ररन्दमू ॥ ९ ॥ 
आसन्नजीमृतघटासु यस्यां 
Rake काश्वनपिज्नरासु | 
yg: पताकाछु तता AFR- 
स्ततान तोष शिखिनामुदग्रम्‌ ॥ १० ॥ 


दीन 


ees me LL, ` 5 ~ A 
7. B. सक्तेकदेशं, 0. सक्तेकभागं, D. grata for लगेकभाग. C. सितसाय- 


cen ns 3 pty ४-० oe (x 
i, D. सितहम्यंएछे 101 frage. D. लम्त्रीकृतं for ddira. D. “me, C. 


जोत 9x for “apy. Corrected i & in the margin of D.; but the 
mW. D. aq for “spy. Corrected ० शुक्ल in rgi gi 
esum reading though blotted with yellow fluid is yet visible. 


- 8, B.reads the following for our text:—qeqt युवत्यो Gear 


Aaa ARATI: THA । प्रवाळशीपा वदनं BIN म्क्तामयाज्ञावयवा TA. 


Agreeing with the Sinhalese edition. C. D. gaia’ for ware. C. यस्यां 
तरुण्यः, D. यस्यां च वामाः for यस्यां युवत्यः, 4 d 
9, D वलभीविटइम्‌ for वडभीविटङ्गस्‌, C. पुष्कराणां, D. genie: tor 
gency. C. अभ्रकूटम्‌ D. अभ्रजालम्‌ for अभररन्दम. Corrected to "qz in the 
margin of C. can 
10. C. reads the following for our text:— ula zat 


-चताकास्वासनजीमतघटास यस्पास | विद्युनिभा काञ्चनपिञ्जराउ ततान dU mma- 


reel ; e Sinhalese edition, D. enam 
ama. Agreeing with the Sin Dee . D. m 
for asas. "B. शीघ्र, D. तूर्ण l'or gg: D. arg for तापं. 
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यत्र क्षतोद्रंहिततामसाने 

रक्तासनीलोपलतोरणानि | 
क्रोधप्रमोदो विदधुविभाभें- 

नोरीजनस्य भ्रमतो निशासु | ११ ॥ 
तत्राभवत्पंक्तिरथाभिधानो 

भतो भुवो भानुनिभः प्रभाव! । 
क्त्रान्वयेविभ्रदलङ्घचमन्य- 

क्ष्मानाथमानं जयमानमोजः ।। १२ ।। 
अखण्डमानो मनुजेश्वराणां 

मान्यो गुणज्ञो senis: | 
दिशो यशोभिः शरदभ्रशुभ्रे- 

श्रकार राजा रजतावदाताः ।। ? ३ ॥ 
जिगीएरभ्यर्तसमस्तशास्र- 

ज्ञानोपरुद्धेन्द्रियवा AT: | 
आजावजस्यानजनन्दनोऽन्तः 

स afe: पूवेमसो विजिग्ये || १४ ॥ 


Bian क्षतोद्लहित for क्षतो ह्रहित. C. रोपप्रमादा, D. कोपप्रमोदी for 
WAIARI. D. प्रभाभि: for विभाभिः. C. योपिजनस्य, D. योपाजनस्य for नारी- 
जनस्व. Corrected to योषा in the margin of D.; C. क्रमतः for qug. D. 
wig for fag. Corrected to this in the margin of D 


12. B. भाउसमः, C. मित्रनिभः, D, सर्यसमः for भाइनिभः. 


(9) - ^ 
15 D. पुरुषराणाम्‌ for मठुजेवराणाम्‌. D, SUPR: for शरदभ्रशुभेः, 


14. c reads the following for our text: 
ज्दनोऽसा पूर्व विजिग्येऽन्तरितानजय्यान्‌ । द्विषः पडभ्यस्तसमस्तशाख्ज्ञ।नो परुद्धेन्द्रिय- 
Blea: ॥ Agreeing with the Sin! alega edition, D. अभ्यस्तसमग्रशञाल्नः 


Tor अध्यस्तसमस्तशासत्र', D. ज्ञानोपरुदार वे i 
2: स्य दान्द्रयवायुवेग: for परु हे न्द्रियवा जिवेग : 
Pee ie rena: & ior ज्ञानापरुदेन्ट्रियवाजिवेग> 
^ [3 


जिर्गीपुराजावजन- 
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बलिप्रतापापहविक्रमेण हे 
अलोक्यदुर्लइयसुद शनेन | 


नानन्तभोगाश्रयिणाऽपि तेने 
तेनालसत्व॑ पुरुषोत्तमेन || १० ॥ 


'दग्डस्ततस्तस्य भवे जिगीषोः 

कम्पे वितन्बन्विहिताडरमदे! | 
तापकहेतुद्तिदशाधिए्स्य 

दिशं ज्वरस्तीत्र श्‍इवाविवेश ॥ १६ ॥ 
qUZHZQU गतस्तदीय- 

स्तेजोऽभिधानो TEAM: | 
नितान्तसन्तापितपूर्वकाष्ठ 

Sram नूपं कटाहे ॥ १७ UI 
भुजझसंप्रार्थितसेव्यवेला z 

काञ्चीगुणाका्षितसाथलोका । 
दिग्उक्षिणा ककेशयत्नभोग्या 

FT भुक्ता RU तेन ॥ १८ || 


15. C. reads the following for our text:— तेनालसत्वं पुरुषोत्तमेन 
बलिप्रतापापहविक्रमेण। त्रैलोक्यदुलेड्डयसद्शनेन नानन्तभोगाश्रयिणापे तेने: Agreeing 
with the Sinhalese edition. D. त्रेलोक्यदुधेय्पेखदेनेने for त्रैलोक्यदुलइन्यछद- 
ana. D. नृवरेण नूनं for पुरुषोत्तमेन. 

16. C. D. तत्तस्य दण्डो gai जिगीषोः for दण्डस्ततस्तस्य भरव जिगीषोः. 
C. कम्पान्‌ for sequ. C. D. वितन्वन्नहिताङ्गमदेः for वितन्वन्‌ विहिताझुःमदे:- 
0. दुःखेकहेतुः, D. क्वेशेकहेतुः for amanda: C. दिशां, 2. काष्ठां for Ra. 
Corrected to this in the margins of C. 1). 

17. 0. D. उत्तीर्य for dem. 0. अभिसंज्ञः for अभिधानः C, प्राइंमेयामास, 
D. अभितापयामास for प्रोत्स्वेदयामास. 


13. D. asaya for 'सेव्यवेला, C. 2. पुरुपोत्त मेन for gato तेन. 
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विनिर्नितो5प्यस्य शरेण घातं. 

लब्ध्वासुरासुपघसा युधस्य l 
आत्मानमन्येरसमानमानं 

मेने मनस्वी युधि यावनेन्द्रः ** b 
तेजशछलेनाथ हुताशनेन 

श्रीवासरय्यं IREE | 

Ne A AN 

धृषरिवासक्तगतेयेशोमि- 

राशीयमन्त सुरभीचकार । २० LU 
प्रेषुवात्यापरिवृहितोऽस्य 


द 

क्रोथाभिधानो युधि चित्रभानुः | 
आताम्रनेत्रच्युतवारिवंपे- 

रानाये शान्ति रिपुकामिनीनास्‌ ॥ २१ Ih 
तस्येकबाणासनभ्नशत्रो- 

रालोकभूगी चरणारविन्दे 
आसेदतुः UIRE- 

रत्नपभाळक्तकमण्डनानि |] २२॥ 


— 


ER 
19. B. reads:— अस्याखराखप्रचसायुधस्य शरे 

AR ~ अस TANIA शरेण लब्ध्या AAAs aay । 
SEC Ry मेने मनस्वी ata निर्जितोएपि for our text, C. D 
ARTT: for मनस्वी. C. D. mei for यावने ig with 

: 3 यावनन्द्रः: Agree 7 
the Sinhalese edition. iier n 

20, 0. mz, D. प्रदहत्‌ for Corre i 
par az, D. प्रदहत्‌ for uzga. Corrected to प्रदहत्‌ in the margin: 
= 21. D. परेपुवात्यापरिवंहित: for परेजवात्यापरिब्वंहितः: C. कोपाभिधान:- 
2 का KO कोधाभिधान; 0. जातवेदाः, D. कृष्णवर्त्मी for चित्रभाठ:.. 
me चञःश्ुतनीरवपेः, C. नेत्रख्रतवारिविपेः, D. "sued: for "azra- 
वारवषः. D ~ ~ AN tes C on e i 

* र्पुभामिनोनाग्‌ for रिपुकामिनीनाम. 


22, Dine x 
९. D. 'बाणाशन* for "aptae? D, "asap for "रत्नप्रभा. - 
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प्रथ [S 
प्रथम! सग; | ७ 


लोकस्तदीये भवि हारगोरे _ 
कीर्तिपताने प्रविजुम्भमाणे । 
अभिनकोशं कुमुदं निरीक्ष्य 
सुमोच चन्द्रोदयशङ्कितानि ॥ २३ ॥ 
समस्तसामन्तनृपोत्तमाङ्गा- 
न्यध्यास्य तस्योन्नतवृत्ति तेज; । 
जज्वाल चूडागतपतद्मराग- 
रागच्छटाविस्फुरणच्छलेन ॥ २४॥ 
ATTA यशोवितान- 
SARAI महीमण्डलप्रण्डनस्प | 
, तस्पारिनारीनयनेन्दुकान्त 
निष्यन्दहेत भवन ततान db २८.॥ 
माता भवित्री gener 
न्द्रद्विपङ्गतृनिपदनस्य | 
तेनापयेमे समयं विदिता 
१ समक्षं Aaaa ॥ २६ ॥ 


3. D.a Aarm for प्रविजम्भम(णे. D. “कोषं for 'कोशं. C. D. 
त्रिलोक्य for निरीक्ष्य. D. सोमोदय संश्याञ्च for चन्द्रोदय 15 तानि 

०1. D जज्वाळ for asa. D. चूळ; लागत for EU. C. D. 
च्व AER for "शागच्छटाविस्क्रण - 

95, 0, नरेन्द्रसोमस्य, D. नृपेन्द्रचन्द्रस्य for qeza. D. वरामण्डल- 
अपणस्प for महीमण्डलमण्डनस्प 0. यस्य for तस्य. D. नयनन्दुकान्तावप्यर 
for “नयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेतु:ः D. agreeing with the Sinhalese edition 


26. D. °aamazaen for ^watrazaer. B. C. ara विधेया विधिवच्च aa: 
for a=: समक्ष जिवित्रद्विवेया Also noticed by the Calcutta e di ion 
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= 
SAN = e 
महेन्द्रकल्पस्थ महाय देव्याः 
es 
स्फरन्मयखा सरणिनखानाम्‌ | 
z AA SN 
गदद्रयान्त AAR 
N An ANDA = 
मक्तेव मुक्ताविततिविरेजे ॥ २७ | 
O N c Sa द्ध 
लाला WA [नसगासद्धा 
~ न्ती aN Caer 
मत्ता न दन्ती SIVA न हसः | 
n $ ne 
इतीव जङ्गायुगलं qup 
> CN aN =~ ~ 
चक्र तुलाकांट्याधेरोहणाने || २८ ॥ 
X O A 
दृष्टा हत मन्मथबाणपातः 
Crt ~ 0 q a 
शक्य AT न नमाल्य चक्षुः । 
A A ® 
ऊरू [विधात्रा चु AA कथ ता- 
c : eS. = 
वत्यास तस्या सुमतावतक |! "९ || 
. 21. D. महेन्द्रतुल्यस्थ for महेन्द्रकल्पस्य. C. D. (aqum4 for 
UG SERI 
. 28. C. D. Fr. लीलागतियेत्र for लीला गतेरत्र. Corrected to लीलागतिः 
in the margins of D. Fr. We cannot make out the original 
readings of these Mss, ©. D, Fr. न मत्तदन्ती सुषितो न हंस: for मत्तो न दन्ती 
grat न हंसः, D. Fr. agaga for जङ्घायुगलं. 
"a: G > — A NA >. AN 
229. B. reads:—err esr मन्मथब्राणपातः शक्त! विधातु न निमील्य ay: । 
ऊरू ह धात्रा उ कृता कर्थं तावित्यास तस्यां सुमतेवितकेः ॥ C. reads :-पद्यन्‌ हतो 
मन च्य शक्तो Ce थातुं : Xn. A ~ a 4 
न्मथबाणपात क्त ia न [नमाल्य चकुः । ऊरू ANA हि कृता कथ तावित्यास 
तक ॥ with wy IIS ia: 3356. p. 487; also with Aha 
वट. D. दृष्टा हतो मन्मथब्राणपातेः शक्ति विधातुं निमील्य wur । ऊरू विधात्रा हि 
कृता कथं तावित्यास तस्याँ समतेवितकेः ॥ ए दृष्टा हतं मन्मथत्राणपातेः शक्यं विः 
aig न नमाल्य चक्षु: । ऊरू हि थात्रा उ कृतो कथं तावित्यास तस्यां सुमतेवितके: ॥ 
Principal Dharmarama reads तस्याः for दृष्टो. The rest of th e first Pada 
and the next three Pádas, he reads with our text. सुभापितरलभा- 
ण्डागार ( Page 450 Stanza 402 first edition ) reads the fourth Pada 
48, विन्यासवत्याः SSSR The first three Pàdas agree with 
our Ms. C.; H. Sumangala reads:— कृतो कथं मन्मथत्राणपात्तेः | ऊह "ET 
न निमील्य चक्ष:॥ श्रोणी पुनटेडिनिपथहेतोः । बद्धेव धात्रा रशनागुणेन. It appear 
Sele 1 . It appears 
that the latter half of his stanza agrees with the 30th EM of 


our text. The reading is also noticed by the C. 6 Di 
We with A. supported by ths Calcutta वक E 202 
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प्रथमः सर्गः | e 


तथा हृतं तस्य तया TIC 

यथाऽभवन्मध्यमतिक्षयिष्णु | 
इतीतर बद्धा रशनागुणेन 

श्रोणी पुनवृद्धिनिपेथहेतोः || ३५ di 
अस्योदरस्य wiegen 

नास्तीति धात्रा भवनत्रयेऽपि | 
संख्पानरेखा इव संप्रयुक्ता- 

स्तिस्रो विरेजुबेलयः सदत्या! ॥ ३१ ॥ 
'बय!प्रकषोट्पचीयमान- 

स्तनद्रयस्योद्रहनश्रमेण | 
अत्यन्तकार्श्य वनजायताक्ष्या 

मध्यो जगामेति ममेष was ॥ ३२ Ut 
HUSA अलके विधात्रा 

विधीयमाने चलतलिकाग्रात्‌ | 
च्युतस्य बिन्दोरसितस्य माग | 

aa रेजे नवरोमराजी ॥ ३३ ॥ 


30. ८. कृतं for हते. D. Fr. RETTU RRR GC SES 
जन्ती for तथा zd तस्य तया एथुत्वं यथाऽभवन्मध्यमतिक्षाथष्यः D. Fr. agree 
with the Sinhalese edition. C. नदा for बद्धा. á 

31, 0, प्रतितुल्यकान्ति, D. प्रतित॒ल्यरूप॑, Fr. शतक 0 मि 
ipi. D. wr for amt. D. Fr. संख्पानरेपाः for EIA. D. fr बलयः 
for बलयः. C. SICA: for gaza. j 

32, C. ag: प्रकपोत्‌, D. Fr. वगुःप्रक्षोत्‌ for GUN. The Mss. C 
D. Er. agree with सूक्तिमक्तावली. D. नितांतकाइपं for E b uf 
नायताक्ष्याः, Fr. कमलायताक्ष्याः for qqs mam. C. D. Fr. मध्य for मध्यः 
Agrees with arie, 3344. p. 484. 

33. D ख्रतत्य for च्युतस्य. D. विन्दः for बिन्दोः. e. ugar for ALi 
अखा. C. नत्रलोम्‌ राजिः, D. Fr. नवरोमराजिः for नवरोमराजी- 

R 
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१० जानकीहरणे 


नायं शशी तत्मतितुल्यमन्य- c 
यस्मान्न AAWA zu नो । 
इति स्म तकीदिव पश्यतस्तौ 
तस्वा मुखेन्दुं कुचचक्रवाको ॥ ३४ odi 


निजिग्यतुर्बालमणालनालछं 
~ e nm al 
साच्छट्रदूत्त याद दाधसूत्रम्‌ | 
सुझिएसन्ती शुभविग्रहो तो 
S oen a ~ 
तन्व्या भजा [के केल तत्र AAT ॥ ३५ ॥ 
कान्तिप्रकपे दशनच्छदेन 
सन्ध्याघने बद्धपदं हरन्त्याः 
तस्या गहोद्यानसरोगतस्य 
RAT एवास्डुरुहस्य रागः || 
आसादयं चन्द्रमसो विशेष- 
acii च भासुरस्य | 
विभति A: सकलं कुर 
SS GN mS D ATA 
तस्यव TARTA हिताय। ॥ ३७ ॥ 
34. Fr. reads the following for our text:—qeq gars चक्र 
" n € 8 xt—aeqr gare कुच चक्र 
STET यस्मान्न विशेषयति द्वयं नो | नायं शशी तत्प्रतितुल्यमन्यादिति स्म anita पश्य- 
m ॥ Agreeing with the Sinhalese edition, C. fg: for शशी p 
त्यातरूपमन्यत्‌ for तत्प्रतितुल्यमन्यत्‌. B. agrees with सक्तिसक्तावठी, C, एतनः 
चावत ली र e RIR ed. rees with सू क्तेमक्तावडी, 0, स्तनः 


४8. D. किल for qf. C. D, देव्याः for तन्व्याः. 1). यदि for किल. 
56. A. कान्तिप्रकर्ष दशनछ [ च्छ] ने [ à 

या च्छ |न| द | न, 3. क| 

देन; C. दीपिप्रकर्ष दशनच्छदेन, D. F OEE 

दानच्छदून. A. B. agree with सक्तिमक्तावली. C. वहन्साः for हरन्या:. 
31. D. तदास्यचन्द्रस्य, Pr. तत्तुण्डः 

these in the margin of D. Fr, 


ey 
M 


EUS न्तप्रकष दशनछ [sz] 
1. कान्तप्रकषं रदनच्छदेन for rages Z- 


< 


डसोमस्य for तदढ्ऋचन्द्रस्य- Corrected to- 
D. Fr. सुप्रभस्य for भ।एरश्य. 
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प्रथमः सर्गः । 


बज 
AD 


कान्तित्रिवा निजितपद्मरागं 
मनोज्ञगन्धं द्वयमेव शस्तम्‌ | 
WITTE जलजं जलेपु 
स्थलेषु तस्या वदनारविन्दम्‌ ॥ ३८ | 


` 
e Sa 


इन्दीवरस्यान्तरमेतदस्या 
नेत्रोत्पलस्यापि यतो हिमांशोः । 
Radis नेक सहते मुखाख्य- 
MRED तस्थावपरं TMF ! ३९ ॥ 
qui श्ुवोश्वञ्चलजिह्मपक्ष्म- 
संपर्दभीत्यासितलोचनायाः । 
specu दरोत्सरणं विधित्सु 
मध्येन तस्थाविति 8 Aart ॥ ४० ॥ 
तत्केशपाशावजितात्मबहे- 
भारस्य वासः शिखिनो ;बनेषु । 
चक्रे जनस्य स्पृशतीति शङ्गा 
चेतस्तिरश्चामपि जातु लज्जाम्‌ || ४१ Ul 


38. 0. Fr. श्रीसंपदा for कान्तिश्रिया- A. B. D. read this stanza हाळ 
the 36 verse of our text, and then आतीदयं &c. 


30, D. नेत्राम्बुजस्य for नेत्रोत्पलस्य. Fr. JaA for JAETA. D. Er. 
wage for शशांकम्‌ 

40. D. aaa’, Fr. संयोग, for equo. D, Fr. उन्नम्य for प्रोनम्य. D. 
Tr. बिधित्छुः for fies. We with A. B. C; D. Fr. मध्येन for मध्येन. 
"The Calcutta edition agrees with our Mss. D. Vr. 

4l. D. Er. अत्रजित्तात्मतहः for अवजितात्मब्रह- C. D. लज्जा for asai. 
The reading of the Mss. C, D. seems well suited to the grammatical 
construction of tke verse. B. reads the following for the last two 
Unes: esmi तिस््रामापि जातु चेतश्रक्रे जनस्य स्पृशतीति शङ्काम्‌, Agreeing 
with the Sinhalese edition. 
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अन्यापि कन्या जितसिद्धकन्या 

ताहग्गुणा तस्य बभव देवी । 
दोषोऽपि यस्या भुवनत्रयस्य 

बभव रक्षोभयनारहेतुः || ४२ Ut 
सुमन््रसूतस्य सुमित्र यामी 

पाणिग्रहं लम्मितया द्विजेन | 
qi भवान्या भवहस्तसक्त- 

हस्ताम्बुजाया JUSZT || ४३ || 
तासु प्रजानामाधिपः प्रजाथीं 

देवीषु चारित्रकुलोन्नता्ु | 
अृष्टपुत्राननवन्ध्पहठि- 

श्रिन्ताऽऽहृतात्मव निनाय कालम्‌ ॥ ४४ | 
स्वरक्षितव्य गहनं हिमस्य 

नगस्य MAT श्वगणिप्रचारे; | 
विशोधितं gaya: कदाचित्‌ 

तस्मे जगत्याः प्रभवे जगाद ॥ ४५ | 


42. QC. reads the following for our ।०४६:दोषोऽपि यस्या JAT- 
AJA CIT रक्षाभयनाशहेतुः। अन्यापि कन्या जितसिद्वकन्या TIM तस्य TAT 


देवी. Agreeing with the Sinhalese edition. D. राज्ञी, Fr. भावी for देवी 
I 7 दे 


D. वाच्य हि, Fr. पापं हि for दोषोऽपि. D. Fr. सुतरनत्रयाणां for GITET: 
D, Fr. रक्षोभयनाशवीजं for रक्षोमयनाशहेत॒ः < 
DY Y D c =. 
हे प C समत्रसूतस्य, D. झमंतुसतस्य for समंत्रसतस्य, Fr. reads:— 
होता जाम तय ftr समित्रयेवावलळंब som । वपुर्भवान्या भवहस्तसक्त 
EDENE Eining Corrected to ह्यय़ो in the margin of Fr.; but 
allow ARa cading पुण्यम्‌ can be made out though blotted with 
a व्यक प्रजेप्स : for waa. Fr. amg for fig D. “बन्ध्यद्रष्टि: 101: 
45, 0 नन्तातुरात्मा,1).चिन्ताजडात्मा, Er, चिन्तापरात्म for चिन्ताटतात्मा- 
xau wni yeads the first two lines (11ए5:-हिमस्य गोप्ता गहने नगस्य 
RA च्य UT Agreeing with the Sinhalese edition. D. नगस्य 
"RHET. 1). हिमस्य for नगस्य D. aga: for खगणिप्रचारे:. D. Fr. 


Baer for JAYA: 
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प्रथमः सर्ग: । Ly 


विधेयचित्तश्चलितव्यधेषु 

हलायुधाभः स कुतूहलेन | 
अन्येद्यरन्यायनिवृत्तवृत्ति- 

मृगेन्द्रगामी मृगयां जगाम ॥ ४६ ॥ 
युत्रीकृतानीश्वरया शिशुत्वे 

स्नेहेन नप्तूनिव बालवृक्षान्‌ | 
यश्चित्रपुष्पाभरणाभिरस्या - 

नुत्संगदेशेन चिरं वभार ve 
वातेन HO पटले घनानां 

घातुप्रतानाः प्रतरन्ति दृष्ठाः | 
यस्य CERT VITSE 

सुग्धाय गन्धर्वबधूजनाय || ४८ H 
q: FANN MIY नागे- 

देरीमुखादधविनिगेताजेः | 
TARA: स्वयभेव सर्वान्‌ 

ग्रासीकरोतीव वितत्य जिहाम्‌॥ v o 


46. D. स च कोतुक्रेन for स कुतूहलेन. D. eq: Tor अन्येद्युः, Corrected 
io Guz: in the margin of D, 

47. D. बालचूतान्‌ for azar D. यश्चित्रसूनाभरणोपक्ाम्यान्‌ 107 
अश्चित्रपुष्प/भरणाभिरम्यान्‌. D. उत्सड़देशे उ चिरे बभार for उत्सङ्गदेशेन चिरं बभार- 

48. C. वितरन्ति for प्रतरन्ति. C. त्वचाझुन्मथनाभिशकास़र for त्वचाखद- 
IRANA: D. TAAA for TAANA- 

49. D. «d: for नागैः. D. गृह खखात्‌ for atigara C. Agen, D. Fr. 
विजंभ्य for वितत्य- We prefer tbe rea lings of our M s. C. 1),: because 
they give the alliteration, the most favourite अलंकार of the port. 
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१४ जानकीहरणे 


मागाङ्गनारवमरीचिजाल- 
धस्तान्धकारमकरस्य यस्य | 
निकुज्ञपद्माकरपद्मखप्डे- 
विंदान्त रात्रिंदिवसंविभागम्‌ || ५० ॥ 
धातुभालोहितपक्षयुग्मः 
श्रीमहुहालंकृतचारुपृष्ठः | 
दिव्यस्य यश्चन्द्राक्िणो बिभति 
रूपश्रिय भासुरचन्द्रक।न्तः || ५? ॥ 
तस्य कणन्निईररेणुविद्धू- 
वोतेविंध्रूतागरुपादपान्ते | 
अधिज्यधन्वा धनदप्रभाव- 
अचार भेनाकगुरोनिकुज्ञे ॥ ५२ ॥ 
तूणीरतस्तूणमिषुं zer 
संधाय चापे चपलेतरात्मा | 
WU कचिदाशु धन्वी 
मार्ग मृगाणां पुरतः स्म weg ॥ ५३ ॥ 


x Fr, ९ A o, EN Pa S 
20. D. Br "quus: for 'पद्मखण्डे:.0. arafa, D. aga, Fr. विन्दन्लिः 
for Aafa. Corrected to बिन्दून्ति in the margin of Fr, x 


91. D प्रभारोहित' for ARa. D. Fr. श्रोमदहामण्डित? for 
$3 


श्रोमटुहालंकृत". 
92. D.v Fr. , GS So hg. > 
Tea St ८० कृणन्‌, D. निझरविन्दुविदे> Fr. früd- 


zi: for निझररेणुविद्दे:. D. Aarre for frame’, E 
Ta: Lor C गूतागुरु बरूतागरु. Fr. चचाल for चचार: 
D. मनाकापितुनिकुज्ञे for मेनाकमुरोमिकुञ्ञ. A nae 
53. D. कचिदाश्चु रुन्ये for zs यु ej 
> “१ for कचिदाशु Ted. D gra: eed Fr. azar 
ERFA for पुरतः स्म Ga. Corrected to स्म रुन्थे in the el Fr a 
g 3 
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ee 


कमर... >...” 


प्रथमः सर्गः । १५ 


उत्कर्णमुत्युच्छयमानमासे 

विदशिता+्गाहतकन्हुकोत्थम्‌ | 
पारिपुवाक्ष मृगशाववृन्द- 

मीपन्निपातेन शरेण राजा || ५९४ ॥ 
मध्यं eps: करेण 

मा पीडयस्व प्रसभं असेति | 
विवश्षणेवाभिमुख विक्ृष्ठ- 

चापेन नेमे मनुवेशकेतो! ॥ ५० ॥ 
खपुत्पपातेणवरो नपेण 

AASA पूत हितवेगृर्या | 
स्व्लाकमन्तःकरणस्य यातुः 

प्रीत्यानुयात्रामिव कतुकामः ॥ ५६ ॥ 
अम्योन्यवक्‍्त्रापितपल्वाग्र- 

ग्रासं नवीरस्य REPA | 
मियानुनीतो भशमिष्ठचाटु - 

चेष्टस्य घात्माभेरतिं निरासे ॥ ५७ || 


54. D. संदर्शिताभ्याहत' for विदर्शितास्याहत* Fr. madaan for 
aalaga. D. धन्वी for राजा 

55. 2. शयेन for करेण. D. मा खेदयस्व for मा पीडयस्त्र. D. Fr. रखुवेश- 
केतोः for मडवंशकेतो 

56. D. उच्चचाल for saqa. D. स act for नृपेण. D. guis, Fre 
“छिन्नोऽपि for विद्ठो$पि. D. पान्थः for यांुः. C. enr for प्रीया. Corrected to 
eo in the margin of © 

57. आ). 'तुण्डापित for वापत. Corrected to quz in the margin 

£ D. B. वामाठनात्या, C. कान्ताइनीत। for प्रियाइनीतो- D. नाशाभिरातिं for 


“ATA AUT 
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१६ जानकीहरणे 


क्रज्वागता TT मुहुभृगाणां 

qii: शरेण ग्रथितेव रेम | 
मुक्तेन पूर्वस्य मुखे परेषां 

apa सद्यः सममन्तरेषु ॥ ५८ || 
आधावतस्तेन धनुधरेण 

मध्येळलाटं महिषस्य मुक्तः | 
अस्कन्नवेगो दृढदेहभेदे 

लाइल्सारत्वामियाय बाणः ॥ ५९ ॥ 
स द्वीपिनोऽथ द्रिपराजगामी 

हन्तुं तुरङ्गं रचितक्रमस्य | 
जघान देह प्रतिबिन्दु बाण- 

Va दुलेक्ष्यभुनः क्षणेन |] ६० N 
तस्मिन्नृपे पाटयति प्रसह्य ` | 

qan गण्डं भिषजीव भीमस्‌ । 
तदीयनादप्रतिनिस्वनेन | 

ासादिवाद्रिभृशएुन्ननाद ॥ ६१ ॥ 


5$. C. D. ऋज्वागता तेन geo. for ऋज्वागत। तस्य EHI 
C. D. agree with Rajasundara. Corrected to तेन in the marein of 
D.; Fr. reads the second line thus:—st शरेण ग्रथितेत्र पंक्तिः, Agreeing 
with the Sinhalese ediiion 


99, D. मध्येकपोलं, Fr. ARNG for मध्येललाटं. B. गवलस्य, C. NITET 
for महिषस्य. 


- 60. D. Fr. ag for gg. C. कुलीनं, D. विनीतं, Fr. gard for तुरंगं. € 
कायं, D. शीर्ष, Fr. सुण्ड for देह. Corrected to mo in the margin of Fr. 


61. D. तस्मिस्तदा for तस्मिन्नृपे- D. द/रयति for पाठ्यति- C. खड्गेन for 
aam. D; प्रचण्ड नाद for तदीवनाद्‌ः. Fr. प्रतिगरजितेन for प्रातिनिस्वनेन. 
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"प्रथमः सर्गः । १७ 


युद्धाय यूथादाभितो faxit 
te मूह? क्रोधविमुक्तनादम | 
शरस्य लक्ष्यं शरजन्मतुल्य- 
AAC चक्रीकृतचापदण्डः || ६२ || 
एवं मृगव्यश्रमसेवितः सन्‌ 
विश्रामहेतोः स विहाय वाहम्‌ । 
समीरणानर्तितवेतसाग्र 
बीरः सरस्तीरमलञ्चकार ॥ ६३ ॥ 
सुगन्धिसेगन्धिकान्धहृ्यः 
सरोऽनिलः सारसनादकषी | 
आधूतराजीवरजोबिताने- 
ङ्गं पिशङ्गं नुपतेश्चकार ॥ ६४ dI 
अथास्तकूटाहतमुग्ररागं 
मुलसदीधितिविस्फुलिङ्गम्‌। 
स्पृष्ठ घनेन काचिदास लोह 
खण्ड बृहत्तप्तमिवाकेविम्वम्‌ || ६५ || 


62. Fr. संख्याय for युद्धाय- D. कोलं, Fr. घाट 101 क्रोडं. D. कोपविसुक्त- 
नादं, Fr. रोषविसृष्धघोष for क्रोथविसुक्तनादं. D. Fr. लक्षं for ej. 

“08. 1). इत्थं for uq. Fr. म्रगव्यकृमसेवितः for म्रगव्यश्रमसेवितः. D. 
विश्वामम्ादिश्य for विश्रामहेतोः स. D. विहीनवाहः, Fr. विस्रटत्राहः for विहाय 
वाहम्‌. C. राजा, D. धीरः for वीरः- 

64. C. सारसशब्दकर्षी, D. सारसघोपकर्षी, Fr. सारसरावकर्षी for सारस- 
qmd. D. आधूतनीलाव्जरजः, Fr. आधूतपद्मेन््ररज: for आधूतराजीवरज:', 
Fr. सुमतेश्रकार For नपतेश्रकार. Corrrected to gmq: in the margin 
of Fr. 

७5. D. अस्तचूडाहतं, Fr. अस्तकूटागतं for अस्तकूटाहतं. D. उग्ररङ्गं for 
sqai. D. Fr. लोहपण्ड for लोहखण्डं. D. agua for agaa. D. afara 
for अकंबिम्बं- : 

3 
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१८ जानकीहरणे 


विस्वं पतङ्गस्य qued दृष्टि 
eg प्रतीच्यामवनीश्वरेण | 
भित्तो विनीलत्विषि लम्बमान- 
मेकं यथा mpeg ॥ ६६ || 
राजा रजन्यामधिशर्य तस्मिन्‌ 
शिलातर्ळ शीतलमिन्डुपादैः | 
खेदं बिनिन्ये uzD समीरेः 


NS eec c 


' रासारसारेगिरिनिझराणाम्‌ ॥ ६७ ॥ 
पत्यो sfr मगयाभिलापा- 
ज्ञागयेया नीतबति त्रियामाम्‌ । 
wifi परपेदे मुगलाञ्छनेन 
त्रासादिवादाय निजं RAT ॥ ६८ ॥ 
आसद्य शृङ्गं म्रगयाविहारे 
रागी विवस्वानुदयाचळस्य | 
पत्ये ga रचयांवभूव 
मुगानित्र प्रस्फुरता करेण || ६९ II 


66. D. ` विस्त्रं 107 Ar. D. "RS, Fr. रुरोध for वबन्थ- D. चक्षु: for 
दृष्टि. Correted to this in the margin of D. D. भिच्त्या for भित्तो. C. हाटक- 
award, D. कबुरतालटन्तं for काञ्चनतालट़तं. 

67. D भूपः, Fr. वीरः for राजा. D. Fr. तत्र for तस्मिन्‌- ८. D. 
शोतलमन्जपादेः for शीतलमिन्दुपादेः, D. gå for खेद. 

68. 6. प्रभौ ल m = F 

9. C. प्रभा, D. नाथे for पसो. C. जगत्याः, D. चरिव्या:, Fr. घरिण्याः 
for gia: C. ema, D. रूगयोपछंदात, Fr. मृगयाभिकामात्‌ for 

पात: @ IL T E MN f B A 

मृगयाभिलापातः C. तमिस्राम्‌ for त्रियामास्‌. D. Fr. म्रगलोचनेन for म्रगळाछनेन- 

69. D. arg for st. D. ग्रगयाविनोदे, Er. मगयाविलासे for मगयाविहारे, 
Fr. quit for रागी. D. प्रच्छरता for प्रस्छ रता. 
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po 


प्रथम: सर्ग: | te 


प्रभु) प्रजानामथ स प्रभाते 
हरिमरभावो हरिमारुरोह । 
asigi सञ्जनगीतकीतिं- 
TATA वन्धुरव्मजालम्‌ ॥ ७० ll 
aret मा्गणगोचरेऽसौ 
दृष्टा प्रसद्यायतचापदण्डः 
शरं uuu em 
तमन्वयादन्वयकेतुभूतः ।। ७१ ॥ 
Raga मार्ग नृपमागेणानां 
रेखायमाणो गगन रयेण । 
म्रगोत्तमोऽसो तमसातटर्थं 
बने तपस्यद्भवनं प्रपेदे || ७२ ॥ 
धनु/सहायो5श्मवति प्रदेशे 
Aaa वाह सहसा नृवीरः | 
चचार पद्भयां गहने तरूणा- 
Hal घने तत्पददत्तदष्टिः || ७३ ॥ 
70, €. reads the ‘first two lines णद प्रजानां प्रशुरारुरोह 
हरिप्रभावः स हरिं प्रभाते. Agreeing with the Sinhalese edition. D. fay: 
for yy: D. qarga: for बद्धाय॒ुध:, : - 
71. B. दृष्टा र्येणोबतचापदंड:, C. दृष्टा रथेणायतचापदंड:, D. दृष्टा विकृष्टा- 


-यतचापदंडः, Pr. gr जवेनायतचाषदंड: for दृष्टा प्रसद्मायतचापदंड:, Fe. Suman- 


gala reads:—zET गतं चायतचापदंड:. C. agrees with the Sinhalese 
edition. D. तमन्वगात्‌ for तमन्वयात्‌ ` -— 
72. D. वितीय for विंध्य. D. नृपसायकानां for त्रपमा्गणानां. Fr. 


रेपायमाणः for रेखायमाण:. D. जवेन for रयेण. C. तपस्याभवनं for ateng. 


73. 0. wax: सोऽइमवति for agadsa. D. वहनीययोग्यं, 
Fr. व्रहनीययोग्यः for सहसा नृवीरः. The readings of D, Fr. appear to ug 
either corrupt or mistakes of scribes. Fr. चचाल for चचार. D. 
'तत्पदचदद्टि : for quu ED 
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२० जानकीहरणे 


as तस्या घटपूरणस्य 

श्रुत्वा vi बृँहितनादशङ्की । 
शरं शरण्योऽपि मुमोच बाले 

मुनेस्तनजे मनुवंशकेतुः || ७४ Il 
पुत्रों मुनेः पत्रिविभिन्नममी 

शरानुसारेण TT प्रयातम्‌.। 
नेत्राम्बुदिग्येन विलापनात्ना 

बाणेन भयो हृदि तं जघान ॥ ७५ ॥ 
त्वया स्वनाथस्य विचक्षुषः कि 

भग्नोऽयमालम्बनदण्ड एकः । 
बने जरावेशजडीकृतस्य 

गुरुद्रयस्य त्रतजीणमर्तेः ॥ ७६ ॥ 
एकं त्वया साधयतापि लक्ष्य 

नीतं विनाश त्रितयं निरागः | 
FATT कल्पितदृष्ठिकृत्यो 

वृद्धो बने मे पितरावहं च ॥ ७७ ॥ 


74. 0. gs for तटेऽपि. D. Fr. स्वनं for खं. D, Rane for 
IRTA. C. तस्मिन्‌ for बाल. 


| 75. C. wm:Mor'ga C. बाणविभिन्नदेहः` for पत्रिविभिन्नमर्मा. C. शराः 
| ma, D. बाणाउसारेण for शरानुसारेण. C. mj for ay. D. नेत्राम्बुलिप्तेन for 
नेत्रास्वुदिग्धेन, D. GEI for जघान. Corrected to this in the margin of D: 


| ४ 16. D. ह्यनाथस्य for त्वनाथस्य- D. भिन्नः £07 yq:. D. एकोऽरण्ये for 
| एको वने. Corrected to this in the margin of D. 


- T P. Prom for wat. (D. मदृष्टितः for aaar, D. कल्पितनेत्रकृत्यों 
for कल्पितदृष्टिकृत्यो, D. जीनो, Er. जीणों - "- nU 


for aay 
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प्रथमः सर्गः | २१ 


चनेषु वासो मृगयूथमध्ये 

क्रिया च वृद्धान्धननस्य पोषः | 
वृत्तिश्च वन्यं फलमेषु दोषः 

* e NS 

संभावितः को मयि घातहेतु || ७८ ॥ 


C 0 


त्ती विनाथो विगतापराधः 
स्मतेव्यदृ्ठेः पितुरन्धयष्िः । 
इत्येषु किं निष्करुणेन काशरे- 
दवध्यभावे गणितो न हेतुः || ७९ ॥। 
तरुत्वचो5ये काठिना वसानो 
वनेषु शीतोष्णनिपीतसारः 
अस्वादुवन्याशनजीणेशक्तिः 
पात्रे कृपायास्तव TTA? || ८० ॥ 
जीर्णो जतुन्यासनिरुद्धरन्श्रः 
कुम्भश्च मौञ्जी IATA | 
एतेषु यन्मां बिनिहत्य गम्यं 
तद्रुह्मतामस्तु भवान्कृताथः ॥ ८१ | 


— 
पृ 


78. C. जन्मान्वजनस्य for टडान्यजनस्य- D. प्राणघातः for घातहेतुः- 
Corrected to प्राणघात: in the margin of D.; it is impossible to make 
out the original reading of the Ms. 

70. 0. व्यपेतदृष्टे, D. प्रध्वस्तदृष्टे: £07 स्मतंव्यद्टे:- 

३0. B. अये वसानः काठिनास्तरुत्वच:, D. अर्यं वसानः कठिनं तरुत्व॒चं for 
तरुत्वचोष्ये कठिना वसानो. D. with Dharmarama; but that reading is 
grammatically incorrect. ९. वसानो5रण्यपु Hor वसानो वनेषु- D. aftara- 
निगीणसार: for शीतोप्णनिपीतसार:- D. क्षीणशक्तिः for जीणेदाक्तिः- D. पदं कृपाया: 
for पात्र कृपायाः- ; 

31. 2. जीर्ण जतुन्यासनिरु्रन्नं भाण्डं च, Fr. जीणो wp SU: 
gaa for जीणो जतुन्यासनिरुद्धरंभः FAA. ०. तरुवल्कल च for तरुवल्कलश्रे. 
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जानकीहरण 


साधुः कृपामन्थरमश्षि शत्रो 
प्रीत्यथसंमीलितमादधाते | 
नीचस्तु निष्कारणवैरशीलः 
्तरपूवेसंपादितदशनेऽपि ll ८२ | 
due = 
` स्मयः किमिप्युन्नतवृत्ति कस्म | 
नीचस्य निष्ठामधिकम गच्छन्‌ 
mé FSS! कलुषीकरषि ॥ ८३ N 
मेवे भवानेनमदुएभावं 
जुगुप्सतां स्माक्षतसा धुवृत्तम्‌ | 
इतीव वाचो निग्रहीतकण 
प्राणेररुध्यन्त महर्षियुनों! ।। ८४॥ 
भोज्याः HAS 
घटं गृहीत्वा घटितारिनाशः | 
बाष्पायमाणो FATA 
यमप्रभावो यमिनं ददश ॥ ८५ ॥ 


D. दृष्ट:, Fr. पापः for नीच 


D. ex हेतवे हेतिवलोपनीलो, Fr. ei हेतवे हातिवलोपनीतो for ej हेतवे 
हतिवलोपनीत . D. गवः for ^q: D. निष्ठस्य for नीचस्य. C. reads the 
following for the third line:—jageq गच्छन्रथिकर्मेनिष्ठा. C. agreeing, 
with the Sinhalese edition 


94, OC. reads the first two linesthus:- जुगुप्सत स्मेनमदु्भावं 
Ha भवानक्षतसाधुत्रृचं. Agre-ing with the Sinhalese edition. D. जुयुप्सात | 
agta स्म For aycaat स्म, The readings of these Mss. 
appear to us corrupt 
A. B. भोज्याछतः for भोज्याः छतः. 0. wqyagaa, D. maga 
हसन. Fr. काम्यभुजद्वय्रेन for "mers. D. कुंभं ग्रहीत्वा कुभटारिकेतुः for 
"IE ग्रहीत्वा वटितारिनाशः. D. वाष्पायमाण: for बाप्पायमाएः- D. यमिनां for 


>>> 
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c 
प्रथमः सग: | 


2o 
^ 


पापं विधायापि ANIJA | 
सत्यापयामास सतां पुरोगः | 
ततो यतिं घातयतो न सद्यः 
क्रोधानलेनास्य ददाह देहम्‌ ॥ ८९ N 
दयानुयातस्तनयस्य नाशं 
रुर्वा HEAL हुराचशोकः | 
दिदेश देशस्तुतसद्रणाय 
विश वशी विश्वथुजं स num ॥ ८७॥ 
वनजकसुमधाररिणीमलङ्घ'चां 
हरिनखपातविपाटितोरुगण्डाम्‌ | 
श्रियामिव नृपतिमृगव्यभूमि 
चिरमनुभूय गृहोन्मुखो qua ॥ ८८ ॥ 
अथ स विषमपादगोपितार्थ 
जगदुपयोगवियुक्तभरिधातुम्‌ | 
बहुतु हिननिपातदो पहुए 
गिरिमरहत्कुकवेरिव प्रबन्धम्‌ ॥ ८९ Il 


36. D. aft for यतिं. D. कोपानलेन, Fr. रोपातलेन for क्रोधानलेन- D. 
तताप कायम्‌ for ददाह देहम्‌ " 

8४7. Fr. कृपोपनीतः for qaaa: D. मर्त्य for नाशे. D. Fr, भुशदुःखित: 
सन्‌ for सहुरात्तशोकः. C. विशन्वशी for विशं वशी- 

88. C. “वाहिनी, D. 'पोषिणी for चारिणी. 0. °घातविदारितोरगण्डां. D. 
“चातविचूर्णितोरुगण्डां, Fr. वपातविदारितोरुगण्डां for 'पातविपाटितारुगण्डामः 

४0. . 8. गिरिमसूजत्‌, C. धरमरहत, D. anaga Fr. नगमसूजत्‌ for 
गेरिमरहत: Our Ms. ४. agrees with the Sinhalese edition. 
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ane दिशि निबद्धभूरिघोषं 
परमविनीतमनोज्ञनागवन्दम्‌ | 

जलधिमिव qu: पुरं स्वकीय 
मणिगणभण्डितकान्तमाससाद ॥ ९० ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये लिहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
xdi दरारंथोत्पत्तिनोम प्रथमः सर्गः ॥ 


t 90. D. झरिति for सपदि. mon en ae Ee कका C ce an F 
li . ९. नाश for far. D. Fr. आजगाम for 
| आससाद. आजगाम 
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ee 


द्वितीयः सर्गः । 
cio 
रावणेन रणे भग्ना देवा दावाग्नितेजसा | 
दृष्ट जगत्पतिं जग्मुः पुरस्कृतपुरन्दराः ॥ १ ॥ 
निजदेहभराक्रान्तनागानिश्वासरंहसा | 
गतागतपयोराशिपाताळतलमास्थितम्‌ ॥ २॥ 
आसीनं भोगिनि सस्तमोलिमाल्यविभूषणम्‌ । 
तत्क्षणत्यक्तानिद्रातिवद्वरागायतेक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भुजङ्गपथुकारूढमातङ्गमकरा श्रयम्‌ | 
युद्वमम्भोनिधिच्छेदे पश्यन्त नृपलीलया v ॥ 
भोगिमोगासनक्षोमो माभूदिति सुदूरतः | 
भक्त्यानतशरीरेण सेव्यमानं गरुत्मता ॥ ५ ॥ 
अकेराश्मिभयेनेव पातालतलमा स्थितम्‌ | 
लक्ष्मीमुखतुषारांशो परीत्या व्यापारितेक्षणम्‌ ॥ ६॥ 
स्वमुखे संचरद्दष्टेरडूबिन्यस्तपा्ष्णिना | 
स्पृशन्तं TEA पञ्माया नाभिमण्डलम्‌ || ७ ॥ 


1. 0, भिन्नाः, D. छिन्नाः for भग्नाः D. लेखाः for देवाः. D. ag: for 
जरः. 

2. D. 'कायभराक्रान्तभोगिः for देहभराक्रन्तनागः. C. गतागतपयोराशिम्‌ 
for गतागतपयोराशि'. D. `तलसस्थितं for "तलमास्थितं. 

3, D. चक्रिणि for भोगिनि: D. °मालाविभूषणं for 'माल्यविभूषणं, D. ततक्ष- 
ance for ततक्षणत्यक्त « 

4. D. 'मातङ्गमकरालयं for "मातङ्गमकराश्रयं. D अम्भोनिधिखण्डे for अम्भो- 
निधिच्छेदे: 0. हेलया स्वयम्‌, D. लीलया स्वयम्‌, Fr. राजलीलया £07 नृषलीळया 

5 क्रोध: for क्षोभः. D. भकच्यावजितदेहेन for भकत्यानतशरीरेण. Fr 

यमानं for सेव्यमान 

6. C. मित्रराध्मि', D. सयेरद्िम for ARU. A. 0. "तलसुस्थितम्‌ for 
तलमास्थितमः Fr. पद्मासुख for लक्ष्मीमुख - D. प्रेरणा for प्रीत्या 

7. 0. विक्षिपदृष्ट: 107 gawè: 0. अंकनिक्षिप्तः for अंकविन्यस्त « D 
ward for gaed. C. वलिमण्डलं, D. वलिवतुलं for ames 

Y 
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सव्यापसव्यभागस्थपाञ्चजन्यसुदशेनम्‌ | 
तटट्रँयस्थचन्द्राकेविरूयशलमिवोच्छंतस्‌ ! ८ ॥ 
पुरुषं पुरुहृताद्या नत्वा गीवोणसंहातिः | 

सनातनं स्कन्नशक्तिरूचे नुतियुतां गिरम्‌ ॥ ९/॥। 
समुद्रमथने यस्य भ्रपन्मन्डरखण्डिता; d 

तारा इव दिशो वघुः प्रदीप्ताङ्गद्कोटयः || १० di 
येन दुवोरवीर्यण सागराम्बरचन्द्रमाः | 

TE पातालपालानां यशःपिण्डमिवोद्धृतम््‌ || t? od 
यमंसद्व्यससक्तचन्द्रादित्याङ्कदश्रियम्‌ | 
नेघुस्तरिविक्रमे देवास्ताराहाराङ्बक्षसम्‌ ॥ १ २ ॥ 
मन्थवातश्रमन्मेवनक्षत्रादित्यमण्डलम्‌ | 

पुरा निमर्थितं येन व्योमापि सह सिन्धुना ॥ १३॥ 


3. 1). qey’ for भागस्थ. ©. चन्द्रार्क) D. सोमाक for चन्द्रार्क 
C. Agreeing with Dharmarama. D. उन्नत for Besa. 


9. B. reads the following for our text, नत्वा नुतियुतां स्कनशक्तिरूचे 
सनातन पुरुष पुरुट्रताय़ा गिर मोवाणसहात: ॥ Agreeing with the Sinhalese 
edition.Fr. नत्त्वा तुतियुताम्‌चे स्कन्नशक्ति: सनातनं.1).गीर्बाणसंहाति:!०1गीवीणसंहाति 
C. सन्नशक्तिः for ezana: 0. स्तुतियुतां, D. उतिठठतां for नुतियुतां. Corrected 
to ज्ञाततां in the margin of D 


10. D. ससुद्रमंथने for समुद्रमथने. C. भ्रम्यन्मन्दरपण्डिता:, D. भ्राम्यन्मन्दर 
खाण्डता: for भ्रमन्मन्दरखण्डिताः. 0. दिशा: for दिश:. Corrected to this in the 
margin of C.; D. भाएराङ्गइकोटयः for प्रदाप्ताङ्दक्रोटय 


ll. D. Fr सागराम्बरचन्द्रम: for सागराम्बरचन्द्रमा:. The Mss. D. E 
agree with K. Dharmáráma and H Sumangala. 0. sig: for sid 
B यश पंण्ड इव, D. यश पुळ्जमिव for यश INSETH. 


M 19. D. यमंशद्वय” for waza. B.C ताराहारांकवक्षस्क Fa ARIA AH 
नछाजावक्रम दवास्ताराहाराङवक्ष समर The reading of our Mss. 3. 0. is 
also supported by B. Sumangala 


13. D, amam for Haaa. Fr, सिन्धुना समं for सह Im. 
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[द्वतायः सगः | INS. 


नाभिपद्मस्पशा भीमो येन मायाशयाळुना | 
पाणिभिः पाटितो कार्म कीखवन्मधुकेटभा ॥ १४ ॥ 
सवे BHT यश्च संहुत्य शयनं गतः | 

` हश्यते सलिलस्कन्धः साम्द्रीभूत इवोदधो ॥ १५ ॥ 
तस्मै स्मरणमात्रेण तुभ्यं सद्मस्तमोनुदे । 
नमः GRATE त्रेलोक्यं परिरक्षते ॥ १६ ॥ 
स्थितिनिमीणसंहारभेदयोगेन भेदितः | 
त्रिधा ते समभूद्योगः स्पुष्ठसत्बरजस्तमाः ॥ १७ ॥ 
कुक्षो तब परिश्रम्य पश्यन्विश्वं विशाम्पतिः । 
विवेद त्वां विदामग्र्यस्तेलोक्यभरसासहिम्‌ । १८ ॥ 
एवं भक्त्या जगन्नेता नृतो नाकस्य भोक्तृभिः । 
हरिहोरि हितं वाक्यं जगाद गदनाशनः ॥ १९ ॥ 


14. D. Fr. 'घोरो for भीमो- D. पशुवन्मधुकेटभो for कॉट्वन्मधुक्टभा 
Corrected to पशुवन्मघुकेदभा 17 the margin of D 

15. D. सर्वेलोकत्रेयं 101 सर्वे लोकत्रयं. Fr. सान्द्र जे: for arzga 
इवोदथो- 

16. A, reads the following for our text;-qeH सच्वमधिश्रिव्य ASI- 
EAT । सद्य: स्मरणमात्रेण नमस्तुभ्यं THIS ॥ Agreeing with the Sin- 
halese edition. D. तमोभिदे for तमोनुददे C. त्रेलोक्यपरिरक्षिणे, D. विलोकी- 
परिराक्षिणे for त्रैलोक्य परिरक्षते pnis 

17. Fr. "निर्वाण” for निर्माणः. C. Gap समभवद्योगः D. तरथा WW 
द्योगः for frat ते समभूद्योग 

18 D. Fr. read तव कुक्षो परिश्रम्य विदामग्यो विशां पतिः । क्षेमापयत्तबद 
त्वा विश परयन्भश भर for our text. But the verse, appears to us 
incorrect and corrupt . 

19. For the first line A. 1 eads the following:-जन्ता नुतोऽथवे 
भक्त्या नाकस्य भोक्तभिः Agreeing with the Sinhalese edition, C भक्त्याथेते 
जगन्नेता for एवं भकतया जगता ग), जगत्करता for जगन्नेता. C. D. sga: ener 
ara: for उतो नाकस्य भोक्तूभिः- C. D. वभाण भगनन्दनः for जगाद गदनाशन 
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प्रब लारिबलप्राणविक्रियाहेतुहेतयः | 

किं नु स्कन्नोजसो जाता देवा देवक्षता इब ॥ २० |i 
हरेध्योनारुणा शोकक्षामा नेत्रपरम्परा | 

बिभति किं परिम्लानरक्तोत्पलवनश्रियम्‌ ॥ २१ ll 
पाशपाणिरसाविष्टविग्रहो वनगोचरः | 

वीरोऽपि वरुणः केन क्षुद्रः पाशीव पीडितः ॥ २२ ॥ 
किमयं शोकसंतापेमीतरिःवा कृशोऽपि सन्‌ | 
भूरिभिनिजनिःश्वातैः पुनरेवोपचीयते ॥ २३ ॥ 
संपङ्ूवपरावृत्तिरेवं व्रिधिनिबन्धना । 

शोकविश्वभुजा सोऽयं दह्यते दहनोऽपि सन्‌ || २४ ॥ 
संपाप्तजडिमा भानुस्तीत्रतापश्च चन्द्रमाः | 

किमेतो बहतो देवो धामव्यत्ययविपुवम्‌ || २५ ॥ 


30 D. 7. प्रबलारिचमूप्राण” for प्रबलारित्रलप्राण. Fr, हतोजसः for 
स्कन्नोजसं 

21. D. दुःखक्षामा for शोकक्षामा. D. Fr. चक्षःपरम्परा £0? नेत्रपरम्पराः 
B. C, धत्ते कि g for बिर्भात किं. Corrected to थत्ते ihg in the margin 
of D. but the original reading is distinct in the text and the 
correction is therefore unnecessary 

22. Fr. 185:-वीरो५पि वरुणः केन az: पाशीव Wea: | पाशपाणिरसावि- 
विग्रहा वनगोचरः. Agreeing with the Sinhalese edition. B. C SEAT EEE 
प्रीडितः, 2. क्षुद्रः पाशीव ata: for ag: mia पीडित 

23. D. दुःखसंतापे: for शोकसंतापेः- C. भ्रिभिदींधोनेःवासेः, De Fr बहु- 

भिदोधनि:वास: for भ्रिभिर्नजनि TEC 

२4, D, इत्थं for एवं. D. Fr, विधिनियोजना for विधिनिबंधना. Fr. मन्यु- 
(नर for शोकविश्वभुजा. Corrected to मन्यावेधभुजा in the margin 
ot F 

29. C. संप्राप्तजडिमा मित्रः, D. संलव्वजलिमा qi: for संप्राप्षनाडिमा भाइः- 


तीक्ष्णतापः, D. Fr. चण्डतापः for तीत्रतापः. 5 2d s 
taza: for बहतः. Agree- 
ing with the Sinhalese edition S 
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द्वितीयः सगः | २९ 


Si सगदः सोऽहं भयः किं धतयानया | 

इति त्यक्ता गदा नूनं मित्रेण गिरिधन्बनः || २६ ॥ 
लाघवं केन कीनाशे कृतं सायुधवाहने | 

रक्षके महिपस्येबं दण्डहस्ते शिशाविव || २७ N 
FRIAS इवावायेः स्कन्दो देन्यं किमास्थितः | 
प्रेरकः शिखिनो भीमः शक्तया पातिततारकः ॥ २८ di 
आहत्य हृतसवीस्रा श्रधनुमोत्रधारिणी | 
कटाक्षशरशेषेयं चण्डी केन कृता रण N २९ N 
प्रमधानामधीशस्य माथकस्यासुरद्रिपाम्‌ | 

कूटस्थोऽपि मदः शोषबेकृत किं नु सेवते || ३० ॥ 
वक्तञवासागिपिङ्गाङ्गककोटावद कन्धरः | 
नागशाणितदिग्धास्यस्ताक्ष्यो राजशुकायते ॥ ३१ ॥ 


26, B.C. Fr. भाइना नगघन्वनः for मित्रेण गिरिधन्वनः- Corrected 
to this in the margain.of C. It is difficult to make out the original 
reading of this Ms. 

27. D. Fr. eg for लाघव. Corrected to equ in the margin of 
Er. D. दण्ड पाणों for दण्डहस्ते. f i 

०8. 8. कल्पानिलमिवावायेः for कल्पानिल इवावार्यः. Agreeing with 
the Sinhalese edition. C. gg: कि देन्यमास्थितः, D. gai Sep किमास्थितः 
for स्कन्दो दैन्यं किम।स्थितः- C. छप्मणों भीमः, D. छप्मणश्रण्डः for शिखिनो भीमः: 
D. Fr. प्रभातरहततारकः for शक्त्या पातिततारकः- 

99. 6. प्रहत्य for आहत्य. C. केन काली कृता gà, D. केन गोरी कृता रणे; 
Er. काली केन कृतां uu for चण्डी केन कृता ए; 

30. D. Fr मथानस्य for माथक्रस्य- D. शोषविकृतं for शोपवैक्तं+ ` 
Corrected to this in the margin of D. 

31. C. gaga; D. तुष्डः्रासाग्निः- for वक्रव्वासाग्रि, D. 'ककोटा- 
qe for "waizme D. Fr. aqaa £07 नागशोणित*. Corrected to 
adsum in the margin of D. : 
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सार्निजिह्वातडिज्ञालनद्धा चास्य फणाबली | 

किं हु म्लायति qued घनश्रेणीव वासुकेः || ३२ qi 
पृष्टवन्तमिति WE: पराज्ञः भाञ्जलिरण्ययम्‌ | 

थिषणो विषणागम्यं जगाद जगदीश्वरम्‌ ।। ३३ ॥ 
त्वया बिज्ञातमेवेदं सविज्ञ पुनरुच्यते | 

असोहित्यं हि भृत्यानां स्वामिनि स्वातिंजल्पने || ३४ ॥ 
मानिनामग्रणीरस्ति पस्त्यसुतसंभवः | 

दरपोद्धतजगद्रक्षो रक्षोनाथो दशाननः ॥ ३५ ॥ 

स महोजा जगन्नाशफलाय फलसाधनः 
AAMA चीरी चचार च महत्तपः ॥ ३६ ॥ 
सातङ्गमकरकररदन्तालिखितवक्षसा | 

तेन व्रतयताहारं तपस्तप्तमुदन्वति ॥ ३७ [| 
तत्तपस्तोषितस्तस्मे चतुराय चतुमुखः 

वरं वीराय विश्वेशः प्रादाज्जेतुं जगद् यम्‌ | ३८ ॥ 


fy 


32. d 
qaae: for फणावली. Fr. मघराजीव for घनश्रेणीव- 

४४. B. gami प्रा्ञलिस्तदा, 2. प्राज्ञानां प्राञ्जलिस्तदा for प्राज्ञ: प्राक्षटि- 
wga. We with A. C. Fr. supported by the Cal. edi. 

24. C. ॥88:-विज्ञातमेव सवेज्ञ त्वयेदे पुनरुच्यते for the first liue and 
agreeing with the Sinhalese edition. C. tmt, D. Fr, दासानां 
tor yeqrat. D. इश्वरे for स्वामिनि. 

35. C. D. Fr. अग्रणीर्मानिनामस्ति एठस्तिस॒तसंभवः for मानिनामग्रणीरस्ति 
'एळस्यछ॑तसंभवः- These Mss. agree with the Sinhalese edition, 

50. D. reads चचार सुचिरं चीरी निर्विकारों महत्तपः | महोजा: स जगन्नाथ- 
फलाय फलसावक: for our text. Agreeing with the Sinhalese edition. 
©. चकार for चचार. Fr. निर्विकारः साचिरं चिरी चकार महत्तपः for निर्धिकारश्रिर 
चीरी चचार च महत्तप:. Fr. breaks the metre. 

om 0 CN ON NE 

अ. B qaaa वक्षसा, 0. दषट्रोष्िखितवक्षसा for ९दन्तोडिखिततरश्चसा. 
D. Fr. अपांपत for उदन्वात. 

98. D. तत्तपोर्हापतस्तस्मे for तत्तपस्तोपितस्तप्मे. B. C. sti angi 


uei वीराय eat: for वीरं वीराय विश्वेशः प्रादाज्जेत ज mum. | 0. व 
me T प्रादाज्जेतु angan | 0. वारस्य 
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C. D. सार्चिजिह्वातबिज्जालबढ़ा for साग्रिजिह्वातडिज्जालनडा, D. 0. 


द्वितीयः सर्गः । ३१ 
स कदाचिट्रटन्नागं नगं नाकोकसामरिः 
दारगोरं हरस्थानं पटुनादं व्यपाटयत्‌ ॥ ३९. ॥ 
emn aeree iR: | 
«db पूपणि झंकार घोरमातन्वाति क्षणात्‌ | ४० ॥ 
वाजिनः पग्रहाकृष्ठखळीनावक्रकन्थरान्‌ । 
एकतो जवयत्यद्रिपातगीत्याकसारथो ॥ ४१ ॥ 
घृणमानमहाशैलतट भ्रष्ट मुहुमुहुः । 
मत्तस्णवोत्तरीये स्वस्थानं त्यजति AR d ४२ ॥ 
गोरीभयपरिष्वड्गस्पशेलब्धमहोत्सवे । 
संछुद्धधूजटिक्रोधमतिलमम्रवतिनि ॥ ४३ ॥ 
कपालनयनच्छिट्रे जटाबळ फणावाति । 
संकोचितफणाचत्रं विशत्युस्त्रासबिद्दले | ४४ ॥ 
परित्रस्ते गोपयति कृकवाकुध्वजे सति । 
piam मेषं मातुरुत्सझसज्ञिनि ॥ ४५ ॥ 
उत्पद्यति चिरं धीरं क्राधरोधात्तेचेतसि । 
ai gamag मादुभवं ककुब्नि ॥ ४६ ॥ 


. F A . f E A B 

39. D. कदाचिद्रवन्नाग for कदाचिद्रटत्नागं. D.Fr. स्वगौकसां for नाकोकसां. 
Corrected to स्वगौकसां in the margin of Fr. अक 

4 D Fr. भास्वति for पूपणि. Corrected to भास्वति in the margin 
०1 1). " i oe x is 

५1. 0. अर्तः for वाजिनः D. Fr. एकतस्त्वर्यत्यादे tor ए r 
-जवयत्यद्रिः- à 5 नी qnan 
‘2. C. मत्तस्येवोत्तरीये च स्थानं, D. Fr. मत्तस्येवात्तरीय च स्थान or मत्त- 
.स्येवोत्तरीये स्वस्थानं MAN m ud 
SE C. उमाभयपरिप्वंगस्पशेप्राप्त , D. दुर्गाभयपारिरॅभस्पशप्राप्त for गोरी 
-भयपरिप्यंगस्पशेळब्थ- D. GIIA RRT for संकुडधूजटिक्रोच - 

44. €. 1). कपाललोचनच्छिट्रे ०? RISTANI _. ___ प 

45, C. उत्संगसंगिनि. D. Fr. उत्संगवार्तैनि for उत्संगसंगिनि- Corrected 
to उत्संगशा[यिनि in the margin of D A 

40. 0. ककुब्रिनि, D. Fr. agate for ककु्मनि- 
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रूढमूलमिव खेतेरघोलगेभुजड़मेः | 
प्रोदपुष्पमिवाग्रस्थस्फुरन्क्षत्रमण्डलेः ।। ४७ ॥ 

चरणेन रणत्सिहकुलाकुलगुहामुखं । 

गिरिं गोरीपतिः कुञ्जगुञ्जस्सिन्धुं न्यपीडयत्‌ ॥ ४८ di 
धराधरभराक्रान्ते बाहो बहुमिराननैः | 

द दीधेप्रतिक्रोशो रावणेन कृतो खः ॥ ४९. M 

d देवं स शिरञ्छेदत्रणचक्रेरपूजयत्‌ | 
नीलकुट्टिमबिन्यस्तेमण्डलरिव कोङ्कमेः ॥ ५० ll 
आज्ञापयितुमेतस्य राक्षसस्य दिशो दश | 

FAUT प॑क्तिसंख्यानि पुनः सृष्टानि शूलिना ॥ ८१ । 
तमःस्थानं तमासाद्य बालिशं कुलिशं रणे | 

अजहादज धाम स्वं वैकुण्ठस्य विङुण्ठितम्‌ ॥ ९२ ||, 
तमद्याप्यनवचेन AGA वासवः स्तयम्‌ | 

अजय्यं पूजयत्येकवीरं वरस्य शान्तये || ५३ ॥ 


= qx f aA v é ES 
4T. NS 53: D. gè: for श्रते :. B. IAEF: for अधो :. Correc 
to अबोल्म्ब: in the margin of B. 
4s. C. रणत्सिहकुलाकुलदरीसुखं, D. Fr. रटोत्सहकुलाकुलदरीछख for 
a 1. B.C : M. : 
रणात्सहकुलाकुलगुहाखुख. ^. ०. कुजुजत्स्रोतं for कुज्ञशुंजत्सिन्धुं. D. Fr. व्यपी- 
डयत्‌ £07 न्यपीडयत्‌. 
49. D. Fr. gà भूरिभिराननेः for बाहो वहुभिराननेः. 
90. B. देतं तं स 101 त देव॑ स. D. F7. ९ चक्राण्ययाजयत्‌ Í 3 
0 CRT ~~ 2" चेक्राण्ययाजयत्‌ for चक्ररपूजयत्‌. 
C. शञामकुद्टिमविन्यस्तेः, D. कृष्णकुद्धिमविक्षिप्तें: for नीलकुट्रिमविन्यस्ते: SEES 
51. 13. दानवस्य. C. देतेयस्य, D. दनुजस्य, F 
reesei ` Sede, देडुजस्यः Fr. रावणस्य for राक्षसस्य 
with A. supported by the Calcutta as well as the dS 
editions. C. भय: नि : नि. E e LC IHNEN 
MES aana, D. भूयः TENA, Er. पुनः सूतानि for पुनः सृष्टानि. 
22. 5 Br have the following for our text:—eq वामाजय्यमजह 
Etuis faa > LX pads 
La ] ङुण्डस्य gett | तमासा तमःस्थानं बालिञं कुलिशं रणे. 4००९१ 
with K. Dharmàràma and H. Sumangala ENS I 
99, D. अजे, Fr. ast for अजय्यं. 


ted 
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द्वितीयः सर्गः | iX 


ae वज्राय पोलोमी सस्मितं विगतादरा | 

कुवेती कुरुते शक्र त्रीडासन्नमिताननम्‌ | ५४ ॥ 
यक्षनाथो दिशंस्तस्मे केवलं धनदो धनम्‌ | 
सवस्वहरणप्रीतो रावणस्तु धनेश्वरः || ५५ ॥ 
धर्म्य कमे परित्यज्य प्रीणाति पिशितमियम्‌ | 
मतराजोऽप्यभिप्रेतभक्ष्यदानेन दानवम्‌ ॥ ५६ ॥ 
दूरतः सेवते भानुरादित्यमणितोरणात्‌ | 

च्युते तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो इताशने | ५७ ॥ 
निट्त्ततत्सरःपञ्मस्वापकारणतेजसा । 

वोधनीयं किलाशेषमिन्दुना कोमुदं बनम्‌ l ५८ ॥ 
यथा न कज्जलस्पशेचित्रववण्यंसंभवः | 

तथा ज्वलितुमादिष्टो दीपकृत्यो वृषाकपिः ॥ ५९ ॥ र | 
लब्धसेवावकाशः सन्‌ सेवते d समीरणः | 
रतिक्रमथुमदेइं तरङ्गान्तरगोचरः ॥ ६० ॥ 
पातालहृदयान्तःस्थं पद्मरागं पयोनिधिः | 
अग्रमांसमिवोद्धत्य ददाति पिशिताशिने ॥ ६१ ॥ 


———— 


“र 
र 
` Iani x2 


B.C. पो for पोलोमी | 
D. Fr. यक्षराजः for qam: C. सर्वेस्वहरणात्प्रीतः for सवेस्तहृ 
रणप्रीतः, D. Fr. रावणो द्रविणेश्वर: for रावणस्तु धनेश्वर 

56. 0, कम धम्यं परित्यज्य for धम्यं कमे पारेत्यज्ये. D. Fr. प्रेतनाथः for 
Semper C. राक्षसं for दानवं 

57. D. Fr. विभावसो for हुताशने- Corrected to विभावसो in the 
margin of 1), 

58. Fr. बाधनीय for बोधनीयं. C. विधुना, D. Fr. अन्जन for इन्दुना 

99. 5. न यथा शूमस्परशेन, C. न यथा atime? for यथा न कज्जलस्पश्ष 
D, विभावखः, Fr. gara: for वृषाकपि 

60. D. प्राप्तसेवा” for लब्धसेवा « D. Fr. रतिछृमथमदेई for रतिक्कमधुमदेह 

61, D. ग, पुष्परागं for पञ्भरागंः C. अपांपतिः for पयोनिधिः, C. अग्र्यः 
«efiam for अग्रमांसमिवोडत्य, C. दितिनन्दिने for पिशिताशिने 

4 
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काले कालाश्रगर्भेडपि निमेदा नमेदादयः | 
नन्दयन्ति सदा नद्यो वजबेजायुधाद्वेपम्‌ tl ६२ ॥ 
प्रियाजनपरिष्वड्ञपीति करत निरंतराम्‌ । 

निशि ज्ञातमनोवृत्तिस्तमुपति हिमागमः ॥ ६३ ॥ 
तस्योद्यानवनं विश्वं दिवः प्रवसता सता | 

«ids निजेः पुष्पेभूष्यते मधुनाऽधुना ॥ ६४ ॥ 
दराराध्यस्वभावस्य समालम्ब्य सिषेविषास्‌ 
जलक्रीडादिन तस्य ग्रीष्मश्चिरमुदीक्षते ॥ ६५ ॥ 
चासकण्ठग्रहव्ग्रांस्तस्मिन्निच्छति मानिनः 
धीरं गजेन्ति लङ्कायामकाले REL अपि ॥ ६६ UI 
अश्रान्ता बीजयत्यष्टहस्तपयीयसंपदा | 

इति चण्डीमभिम्रप्सुः mu चामरधारिणीम्‌ ॥ ६७ UI 

स्तब्धकर्णो नमत्येनं श्रवणाक्षोभमार्तेः | 
भूमक्तिकुसुमक्षेपदोषभीतो गणाधिपः ॥ ६८ ॥ 


62, D. नर्मदाद्राश्व faze for AAA नमेदादय:. 
63, D. Fr. निरंतरस्‌ for निरंतराम- - 


TL D. वत्प्रवस्तायता दिवः for दिवः प्रवसता सता. The reading of D. 


appears to us incorrect and corrupt. 1) निजैः सतर्भूष्यते, Fr. निजे: झने- 
"ed for fast: पुष्पेभूष्यते — 
. : 65. B. has the following for our text:-gxmTeTer amer ग्राप्मस्तस्य 
-सिषेविषाम्‌। urere: जलक्रीडादिनं चिरमुदीक्षते- Agreeing with the Sin- 
halese edition, C. जलकेलीदिनं, D. Fr. अंबुकेलिदिनं for जलक्रीडादिनं 
Corrected to अंबकेलिदिनं in the margin of D x 

60. D. Fr. स्थिरं for ait. Corrected to स्थिर in the margin of D 
D, Fr. तोयदाः for वारिद 

67. ©. अश्रान्तं, D. Fr. सततं for अश्रान्ता. Corrected. to aad in 
the margin of Fy, D वाहिनीस for 'घारिणीम. i 

68. D. Fr. Rawat: for स्तच्र्धेकणेः. C. D. भ्रत्रणाक्षेपः, £, श्रवणक्षो भ - 
for श्रवणाक्षाभ: 0; "कुसंमाक्षेप” for कुखमक्षेपः, B, Er, गजानन: for गणाविप्र 
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a 


द्वितीयः सर्गः । 34 


स्मरश्च संसदं तस्य विशति स्रस्तवाससा | 

प्रतीह्ययो स्मिताळूतविभ्रमेः कथितागमः ॥ ६९ N 
शुद्धान्तमन्ततः शुद्धः स्रीजनस्य तदाज्ञया | 
ठीलोपदेशदानेकव्यग्रो विशति मन्मथः || ७० ॥ 
त्वयि रक्षाकृति स्वगेसअनामपि देवते । 

कर्थं नक्तंचरेणेवं दिवखासो वितन्यते ।। ७१ ॥ 
भ्रातरि द्विषतो वाहुभग्नोजासि विडोजसि | 
भोगिभोगे चिरं तावत्केयं देवस्य शायिका ॥ ७२ ॥ 
आत्मस्वनुगुणं देवं दृष्टया मन्यामहे तव । 

न हि त्वं देवहीनस्य जनस्य तु सुदशनः ॥ ७३ ॥ 
इत्थं वाचस्पतो वाचं व्याहृत्य विरते क्षणम्‌ । 

स्वर्ग च स्वप्रतिजरपस्पृहनिःस्पन्द्बतिने ।। ७४ ॥ 


69. B. प्रतिहार्या for प्रतीहार्या. C. स्मितव्यक्त, D. स्मितादिए', Fr 
Raae for स्मिताकूत'. 74 l 

70. D. छुदान्तमन्तःघुद: सन्‌, Fr. छदान्तमन्यतः ga: for Sepe 
aq: D. agrees with the Caleutta edition. 
~ 71. 4. 6. देवते for देवते. 0. रात्रिचरेणेवं for नक्तंचरेणवं. D. Fr. वितायते 
for वितन्यते. We prefer देवते for देवते. l 

72. B, C. सुखा for At. Corrected to सुखा in the margin of C. 


73. B.reads the following for our text:—àd मन्यामहे EZAT 
तवाडगुणमात्मछ । जनस्य देवहीनस्य न हि * gazia: Agreeing with the 
Sinhalese edition. C. लोकस्य waza: Fr. जनस्य JARAT: for जनस्य 
तु UT Corrected to सुखदशन: in the margin of Fr. 

à DNO CN 5 f zer 5 A >. 

74, B. 0. एवं वाचस्पतो वाचं संघुष्य विरते क्षणं £07 इत्थं वाचस्पतो वाचं 
व्याहृत्य विरते. क्षणम्‌ Cerrected to संधुष्य in the margins of B. C, [ C. 
क्षणात्‌ £07 क्षणं |. 
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३६ जानेकीहरणे 


कुक्षिस्थनिःरोषलोकत्रयभोरोद्रहोऽप्यहम्‌ | 
विधाय मानुषीकुक्षो ard शोकक्षयाय वः ॥ ७५ ॥ 
भत्वा राम इति ख्यातः कर्यो wd: सुरद्विषाम्‌ | 
एकवाणक्ृतारेषशिरञ्छेदपराभवम्‌ ॥ ७६ II 
इत्युदारमुदाहृत्य वचो वाचामगोचरः । 
तत्याज वेदविद्रेया TWA वृषानुजः ॥ ७७ |i 
चिरशयनगुरु स्वभोगभारं 
अ्जगपतिः शनकेबितत्य खेदात्‌ । 
शिथिलितफणपंक्तिमुक्तदीधे- 
शवसितविध्ूतमदाणेवो(ऽवतस्थे ॥ ७८ ॥ 
भूमिस्पश्भयादुपेत्य तरसा रक्ष्या करेणोदधतं 
व्यालम्बेकपटान्तमंसाशिखरे क्षिप्त्वोत्तरीयं ततः | 
निद्रामन्थरताम्रलेचनयुगो लीलालसन्यासया 
गत्या निजितवारणेन्द्रगमनः कापि प्रतस्थे हरिः ॥ ७९ il 
इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहरकवेरतिशय भूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो जगत्पत्यभिगमनो नाम द्वितीयः सीः । 


75. C, reads the following for the first line of our text:— 
'अपि कुक्षिस्थनिःशेषलोकत्रयभरोद्ृहः- Agreeing with the Sinhalese edition. 
D. Fr. प्रपद्य for विधाय- D. Fr. मत्येत्रीकुक्षिवा्स for माठषीकुक्षो वास. C. मन्यु- 
क्षयाय for शोकक्षयाय. 


76. B. €. दाशरथिज्येष्ठः for राम इति ख्यातः. D. has the following 


for the first 1100:-कुर्या राम इति ख्यातो भूत्वा wd: सुरद्विषाम्‌ Agreeing 
with the Sinhalese edition. C. शीपेच्छेदपराजयम्‌ for शिररच्छेदपराभवम. 
iio (B. उदीयोसो for उदाहत्य. D. Fr. मुमोच for तत्याज. 
78. D. Fr. उरगपतिः for भुजगपति:. D. Fr. ग्लाने: for खेदात्‌. 
_ O. B नीरस्पर्श', 0. वारिस्प्श* for भूमिस्पशे”. B. सहसा for तरसाः D. 
“देव्या, for sat. C. अंशशिखरे, D. अंगशिखरे for अंसशिखरे. D. Fr. TRAT- 
युगः for ताप्रलोचनयुग:. D. प्रभ: for हरिः. ; 
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e ala as 


A e 


तृतीयः en । 
अ->>००५०९६००---> 


अथ श्रियः प्राणसमस्य तस्य 

ज्ञात्वा विविक्षामित्र मत्येधाम | 
TAA सुमन/समृध्या | 

सम्यग्बसन्तो भुवन ततान d १ ॥ 
aa विवस्वानथ दक्षिणाशा- 

मालम्ब्य समत्र करमसारी | 
AAR ततो निःस्व इव प्रतस्ये 

बसूपलब्ध्य धनदस्य वासम्‌ ॥ २ N 
वृक्षा मनोज्ञद्युति चम्पकाख्या 

रूप वितेनुनेवकुड्गलाल्याः । 
न्यस्ता वसन्तस्य वनस्थलीभिः 

सहस्रदीपा इव दीपवृक्षाः ॥ ३ ॥ 
सम्पिण्डितात्मावयवा उदीयुः 

पद्मा नवाः कण्टकिताध्वेदण्डा; | 
अन्तजेलावासविरूढशीत- 

तरस्ता वसन्तातपकाम्ययेव ।। ४ ॥ 


- 7 

1, A. readsthe following for our text:—sTat वसन्तः सुमनः 
aga पूवोवतीणी ad ततान | तस्य भियः प्राणसमश्य सम्यग्‌ ज्ञात्वा ATE 
मत्येथाम. Agreeing with the Sinhalese edition. D, Fr. अथो for अथ E 
mat for ज्ञात्वा. D. Fr. qaaa. for मत्येथामः Fr पूर्वावरूढ: for एदोवताणः- 

— 9, °C. क्रान्खा, D. क्रन्त्वा for भ्रान्त्वा. D. Fr. यंत्रोपलब्धः uos qu 
sp. D. Fr. ate: for वासं, D. Fr. agree with the सुभापितावली. 

3, B.reads the first.two lines thus:-et वितेउनेवङुङ्गलाव्या टक्षा 
मनोजयुति चम्पकाख्याः. Agreeing with the Sinhalese- edition. C. amt: 
for दक्षा. D. चम्पकाख्यरूपं, Fr. चम्पकाक्षरूप for चम्पकाख्यारूपं. D. Fr. 
xe लाढ्याः for 'कुडूलाढ्या:- ord 

: 4, D. Br *विरूदगैत्यक्रिष्टा: for “विरूदशीतत्रस्ताः: Corrected to this 
in the margin of Fr. : 


n 
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Ac जानकोहरणे 


eS e n 


कणे कृतो दीघोविलोचनाना- 

मालोलदृष्टिद्यातिभिन्नराग: | 
वालोऽप्यशोकमभवः प्रवालः 

कान्ति पेदे परिणामगम्याम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुबेभूबुनवकुडुल्याने 

स्फुरन्ति कान्त्या करवीरजाने | 
प्रवासिनां शोणितपाटलानि 

तीरीफलानीव मनोभवस्य ॥ ६ ॥ 
वन्ध्योऽपि सालक्तकंपांदघार्त | 

लब्ध्वा रणब्रूपुरमङ्गनानाम्‌ | 
उद्ूतरोमांच इवातिहषीत्‌ 

पृष्पांकुररास नवेरशोकः ॥ ७ ॥ - . 
né auf भ्रमरेन्द्रनीले- 

विंभक्तशोभः शिखिकणनीले: । 
ग्रहीतभास्वन्पुकुटानुकार- 

स्ततान कान्ति नवकर्णिकारः ॥ ८ ॥ 


५. B. aq: for कृतः, 0. ह्य 
बाल: D, Fr. yates: for प्रवालः 
रम्याम्‌ for "गम्याम. 

6. D. Fr. आविवेभूवु्नवकु 
आवस्य for मनोभवस्य. : 
5 1 D. बन्ध्योऽपि for बन्ध्योऽदि 
2 5 वन्ध्योऽपि. D. एफ 
इव प्रहपोत्‌ for इवातिहयोत्‌- ड 


S D. Fr. "काले 3 E : 5 
for "कृणिकार:, Bie tot 


SS 
masama for दीघेविलोचनानां. D. वाल: for 
८. प्रभां, D. Fr. df for कान्ति. D. 7 


fas i ९ A F 
दलाने for पादुब भूबुनवकुडुलानि. D. Fr. मनो- 
रटनूयुर for रणनरूपुरं. D. Fr. 


on F VS A F ^ 
Aie: D. Fr. dift for कान्ति. Fr. 'कर्णिकोरः 
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तृतीयः सर्गः । ३९. 


चासान्तिकस्याशुचयन भाना- 
हमन्तमालोक्य हतप्रभावस्‌ | 
RISE dede 
प्रीत्येव रम्यं जहसें वनेन || ९ ॥ 


समीरणानर्तितमंजरीके 
चते निसर्गण निषक्तभावाः । ` 
पुष्पाबतंसेषु पढं न aF- 
दीमिष्विवाशोकबनेषु भृंगाः ॥ १ ° ॥ 
बिनिद्रपुष्पाभरणः पलाशः 
सपुछसत्कुन्दलतावनद्धः | 
उद्धृतभस्मा मधुनेव रेजे 
राशीकृतो मन्मथदाहवद्विः ॥ ११ N- 


बसन्तदीप्षातपखेदितानां ` 
महीरुहां वातचलाः प्रवालाः । 
जिद्दा यथा विद्रमभज्ञताम्रा 
निष्कासिता रेजुरतिश्रमेण ॥ १२ ॥ 


9. D. Fr. अंछुगणेन for अंशुचयेन, Corrected to अंशगणेन in the, 
margin of 1). - Ta जहाले धृतकण्टकैन प्रीत्या वनेनेव सरोरुहाणाम्‌, Fr. वनेन 
प्रीत्या प्रचुर जहा 
lese edition 
incorrect. à 

.10. D. प्रभंजनानर्तितः for समीरणानर्तित'. Corrected प्रभंजनानातित 
he original reading is distinctly clear 


— 


4n the margin of Er. Butt 
44, onne, 2. प्रक, Fr. प्ररत for विनिद्र D» Fr -कतािवढ 

for ?लतावनद्धः- D. Fr. gaada for राशीकृतः 
` q9; 7. त्राबुच्चहाः for वातचला D. प्रब्रालाः for प्रवाला 


t 
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४० ` जानकीहरणे 
प्रालेयकालमियविप्रयोग- 
ग्लानेव रात्रिः क्षयमाससाद । 
जगाम मन्दं दिवसा वसन्त- 
करूरातपश्रान्त इव क्रमेण |] १३ ॥ 
ततः स्मरस्याहवधामकल्यं 
क्षोणीपतिश्रोन्तशिलीमुखाडुत्य॒ | 
उद्यानमासेवत रक्तदीपि- 
संतानभास्तर्करवीरकीर्णम्‌ | १४ ॥ 
रम्याणि रामानुगतो बिहङ्ग- 
पक्षानिलानतितपछ्चानि । 
FETT लतागृहाणि 
सभावयामास रहोविहारेः | १५ ॥ 
त्वमप्रमाद कुरु नपरांप्रो 
भर कषर्णं कांचि नितम्बभारम्‌ । 


इतीव तस्मिन्विहरन्नुपस््री 


SS eS 


कक्ष्यातुलाकाटिपुटनिनेदे ॥ १६॥ 


à T € 2 " fs == 
1 °F ने T ठान! श्र f or दि ग्लानेव GGI D ) FE धर E F 
इयाव जगाम mS भन्ते LU T . . r, नक्त क्त for रात्र त्रि e Di 


14, Q GRE. fü 

15, C ^ ,D भूम [ RT I कल्पं for NAIRN. “ क y 

9 ९ बालाठगत:,- D 1 
waag: for रामाठउगत:. C पतगपत्रानिला. i 


कम्पितपडवानि, D. a La न्तपक्ष पतंगपत्रानिठानार्तितपठ़ 
वानि for विहंगपक्षानिलानतितपल़वानि, 7) sa: = 
wT समानयामास, Fr सपूजयामास for | 


सभावयामास. 


16, D.F 
नन्वप्रमादं for way, 
काचि for जर क्षणे कांचि नवती कर. a ees US ro 
{ 
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तृतीयः सर्गः | ४१ 


चिक्षेपं बाला मुहुरधदृष्टि 
पत्यावनङ्गक्षतमैयवृत्तिः । 
दूरस्थपुष्पस्तवकावभङ्ग- 
व्याजेन संदर्शितवाहुमूला ॥ t |i 
यत्या परस्या नु विधीयमाने 
विलासवत्याश्चरणान्तरागे । 
अन्यत्र युक्तोऽपि बवन्ध रागं 
लाक्षारसस्तत्मतिपक्षनेत्रे || १८॥ 
पातुं सुदत्या वदनारविन्द- 
मादाय हृष्ठो ललनाभिरीशः | 
अपुष्परेणुव्यथितेऽपि तस्या- 
िक्षेप नेत्रे ुखगन्धबाहम्‌ ॥ १९ ॥ 
पुष्पावभङ्गे निजहस्तकान्त्या 
विन्यस्तरागं काठिनं पलाशं । 
अवाळकृत्ये बिनियोजयन्ती 


OO 


भत्री परा सस्मितमालिलिङ्गे ॥ २० N 


इदो A c A CAs 

17. ©. ददा हि बाला सहुरथेचक्षः, D. ददौ हि रामा age, Fr. चिक्षेप 
बाला सुहुरवचक्षु: for fqq वाला सहुधेद्टि. B. wayne’, Pr. पंतावनंगक्षित? 

efor पत्यावनंगक्षत'. D. स्तवकावभंगः. for स्तबकावभंग". 

18. B. परस्या: प्रविधीयमाने, 0. परस्याश्च, D. परस्यास्तु, Fr. परस्या हि 
for परस्या डु. Corrected परस्या हि in the margin of Fr. B, agreeing 
With the Sinhalese edition. 

19. ९». सुतळ्या:, D. छुम्रख्याः for सुदत्या:. D. Fr. प्रमदाभिः for ठलनाभि:. 
C. 'गन्ववांतम्‌ for गन्धवाहस, 

20 Fr. प्रबालकृत्ये £07 प्रवालकृत्ये, Detar for wat. C. सस्प्रह for 
सस्मितं. Corrected to egg in the margin of C, The original reading 
. is blotted with yellow fluid, ; 


8 
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३२ जांनकीहरणे 


स्निग्धाद्विजाळीरूचिरं प्रियहु- 
च्यामद्युतिश्चारुतमालकान्ता | 
बिभर्षि गन्धा हृतभृङ्ग चक्र 
सन्माधवीमण्डपमेतदा।स्यस्‌ ॥ २१ ॥ 
मध्येललाटं तिलकस्य वात्ति- 
ARNA च पाटलेयम्‌ । 
नागसंयोगविभूपिताया- 
श्वेतश्च ते यातमशोकभावम्‌ || २२ 
कि कातुकेन श्रमकारिणा ते 
सूज त्वपुद्यानविहाररागम्‌ d 
` बाळे त्वमस्योपवनस्य लक्ष्मी- 


Rama लना सखीभिः ॥ २३ ॥ 
प्रियेण कर्णे विनिवेशितस्य 

तन्व्या नवाशोकदळस्य रागः | 
आनील्या नेत्ररुचा निरस्त- 

स्तस्या जगामेत्र विपक्षचश्षः ॥ २४ ॥ 


21. D. Fr. gai for रुचिरं. C “भुंगटन्दम्‌ for INARA. 
99. 0. मध्पेकपोलं for मध्येललाटं. D. Fr. चेतः समायातमञ्ञोकतान्ते for 
चेनश्च ते यातमशोकभावम्‌. D. Fr. agree with tbe Sinhalese edition 


23. 0. खुञ्चस्त्र तृद्यानविहाररागं, D. त्यजत्वम॒द्यानविलासरागं, Fr. सृजस्व 
तृद्यानविहारराग for सु जत्वसुबानाविहाररागं- C. तन्वि for qè. D. प्रमदा for 
ललना. 

24. B, reads the first two lines ihUs:-्िेण तन्व्या विनिवेशितस्य 
कण नवाशोकदलस्य रागः. Agreeing with the Sinhalese edition. C. कान्तेन 
कण विनित्रेशितस्य, D. प्रियेण श्रोत्रे विनिवेज्ञितस्य for प्रियेण कण विनिवेशितस्य 
The reading of D. is Corrupt, D. दृष्टिरूचा for नेत्ररुचा 
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तृतीयः सर्गः | ४१ 

aR निधिगुणानां 

निधाय चक्षुमेदमन्दपातम्‌ | 
पन्तभूमौ निकटोपयाता- 

युवाच वाचं प्रतिहाररक्षीस्‌ | २५ lt 
sf लोभेन विलोकयन्त्यः 

giga बिलसत्मस्ूनम्‌ | 
शुभाभिरेनं नयनप्रभाभिः 

IRAY पृष्पतरुं तरुण्यः || २६ li 
विभाति भृद्धीसरणी सरन्ती 

गन्धाहृता चम्पककुडूलाग्रे | 
अन्तं प्रदीपस्य निषेवमाणा 

धूमावली कजलरेखिणीव ॥ २७ lt 
विलोक्याक्ष्णोः शितिकान्तिजाले- 

रूदन्यया वारिविगाहितायाः | 
THIS ARTEZ- 


A, 


मिन्दीवरत्वं गमितं हरिण्याः I २८ ॥ 


25. C. हारिप्रवादो$थ for हारिप्रलापोऽथः D. आधाय, Fr. निक्षिष्य for: 
निथाय. 0. नेत्र, D. नेत्रे 101 aur. D मदमन्द्पाते for मदमन्दपातम्‌. D. प्रतिहार 
रक्षां for प्रतिहाररक्षी. - 

26. B. शुभाभिरेन नयनपभाभिविलोकयन्त्यो विलप्तत्प्रसनम्‌। कुवोन्ति लोभेन: 
कुरड़नेत्रा:, C. कुरंगनेत्रा विलसत्प्रसुनम्‌ | कुवेन्ति लोभेन विलोकयन्त्यः. 1०1 gaa 
लोभन विलोकयन्त्य: । करंगनेत्रा विलसत्प्रसनम. C. पुण्याभिः, Fr. शिवाभिः for 
शुभाभिः. D, Fr. gaa: for quum. B. agrees with the Sinhalese, 
edition, 

27. 1). Fr. ggat for ggat: D. Fr. qurafo: for धूमावली. C. 
कञ्नललेखिनीव for कजलरेखिणीव. 

28. D. 7७ 'कान्तिएञ्ञैः for 'कान्तिजाले:. Fr. पिपासया for उदन्यया; 
©. नीर, Fr. तोयः for वारिः. Corrected to तोय in the margin of Fr, 
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९४ जानकीहरणे 


संच्छादित पद्मरजोवितानेः 
परिश्नमन्वारिणि राजहंसः | 
स्ववत्मरेखाभिरसो विभज्य 
प्रयच्छतीवाब्जवन खगेभ्यः ॥ २९ ॥ 
इयत्ममाणो5पि सरप्रदेश- 
स्तव प्रसादेन ममास्तु भोग्य! | 
इत्येष संदशयतीव ag- 
ईसायं शोषाय विसारितांसः ॥ ३० d 
qa: सितोऽयं पवनावधूतै- 
निंधोतरागो नु TE: | 
संभावितो नु दृहिणेन तावत्‌॒ 
FURRA न यावकेन ॥ ३१ d 
ततः सलीलं सलिलं विभिन्द- 
Ad वदन्नेव वराडुनांभिः । 
वृतो वृषेन्द्रोपमखेलगामी 
स दीर्विकां दीधभुजो जगाहे ॥ ३२ ॥ 


29. D. प्रच्छादिते, Fr. आच्छादिते for संछादिते. D qnan: for: 
पद्मरजोतितानैः. C. D. परिक्रमन्‌ for परिभमन्‌. 4. B. स्वमागलेखाभि: for eed 
रेखाभिः, ७. D. द्विजेभ्यः for खगेभ्यः. 

30. D. प्रसारितांशः, Fr. प्रसारितांस: for विसारितांस:- Corrected to, 
प्रसांर्तास: in the margin of Fr. : : 

E l. D. सितोऽथ qq: पवनावशतेः for पद्म; fais gaat: 0. नि- 
रंगो इ तरंगलेशेः, D. निर्णिक्तरागो उ तरंगेश्ेः for निधातरागों चु aes. 
D. संमानितो उ डुहणेन तावत्‌ for संभावितो ब॒ हृहिणेन तावत्‌; : z 

32. C. तदा for ततः. C. Fr, विभंजन्‌ for विमिन्दन. 
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तृतीयः सर्गः । ४५ 

तस्योरसि क्षत्रकुलेककेतो- 

स्तरङ्कदोपा कमलाकरेण | 
न्यस्ता मुहुः पड़्जरेणपंक्तिः 

सोवणेसूत्रश्रियमाततान ॥ ३३ ॥ 
पझाकरो वारि विगाहमानं 

कामीव रामाजनमूरुदघ्नम्‌ । 
वीचीकराग्रेण नितम्बभागे 

व्यास्फालयामास शनेः सशब्दम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तस्यावगाहे वनिताजनस्य 

दूरीकृतः पीननितम्वचक्रेः | 
खन्धप्रवेशस्तनुपूदरेषु 

स्तनेरुदासेऽथ सरस्तरङ्गः ॥ ३५ ॥ 
क्रीडापरिक्षोभरयेण तासा- 

मुत्सारिते पङ्कजरेणुजाले । . 
कुसुम्भरक्तादिव कञ्चुकात्तत्‌ | 
HE बभासेऽम्घुरुहाकराम्भः॥ ३६ ॥ 


83, - D. क्षात्र” for ea’. D. Er. 'पांखपंक्ति: for waa: D, Yu for 
erat’. 

34. C. वामाजनं, D. बालाजने, Fr. योपाजन for रामाजनं. D. भंगीशयाग्रेण' 
for वीचीकराग्रेणः C. नितम्बदेशे for नितंबभागे- - 

35. 0. ललना", D. महिलाः, Fr. quof? for वनिता" D. Fr. प्रोत्सारितः 
for दृसीकृत्तः. C. RA: D. "aii, Fr. Sart: for "चक्र: 

36, ७, केली, D. खेला? for ater. D. Fr. दूरीकृत for उत्सारिते. D. 
श्पाशुपाशे, Fr. “पांसुजाले for 'रेणुजाले. B. कुपुंभरक्तात, C. कुषुभशोणात्‌, D. aige 
MUA Fr. GEINA for कुसुभरक्तात: ; ' 
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४8 जानकीहरणे 


रामाभिरुत्कण्टकदण्डमग्रे 
संभावितं न च्छिद्या सरोजम्‌ 
इन्दीवराणामुदहारि पंक्ति- 
दीपा gga जनस्य शक्तिः | २७ di 
बालार्परिष्वंगसुखाय RY- 
TAMARA यातुः 
Raa वेमल्यमपां बभूव 
व्यथः सादो हि जलाशयानाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भुंगा fadi सरोज avs 
योषिद्वितीयेन नराधिपेन 
उत्सारिता वक्तुमिवापरासां 
कणोन्तमीयुनिहिताबतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नृपेण केलीकलहे5परस्पा- 
रिछन्नच्युतस्पाम्बुजिनीपलाशे 
हारस्य वीचीकाणिकाः समीपे 
पूवस्थिताः संवरणान्यभ्रबन्‌ || Yo || 


37. D. कान्ताभिः for रामाभिः, Fr. "नाळ for aos mu 
Lo A $ E द्ण्ड D. समानत for 
संभावितं. 0. राजिः 101 पंक्तिः. ust 

38. A. अन्तजेलावारितमूरति यातुबीठापरिष्वगसुखाय पत्युः, B. अन्तर्जलावा- 
रितमू तिंघाता [ second line is conpletely blotted ], D. रामापरिष्वंगसुखस्यः 
दब्येरन्तजेलावारतस[्ते यातुः, Fr. बालापरिष्वंगसखस्य देतौरन्तजेलावारितमूति यातुः 
for the first, two lines of our text, A. B. agree with सक्तिसुक्तावली, 
Dr PS for वेमल्यं. A. व्यर्थः प्रयासो हि जलाशयानां, B. sar प्रयासो हि 
जडाशयाना, D. सुधा प्रसादो हि जडाशयानां for व्यथः प्रसादो हि जलाशयानां, A. 
agrees with the घूक्तिउक्तावली: : 


for SR B C सरोजपण्डे for सरोजखण्डे. 1). योषाद्वितीयेन, Fr. कान्ताद्विती येनः 
* E Fr. जनाधिपेन for नराधिपेन. D. प्रेत्सारिता: for उत्सारित. 
0, ©, भूपेन for aqm. D. अंबुजिनीप्रपण for अंबुजिनीपळे. 
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तृतीयः सर्गः | 9» 


क्रीडाबिमर्दै बलयस्य AA- 
"ager चिक्षेप AFA खण्डम्‌ 
स्वच्छे जळे बाळमृणालभङ्ग- 
शंका इतः शंखमयस्य हंस! ॥ ४१ ॥ 
रोधोलतामण्डपयातकान्ता- 
संभोगतः सपति कांचिनादे 
ररक्ष राजानमथ व्यलीका- 
SMAI AAA ॥ ४२ ॥ 
निरुद्धशासस्फुरिताधरोष्ठ; 
सद्यःसमाविष्कृतरोमहपेः । 
जलावमम्रप्रमदोपगूढे- 
रुद्धासकस्तस्थ बभूव गण्डः ॥ ४३ ॥ 
फुल यदीदं कमल किभेव- 
पत्रेब नीछोत्पलयोरविकाशः 
इत्यांत्तशंको बदन सुदत्या 
da: RAA न सरस्तरन्स्याः ॥ ४४ ॥ 


41. B. ढीलाप्रमाथे, 0. लीलाविमर्द,  केलीविमदे for क्रीडाविमई. D. बल- 
यस्य for बल्यस्य D. अच्छे जले, Pr. अच्छेदके for स्वच्छे जले. 

49, A.B. रोधोलताकुआवने तबालासंभोगतः for रोयोलतामण्डपयातकान्ता= 
सभोगतः- C. D. इति for a4. - 

43, D. seg? for Pree’. D. "स्फुरितावरोएः for : स्फुरिताधरोष्ठ:: C. 'लोम- 
ay: for aat: Fr. नीरावमग्न for agama. D. Fr. wg: for गण्डः, 
—. 44, 0. नठिनं for कमलं. D. विकास: for विकाशः, Fr. लपनं for qz. 
Corrected to eqq in the margin of Er; D. सुमुख्या: for सुदत्याः. 
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ge जांनकीहरणे 


सुगन्धिनिश्वासगुणावकृष्ठ 
सुखे पतन्ते करपलवेन | 
दुर्वोरमन्तःसलिलप्रवेशात्‌ 
तत्याज काचिद्धमरीसमूहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मत्स्येन चीनांशुकपृष्ठलक्ष्य- 
कांचीमणिग्रासकुतूहलेन | 
आघ्राय सुक्तोपनितम्बमेका 
eme चिरं चकम्पे || ४६ ॥ 
तत्याज नो सव्यपदेशमन्या 
व्युद््तवात्साः सलिलं नृपेण | 
VITIS: कपटप्रयोगः 
TARIR जन॑ भुनक्ति || ४७॥ 
हतान्तराया हृदयेश्वरेण 
्रीडोपतप्ता पयसः प्रसादात्‌ | 
व्यर्थमणामाश्रुनिपाततवत्तिः 
AAS संभ्रमयाञ्चकार ॥ ४८ N 
45. C. guia for “गुणावकृष्ट, 0. सखे Hed, D. आस्ये भ्रमन्तं, Fr. 
आस्ये पतन्तं for सुखे पतन्तं. D. मुमोच for तत्याज- à 
46. 0. D. द्य? for "mum Corrected to "Uu in the margin 


of D.; C. D. चाप्राय for आघ्राय C. reads this verse after the 44th 
Stanza of our text, 


41. C. has the: following for the last two line 
जनं Wear कन्लिद्विपत्ते: कपटप्रयोग:. Agreci ng with the Si 
D. स्थाने sam: £0 स्थानप्रयुक्तः, Fr. Bratt for अनक्ति. 

3 48. Fr. हतोत्तरीया for हतास्तरीया. D. लज्जोपतप्ता for श्रीडोपतप्ता: D 
Fr. संश्रमयाम्त्रभूव for संभ्रमयाञ्चक़ार. Corrected to चकार in the margin of 
D, The original reading though blotted by yellow colour गा; 


४:--स्थानप्रयुक्तो हि 
nhalese edition, 


to be "qur. 
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तृतीयः सर्गः । ge 


A 


सामि प्रबुद्धस्थ कुशेशयस्य | 


पे 
कोशे मुखन्यासनिरुद्धदृष्टिम्‌ | 

सपरष्टु प्रयेते कलह॑सशावं 
निःशब्दमुत्खण्डितवीचि काचित्‌ ।। ४९ ॥ 
संक्षोभितोददामसरस्तरङ्ग- | 


~ 


feat किलेका नृपतिं कुचाभ्याम्‌ । 
आहत्य धृष्ठत्वकृतापवाद- 
व्यपायरम्यं मुहुरालल्म्वे ॥ ५० |i 
अन्या पुराणं निजमेव वीचि- 
विक्षालिताङ्गेऽधिपतेः पृथिव्याः 
पदं नखस्य स्फुटकुङ्कमा ड्र 
दृष्टा परे संशयमाललम्वे ॥ ५१ ॥ 
किं राजईसस्य शशाङ्कविम्ब- 
च्छायामुषश्चश्चरियं aret: 
बद्धा गन्धोञ्ञ्वलकेशराग्रः 
च्छेदेषु दिग्धा नु सरोजकान्त्या || ५२ ॥ 
40. D. imer, Fr. किञ्चित्प्डस्य for सामि प्रबदस्य. C. genu for सामि qaza. C. garam 
निरुद्ध? for gamete’. 0. D. ag for et B. स्पष्ट ह्ययासीत्कलहंसवम्‌, 


for स्प प्रयेते कलहसश्ावम्‌ः Agreeing with the Sinhalese edition. C. D.. 
उत्खणिडितवीचिरन्या for उत्खण्डितवीचि काचित्‌. 

50. C. किलेका$वनिपं, D. किलेका5थंपातें for Rear TÑ. 0. agreeing 
with the Sinhalese edition, D. स्तनाभ्याम्‌ for कुचाभ्याम्‌. Fr. व्याहत्य for 
AEA. 

51. D. Fr, have the following for the first three lines :-नखस्य 


“मार्ग निजमेव वीचिविक्षालितांगे स्फुटङुंकुमांकम्‌ | पुराणमन्याऽधिपत्ेः एथिव्याः. D, का- 


चित्‌ for अन्या. C. धरायाः for ferr. C. नखानाम्‌ for नखस्य. D. आजगाहे 
for ISFA. - 
52, ` C. gnim for शशांक" D: wate: for प्रवालेः. 0. नद्धा for बढ़ा. D. 


Fr. {दीप्त्या for “कान्त्या. l 
9 
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qo जानकीहरणे 


भृङ्गोऽयमिन्दीवरमध्यपात- 
सश्चारितेस्तद्यतिरञ्जितो नु | 
निधाय वायं निजपक्षशोभा- 
मादत्त नु स्वादुमतः परागम्‌ ॥ ९३ ॥ 
पद्मा पदं aaa ANA- 
वीचीकणाद्रेद्तयावकाडूःम्‌ | 
चक्रे चिरं चारुतया नु enm 
दित्यास कासामपि तत्र तर्कः ॥ ५४ ॥ 
यातो नु भृङ्गः पतितः पुराश्मिन्‌ 
` wenn नु ARAR: | 
विपाकनीलय्ुति पद्मबीज 
कोशाटुदस्येति FANT ॥ ५५ N 
प्रियोऽपरस्या गलितान्तरीये 
व्यापारयामास दृशो FATES 
तद्धस्तयंत्रच्युतवारिधारा 
नाल बभूवास्य सुखारबिन्दे | ५६ ॥ 
सायं समादाय निकामपीत- 
guae TS सरोजम्‌ d 


93. C. स्वपक्षशोभासुत सन्निधाय, D. Fr. निधाय ववा] य॑ निजपक्षशोभा 
for निधाय वायः निजपक्षशोभां- C. agreeing with the Sinhalese edition. 
A. B. पिधाय for निथाय. 

94. D, Fr. अठभिन्नभंगी” for बिभिन्नवीचीः 

a . 3 at. C. D. चारुतमा for चारुतया- 
7 रुतमा for चारुतया. 

95, D. Fr, वीजत्व for बीजत्वं. D. Fr. पञ्चवीजं for qafi. 

R C SO So ` 

56, र SR tga’ for गाठत . C. सम्प्ररयामास, D. आपातयामास for व्यापा- 
स्यामास. €. नीरवारा, D. “तोयधारा for “वारिधाराः C. D. नाल: for नाळ. 


5 ° x " F 
7. 2, नक्तं for ary. D. Fr. समालभ्य for समादाय- C. D. ९दी्रदण्ड 
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तृतीयः सर्गः । ५१ 


काचित्करास्फालितदीधदण्डा 
भतुभुव। कूजयति स्म कर्णे ॥ ५७ di 
सा पश्चिनी पद्मविलोचनेभ्यो 
याते पतङ्गे विससजे भृङ्गान्‌ | 
समुच्छुसत्कामुद्गन्धलुब्धान्‌ 
स्थूलानिवोदाज्ञनवाष्पविन्दून. || ५८ ॥ 
नूनं पती स्थावरजङ्गमानां 
पर्यायबिश्रामपराथतन्त्रो | 
एकत्र मञ्जत्यथिवारि सिन्मो- 
रन्यो जहो enema: ॥ ५९ Ul 
सरोजिनी तत्परिशुक्तमुक्ता 
मूच्छौतुरेव स्तिमिता विरेजे | 
निद्राहृताम्भोजनिमीलिताक्षी 
WY सृणालीवलयं दधाना ॥ ६० il 
कृतोपकारस्य निधाय जग्पु- ` 
B4 द्र्‍योरम्बुरुहाकंरस्य | 
श्रङ्गावलीष्वञ्जनमायताक्ष्यः 
qqW दन्तच्छदयावर्क च ॥ ६१ Il 


for Agag. A. C. पत्युः प्रथिव्याः लगति स्म कर्ण for भतुझुवः Fad 
स्म कण 

58. D. Fr, वाष्पविन्दून्‌ for बाष्पिन्दूनः , 

59. 0, D. वासरजंगमानाम्‌ for स्थावरजंगमानाम्‌. Agreeing with the 
Calcutta and Sinhalese editions 

60. A.B. read this verse in the following way:—@uUIsat 
तत्परिभुक्तखुक्ता निद्राहताम्भोजनिमीलिताक्षी । रुग्णं स्ग्णालीवल्ये दधाना मूच्छातु स्व 
स्तिमिता विरेजे 

61, D. Fr. अुंगावलिपु for anag 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५२ जानकीहरणे 


सरः सहंस सह कामिनीभि- 
: ` विहाय तुल्यो वृषवाहनस्य । 
त्रिभूषितो लंभितभषजानि- 
रथ्यास्त सोधं वसुधाधिनाथः ॥ ६२ ॥ 
आकृष्टदृष्टिगगनस्य लक्ष्म्या 
लक्ष्मीभुजा वासरसन्धिभाजः | 
काचित्कुचानम्रतनुवेभाषे 
बाला सबालव्यजनेकपाणिः ॥ ६३ ॥ 
सकुङ्कुमस्नीकुचमण्डलद्यतिः 
प्रवासिनां चेतासे चिन्तंयातुर | 
'निधाय तापं तपनः पतत्यसौ 
विलोलवीचावपरान्तसागरे ॥ ६४ ॥ 
इयं तनुवीसर्सन्धिचारिणी 
जगत्सृजो विदुमभङ्गलोहिनी | 
समं वित्ते मुकुलं ate: 
हिरण्यबाहोरपि हस्तपडूजम्‌ ॥ ६५ ॥ 
अयं प्रमाणं पयसः पयोनिधौ 
निमज्ज्य संदशेयतीव भानुमान्‌ | 
cii B. सुन्द्रीभिः, D. भामिनीभिः Por कामिनीभिः, E 
63. D. Fr, आकृष्टचक्ष: for आ 
Fr. पद्माभुजा for लक्ष्मीभुजा. 


64. D. Fr. "स्तनवतुल” for ° e 
ee SA Fans”. 4. B. प्रवासिनीचेतासे for 
प्रवासिनां sare. D. Fr. विधाय for निधाय- D. Fr. “भंगावपरान्त? for वाच. 
वपरान्त . A. B. agreeing with the Sinhalese edition. 
65, . D: Fr “कारिणी for *चारि F . T 
: ; णीः D. Fr, sera: for waa: Fr 
agè £07 gagè . | Smead: for samega: Fr: 


66. 0. D. वीचीबलयस्य (01 वीचीत्रल्यस्य. B. C. read this verse after 


r विसृज्य for 


THeere:. B. C. गगणस्य for गगनस्थ- D. 


the 67th stanza of our text, 
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तृतीय: सर्गः । 43 


करण वीचीवलयस्य मस्तके 

विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना ।। ६६ ॥ 
विकीणसन्ध्यारुणितं शतक्रतो 

दिशः प्रदेशादाभिनिष्पतत्तम: | 
पतङ्गतेजःपरितापलो हितं 

जगत्क्रमेण त्रजतीव AJR ॥ ६७ ॥ 
हिमांशुविम्बे _रहूतदिडूमुख- 

स्मितश्रियं विश्रति कोमल्युतो | 
विसृज्यमानं तमसा नभस्तलं 

जहाति निर्मोकमिवाञ्जनत्त्रिषा || ६८ ॥। 
अथेवमस्यावसरे quippc 

समीक्ष्य निष्ठायुपनीतमास्थया । 
अपाययन्त प्रमदा मदालसा! 

स्खलद्विरास्तं मधु लाम्भितादराः॥ ६९ ॥ 
परियोपनातं पिबतोऽधिवासितं 

नपस्य गण्डूषमध प्रकामतः d 
बभूव दन्तच्छदपछुवेस्तदा 

निपीतपानावसरोपदंशकः ।। ७० ॥ 


67. ` 0. प्रकीर्ण, D. gaa, Fr. Aaa for frat’. 0. D. मरुत्वतः 
for शतक्रतोः 

68. D. Fr. ह्विमांशुविम्त्रे for हिमांशबिम्तरे. . B. C. 'बिहीयमानं for त्रिः 
सृज्यमानं- de 
69. D, Fr. विलोक्य पानासुपनीतमास्थया for समीक्ष्य निष्ठामुपनीतमास्थया- 


The marginal note on Fr. 9275:— पानामापानभरमिमित्मेके- But not in the 
same ink as that of its text. 


70. OC. 'सरोपद्शक:, D. Fr. “सरावदंशक: for “सरोपदंशक:- 
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५४ जानकीहरणे 


प्रियेण वध्वा मधुळासितोत्प् 

विपक्षगोत्रेण निगद्य लम्भितस्‌ | 
अपीतमप्याक्ति विधाय रागवत्‌ 

ततान सद्यः श्रमवारि गण्डयोः || ७१ |i 
त्विषा मुसेन्दोगुकुटत्वमम्बुज 

करेण नीते सति TUBA | 
मियेक्षणस्य प्रतिविम्बमाचरत्‌ 

मरोजकृत्यं मधुभाजि भाजने ॥ ७२ dl 
यियासुना पड्जगर्भेसौरभं 

मुखं तदीयं प्रतिविम्बमूर्तिना 
समन्मथेनेव qam 

मुह श्रकम्पे चषके हिमांशुना ॥ ७३ ॥ 
विलासवत्यो मदघूणेलोचना ... 

निरूपयन्त्यः शचिरूप्यभाजने | 
स्थितस्य मुग्धा मधुनो न जज्ञिरे 

स्वरूपमिन्दुर्मातरूपगापितम्‌ Il ७४ ॥ 
विधय मानादि पूर्वमासवः 

मवृद्धवामत्वमनन्यसावितम्‌ | 


71. D. ger for प्रियेण. D. पत्न्याः for वध्वाः. C. mgit: for गण्डयोः" 
A. B. विपक्षगोत्रेण stot st निगद्य aem मउलासितोत्पलं for प्रियेण seat 
- मधुरासितोत्पळं विपश्षगोत्रेण निगद्य sd. 


72. D. Fr. प्रतिविस्त्रं 10" प्रतिबिम्बं. 


73. D. समीरितासवे for amaa. D. भ्रश for Jg: Corrected to 
sis in the margin of D. ; 


74. ES मदघूणितेक्षणा for मदघूणलोचना. D. विलोकयन्त्यः for fre 
पयन्त्य:. B. जुचिरोप्यः, C. gada for शुचिरूप्य. C. Breaks the metre. 
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तृतीयः स गः | ५५ 


स्मरं नु तासां हृदये विलोचने 
बबन्ध रागं नु मुखे नु सौरभम्‌ ॥ ७५ ॥ 


®] 
b 


इति प्रवन्धाहितपानकातरं 

AIRA शायितं निशात्यये । 
व्यवोधयन्मड्रलवन्ति वन्दिनो 

विधाय वाक्यानि विधातृतेजसम्‌ || ७६ ॥ . 
जहिहि शयनप्द्रमस्य कालः 

समुपनमत्यनुरक्तमण्डलस्य | 
भवनशिरसि कीर्णपादधास्नो 

भवत इव क्षततामसस्य भानो! ॥ ७७ ॥ 
विरामः शवेयो हिमरूचिरवाप्तोऽस्तशिखर 

किमद्यापि स्वापस्तव मुक्रुलिताम्भोरुहटशः | 
इतीवायं भानु; अमदवनपयेन्तसरसीं 

करेणाताम्रेण प्रहरति विवोधाय तरुण: || ७८ ॥ 
समुतिष्ठन्त्येते निगडकृतझड़गरमपर 

शनेराकषन्तः करटतटलीनालिविततीः । 
निरस्यन्त्यो हेलाविधुतपूथुकणॉन्तपवन- 

द्विपास्ते दन्ताग्रस्थितकरमुदस्याननतटम्‌ ॥ ७९ ॥ 

पादेनैकेन तिष्ठन्‌ पटुपटहरवर्वोधितस्ते मयूर 

पश्चासक्षेण साथ चिरशयनणुरुं पादमन्यं वितत्य | 


76. D. अत्रोधयन्‌ for sqaraqa. D. बन्दिनः for बन्दिन 
78. 0. यामिन्याः, D. aaa: for gamt: D. स्वप्नस्तव for स्त्रापस्तत्र, 


C. मित्रः, D. aa: for भाउ 
79, D. लीला? for हवेला. 0. wed: for पवने:. 0. इभाः, D. war: 


४07 द्विपा 
80, 0, कलापी for wae: D. पश्चात्पुच्छेन साकं for पश्चात्पश्चेण साथ. D. 


gaq for Qaa. D. यष्टी for यध्या 
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जानकीहरणे 


A 
AY) 


उत्फलोध्द्तपक्षच्युतहिमक Uta Tt 
दृष्टा मातेण्डधामोदयमुदितमुदोज्जुम्भते ताण्डवार्थी ॥ ८० ॥ 
ूवो्रौ सयेपादे चरति विसूजता चन्द्रपादावदारत 
तसं तेनानुचक्रे मलयतरुरसामोदितांसद्रयेन | 
उन्निद्रखितपद्मप्रकरपरिकरच्छन्नवीचीविताना- 
gue सरस्तः सलिलगुरुबहत्पक्षतिमेलिकाक्षः || ८१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो उद्यानक्रीडावणनो नाम तृतीयः सर्गः ॥ 


me Ce 


CO ~ 
Er ee as 


81. D. 'मोदितांश” for “at 


last D 
"Ren: for महिकाक्ष S टहत्पक्षतिः for *ब॒हत्पक्षतिः- C 
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iN e 
चतुथः सगः | 
—990:9409—— 
अथ स प्रविजुम्मिते शुचो 
विधुरश्चेतसि पुत्रकाम्यया | 


सुदहद्विजसात्कृताखिल- 
दरविणः स्तोममयष्ट भूपतिः ॥ १ d 


agi विफले TAR 
साति पुत्रीयमनन्तरं क्रतुम्‌ | 
निरवतेयहष्यशुंग इ- 


\ fs 


त्यभिधानप्रथितस्तपोनिधिः । =. [| 
उदियाय ततोऽस्य कश्चन 
श्रितचामीकरभाजनं चरुम्‌ । 
परिगृह्य रुचा परिज्वलन्‌ 
ज्वलता. रोहितवाजिनः पुमान्‌ || हे | 
प्रविवेश विशाम्पतिश्चरु 
चतुरंशीकृततेजसात्मना | 
मविधातुमरातितापित- 
त्रिदशाश्रस्रववृष्टयवग्रहम्‌ |! v ॥ 


1. 1). व्यथितः for विधुरः. 0. द्रविणो यागं for द्रविणः स्तोमं - 

9. D. बहुधा for ब्रहुशः 

3. 0. D. लोहितवाजिनः for रोहितवाजिनः. 

4. 0. चतुरंशीकृतबाहृतेजसा for चतुरंशीकृततेजसात्मना. 0. D. अराति- 


राजितः for अरातितापित. 


€ 
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5. D, अपारतेजसा for अनन्ततेजसा. C. D. 
ana: D. अजीजनत्‌ for अबीभवत्‌. 


जानकीह्रणे 


दयिताभिरनन्ततेजसा 
मुनिनासौ परिकरुप्ण लस्भितः | 
अशितः प्रविभज्य भूपते- 
स्तिसूमिगेभमबीभवचरुः ॥ ५ । 
सुतयोभेवतः स्म वालिजिद- 
भरतो कोसलकेकयेन्द्रयोः | 
यमजो यमतुल्यतेजसौ 
सुषुवाते समये सुमित्रया ॥ ६ ॥ 
अथ दिव्यमुनिप्रबतित- 
प्रसवानन्तरजातकमणां | 
स्रुचे चरूजन्मनां दशा 
तनुसंद्‌शितदन्तक्ुडला ।। ७ ॥ 
न स राम इह क्क यात इ- 
त्यचुयुक्तो वानिताभिरग्रतः | 
निजहस्तपुटाट्टताननो ._ 
विदधेऽलीकनिलीनमभेकः ॥ ८ ॥ 


परिकल्पलंभिततः for परिकल्प्य-- 
Fr. reads the verse 


in the 


following way-—srfrr: परिकल्पलम्मितो' छनिनासौ प्रविभज्य भूपतेः | दविता- 
भिरबीभवचरुस्तिस्रभिगेभमनन्तते जसा. Agreeing with the Sinhalese edition 


6. D. बालिजिदू for वालिजिद. 
eeing with the Sinhalese editson, 


C. D. कोशल? for arme. C.D. agr- 


7. C. D. 'दन्तकुट्मला for "दन्तकुड्मला. 
6. C. दाशराथेः, D. दाशरथः for राम इह. C. रमणीभिः for वनिताभिः-- 


D. ववृते for arc. 
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चतुथः सगः | ५९, 


सखमाहृतधलि गण्डयोः 

करपर्ठञ्जनदानमस्य तत्‌ | 
TATA सुरदन्तिनो यथा 

वद्नं दन्तचतुष्ठयोऽञ्बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कतरस्तव तात उच्यता- 

मिति थात्रीवचनप्रचोदितः | 
रुचिरेण करेण निर्दिशन्‌ 

जगदीशं WA संदर्थो ॥ १० d 
अयि दर्शय तत्कियुन्दुराद- 

भवतोपात्तमिति प्रचोदितः । 
प्रविदशयति स्म शिक्षया 

नवक दन्तचतुष्ठयं (AT ॥ ११ ॥ 
इतरेऽपि सरोजशीतल- द 

मदुभिः साञ्जनराजिभिः करः | 
शयने समवाहयन्‌ पितु- 

श्ररणो मातृजनेन चोदिताः ।। १२ ॥ 
शयनीयगतस्य भूपतेः 

शिशवः क्रोडनिवेशवाञ्छया | 


निशि वधितमात संपदं 
कलह कोमलजलिपत दधुः ॥ ? ३ ॥ 


9. C. D. आदतधूलि for aage. D. agat: for गण्डयोः, 0. शुशुभे; 
D. प्रवभो for विबभौ- D. हस्तिनः for दन्तिनः. 

10, D. Fr. कतमः for कतरः- D. Fr. वचनेन चोदितः for "quam 
दितः- D. Fr. जग्रहे for सन्दथो 

11. ©. उन्दराद for उन्दुराद. D. Fr. प्रणोदितः for प्रचोदित 

12. C.D, gad: for agit: C.D. Fr. नोदिताः for चोदिताः. 

13. 0. D. 'संमदं for “aa. Agreeing with the Sinhalese edition. 
0. D. मण्जुलजल्पितं for कोमलजल्पित. 
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क्रमशश्चरुजन्मना वपुः 

परिवृद्विमोहिता महीयसः | 
प्रतिवासरमायुषः क्षय- 

ब्विदशारेरापि gamag: ॥ १४ ॥ 
धनुषि प्रतिलब्धपाटवे 

नपतेरन्यतरेद्युरात्मजे | 
भवनं भवनस्य शासितुः 

प्रतिपेदे मुषितक्रतुमुनिः d १८ ॥ 
स्वकिरीटमणिप्रभाम्बुभिः 

प्रथमक्षालितपादपडूजम्‌ | 
नपतिः समवीभवन्मु्नि 

पुनरुक्तेरिव पाद्रवारिभिः || १६ ॥ 
कुशल परिपृच्छ्य qui 

सुननिरध्यासितरतनविषटरः | 
उपविष्ठमसा भुवस्तले 

विरतं राजपुनिं जगो गिरम्‌ ॥ १७ ॥ 
स्वजनादपि लब्धवेशसे 

नपतित्वे शठभृत्यसंपदि | 
प्रियवादिरिपावपि स्थितो 

नप दिष्टया कुशलेन वतेसे || १८ il 


15. D. Fr. AaS for °पाटवे- 


i D. प्रथमं for प्रथम”, Agreeing with the Sinhalese edition. 
- D. ऋषिः for gft: C. 'वज्नविष्टर: for त्नविष्टरः C. D. Fr i 
5 c Fr. firi के ° ७.0. Br. राजवर 
for qag. 0. D. Fr. गिरं जगौ for जगौ गिरम. 
E OLS ` Fr. © ~ ana f 
T oe D. Fr. “घातने for . Corrected to घातने in the 
argin of D. The original reading is blotted wi inl 
वालो तान S d with lac ink. A. B. 
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चतुर्थः सर्गः | 


4m 
E] 


द्विषतो भववन्धभेदिना 
दहतश्रेतसि योगवहिना | 
न जहाति विपत्तिरथ नः 
परसंपत्तिषु निः्पुहानपि ॥ १९ N 
अनुयान्ति समन्ततो Wu 
निपतच्छोणितवृष्ठयो दिशः । 
पवनाहतवंतविच्युत- 
प्रसवाः \केंशुककाननश्रियः |] २० l 
मषतामपि नस्तपस्पतां | 
धरतवैकङ्कतसाधनस्नुचाम्‌ | 
THI देवतामुखे 
इतमद्यश्व उदस्यतेऽरिभिः MW २? ॥ 
सदसः समयेषु वृत्तये , 
विधिनाहृत हुतांशभाजिनः । 
` युधि तं जहि पश्यतोहर 
गुरुणा रामशरेण राक्षसं ।। २२ ॥ 


19. B. Adds the first line in margin. The fourth line in (O 
lacks two syllables at the end [ निःस्प्रहा? ] D. Fr. निस्पृहान्‌ for 
नि:स्पृहान्‌- 

20. D. aaqa for agaia. 0. 1). सवे £07 मखे. 5. 0, निपतडो- 
हित? for निपतच्छोणितः. 


91, Creads the verse ४10५:--स्फुरद्चिषि देवताखुखे भतवेककतसाव- 
agai wat नस्तपस्यतां हुतमद्यश्र उदस्यते (ur. Agreeing with the 
Sinhalese edition. 


99. D. Fr. महता for gem. D. Fr. Xka for ware. 
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क्षमते न जर्न त्वदर्पित 


यमिन!मिन्दररिपुस्तु RAT | 
शशिनं TTA 


SNE HES 


ER (® PN 

न Wü माथेयते हि जातुचित्‌ ॥ २३ ॥ 
उरगा इव घमपीडिताः 

ऋतु शङ्रुव्ययितास्तपस्विनः | 
उपयाम्त्युपतापनाशनं 

विपु त्वद्धजचन्दन mq ॥ २४ ॥ 
AHH TATA 

न पर भपतिमाश्रयामहे | 
न हि जातु पतन्ति पटवले 

जलदा वारिधिपानळम्पराः ॥ २५ ॥ 


az प्रियमाश्रयामहे 
न परस्मादतिविस्तराण्यपि । 
पयसः कणमेव चातको 
जलदादत्ति बहूनि नान्यतः ॥ २६ ॥ 


99 5 f ui f J 0 s A Am 
A 23 : A has une HON ing for the first two 117168:--यमिन।म घिहिं- 
Tag जन क्षमत नन्द्रिएस्त्वदपत, Agreeing with the Sinhalese edition. 
€. क्रमते 101 क्षमते. C. D. geg £०7 न aq. 0. D. IARTA for इन्द्ररिपस्त- 
2५. 0. ताप , D. Fr. दाह! for घर्म. D. सवश”, Fr. quu for 
«uu. 0. Fr. महितं for विपुल. x) 
: 25. C. D. लोलपा: for लम्पटाः. C. seems originally to have bad 
लुपाः which has been altered and लम्पटाः inserted in the margin. 


" 26 d त्वदणुप्रियमाश्रयामहे for त्वदणु प्रियमाश्रयामहे Wrongly wor- 
dedin Fr. and in the Calcutta and Sinhalese editions. Our text 


18 Supported by four Mss. D. Fr. अतिविस्तरं त्वापि for अतिविस्तराण्यापि- 
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e iy 
चतुथः सर्गः | 


नृपताबिति वेदितापदा 
मुनिना जापमभूयत क्षणम्‌ । 
महतां न कदाचिदथना 
गुरुनिवन्धविनएसाए्त्रा !। २७ II 
परिपृततनुद्विनाशिषा 
शुभया त्वत्मियतावृतः स्वयम्न्‌ | 
gag: पृथुकीतिरपिंतो 
भवति श्वः समराय यास्पाति ॥ २८ ॥ 
इति वस्तुमवस्तुकाड्रेणे 
स मदास्म समुदाहतमिय; | 
शरणं शरणार्थिने ददा- 
ama विश्वभुजो नरेश्वरः ॥ २९ || 
चालिते च सुतं तपस्यति 
प्रथमा हूतमृषेनेमस्यया | 
उपनीय चिराय वर्जित 
exque प्रियमाददे वचः ॥ ३० il 
समवेदि यतस्त्वदर्थिना 
कथित यडुरतिक्रम त्वया | 
अवध्य ततस्तदापदं 
चिनु बाणेन कुलोचितं यशः 2? ॥ 


27, C. D, अर्थिता for अर्थना. 

C. D. परिपूतवपुः for परिपूततनु:. D. Fr. गच्छति for यास्पति- 
20. D. Fr. gaa for ऋषये. 

. D. Fr. तपस्विनि for तपस्यति. 


Fr. गदितं for कथितं. Fr. कुलागतं for कुलोचितं. 
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अविजित्य जयेषिणां सदा . 

न भुवः शक्यतयानुरक्षितुम्‌ | 
ननु दिग्जयसंभृतो महा- 

विभवोऽयं भवतः प्रसंगतः I ३२ ॥ 
भुवनानि बिभतिं कश्चन 

स्वजनानेव परः प्रयत्नतः । 
इतरस्तनुमेव केवलं 

IRA भरणेऽपि नात्मनः ॥ ३३ N 
इति पक्षचतुष्ठये fen 

रघवः पूरवेमुदस्य मानिनः । 
क्षपयान्ति यशः क्रमागतं 

न हि पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌ || ३४ ॥ 
जनमन्यहितप्रवतेनं 

रबयमेवाभिसरन्ति सम्पदः | 
नियत निजकृत्यलम्पटः 

पुरुषः स्वाथेत एब हीयते ॥ ३५ 0] 
युरुषस्य कृतं भुजद्वयं 

प्रविधातुं द्रयमेव वेधसा | 
सुहृदामुदयं च RART- 

मवलेपप्रतिघातमेव च ॥ ३६ ॥ 


95. B. C. इतरो aga for इतरस्तनुमेव. C. D. केवलां for ead 
24. RB. C. क्षययन्ति for क्षपयन्ति. 


o 2. B.C. अन्यहितप्रवतक for अन्यहितप्रवतेने. D. Fr. “कायेलोलपः: for 
केयलपट :. = 


m 6 IM e F AIS 
96. Caga, D. प्रावश्नताम्‌: £7. विनिप्रताम्‌ for च rura. 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


चतुर्थः सर्गः | ६५ 


शरणोपगतं न पाति यो 
न भिनत्ति द्विपतां समुन्नतिम्‌ 
न स वाइुरसाधनक्षमो 
नरवुक्षमभवः प्ररोहकः dp ३७ | 
TEAR यशोजने 
जठरेकप्रवणो निरुत्सुकः | 
पशुरेव gud 
यवसग्रासनिवत्तमानसः ॥ ३८ ॥ 
न पशुः पुरुषाकृतियतो 
_ SENDEN न पूरुषः | 
विरतत्रतपोरुषस्पुहः 
किमु कोऽपि दुहिणेन निशितः ॥ ३९ ॥ 
अक्रृतद्विषटुन्नतिच्छिद्‌ः 
श्रितसंरक्षणवन्ध्यकमेणः | 
पुरुषस्य निरथेकः करः 
किल कण्ड्यनमात्रसाथकः | ve ॥ 
अशने रसनानि देहिनां 
कृतयोगानि मुखेषु WT: | 
न न सन्ति तदेषु दुर्लभं 
प्रभ यत्स्यादभयं प्रजल्पितुम्‌ ॥ v? ॥ ) 


37. B.C. शरणोपनतं for शरणोपगतं. D. Fr. छिनत्ति 10 भिनत्ति. C. 
D. असावनप्रभुः for असाधनक्षमः. 
98. B. reads this verse after the 39th stanza of our text. Fr. 
जने : for aa : 
39, D, Fr. विगत? for विरतः. C. दुहणेन, 1), दुधणेन for fei. 
40. A. "साधकः, C. “साधन: for “सार्थकः, 
M 
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sd) 
D 


तव जीवितसंशयष्वापि 
न परित्याज्यमिदं कुलव्रतम्‌ | 
guy aa जीवितं 
हृदयं Tad हि टुलभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विरते शवतामभित्रज- 
त्यभिपेकोत्सवदुन्दुभो क्षणाद्‌ | 
इति पातिनि जीविते कथं 
सुखपरालम्ब्य सूजन्ति सत्पथम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यशासे व्रज यत्नमुञ्झित- 
स्वसुखप्रीतिरुपेहि वा तपः | 
अविगम्यमसारमस्थिरं 
विषयास्वादसुखं पशोरपि ।। ४४ ॥ 
यशसा सुकृतेन संग्रहो 
नियतं धममुपाञतो यशः | 
अनुगच्छ तदेकसंग्रहा- 
qw ळभ्यमितीह सत्पथम्‌ ॥ ४५ ॥ 


d2. C. 'संशये यदि for 'संशयेप्वपि. B. 0. तु for हि. 

43. 3. ७. the Tala-leaf Mss. omit this stanza. But the 
codex B. leaves a blank space with the figure marking the num- 
ber of the verse. C. विरतः शवतामभित्रजत्यभिषेकोत्सवदुन्दुभिः qum. Agree- 
ing with the Calcutta edition. D, समिवत्वमभित्रजत्यसावभिपेकोत्सवदुन्दभेः 
क्षणाद्‌; «Agreeing with the Sinhalese edition. Fr. शर्मा मि ] तां for 
aadi. In other.respects it agrees wite ©. Dr. R. G. Bhandarkar, 
the greatest orientalist on this side of India, has proposed a pre- 


ferable reading for these obsure lines. And we have adopted 
this reading for our text. 


45. D. smi far लभ्यः 
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AGA: सर्गः । £o 


ननु तावदिशेव सञ्जन- 
परतिरक्षाविधिगम्यमक्षयम्‌ | 
फलमिन्दुकरोपरञ्ित- 
हसत्कोमृदकोमलं यशः ॥ ४६ I 
प्रयतः प्रतिपद्य तत्तपो- 
वनमुग्रं त्वमुदग्रविक्रमः | 
सहसा सह कौशिकेन d 
यमिनां कृन्त Rach युधि ll ४७ ॥ 
पितुरित्यमनाङुलं वच- 
CTIA ननाम पादयोः 
सह सिद्धवनं यियासुना 
समरायावरजेन राघवः dd ४८ ॥ 
तमासे स्फुरदशुमद्याति- 
Ted संसादे सोखरात्रिकः | 
aaa निरयीयतत्सुता 
नृपतिमेन्वपवित्रदंशितो ।। ४९ ॥ 
अनुजग्मतुरश्रवार्षिणो 
हृदयैः पौरजनस्य राघवो । 
मुनिमेनमनाङुलातुरः 
रनुयातावशिवैकचिन्तया ।। ५० ॥ 


16. D. "प्रहसत्युष्कर” for? प्रहसत्कोखुदः. 
47. 0. Fr. प्रतिपद्य तपोवनं ययि प्रयतस्त्वं सह कोशिकेन तत्‌ । जाहि संप्र - 
मिनां fase सहसोग्रं तखदग्रविक्रमः for our text. C. Fr. agreeing with 
the Sinhalese edition. C. D. Fr. निवहं for निबहेक. 
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६८ जानकीहरणे 


यामिनः पाथे चेतिह्यासिका- 

दुपशुण्वन्‌ विविधाश्रयाः कथाः | 
कमर्थं न विवेद राघवो 

बलयानीतबलः स विद्यया ॥ ५१ ।। 
अथ TIA GEZA 

विषयो यः स्नपनेन विश्रुतः । 
नृवरो निजगाद तत्पुरं 

पिशिताशीनिहतं निरीक्ष्य सः ॥ “२ ॥ 
न भुनक्ति पुरा पुरश्रियं 

परितः कीणेकरङ्कसङ्करा | 
अवमअशिरःकपालदृग- 

विवरमोद्वतशाद्ला मही || ५३ N 
फणिभिः प्रतिविम्बमातरः 

शितिभिभान्ति शिरोऽबलम्विभिः । 
राचितारिब वेणिबन्धने- 

विरहादस्य पुरस्य शासितुः ।। ५४ d 
सावि भोगिनिभं विलोकय 

स्तुटुमो हारमहारयवेपथुः । 
हरिहस्तहृतस्य दान्तिनः 

कररन्धे निभृतं निलीयते || ५५ II 


5l. }. agaa. C. अभिशण्व 
न्‌ for उपश्ण्वन. C.D for 
smi. C. D. अनीतबल: for आनीतव X SU 


७४. C. D. चुरक्षियः for पुरश्रियं- . 
54. D. Fr. प्रतिविम्बमातर: for प्रतिविस्बमातर:. 
99. B.C हस्तिनः for दन्तिनः. 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


चतुथः सर्गः | ६९ 


अतिमा बिशदेन लूतिका- 
प्टलेनावृतराष्टरिरीक्ष्यते | 
सदितेरिव पुष्पितेक्षणा 
विपुलत्रासकृतेरनेकशः ॥ «६ ॥ 
APART भूरुह 
स्थिरमूलाग्रविनिगेमक्षतम्‌ | 
स्फुटतीव भृशं शुचातुर 
हृदयं तह॒हचित्रयोषिताम्‌ ।। ५७ | 
नकुलः परिजीणवबुध- 
प्रतिविम्बाननमः्यरन्धतः | 
परिकषेयति क्रुधा यथा 
स्फुरितं तद्र्सनं सरीसृपम्‌ । ०८ ॥ 
इति जल्पति तत्र राक्षसी 
पुरतः मादुरभूद्भिदोलिमा | 
मकराकरपायिधामभिः 
क्षतयक्षाक्रातिर्ग्रविग्रहा ॥ ५९ ॥ 
नवकृत्तावेलासिनीकर- 
प्रसवोत्तंसविभूषितानना | 
नृशिरस्ततिमेखलागुण- 
स्फरणक्रूरकटुकणत्कटिः । ६० ॥ 


57. B.C. gassgè for शुचातुरं. 
58. D. Fr. "प्रतिविस्ब” for "प्रातिबिस्ज 
59. B. C. यक्षिणी for राक्षसी. 
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ERES 
$5 जानकाहरण 


पारित) स्फुरदन्तपाश्यया 

परिणद्धाकुल्केशसंततिः | 
घनशोणितपडूःकुडुःम- 

प्रबिलिप्तस्तनकुम्भभीपणा | & ॥ 
इति तामतिभीमदशना- 

मभिवीक्ष्यो मयतस्तपो धनस्‌ । 
धनुषोरवनीभुजः सुतो 

सपदि न्यस्तशरावतिष्ठताम्‌ ॥ ६२ ॥ 
a बसिष्ठतनूजपातितः 

क्षितिपस्ववसतिम्रदो मुनि: | 
घणिनो नृपतेः कृतस्मय- 

स्तन्य वीक्ष्य जगाविदं वचः ॥ ६३ ॥ 
इति साबजनीनसम्पदः 

प्रलयं देशवरस्य FIN | 
न निहत्य शरेण सूरिभिः 

स्त्वमधमी धुवमेष गीयसे ॥ ६४ II 
शतमन्युरवणेवृत्तये 

न वधः स्त्रेण इति प्रचिन्तयन्‌ | 
निजघान विरोचनात्मजां 

कुलिशेन त्रिदिवस्य शान्तये || ६५ |) 


61. D. Fr. परिवद for परिणद्धः. C. D. संहतिः for सन्ततिः 
62. B. C. तपोनिधिम्‌ for तपोधनस- 
63. D. Fr. घृणिनो नृपतजंगाविदं तनयं वीक्ष्य कृतस्मयो वचः for घ्रणिनो' 
z Td: कृतस्मयस्तनयं वीक्ष्य जगाविदं वचः. The Mss. D. Fr. agree with the 
Sinhalese edition. D. Fr. वरिष्ठ? for वसिष्ठ'. 
1 64, D. Fr. सवेजनीन? for सावेजनीनः. A. B. कुर्वतीमनिहत्य for gadi 
न decd. 
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चतुर्थः सर्गः । ७१ 


बनितावपुषि द्विपज्जने 
पुरुषाकारविशेषितेऽपि वा | 
न हि भद्रकरं शरीरिणां 
O RR करुणावलम्वनम्‌ d ६६ ॥ 
युबतेरपि साधवः सुखे 
जगतो छुप्तवतश्चिरस्थितिम्‌ | 
geala न राम विक्रमं 
द्विपतीतापमगुण्यवृत्तिभिः |) ६७ ॥ 
अपि वित्थ इदं agd- 
भवतोः पोरुषरोपवित्तयोः 
न भजन्ति यशःश्रियं Wis- 
भ्युदिते हन्त तपोधनद्विषः ।। ६८ ॥ 
न विरोचनजन्मनोरिदं 
युवयो रायुधयुद्धतन्त्रयोः | 
द्विजट्दधनिपिवणक्षमं 
Wea? AAAS विराजते ॥ ६९ ॥ 


66. ए प्रकृते स्यात्‌ for gaa. Fr. agreeing with the Sinhalese 
edition, 

67. C. reads the following for our text:—geqita न साधवः सुखे 
जगतो छप्तवतश्चिरास्थितिम्‌ | युवतेरपि राम साधवो द्विपतीतापमगुण्यवृत्तिभिः. Agree- 
ing with the Sinhalese edition. D. लोपयितुम्‌, Fr. guai: for छप्तव॒तः- 
The reading of the Ms. Fr. seems to be corrupt, 

68. Fr. reads the following for our texi:—ur अभ्युदिते घनुभेतो- 
भवतोः पौरुपरोषवित्तयोः । अपि वित्थ इदं यशःश्रियं न भजन्तीति तपोथनायिपा ? 
Agreeing with the Sinhalese edition. 

69. D. Fr. with the Sinhalese edition read the following for 
ourtext. द्विजटद्वनिपेवणक्षमं युवयोराशययद्वतन्त्रयोः । न विरोचनवंशजन्मनोमे- 
इतो: श्रोत्रमिदं विराजते. 
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७२ जानकीहरणे 


इति मुनिचोदितो हदि सुकेतुसुतामिषुणा 
रघुपतिरक्षिणोदशनिपातपटुःवानेना 

स्फटितकुचान्तरसवदसूक्सातिनः करणात्‌ ` 
प्रथममपाययुस्तदसवो जु शरो नु बहिः ॥ ७० || 

ऋषिरिति विघ्रघातविधिसश्वितसद्यशसं 
तनुजमयोजयदशरथस्य GUAT: 


e च) et 
असुरनिश्याचरक्षतजपानपरोवेकस- 
छासितहुताशनद्युतिपिशक्रितदिग्वदनः tl ७१ ॥ 
e 


वदनर्बिनिगतञ्बलितवह्लिशिखाबितते- 
रुपगतवन्ति राममथ तानि ततानि रुचा 
शशधरखण्डकोणकुटिलस्फुटकोटिखर 
दशनचतुष्टब TY दधन्ति aR: प्रसूतम्‌ || ७२ ॥ 
रक्षोहव्यहविभुजं स हि तथा संधूप्य mede 
TARE सुट्रमेव हरिणरन्वीयमानो बहिः 
छेदाय प्रसृतेरसेकिंमळेताजालमवालश्रियः 
कूजत्कोकिलपरश्रमस्य निकटं सायं wur एनिः ॥ ७३ d 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
i ` e A S 
कृती श्रीरामोत्पत्तिनोम चतुथः सर्गः di 


EEE c स्स्स 
70. D. सनिनोदितः for afta: C.D. अक्षणोत्‌ for अक्षिणोत. C- 
D. बहिः for बहिः- 
71. C. D. gf: for ऋषिः- 
72. D. वहिः for af£- 


13. Caz, 2. स च 107 सहि... fe: for afz- 
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© 
qum wm 
ततस्ततं तापसकन्यकाजनः 
प्रसिक्तसंवर्धितवृक्षमण्डले; । 
सहस्रशस्तानितसामनिस्वन- _ 
प्रवर्तिताखण्डशिखण्डिताण्डवसू ॥ १ ॥ 
विहङ्गपानाय महीरुहां तले | 
निवेशिताम्भःपरिपूर्णभाजनम्‌ | 
विश्योषणाथोहितपुण्यवल्कल- 
प्रताननस्रीकृतवृक्षमस्तकमू ।। २ ॥ 
कृतासु नीवारविभागवृत्तियु 
स्वकीयमंशं म्रदुहस्तसंपुटे' | 
हरद्विरालोहितगण्डमण्डळेः 
Taga: सेवितशेलकन्दरम्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वमडूमारुद्य सुखं WAT 
कुरङ्गशावम्रातिबोधशङःया | 
चिरोपबेशव्यथितेऽपि विग्रहे 
सुनिश्चलासीनजरत्तपोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
हिरण्यरेतःशरणा[नि erit 
प्रवृत्तपुण्याहुतिधूमधूसरम्‌ । . 
SERERE: RAR- 
रधस्तरोरासितशायितातिथि । ५ ॥ 
I. A.B. "जनानिपिक्त? for 'जनप्रसिक्त. 
9, D. Fr. प्रभार” for gam. The Calcutta edition as well as 
the Sinhalese edition agree with our codices A. B. C, 
5. €, D. aga for gear. D. amaga: for aata: D, 


aaa’ for आसित”. D. agreeing with the Sinhalese edition. 
qo : 
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o जानकीहरणे 


तपस्विवगेस्य वधूषु e 
वितन्वतीषु प्रकृतां बलाक्रेयाम्‌ | 
arga: परिलिह्य जिद्दया | 
बिनोदितत्याजितरोदितच्छिञश्चु ॥ ६ ॥ 
बलिक्रियातानितलाजकषेणं 
समेतकीटमातिधातशङ्कया | 
कुशस्य मष्ठया शनकेस्तपास्वाभे; 
प्रमूज्यमानानलमन्दिरोदरंम्‌ ॥ ७॥ 
महीरुह्रष्टाबिहङ्गपोतिकाः 
सुखोपवेशाय तपस्विसूनाभिः | 
इषीकतलेन विधाय मादेव 
कचित्समासञ्जितनीडपञ्जरम्‌ ॥ ८ ॥ 
सवारिमत्स्नापरिपूणेखातक- 
प्रजन्यमानाडुःरबीजमेकतः 
प्रहृष्टसारडुकिशोरवल्गित- 
रकी पुज्ञीकृतशुष्यदिङ्कादे ॥ ९ ॥ 
समीरणैराहुतिगन्धपावने- 
वितानितोद।मशिखण्डिनिस्वनम्‌ | 
तपोवनं तत्तपसामधिश्रयः 
कुमारयुग्मेन विवेश कोशिकः ॥ १० ॥ 


6. Fr. वर्णस्य for giet. D. Fr. qum for qag. C. अधिलिह्य for 
'परिदिद्य, Fr. “Pre for "शिशु. Fr. agreeing with the Sinhalese edition. 

7. D. ££, प्रमज्यमानं जनकैस्तपस्विभिः । कुशस्य अुष्ट्यानलमंदिरोदरम्‌ for 
कुशस्य सृष्ट्या शनकैस्तपास्विभिः । प्रमृज्यमानानलमन्द्रोदर्‌ः D. Fr. agree with 
the Calcutta and the Sinhalese editions 

9, 0. प्रजायमानः for प्रजन्यमानः, C. 1), वीजं. for बीजं. B. C, इणुई 
for ^iufa. s 
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पञ्चमः सर्ग: । ७६ 


विधित्छ रिष्टि नृपतेरतन्द्रितं 

सुतं ततो वेब॒धलोकिकीमृषि! । 
समादिदेश प्रकृताय FAN 

चिराय -तद्रक्षणरूप्यमाहृतः ॥ ११ d 
तमग्निमिन्धानमधिक्रतु भ्रमन्‌ 

रिरक्षिषुः सन्‌ परितो रिपोरसौ । 
क्षमाथुजः सञ्यञ्ञरासनः सुतो 

हतो जमादावरजं वनश्रिया ॥ १२ ॥ 
विभति नीवारवदम्बुजाकर- 

श्रिया परीतं सततं तपोजुषाम्‌ | 
अखातमाहदावमनुप्तिमं परं 

सदाफळं शस्यमिदं तपोवनम्‌ Ul १३ ॥ 
सवेदवेदाङ्गविदो यमव्यय 

बिदान्ति यत्नन पदं तपस्विनः | 
स लोकक़ृत्यानि विचिन्त्य कानिचित्‌ 

तपस्यति स्मेह पुमान्‌ पुरातनः dd v ॥ 
सुदशनच्छिन्नसमाहतेन्धनं 

द्वजिन पक्षव्यजनेन वीजितम्‌ | 
तरनत्मूत्यन्तरमादिपूरुषो. 

जुहाब हव्यैरिह हव्यवाहनम्‌ ॥ १५ n 


11. D. Fr ऋषिः सतं वैडुधलोकिकीं ततो विधित्छरि्टिं नृपतेरतन्दिते for 
A zt e». पंतेरतन्द्रित D ° Faust [किकीम्रपिः D Fr. pores ith 
Awe नपतेरतन्द्रितं ud ततो पपिः, D. qe जॉ) 
the Sinhalese edition. 
19. D. Fr. इन्धन्तं for grata. D. Fr. agreeing with the Sinhalese 
and the Calcutta editions. 
11, D. वदन्ति for Bara 
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७६ जानकीहरणे 


तपस्यति स्वामिनि शहुशातने 
समित्कुशच्छेदनमात्रतत्परः 
सुसंयतो नाभिननन्द नन्दकः 
सुरारिवक्षःक्षतजासवं तदा ॥ १६ ll 
गदा रणदुन्दुभिभेरवं रणं 
तदां समभेत्य भयं वितन्वाते | 
शिरस्यपध्वस्तशिरख्रजालके 
निमज्य मज्जां न जघास विद्विषाम्‌ ॥ १७॥ 
नव स्वकोशाहतवारिधारया 
qi तरूणामनुग्रह्तता रणे । 
न पाञ्चजन्येन जनस्य तेनिरे 
भियो विशुष्काशनिभेरवेरवेः ॥ १८ ॥ 
सलीलमुदण्डसरोजविष्ठरे 
निषद्य पादेन पुरोऽवलम्विना | 
परिस्पृशन्त्या ASA ART 
तदा किलागायि कलं न पद्मयया ॥ १९ ॥ 
फणावंतामुद्धरणेषु वारिधि- 
प्रवाहसिक्तावुदयाचलस्थित!,| ` 
वितत्य पक्षावधिपः TAT 
व्यशोषयन्न प्रति PATA ll २० ॥ 


16. C.'reads the following for our text:-qqeqfa स्वामिनि q4- 


शातने सुसंयतो नाभिननन्द नन्दकः | समित्कुशच्छेदनमात्रतत्परः उराखिवक्षःक्षतजासव॑ 
तदा. ©. agrees with the Sinhalese edition. 


17. 0. रटहुन्दभमैरवं for रणदुन्दुभिभेरव. 


18. 1). 'कोपाहतनीर” for कोशाहतवारि'. D. [भियो for भियो विः. 
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~ 


es 


पञ्चमः सर्ग 8 ७७ 


विहारमारण्यकमिष्टवस्तुर 
विहाय वह्केन समं बितूस्तयन्‌ | 
za: किल ऋोधपराहतो हारिः 
पुरा प्रतस्थे बलिबन्थसिद्धये ॥ २१ i 
ततः प्रत्येव गुणस्य संपद 
हिरण्यगर्भस्य ATRAN | 
निषेव्यते श्वापदसंपदा पदं | 
_ तपस्सिनामृद्धमिदं शमावहम्‌ । २२ ॥ 
sp पुच्छे शिशवस्तपस्तिनां 
मसीपयःसेककृतानिवासितान्‌ | 
qaae गणयान्त चापला- 
द्विलोकय द्वीपिनभेनमग्रतः ॥ २३ U 


इमौ हरी संहृतरोपर्शङ्कतो 
नितान्ततप्तो तपनस्य AAM: । 

तलं गजस्य खुतगण्डसंपदः 
फणातपत्रे फाणिनश्च वाब्छतः || «d 


TL 


91. D. ga: पुरा for इतः किल, ^. 0. क्रोधविमूच्छितो (ax: for zia 
पराहतों gf. D. किल प्रतस्थे for पुरा sae. The readings of D. agree 
with the Sinhalese edition. C. तबरलिब्न्यकर्मेणे for बलिबन्धासि ढये. 

22, B.C. प्रहत्येत्र £०7 प्रहत्येव- 
23, O. मक्षीपयः, D. मपीपयः for मसीपयः. Fr. यदेहविन्दून: for यदङ्गः 
बिन्दून्‌ 

24. 1). Fr. हरी इमी for इमी हरी. Agreeing with the Sinhalese 


edition. D. Fr. REEN for ° शड्डितो. Agreeing with the Sinhalese 
edition, 
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25. 

26. 

28, 
ad बलं 
पदिकः क्षि 


जानकीहरणे 


तथा गिरं व्याहरतेव रोदसी 
वितत्य यातं पवनेन रंहसः | 
विधूनयत्तद्रिपिनं (aua 
ध्वजेरुपालक्ष्यत काकलाञ्छनेः ॥ २५ ॥ 
सरोषरक्षः प्रतिबिम्बविग्रह 
कृपाणपत्रे शरदम्बरत्विषि । 
विगृह्नतां जीवितपानालिप्सया 
स्थितः समास्थाप्य यमो यथा TAT ॥ २६ ॥ 
असंख्यगह्या अपि तत्र सेनिकाः 
पिशाचरक्षस्तातीभिनिरन्तरम्‌ | 
SERI स्थचक्ररेणाभे- 
जगुजेगत्सत्वरजस्तमोमयम्‌ ॥ २७ |। 
चकार लक्ष्य प्रथमो TSA 
नभः श्रितं तत्पदिको वलं द्विषाम्‌ | 
ततिं क्षितिस्थामनुजो जघान च 
रबत्ञरङ्गामतिदन्तवद्विसम्‌ ।। २८ || 
युधि द्विपा रामशरण दारिताः 
कृतत्वराधोरण पुक्तकन्धराः । 
यतो धरण्यामनुकृष्टवारिदं 
दिव! पतन्तो Rey: स्वसेनिकान्‌ । २९ ॥ 


D. Fr. पवनस्य रंहसा for पवनेन रंहसः. 
D. Fr. प्रतिदिम्बविग्रहं for प्रतिबिम्बविग्रहं. Fr प्रयुध्यत्ां for Angat: 
D. Fr. read the following fcr our text: € 
बलोत्तरोऽपि sasas BTA । दवत्तुरंगामतिदन्तवद्विम॑ जघान hk 
Imei. Agreeing with the Sinhalese edition, A. अभि- 


- दान्तवत्‌ B. अतिदान्तवत्‌, C. अभिदन्तवत्‌ for अतिदन्तवत्‌. 
29. D. Fr. fafag: for ex Em 
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चकार Eu स॒ नभः 


पञ्चमः सर्गः | ७९ 


शरासने Ta लक्ष्यभेदने 
परेरुपालक्ष्यत नेषुसन्ततिः | 
ऋतेऽपि हेतोरिव दीणेवक्षसो ` 
निपतुरस्य प्रधने सुरद्विषः ॥ ३० ॥ 
यथा गुणस्य ध्वनयः समुद्ययु- 
निंपातशब्देन समं युधि द्विषम्‌ | 
ansa Agi बिनिरीता - 
जवे विशेषं विदधुः शिलीमुखाः ॥ ३१ ॥ 
सुरारिहस्तच्युतशख्रजालका- 
न्यटब्धलक्ष्याणि चिरं नभस्तले । 
बिशुष्कपत्रप्रतिमानि तच्छर- 
प्रतानवातोपहतानि sum: ॥ ३२ Ul 
ग्रभञ्जनेनाहितपक्षतिध्वनि 
प्रसर्पतां राजसुतस्य पत्रिणाम्‌ | ` 
प्रतिले qued 
RIRIA मतिलाममाहूतेः . 
शरेनिजेरेव ed निजघ्निरे ॥ ३३ Ul 
क्षत एपत्केन TAT पथः ` 
पतद्वळं तत्तनयस्य ww: | 
निपातखेदादशिवे भुवस्तले 
भियेव तूर्ण जहुरन्तरासवः ॥ ३४ ॥ 


SS 


30. Fr. लक्षछेदने for लक्ष्यभेदने. D. Fr. शीणेवक्षसः for दीणेवक्षस:- . 

31. D. Fr. निदधुः for विदधुः" . 

32. D. Fr. "arare for *हस्तच्युत". Fr. “हक्षाणि for "लक्ष्याणि- ह 

33. D. प्रसर्पता राजछतस्य पत्रिणा for satai राजसुतस्य पत्रिणाम्‌- A. C. 
mates: for suam. Agreeing with the Sinhalese edition. 

34, D. Fr. महीतले for भुवस्तठे. 
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25 जानकीहरणे 


शिताडूःशन्यासविधूतमस्तकाः 

शिरःसमीपे विनिविष्टबाहवः | 
ud नदन्तो TA d प्रहारिणं 

भयादयाचन्त यथारिदन्तिन! ॥ २५ ॥ 
द्विपं करीरीयुगमूलखाण्डित- 

प्रशीणेदन्तं समदेन पश्यता | 
मृधावतारव्यथितेन Aaa : 

क्षणं विचक्रे निकटेन. दन्तिना ॥: ३६ ॥ 
करी करं यातमुदग्रविग्रहः | 

परं प्रहु. प्रतिहृत्य रंहसा | 
शरेण भित्त्वा निखिले निकीठिते 

शशाक MB न भुजस्य मण्डल ॥ ३७॥ 
निकीलिते रामशरेण वेगिना 

दृढं विभिद्योर्युयं तुरङ्गमे | 
कृतेऽपि दोपे भयमूढवात्तिना 

हयेन कश्चिद्रिचचाळ नासनात्‌ ॥ ३८ It 
रिपोरपूर्णेन्दुमुखेन कश्चन 

स्थिरासनः पत्रियुगेन राक्षसः 
निकृत्तयोरप्याषिजानु पादयो! 

पपात बेरन यतो न वाजिनः ॥ ३९ ॥ 


35, 0, इवारिदान्तनः for यथारिदन्तिनः- 


` 36. C. प्रकीर्णद्न्तं for प्रशीणंदन्तं प्रतार? for 
«d. D. amm for ga ^ Agree-- 
ang with the Sinhalese edition SEIS MS US 


38. D. कृते$पराधे$पि भयेन चेतसा for कृतेऽपि दोषे भयमढह॒त्तिना, 
39. . D. अरेः for रिपोः, 
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पञ्चमः सर्ग: | ८१ 


वधाय reg ART 
शरेण कृत्तच्युतमस्तकोऽपरः | 
हतायुरप्यादिकृतेन कानिचि- 


=: AN 


त्पदानि वेगेन जगाम राक्षसः || ४० ॥ 
जवेन कश्चिज्जवनाम्बुदोपम 
क्षणं ATA: कृतकणेचामरम्‌ | 
निपत्य कुम्भे तरसा द्विधा गते- 
विंहायसा वाहयति स्म दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृपत्कभिन्नोदररन्धनितं 
स्वमन्त्रमुत्कृत्य खुराग्रपातनः | 
दिशि क्षिपन्तं युधि वेगधारया- . 
परो भुवं वाहयति स्म वाजिनस्‌ ।। ४२ ॥ 
Aga सौमित्ररथाङ्गधास्या- 
पवर्जितं स्वं तरसा क्षपाचरः | 
कुधायुधीकृत्य YA 
सुतं जधान ध्वनिकम्पिताचलः ॥ ४३ I 
न्यमज्जदर्धेन रथाङ्कमीरित 
परेण शत्रोरुपदण्डमस्तकम्‌ | 
तमेव दण्डं परशु बिधायतं 
शिरस्यरातिनिजघान WAT: ॥ v ॥ 


40, D. गतायुः for हतायुः- C. Sas, D. कोणपः for राक्षसः. 
41, B. हस्तिनम्‌ for दन्तिनम. 
49, ©. सेन्धवं, D. घोटक for वाजिनम- 
43. D. कृथा for क्रुधा. D's reading appears to be corrupt. C. D.. 
“कम्पितस्थलः for 'कम्पिताचलः, Agreeing with the Calcutta edition.. 
११ & 
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48 जानकीहरणे 


स्वपाणियंत्रच्युतशस्रसादितं 

विधाय वृन्दं बहुधा सुरद्विषाम्‌ । ` 
रणाय कोशादसिमीशितुः gT 

apud कृष्णँ विवरादिवोरगस्‌ ॥ ४५ ॥ 
परस्य सोमित्रिकृपाणपाटित- 

द्वियाभवदेहभृतो निकी लयन्‌ | 
शरेण पार्श्व नरहरिः समग्रतां 
च्यधत्त रोषेण नु लीलया नु सः॥ ४६ II 
करं रणाय प्रतिहृत्य धावति 

द्विपे निजघ्ने तनयेन भूभुज) | 
बहाने खण्डानि विधित्सुनासिना 

समेत्य संपिण्डित एब तत्करः ॥ ४७॥ 
कुपाणकृत्तस्य eap 

न पश्चिमार्धे निपपात सादिनः । ' 
तुरङ्गवल्गादढकृष्टमुष्ठिना . | 

प्रेण भागेन च लाम्मितं पुरः ॥ ४८ ॥ 
प्रेण खङ्गेऽनुपपातपातिते 

सुरारिरुत्तानविसृष्टविग्रहः । 
अपि व्यपाये सति सच्तमानयो- 

BA न दित्सन्निव पृष्ठमाहवे ॥ ४९ ॥ 


45, 19, वृन्दं for उन्दं Agreeing with the Sinhalese edition, 


45. D. 'वाल्गाटढकृत्तसुष्टिना, Fr. “वल्गाहढलग्रमुष्टिना for “वल्मारढकृ्स 
fèar. Fr. agreeing with the Sinhalese edition... 
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ing 


50. D. au: for छुरद्विषः- D. RaRa for परिक्षरच्छोणित', 


पञ्चमः सर्ग; | 


निमग्नसङ्गे जठरे सुरद्विषः 
परिश्षरच्छोणितसिक्तमूतेयः | 
परस्परस्य प्रसभं समुच्छुस- 
त्महारवातेन पुनाविंशोषिताः | ५० ॥ 
ततस्ततासुक्स्रवलोहिताम्बरः 
श्रियं जयस्थामुपयन्तुमुद्यतः । 
यथेप्सपानाशनतृप्तचेतस- . 
TAR राजन्यवराश्रिर द्विजान्‌ ॥ ५१ ॥ 
ततो मरुत्पावकशस्त्रानिधुत- 
प्रदग्धपारीचसुवाहुविग्रहः | 
चळं बलीयानबळीकृतं भिया 
ततं दिगन्तं स निनाय नायकः ॥ ५२ ॥ 
रणे दधानो हृदयं दयाऽहृत 
सलीलमायम्य धनुधनुधेरः । 
पराङखानां शनकः शिलीमुखा- 
Rİ जघने जघान सः ॥ ५३ ॥ 
भृशां न सेहे युधि राममाशुग- | 
प्रतानशुष्काशानिपातभीषणम्‌ 
युगान्ततिग्मद्युतितेजस द्विषो 
बळीयसो भ्रातृवलास्वित बलम्‌ ॥ ५४ ॥ 


८३ 


————— ———M———————Á 


51. A.B. जयोत्थां for जयस्थां. D. qatga’ for qaa. D. agree- 
with the Sinhalese edilion, D. Fr. खगान्‌ for fara 


52. C. क्षणादिगन्त for तते दिगन्तं. 


53. 


D. आहत्य for आयम्प- 


24. C. चिरं for aà. D. “sara? for gata’. 
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८४ जानकीहरणे 


स्थित्वा गुण महति ततक्षणलब्धमोक्षाः 

सुश्िप्टयुक्तिसफलाननसंपदस्ते | 
शाक्या इवास्य विशिखा रिपुसेनिकेभ्य- 

्क्र्भिविष्ठपसभागमनोपदेशस्‌ ॥ “« UU 
हुतभुजि निधनाख्ये शत्रुहव्यानि हृत्या 

परिणयति जयश्रीवीरकन्यां नृवीरे । 
समरपटहधोपे तत्र नत्तं कवन्थे- 

बेहलरुषिरपङ्कस्फारिसिन्दूरलेपैः | ५६ I 
मधयेनिकृत्तरजनीचरपूवेकाया- 

wa: स्थिता wa निपत्य भ्यं वितेनुः | 
रक्षःसु युद्धविष्ुखेषु विभिद्य भूमी- 

मर्धोत्थिता इव पुनः समराय BEA? ६७ N 
रामायुधव्यथितराक्ष सरक्त धाराः 

स्पेन लोहितरुचो मुहुरम्बुवाहा!. | 
गोरीपतिम्रणतिसं भ्रबला भवन्ध्यां 

सन्ध्यामकालघाटितां गगने वितेनुः d ५८ It 
संक्रीडद्रथ तुरगद्विपा भ्रवृन्द- 

व्युस्क्रान्ती विरतपुषत्कपाततरृ्टि | 
निस्रिशस्फारिततडिट्रियुक्तमाप 

व्यक्ता्केद्याति शरदीव तन्नभः श्री: ॥ ५९ ॥ 


55, A. B.C. त्रिपिष्टपसभा” for त्रिविष्पसभा", 
56, D. 'पटह्ृकोषे for "पटहघोपे. C. नृत्यं for ad. D. कदन्वे: for कब्रन्यैः- 
57. D. निशय्य for निपत्य. D. गोत्रां, Fr. पथ्वीं for शूमीं. C. प्रधनाय 
for समराय. 
58. D. रोहितरुचः for लोहितरुचः. D बन्ध्यां for वन्ध्यां, 
59, D, बन्द for "gez. 
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पञ्चमः सर्गः | es 


रक्षोवसापिशितपूरितकुल्षिरन्त्र! 
काकुत्स्थवाणहतहास्तियुखापिरूढः | 
पयेन्तटम़राधिराणि मृदुप्रणाद- 
स्तुण्डानि वायसगणो रदने ममार्ज || ६० ॥ 
राजात्मजो मुनिसुताभ्रुभिराहिताध्यों ` | 
HAGA हगकुळेर्टजानि गत्वा | 
आवजिते Agag: शिरसी gale ` 
वाणब्रजेन गुरुणी गुरुपादमले || ६१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहरकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो मारीचखुबाहुवधो नाम पञ्चमः सर्गैः N 


हाहि. 


60, -C. 'ऋुखावरूढः-10/ सुखाधिरूढः. 


61. C. D. झनिसताज्ञाभिः for मुनिसताश्र॒भिः, 4. B. Rani for 
ARTET 
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षष्ठः सगः d 


उच्चचाल ततः BST जगदंशस्य HAS | 
अनुग्रहीतुमग्रण्यं गृहिणामाहितक्रतुम्‌॥ १ ॥ 
विभ्रत्‌ सन्ध्याविधिस्तानसंवर्धितरुचो जटाः | 
ज्वाला इव Tae? झालिशूकाग्रपिङ्कलाः । २ ॥ 
तेजसा तपसो दीप्तः स्निग्धश्च करुणागुणात्‌ | 

समं संदसितादित्यचन्द्रोदय suma: || ३ ॥ 
शिर!/प्रदेशलम्बिन्या छुदैन, रुद्राक्षमालया | 

फलिता इव तीर्थाम्भःसिकएए्या जटालताः ॥ ४॥ 
अरण्यदेवताभिः स nuege: | 

तरती निरगमत्‌ सत्रान्मेधा P4 ज्वलन्‌ || ५ ॥ 
निनाय इरिणव्रातं cad यत्नेन वर्धितम्‌ | 

प्रस्थितं सह संरुध्य वाष्पापूरितलोचनो ॥ ६ ॥ 
गमनव्याहृतारम्भग्रणामेषु AAT: । 

पाणिभिः शिरसि स्पृष्टो हव्यधूमसुगान्धिभिः || ७॥ 
वेखानसवधूहस्तलाम्भताध्येकृताशिषो । 

तौ द्रष्टुकामो मेदिन्या ईश्वरस्य सुतौ धनुः ॥ ८ ॥ 


1, 1). उच्चचार for उच्चचाल. D. कतो for स्रष्टा. 

3. D. तपसस्तजता for तेजसा तपसः. 

5, D. अरण्यदेबताभिश्र for अरण्यदेवताभिः स. C. af: for व्रती. 

6, ९. 70, 7९११ सह प्रस्थितमारुध्य वर्धितं हरिणव्रजम्‌ । स्वयं निनाय AAT 
बाष्पापूरितलोचनौ for our text. B. वाष्पापूरितलोचनौ for बाष्पापूरितलोचनो. 

7. 2. शिरसि पाणिभिः स्प for पाणिभिः शिरासि eget. 

8. C.D. “लम्मिताधे for siai. C. D. द्रष्टकामो निनायेशं मेदिनीश- 
छतो ag: for तो द्रष्टुकामौ मेदिन्या इश्वरस्थ सुतो धनुः. Agreeing with the 
Sinhalese edition. 
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षष्ठः सर्ग; | ८७ 


ततश्चिरपारत्यक्तं गोतमस्य तमोनुदः । 

विवेश विश्वभुग्धाम्नो धाम वत्मंवशाद्वशी ॥ ९ ॥ 
स्थपुटासु कुटीरस्य निकटाङ्गनभ्रामिषु | 

मरूढद भेसन्दभेधासंग्रासोदयतद्विपम्‌ ॥ १० ॥ 
कोचिदुदेहिकालीढजीणेवह्कलमन्यतः | 
आरण्यतुटुमच्छिन्नशीणेकृष्णमृगाजिनम्‌ ॥ ११ ॥ 
तळस्थितजरत्कुम्भमुखान्निगच्छताहिना | 
आवजितपयास्तिम्यदक्षमूलामिव काचित्‌ ॥ १२ ॥ 
कर्चिद्रिष्णुमतिच्छन्दःकुशिस्थविदराननात्‌ | 
नकुलेरन्त्रवत्कृष्ठवेष्मानसरीसपम्‌ ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्निजपदस्पर्शत्याजितग्राव विग्रहम्‌ | 

पप्रच्छ स्रीमयं तेजो रामः शापस्य KAR ॥ १४॥ 
निगद्यासौ सुनासीरं त्रीडानम्रीकृतानना | 
न्यवीविददतुक्तदैव योवनाविनय पुरा ॥ १५ ॥ 
य॒यौ रामोऽथ d देशं मरुतामास वेगिनाम्‌ । ` 
पुरुहूतहतश्रूणच्छदेभ्यो यत्र संभवः ॥ १६ ॥ 


9. A. B. गोतमस्य for गोतमस्य. 

10, O. D. निकटाड्रणभूमिषु for निकटाङ्गनभूमिषुः Agreeing with the 
Sinhalese edition. 

14. 1), mqa Sag तेजो रामः पप्रच्छ संभवम for पप्रच्छ eat तेजा 
रामः ज्ञापस्य aay. Agreeing with the Sinhalese editin. 

15, B. छनासीरं, C. शनाशीरं, Fr. छुनाशीरं for उनासीरं. A. D. निगद्यासो 
anii त्रीडादावर्जितानना for निगयासो सुनासीरं वीडनर्म,कृतानना. 4, D. 
agree with the Sinhalese edition. D, Fr. न्यवीवदत for न्यवीविदत्‌. 

16. A. मेथातिथिहतभ्रूणच्छेदेभ्यो यत्र संभव: । ew वेग्नामास देशं रामो 
ययावथ, B. मेधात्िथिहतश्णच्छेदेभ्यो यत्र संभवः | ययौ रामोऽथ तं देश मरुतामास 
वेगिनाम्‌, ©. मध्वरातिहतभ्रणच्छेदेभ्यो यत्र संभवः । मरुतां वेगिनामास देशं रामो 
ययावथ for our text. C, agrees with the Sinhalese edition, 
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22 जानकीहरणे 


प्रतीत्या लड्विताध्वानस्ते तोरणमाणि(त्विषा | 

` इति चेतोहरा राममभिव्यातिनिरे गिरः d १७ ॥ 
मत्तमातङ्गसंदानदामनिदेलितत्वच+ | 
suu वदन्तीव यस्य पयन्तभूरुहः di १८ ॥ 
तारात्रजस्पशो याति पिधानत्वं निशाकरः | 
यत्र प्राकारचक्रस्य नभोमध्यस्थमण्डलः || १९ ॥ 
मध्ये कवलय़ाक्रान्तमहापद्मविभषणः | 
अबतीणेघनालिश्रीयत्खातः सागरायते ॥ २० ॥ 
वप्राजगरभोगेन REST: समन्ततः । 
पिण्डीभूत इव त्रासाद्वनो Agee: ॥ २१ N 
यद्रोपुरविटडूनग्रचन्द्रकान्तमाणिखवम्‌ । 
रसयन्ति स्यदश्रान्ताः शीतदीधितिवाजिनः ॥ २२ Il 
विरडूःशुजसम्राप्रसहस्रकस्मूतना | 
विग्रहेण यदावाससंतानो भागवायते ॥ २३ ॥ 
यदेवगृहञ्ुङ्कस्थपञ्भरागमभाहृतम्‌ | 
व्योममध्यं प्रपद्यापि बिम्बं बालायते रवेः॥। २४.॥ 
erp Aigara यत्र मणित्विषः | 
ज्योत्स्नः कृष्ण इति ज्ञानं जने रुन्धन्ति पक्षयोः || २५ ॥ 
यत्र वातायनासन्नवारमुख्यामुखेन्दवः | 
रथ्यासंचारिणो यूनः स्खलयन्ति पदे पदे || २६ II 


18. Fr. निर्दोलित? for Afsa. The reading of the Ms. Fr ap- 
pears to be corrupt; it agrees with the Sinhalese edition 

21. D. Fr. qgqra: for वेघ्यमानः A. B. C. agree with the Sinha- 
3९86 edition, , 


24, D. Fr. fara for fag 


26. 1). Fr. “हारसुख्या सुखेन्द्वः for “वारसुख्यासुखेन्दवः. D. Fr. wat 
RAN: for रथ्यासंचारिण 
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eee à 


पष्ठः सर्गः | P ८९ 
. Sal यत्सोधपूप्रपु बिमानशिखिनिस्वनम्‌ | 

„याति शयिसयसुष्णांशुहयभोगी्द्यम्धनम्‌ ॥ २७ ॥ 

“ 'सोपानरत्ननिभिन्नतमरळछेदेन GS । 

` उछायन्ति यत्र न सरश्चक्रवाका निशास्वपि। २८ li 

` यस्य हम्येसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिन! | 
मन्दं त्रजन्ति संगीतवीणावरजितचेतसः ॥ २९ ॥ 
पोरसन्दोहभोगस्य श्रिया ast घुरीम्‌ | 
अधो विधत्ते धामेदं मथिलस्य पुरं परम्‌ ॥ ३० || 
इति व्याहरतेवाथ तेन स्थानं महीयसः । 
परमृद्ध क्रतुपतेनिन्याते नेतुरात्मजो | ३१ ॥ 
'कृतपाद्यो भुवो Aa: स व्रती ममदाश्राभिः । 
'विष्टरं परिजग्राह सिंहचमोंत्तरच्छदस्‌ ॥ ३२ ॥ 
स्तुत्यासुतीवलं सत्रे जगादोत्साहयन्सुनिः | 
तुतिश्रीजत एवाग्रे निःस्पृहेण प्रभोरपि ॥ ३३॥ 
यो धमेस्य Ta: सप्ततन्तुभिः सगरादिभिः | 
weg: स एव सम्राजा सम्यगालम्बितस्त्वया ॥ ३४ ॥ 


27. D, Er. यानस्य for विमानः? 
28. D. Fr. म्लायन्ति for ग्लीयान्ति. D. Fr. क्षपास्वपि for निशास्वापे. 
29. B. C. संगीतवाद्यावर्जितः for संगीतवीणावर्नित-" 
32, D. Fr. व्याघ्रचमोत्तरच्छदम्‌ for सिंहचमांत्तरच्छदम्‌ 
33, B. reads जगादोत्साहयन्‌ सत्रे att: स्त॒त्याउतीवलम । इतिभ्ाजत 
:एवाय्रे निस्प्रहेण प्रभोरपि, 0. has स्तुत्यासुतीवलं सत्र जगादोत्साहयन्सुनिः । प्रभोो- 
"जत एवाग्रे निःस्प्रहेण कृता दतिः, D. reads स्तुत्याउतीवलं संत्र जगादोत्साइयन्सुनिः । 
:ग्रभोश्रोजत एवाग्रे निःस्पृहेणापि हि स्तुतिः for our text. B agrees with the 
‘Sinhalese edition. i 

34. C. D. read तन्तुधमेस्य यः सप्ततन्तुभिः सगरादिभिः | धत: स एव सम्राजा 
'सम्यगालम्तरितस्त्वया. C, D. agree with the Sinhalese edition, 
१२ 
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Qe जानकीहरणे 
अपि सत्यां विस्नसायामविस्नस्तां तव श्रियम्‌ | 
विक्रमस्य वदन्तीव सत्रसंभारसंपदः db ३५ N 
कृतवेलाव्यतिक्रान्तिस्त्वरासंकोचिताम्बरा | 
NON at 
साभिसारेव ते कीतिंदूरमाक्रामदाशया ॥ ३६ II 
z DN è Q 
कद्चित्स्वार्थ क्रतुरयं स्वग्येस्तव फलस्पृहाम्‌ | 
विनेव प्रथते HAST प्रति वदान्यता ॥ ३७ N 
आदाय करमाळ्येभ्यः कीकटेष्वपि au । 
प्रपीय वारि सिन्धुभ्यः स्थलेष्विव घनाघनः । ३८ d 
नवे वयसि राज्यार्थं प्रविधाय जरां गतान्‌। 
कचित्पुष्णासि ते भृत्यान्‌ सादरं समयेऽक्षम्‌॥ ३९ ॥। 
त्वाट्रिक्रमेण qued प्रापिता gatis: | 
बालप्राणाथिनी; कबचित्सम्यप्रक्नसि बन्धुवत्‌ | ४० it 
येनादौ त्रिवगेस्य कबित्साम्य ft | 
धर्मोऽद्य वयसो PAT सह संबधते तव ॥ ४१ ॥ 
इति प्रश्षावकाशस्य विराम रामलक्ष्मणो | 


मुनेविवेद बेदेहो द्रष्टुकामो निजं धनुः ॥ ४२ ॥ 


39. D, reads the following for our t0%:—विस्रसायामविस्रस्तः &- 
क्रमस्य तव TATA | सत्यामपि वदन्तीव सत्रसंभारसंपदः. D. agrees with the 
Sinhalese edition. 


87. D. स्वार्थ कचित्क्रतुरयं for ahead क्रतुरयं. D. वदन्यता for 
वदान्यता. 


38. C. द्ररिद्रेष for कीकटेपु. C. निपीय for प्रपीय. 


89. D. भ्त्यानपि सादरमक्षमे for भृत्यान्सादरं समवेऽक्षमे. D. agrees with: 
the Sinhalese edition. क 


Annana OS 
40. C वैरियोषितः for रिपुयोषितः, 0. पुत्रप्राणाधिनी:, D. arnon 
for बालप्राणा्थिनी:. 
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पष्ठः सर्गः | ei 


NAAA, 


एकमुद्राचित तस्य भ्रचापमनजीविभि! । 
चापस्यानयन हतुः क्षणमास क्षमापतेः || ४३ ॥ 
वरवकनेन्दुविम्बत्विड्ग्रासगृध्नुं परं ग्रहम्‌ । 
सीताविवाहसंयोगपुखरोधागेलान्तरम्‌ | ४४ ॥ 
अहिवुध्न्य परित्यागतीवशोकभरादिव । 

मध्ये Bea निःशब्दं शयितं ATW U ४५ | 
अमादेवमतिस्तन्धं गुणेनापि न नामितम्‌ । 

इशेन दशितस्नेह नीचं जनमिवाग्रहम्‌ ॥ ४६ ॥ 
चक्रीचकार कणान्ताबतंसितनखच्रुतिः | 
तददाशरथिरादाय सीताक्रयधनं धनुः ll ves dI 
ततस्त्रासकरो नादश्चापभङ्गसमुद्भवः | 

दिशः ससपे रामस्य यशोघोषणडिण्डिय/ ॥ ४८ ॥ 
क्षेत्रभूमिगुंगस्यासो सीतया सहिता वता | 

वपः फलवती सद्यः प्रचकम्पेऽखिला पुरी ॥ ४९ ॥ 
रोमोद्भेदापदेशेन BARA हृदि । 
Raraga स्म मुनिमाह महीपतिः । ५० ॥ 


43. D, तस्योद्रेचितमेवेक॑ for एकख्द्रोचितं am. 70. agrees with the 
Sinhalese edition. 

44. D. fara? for fata’. D. 'ग्रृध्ठुपरग्रहम्‌ for eyed परं "en. 

45, 0. अहिबुंभर', D. अहित्रेभ' for अहिबुध्न्य” 

46, 0, D, जनं नीचमिवाग्रहम for नीचं जनमिवाद्रहम. C. D. agreeing 
«vith the Sinhalese edition 

17. ७, सीताक्रयधनं दाशराथेरादाय तदउ for qat रथि [दाय सीताक्रमधनं 
दुः. C. agrees with the Sinhalese editien 

48. 0. यशोयात्रिकडिण्डिम: for यशोघोषणडिण्डिम 

50. 0. मझनिमश्चस्रवेण स्म ferrata महीपतिः, D. सिञ्चत्रस्रखतेण स्म सनिमाह 
amina: for सिद्चन्नश्वस्रत्रेण स्म सनिमाह महीपतिः. C. agrees with the Sin- 
halese edition 
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९२ जानकीहरणे 


R बयासे प्रायो रुणाद्वे तपासे स्पृहास्‌ | 
यचापभङ्कदेयं में प्राण सीमन्तिनीधनस्‌ ॥ “१ || 
तद्रामस्य गतं दास्यं विक्रमक्रयलम्भितम्‌ | 
अस्य हस्वद्वितीये मे न्यस्तां विध्यूमिळामपि॥ ५१ ॥. 
शोकाख्यमस्य वैदेह्या विवाहपरिलम्बजम्‌ | 

N 5 A 
हच्छल्यमस्तुकारेण तपस्यन्‌ निचकषे सः ।। “२ ।। 


अथ दतास्थितः प्रायाद्राजद्र्यमनोरथः | 
अयोध्यामन्यराजन्यम्रीतिप्रशामनो स्थः ॥ ९४ ॥ 


यन्नासीद्रघुपतिरूपनिनितोऽसों 
वैलक्ष्यक्षतक्रृतसंमदावसाद्‌ः । 
लालाव्यज्वलनरयेण भूतमत्र 
नैरात्म्यं gaya: शिवाय qeu d ^^ ॥ 
पीनांसो नियतमुरस्तटो विशालः 
क्षामं तव्द्रथयाति मध्यमं शरीरस्‌ | 
धात्रेति स्वयमनुचिन्त्य लम्बबाहु- 
स्तम्भाभ्यां दृहामिव यन्त्रितोऽस्य देहः ॥ ९६ ॥ 


51. C. reads the following for our text चापभङ्गेन यदेवे प्राण 


सामान्तनीयनम्‌ | MISSIN वयास प्रायो रुणाद्धे तपास eggin. C. agrees with 
the Sinhalese edition 


92. C. reads the follwing for our text गतं रामस्य दास्यं alg- 
A ८०6७. ON A ~ हक Ó 
क्रमक्रयलम्भतम्‌। अस्य भ्रातृद्वितीये मे न्यस्तां विध्यूसिंलामापि. 0. agreeing with 
the Sinhalese edition. 


53. D. दुःखाख्यं for शोकाख्यं. D. जानक्याः for वेदेद्या:. 
94. 1). तदा for अथ. D. प्रागात्‌ £0 प्रायात्‌. 
55, C. लालाटज्वटनटयेन, D. लालाटज्वलनरयेण for लाट! ८ ज्दटनर*ण. 
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षष्ठः सर्गः । ९३ 


नेत्रान्ताधरकरपट्वप भामि- 
्तेनोष्णशुतिकरङ्ङकुमानलिकषः | 
व्याकोशारुणवनजप्रभाविशषो 
निजित्याहित इव पादयोरधस्तात्‌ ॥ ५७॥ 
ज्ञान विलोचनमिति प्रथिते तदीये । 
नेत्रे उभे विमरतृत्तिगुणस्वभात्रे | 
एक तयो श्रुतिपथस्य समी पमां 
यातं प्रपत्ममखिलश्रुतिपारमन्यत्‌ ॥ ५८ ॥ 
इत्थं वराश्रयकथेषु जनेषु सीता 
नम्रेण घमेसलिलास्पदगण्डरेखा 
तस्थो सुखेन शशिनिमेलदन्तकाग्ति- 
ज्योत्स्नानिपिक्तदशनच्छरपछबेन ॥ ५९ Il 


OW इति जानकीहरणे महाकाव्ये हि.हळकंवेर श यभूतस्य कुमारदासस्य 
कृती मिथिलाप्रवेशो नाम CE: सर्गः |) 


iw  -' 2 RN 
57. D. व्याकोप? for व्याकोश - 
80: D. mosia for "गण्डलेखाः ` 
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सप्तम्ः सगः | 
pea 
ततो धरित्रीतनया गरीयः 
सा शासनं प्राप्य गुरोरळङ्घ चम्‌ | 
स्थपत्यशद्धान्तजनेः परीता 
जगाम Ha AAA नमस्याम्‌ | १ ॥ 
खेन नतरा WAPI A 
स्तनावकृष्ठा चरणो महः | 
qua भूयो भरमुद्रन्ती 
सएन्ननाम प्रतिपद्य यत्नम्‌ || २ ॥ 
सत्यं यदस्याः प्रविभाव्यरागो 
IRAR: खलु FAA | 
स्नेहेरितं तद्वनदोपमस्य . 
Sarat तेन ददाह भतः ॥ ३ ॥ 
बिन्यस्तर्पीनस्तनहेमेकुम्भा 
_ स्वेदाम्बुभिस्तद्धृदयोपकार्या | 
मन।भुवस्तत्प थमप्रवेशे 
सिक्तापि नो तत्र रजः शशाम || ४ ॥ 


1. 0. ततः एथिव्यास्तनया for ततो धरित्रीतनया. D. reads the follow- 
ing for our ।९४४:-स्थपत्यशुद्धान्तजनेः परीता ततो धरित्रीतनया गरीयः। सा शासनं 
आप्य TURE जगाम Wd AAT नमस्याम्‌- Agreeing with the Sinha- 
lese edition 

3. C. reads the first two lines thus —zfenan: प्रविभाव्यराग 
सत्य यदस्याः ag कृऽणत्रत्मा C. agrees with the Sinhalese edition 
ग). तस्य for तेन. 


4. C.D. Sarat: £07 स््रेदाम्बुभिः. D. सिक्ता च for सिक्तापि. 
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सप्तम: सर्गः । ९६ 


ष्ठो हु भङ्कादविपन्नधान्नः 
शवस्य चापस्य सुवाहुशत्रुम्‌ | 
रमरस्तमालिङ्गय तया प्रयुक्त- 
Aph Feet नु विशालदृष्ट्या ॥ ५ ॥ 
विधातूमुख्येरापे दृश्यरूप॑ 
रूपं निरूप्यारथनिरीक्षितेन । 
एवं स गुण्यो गणयाम्वभूव 
Wal मनस्वी मनसेव तस्याः ॥ ६ ॥ 
प्रसीद मेवे पारिभूद्सण्डं 
ताराविपं ते वदनामृतांशुः | 
इति मियायाः पतितेव पादे 
तारातातिदींमनखच्छलेन ॥ ७ ॥ 
get नितान्तं कुशद्ृत्तिमध्यं 
मास्म च्छिनच्छ्रोणिरिति प्रचिन्त्य 
TË तदूरुद्रयशातकोम्भ- 
स्तम्भद्रयेनेव धता विधात्रा ॥ ८ |! 
तदस्तु सोष्मं कठिनं. प्रकृत्या 
तनोति ard AAAS यत्‌. । 
मध्यस्तमप्येतदानिन्धवृत्े- 
वेलित्रयं मां दहतीति चित्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
5, C. has the following for the first two lines-चपस्य- भड़ाद - 
Fra: शेवस्य तुष्टो उ सुत्राहुशञ्चम्‌- Agreeing with the Sinhalese edition. 
6. C. has the fallowing for the last two lines:-qep: स wr 
गणयात्वकार एवं मनस्वी मनसेव भूम्ना. 
7. 1). क्षमस्व for प्रसीद. 


8. 8. B.C. MANN, D. शातकुम्भ. We with A. B, C. 
9. D. बलिवर्य for वलित्रयं. 
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5 AMET e inii 
A aS 


२'१ १६ 


निःशेषवक्षस्तटवद्धविस्बो | 
पिण्डौ नु पीनो नवयोवनस्य 

न्यस्तो शरीरादतिरिक्तवन्ता || १० ॥ 
विभाति तन्व्या नबरोमराजिः 

शरीरजन्मानळधमरेखा | 
अन्योन्यवाधिस्तनमण्डळस्य 

मध्यस्य धात्रा विहितेव सीमा ॥ ११ d 
यास्यङ्गदोऽप्येष विवृद्धदीपि- 

Trad न्यसनेन यत्र | 
तथाहि शक्तिर्मदनस्य दाने । 

चारुप्रकोष्ठस्य euer | १२ ॥ 
वक्तरेन्दुळीलामनुयातुमस्याः 

कलान्तराणि प्रतिपद्य चन्द्रः 
पूर्णोडपि साधम्योविशेषशून्यः 

पेण शोकादिव याति हानिम्‌ ॥ १३ ॥ 

मृगाङ्कनानां नयनानि पूर्वे ` 

विधाय नीलानि च नीरजानि। 
कृतप्रयोगेण FATA 

Os नु नेत्रद्वयमायताक्ष्याः ॥ १४ || 


10. D. sgen for सुदत्या. C. D. “विम्बो for fest. 

ll. €. नवरोमराजी, D. नवलोमराजिः for नवरोमराजिः. C. “gata, D, 
qr& गा, Fr. "धूम लेपा for 'धूमरेखा- 

13. D. agag for agag. C. सोमः for uem. 0, दुःखादिव for 
जोकादिव- 

14, (४. एणाङ्गनानां, D. galai for angaa. B. निर्माय for विधाय- 
~0. धृत्‌? forza. C. कृतं for सृष्ट 
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उ ङच्नमातमा सुदत्या se. | 


सप्तमः सर्गः | 


अन्वेति कान्त्या कमनीयमस्या 
युग्मं आुवोरायतनम्रलेखम्‌ | 


रोपेण FAT हरेण मध्ये 


छेद्यं मन्मथकार्युकस्य | १५ ॥ 
असपेतामापतितालकान्त- । 

पयन्तकान्ति श्ुतिमूलमस्याः | 
"gg वक्तुं तरलत्वमक्ष्णो- 

TARMAC नु दृष्टी ॥ १६ UI 
तन्व्या मनोज्ञस्वरनेपुणेन 

विनिजितो रोपविलोहिताक्षः | 
प्रसक्तचिन्ताहितमन्यपुष्टः 

शोकेन काण्ण्य edid मन्ये ॥ १७॥ 
पुष्पायुधः स्वात्मनि - शस्रपातान्‌ 

Bata सीताकृति वीक्ष्य रत्नम्‌ | 
चित्रीयते तन्न यदात्मयोने- ; . 

स्तीत्रा मायि व्यापृतिरायुधानाम्‌ ॥ १८ il 
सति स्म तस्यातिगुरुमरतके 

चतस्यथ माह मुनि नर्र | 
प्रणम्य JAANA Wat 

तीर्थादचूनो भवतः स्नुषेति ॥ १९ ॥ 


EX 


15. 0. 'रेखम, D. “लेपम्‌ for लेखम्‌. C. arta for qw. D. भवेन 


for हरेण. 


17. 2, कोप? for रोपे, D. दुःखेन for शोकेन. 


53 
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ez जानकीहरणे 


कलत्रभारेण कुचद्र्यस्य 

स्थान्ना तथा मन्थरविक्रमायाः | 
आसीत्‌ स तस्या गतिमन्थरत्वे5- 

सौ राजपुत्रोऽपि तुतीथहेतुः || २० ॥ 
अनुव्रजन्तं परिवारवगे 

प्रव्याहरन्ती किल नाम किञ्चित्‌ । 
तिर्योधिवृत्ताननचन्दरबिस्वा 


AON 


रामं जघानाधानराक्षितेन ॥ २९ M 


तस्यां गतायां सह राघवाभ्यां 
भती भुवः संयमिनं ततस्तम्‌ । 
दृष्ट निनाय स्वयमृद्धिसारं 
सत्रस्य AAGA quer २२ ॥ 


~ AN 


दूरोऽपि देहेन वियोगवदे 
प्रवर्धिताविः स्फुटतीति भीतः | 
ARAMA कृतप्रयत्नो 
मुमोच तस्या हृदयं न रामः ॥ २३ ॥ 


20, D. reads the last three lines thus:—eqrar च तस्या गति- 


मन्थरत्वे । आसीत्तथा मन्थरविक्रमायास्तृतीयहेतुः स हि राजपुत्र: Agreeing with 
the Sinhalese edition. 

2]. C. संव्याहरंन्ती 107 प्रव्याहरन्ती. D. "fear for “बिस्वा 

22. A, B.C. दृष्ट निनाय, D. Fr. निनाय zé. We with A. B. C 
supported by the Calcutta edition 


29. C. D. रामो न तस्या हृदयं समोच for guis तस्या हृदयं न रामः. 
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सप्तमः सर्गः | २९ 


याते च रामे नयनाभिरामे | 

दृष्टा दिशः कि फलमस्ति शून्याः | 
इतीव पञ्चायतलोचनाया 

विलोचने नेत्रजलू रुरोध । २४ UI 
कृतेऽपि पाणिग्रहणे मयेयं 

जाता परत्राहितरागवात्ते! । 
बालेति तस्या qup FNT 

ससने रोपेण यथा कराग्रम्‌ ॥ २५॥ 
संतापवहिहेदि UANG 

कामाहितः खेदविलोहितेन । 
ेत्रद्रयेनेव वहिःप्रवृत्त- 

ज्वालावालेः संविविदे सखीभि! ॥ २६ ॥ 
याता नु सा तानवमङ्कजासि- 

तप्ते चिरं तद्धृदये निवासात्‌ | 
उत स्वकीये हृदि d निविष्टः 

मूढा तनुत्वं AAT गता नु || २७ Ul 
दूरेऽपि रामः परिकल्पवृच्या 

कि हञ्यतेऽस्मिन्नथ वा स्थितेऽपि | 
कि मे प्रवासः प्रतिभाति पापा: 


(2५72295 S&S 


दित्यास तस्या विविधो बिकल्प || २८ ॥ 


91, D, Fr. read याते च दृष्टा नयनांभिरामे । रामे दिशः किं फलमस्ति न्याः 
for our text, Agreeing with the Sinhalese edition, ; 

25. D. Fr, बाळा for जाता. D. Fr. जातेति for बालेति. 

26. D. Fr. frg कामावहितः सखीभिः for कामाहितः खेदविलोहितेन. 
D. Fr. afz:yax for बहिःप्रत्त . D. Fr. ज्वालावाले: खेदविलोहितेन for ज्वाठा- 
वलिः संविविदे सखीभिः- D. Fr. agree with the Sinhalese edition. 


28. D. Fr. yet: for विकल्प:. 


Se 7) 
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१०० जानकीहरणे' 


्॒डुप्रवालास्तरणेऽवि dedi 

शिलातले नेव aia UR | 
असक्खवार्द शरतल्पमध्ये 

सा पुष्पकेतोरिव वतेमाना ॥ २९ ॥ 
तुषाररञमेर्दयेऽपि तस्या 

TANS ना मुकुलावभूव | 
चन्द्र FETA दीघकाल 

मभ्यांसतो. नु प्रियाचिन्तया नु || ३० ॥ 
ससीकर॑ गभेदलं कदल्या . 

न्यस्तं नताड़या. हृदये सखीभिः | 
बबन्ध भिन्नस्फाटिकावदातं 

पुष्पषुवाणत्रणपट्टशोभास्‌ | ३१ |i 


कस्यापि दृष्ट्या मायि यद्विरागः 
स्वपादसेवाभिरतेऽपि तत्किम्‌ । 
इतीव शेथिल्यमतानि तस्या 
युग्मेन सन्नूपरयोरमन्दम्‌ 0 ३२ |] 


सखीसमीपेऽपि सखेदवृत्ति- 
अन्द्रातपरप्यनुतापभाजा | 
देहेन वदेहसुता निनाय 
- दिनाने दीना कतिचित्कथञ्चित्‌ ॥ 


29, D. शिलातलेनेवः for शिलातले नेव 

JL D. Fr सशीकरं for. ससीकरं. D. qaf: for सखीभिः. D. Gra’ for 
भिन्न. D. Fr. पुष्पेषवाण? £07 पुष्पेडबाण 

22, 19, reads the following for the last three lines, स्वपादसे 


वाभिरते5प्यभात्किम्‌ ॥ युग्मेन तन्नएरय[रमन्दामताव शाथेल्यमतानि तस्प्राःः Agreeing 
with the Sinhalese edition j 
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सप्तमः सर्गः | १०१ 


साध Bat पावनसोमपान- | 
निधूतपाप्मन्यथ सत्रनाथे । | 
मखस्य कोटिं प्रकृतस्य ue | | 
क्षितिक्षितामीयुषि वीतविश्नम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनाधिनाथः पुरुहूतकल्पः 
समग्रशक्तिः सुतयुग्ममन्यत्‌ | 
ततः समादाय सुमन्त्रसूतः 
पुरं प्रपेदे जनकस्य राज्ञः di $^ |i 
क्षत्रस्य नक्षत्रमदोषदुएं 
वेबाहिकं वाहितशन्रुवीर; | 
पुरोहितेनाभिहितं निशम्य 
संपादयामास विधिं विधिज्ञ, Wl ३६ ॥ 
स्नातदविजारू ena विन्द्र 
स्कन्धस्थकातस्वरकुम्भपवत्या | 
नृपस्य धिष्ण्ये प्रकृते समन्ता- 
दच्छेदवत्पावनतीथतोये ॥ ३७ |) 


रथ्योभयान्ताहितशातङुम्भ- 
कुम्भस्थपङ्केरुहगन्धविद्धे | 

तिरोदधाने गगनं TA 
कपूरकृष्णागरुसारधूपे ।। ३८ || 


35, B. लोकेकनाथः, 0. प्रजाधिनाथः for जनायि नाथः समन्त्रसतः 
Fr, खुमन्तुसूतः for खुमन्त्रसत' 

31. B. °चामीकर, ९. “जाम्बूनद for “कार्तस्वर. 2. भूपस्य for नृपस्य, 
D. Fr, विष्ण्यं for pde. - 

88, 0, manet for “ज्ञातकुम्भ". D. गगण for गगनं, D. Fr, काला- 
शुरू for 'कृष्णागर्‌ 
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जानकीहरणे 


^^ 
o 
^» 


CH वन्य़ाननानेःसृतेषु 
नरेन्द्रसूनोरजयघोषणेपु । 
प्रभ्मातशद्वभ्वनिबंहितेषु 
ध्वनत्सु TY च मङ्कलाय li ३९ ॥ 
लाजा TS दर्भीमिति प्रसक्त- 
माविष्कृताम्रेडितशीघ्रनादे । 
आहूय संपादयतोऽपि भृत्यान्‌ 
प्रत्युद्ठजत्याकुलभृत्यवर्गे ॥। ४० Il 
ald सहुयोमघटीजलस्य 
aa पयुक्ते नुपदासवृन्दे | 
धाबत्युरोघातनिपातिताध्व- 
मागस्थलाकेऽपे गतागताभ्याम्‌ ॥ ४१ ॥ 
आसन्नभूतो महितो wea: 
_ किं स्थीयते तावदिति प्रगरभमू । 
वृद्धेषु वंशद्वितयस्य धीरं 
रनानाय AIRRA रामस्‌ ॥ ४२ Ul 
उचचभृतान्यस्वरमुच्चरत्सु 
समं समाविष्क्रतमङ्कलेषु | 
आपूरेताशेषककुब्मुखेषु 
पटुप्रसक्ते पटहध्वनेषु || ४३ ॥ 


30. D. Fr. बन्या" for वन्या". B. C. नृपेन्द्र” £07 नरेन्द्र?, D, Fr, df 
Raters त 7 इह 
40. D. Fr. °g? for “शीघ्र, D, Fr. दासान्‌ for zen. 
4]. B. परिवारवृन्दे, 0. परिवारलोके, D. "eI for नपदासदन्दे- 
2. A. वीरं for dp. s " 
43. D. Fr, TJAT for ककुव्मखेपु. A. B, पदुप्रणादं for पट्ट प्रसक्त- 
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सपतमः सर्गः | १०३ 


चेत्रेण वेत्रग्रहणाधिकारे 

जने च तत्रानुपयोगवन्ति । 
दिदृशुवृन्दानि निरस्यमाने 

मुखेन ggg नितान्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इङ्कारमात्रप्रायितेरमंपे- 

स्तियेकराग्रस्य विकम्पितेन । 
निवारयन्तो मुखरं जनोधं 

माशब्दिका वेश्मनि तत्र चेरुः || ४५ | 


केचिद्रिथातु विधिमुग्यतेभ्पः 

क्रियासु दक्षाः कुशलेतरेभ्यः | 
आच्छिद्य वैवाहिकक्मयोग्य- 

वस्तूनि भृत्या विदधुर्विधानम्‌ l ४६ ॥ 


शच्या विवाहस्य ara 
नामान्तरेण प्रथितं विधिज्ञ; । 
पर्यस्य चित्तानि तथा सुताया 
नुपस्य तत्रैव जनस्ततान Ul ४७ ॥ 


44, C. हुङ्कारवता for हुड्ढारकृता- 

45. C. हंकारमात्रोपचिते: for हुकारमात्रप्रथितेः C. व्यपोहयन्तः for Fare: 
यन्तः. D. Fr. माशान्दिकाः for माशब्दिका:- 

AG. D. Fr, read the first two lines:—feare दक्षा विधिमग्रतेभ्य: । 
केचिद्वेथातु कुशलेतरभ्यः. Agreeing with the Sinhalese edition, 

Al, 'D; सच्या; for शच्याः" 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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स्नानस्य रत्नाभरणेन दीप्त- 

साकल्पमन्ते ARIRNI | 
ययो वधूर्वेदविदा कृताध्य 

वेद्या उपान्तं बिधुरा स्मरेण || ४८ ॥ 
अथोपनिन्ये नयकोब्रिदेन 

हन्द्रसख्यास्तनुजेन तन्वी | 
लञ्ञाविधेया विधवेतराभि- 

विंभूषिता5सो विभुनन्दनाय ॥ ४९ ॥ 
समाददे संमदभिन्नमैयः 

पाणिं. फर्णीन्द्राइगुरुपकोष्ठ। | 
TIL कुमारः 'सुकुमारसन्धि 

वामेतरं वामविलोचनायाः || ५० ॥ 
SH ततः प्राज्ञतरेण हव्य- 

मावारजितं वर्जितदुष्कृतन | 
विधातृधाम्ना विधिवत्कृशानो 

सदिन्धने शीलधनेन तेन ॥ ५१ ॥ 


45. C. has the following for our text :-आकल्पमन्ते ATENA 
T रत्नाभरणेन दीप्तं । ययावुपान्तं विधुरा स्मरेण वेद्या-वर्धूवेदविदा zag. D 
T. कृताध for कृताध्यं. 

` 39. B. रघुनन्दनाय for विभुनन्दनाय, 
91. C. reads the followine for our text:—s([a[std वर्जितदप्कृतेन 


CC 
E वने शोलयनेन तेन । विधातृधाज्ञा विधिवत्कृशानो प्राज्यं. ततः प्राज्ञतरेण हव्यस्‌ ॥ 
-8Sreeing with the Sinhalese edition 
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सप्तम: सर्ग: | 


वैद्यामनंसीदनवद्यवृत्ति- 
स्तन्वी ततो वेदविदा परयुक्ता | 
प्रदक्षिणीकृत्य विवाहसाक्षी- 
` कृतं BMY सह राघवेण ॥ ५२ ॥ 
गण्डस्य विम्बं हुहितुधेरिञ्या 
घमोम्भसां बिम्हुरलश्चकार | 
चेत+स्थकन्दर्षकृ्ानुना वा 
। तस्योष्मणा वा परमार्थवहेः ॥ ५३ ॥ 
चकार चक्राइतलेन पाणो 
करेण' भत्रीभिनिपीड्यमाने | 
सीत्कारमाङुञ्चितदीे ष्टिः 
' स्पर्शेन वहेः किल नाम सीतां ॥ ५४॥ | 
च्यापारिता वाङ्मयपारगेण 
द्विजेन तेन .द्विजराजवक्रा | 
वाला कृशानो कृशगात्रयष्टिः 
` भोवानभिज्ञाथ जुहाव लाजान्‌ ॥ GA ॥ 
पत्युः करस्पशेकृते कृशाङ्गया 
हर्ष सखीभिः प्रविभाव्यमाने | 
आचारधूमागमलब्धजन्मा- 
AAA तत्संवृतये बभूबुः ॥ ५६ ॥ 


. B. नियुक्ता 101 प्रयुक्ता. ` र 
. D. Fr. घरिण्याः for धरित्र्याः: D. Fr. स्वेदाम्भसां for घर्माम्भसां. 


D. Fr. शीत्कार for सीत्कारः. . 


Vw 


. 0. तन्वी for बाला. P IM 
6. A. B, 0. तत्संबरणाय sug: for तत्संवृत्तये बभूवुः. - 


१०६ 
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१०६ 


57. D. Fr. भन्दिस्तुतस्य for वन्दिस्ततः 


eret. 


जानकीहरणे 


कृत्वा THEE 
भर्तुभुवो विभवरेण रामः । 
समेतजानिजेनकस्य राशे 
वन्दिस्तुतस्यांप्रियुग Tas ॥ ५७ ॥ 
पश्यन्सुतं पाशभूतो दधानं 
गड़ाकरासक्तकरस्य कान्तिम्‌ । 
तस्थो नृपः स्तब्धविशालदृष्टि- 
श्रुस्रवाक्षालितपक्ष्मरेखः || ५८ N 
रत्नासनस्थामथ पोरमुख्या 
बाष्पप्रकाशप्रणयाः प्रणेमुः | 
भतुः सुतामेत्य बरं च तस्याः 
कक्षान्तरे दत्तसितातपत्रम्‌ ॥ ५९ N 
नीत्वा विबाहोत्सबसं भूतेन 
सुखेन रामः कतिचिद्दिनानि । 
तत; कदाचित्समयावबोध- 
देन विद्धो हृदि मन्मथेन ॥ ६० N 
गौरीमिंवाचारगुणेनगुर्वी 
करे गृहीत्वा करभोपमोरूम्‌ | 
सतर्पभूभागमनल्पशोभं 
भवप्रभाबो भवनं विवेश ॥ ६१ N 


- 58. D. दीप्तिं for कान्ति. 
59. D. Fr. वाष्प? for बाष्प” 


ततस्य. C. अद्वियुगं, D, अंह्वियुगं for 


60. Fr. रामो विवाहेत्सवसंग्ग्तेन सुखेन 
half of our text, 


नीत्वा कतिचिदिनानि for the first 
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सप्तमः सर्गः । १०७ 


भुवि विराचितमग्रे तल्पमाळोक्य भीतिं 
स्पृशति मनसि बालां साश्रुपातस्थितां ताम्‌ । 
नुपतिभवनरत्नस्तम्भमालिङ्गथ दोभ्या 
रघुपतिरुपगुह्य प्रापयद्भूमिशस्याम्‌ ॥ ६२ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासत्य 
कृतौ सीताबिवाहवणेनो नाम सप्तमः सर्गः ॥ 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१ e 
AIA: सग; | 
o0 O 400—— 


आचरन्नथ स योषितो es 
सा च वामचरिताऽनुरागिणः । 
अप्यनीप्सितबिधानचेष्टितो 
तेनतुः सपादे संमदं मिथः ॥ १ ॥ 
कामिना समुपगुह्य बालिका 
समयत्नम्ुपवोशिताऽप्यसौ । 
चाञ्छाति स्म संपुदेतुमङ्कतः 
साध्वसेन चपला मुहुर्मुहुः ॥ २ ॥ 
THT पारिरभ्य पृष्ठतः 
सस्पृहं निगदिते मनोरथे । 
व्रीडयावनतवक्त्रपडुःजा 
धीरमस्मयत चारुहासिनी ॥ ३ ॥ 
अङ्कुलीषु qe राघवे 
वेधयत्युरसि रागिभिनेखैः | 
सस्मितं विवलिताङ्किरबला- 
दात्मनः करमुदास मानिनी ॥ ४ ॥ 
——— EE RENE 
s a 53 योषितः. is अठरागिणि men. ० 
र सा हा लिता 
6 Sinhalese edition. [ C. कामिनी for बार्क]. E : 


3, D. aera: for : 
T aegg. 4. B. प्ननोगते ES पिणी 
for चारुह्यासिनी. सनायते for मनोरथे, D. चारुभा! 


4. D. सस्पृहं for स्मितं 
RE सस्मितं. D, der E ME VES T 
TAR for मानिनी, Rater’ for विवदित*, 0, भामिनी, Da 
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aem 


—— | 
Y 


अष्टमः सर्गः | १०९ | 


किन्नु वक्ति कुपितेति died 

कामिना निधुवने सविग्रहम्‌ । 
याचितेनमाभेकोपजिह्मित- 

भेरितेक्षणकटु व्यलोकयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पुष्पकेतु इतभैर्यवन्धनं 

तस्य भावमवगम्य निमेः | 
सावकाशमथ कुषेतीः सखी; 

संरुरोध बसनान्तसाङ्गिनी ॥ ll 
इच्छति स्म विरहं न कामिनी 

सङ्गमं न भूशमाकुळीकृता | 
विप्रयोगसमये asina 

लज्जया नृपसुतस्य सन्निधौ ।। ७ UI 


तस्य हस्तमबला व्यपोहितुं 
मेखलागुणसमीपसाङ्गेनम्‌ | 

मन्द्शाक्तिररतिं न्यवेदय- 
छोलनेत्रगालितेन वारिणा tt ८ ॥ 


तत्र राजदरुहितेबलार्क्रिया- 
 माचरत्युदितटोचनाम्भसः | 

आगमिष्यदनुचिन्त्य खण्डनं | 
भीतवद्भुशमकम्पताधरम्‌ ॥ ९ ॥ 


5. D. स्वग्रहं निधुवने कामिना for कामिना निधुवने सविग्रहम्‌ Agreeing 
with the Sinhalese edition : 


5 6. D.. वसनान्तसङ्गिनीः for qua. And construes it 
with सखी PS 
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११५ जानकीहरणे 


न स्पृशामि रशनागुणं पुन- 

fact भुजयुगेन पीडितः | 
इत्युवाच नृपसूनुरर्थिनी 

सा ततान परिरम्भमस्फुटम्‌ ॥ Yo |i 
अन्तरीयहरणे कृतत्वरं 

राघवं तमपयान्तमङ्गना | 
तत्पटान्तपरिधानरक्षिता 

संस्रोध पारिरभ्य पृष्ठतः ॥ ११॥ 
अंशुकस्य निशि रक्षणाकुला 

हस्तयुग्मधुतनीविबन्धना । 
अप्रमादकृतिविघ्रमम्तरा 

स्वापमाप शयने पराड्युखी ॥ १२ ॥ 
यदररक्ष ढवस्रबन्धनेः 

स्वापकालमवगम्य भतारे | 
तत्ममृष्टवति संगतस्मृतिः f 

सा रुरोद gi सस्वरम्‌ ॥ १३ || 
यत्नगम्यमथ मेथिलीमुर्ख 

सोऽनुभूय नहि तृप्तिमाययो | 
आननेन परिघट्य बोधितं 

राजहंस इव TREA ॥ १४ ॥ 


ll. C. अपयन्तं for अपयान्तं. 


12. D. अप्रमादकृतःि घमन्तरा . 
with the Sinhalese edition, o अप्रमादकृतिवि्नमन्तराः Agreeing 


T D. सस्वनम्‌ for सस्वरम्‌. 
TE : ue B. चब्चुनात्रि d Orfq] for आननेन. Corrected to this 
we CORR is B. The readings ‘being completely blotted, 
EX ७ : 2 
Pi TITE, X m out, Q. विघटय्य for qaqa. B, C, THATS 
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अष्टमः सर्गः | १११ 


्रेमवेगदृढदंशपीडितं 

यत्तदीयमधरोष्ठपछ्वम्‌ | 
तदयाद्रहृदयः शनः पिवन्‌ 

स क्षणेन बिनिनाय वेदनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
MRA नपतिशक्रसूनुना 

स्वाधरं विविधचा टुचेष्टितेः 
पानवर्जितमदन्तविक्षितं 

भूय एवं Gad स्म मानिनी ॥ १६ ॥ 
स्वं नितम्बमपवाहितांशुकं 

कामिनी रहसि TAA म्रिये । 
प्राथेनामपि विनेव पछव- 

स्निग्धरागमधरं स्वयं ददौ ॥ १७ ॥ 
सा मदेन मदनेन लज्जया 

साध्वसेन च विमिश्रचेष्टिता । 
आयया सपदि तारशीं दशां 

या न वक्तुमपि शक्याविश्रमा ॥ १८ ॥ 
वजेनाय सुरतस्य भामिनी 

वाञ्छति स्म पटुचाट्चेष्टितम्‌ 
यत्तदेव समजायत स्वयं 

योषितो निधुबनस्य gu ॥ १९ ॥ 


15. 0. "(afr for "पीडितं. 

16. B. अदन्तविक्षतं, C. अदन्तपीऊित्तं £०7 अदन्तविक्षित. 

17. C. भामिनी for कामिनी. i : 
. 18. 0. झटिति for सपदि. A.B. या च वक्तुमपि न क्षमा तदा for या छू 
ब्रकतुमपि शक्‍यविश्रमा. [ B. या हि for या च ] 

19. B. मैथिकी for भामिषी 
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११२ जञानकीहरणे . 


अश्नुणा सुरतखेदमात्मन! 

संमदं च पुलकेन कामिनी | 
व्याजहार न तु लञ्जया गिरा 

भावनृत्यकुशलेव भतोरे ॥ २० N 
यद्यदास तरसाभियोजितं 

योषितो. रतिषु खेदवृत्तये | 
तत्तदेव मृदु सावितं पुनः 
. काभिनाऽपनयति स्म तच्छूमम्‌ ॥ २१ ॥ 
केशपाशमथ बन्धुमुद्यता 

Ne ~ 

मंथिली निधुवनेन विश्लथम्‌ । 
बाहुपूलगतलोचने प्रिये 

लज्जयावनमति स्म सस्मितम्‌ || २२ ॥ 
इत्यनङ्गाशिखिना हते हादि 

क्ष्माधिपस्य दुहितुनिविष्ठया | 
लज्जया कातिपयेषु तानवं 

TARY गलितेषु शिश्रिये ॥ २३ I 
शर्वरीषु विरलीकृतत्रपा 

निद्रया किल हृता नृपात्मजा | 
नीविबन्धनमतीत्य संस्थितं 

हस्तमस्य न बलादपाहरत्‌ ॥ २४ ॥ 


BE Noon कामा a D. भामिनी for कामिनी. 0. नउ 107 न तु. A. भावहृ्यकुशले च, C 


E च, D. नव्यनृत्यकुशलेब for भावनृत्यकुशलेव, We with B 
2, D. केशहस्तं for केशपाशं. Agroei " Ren 
’ is j * Agreeing with the Sinhal i- 
tion., 0. जानकी for 'मेथिली. D. सस्मर्यं for जल ४ 1111191650 edi 
23, B. C. गरंमितेपु for गलितेुः 
24, D, reads the followin 
eee E for our text:-geaneq न बलादपाहरत्‌ | 
d E A x 
यव for अपाहरत, ˆ 0 edition, 0, सर्वेरीष for शर्वरीषु. 0, अपानः 
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अष्टमः सर्गः । ११३ 


निद्रिता प्रतिभयं भयानक- 
emma भपद्य सा | 
TA झुचघरावुरःस्थले 
सान्निवाय परिषस्वजे ez || २५ ॥ 
ज्ञातमन्मथरसा मदातुरे 
कामिनि क्षिपति नीविबन्धनम्‌ | 
सा जहार करयुग्ममंशुका- 
arf किल भयेन gaat ॥ २६ ॥ 
संमत्तापि भुवनस्य मेधया 
राघवे निधुवनोपदेश्ञिनि । 
च्याजहार गुणितस्य विस्मृ aa 
भूरिशस्तदुपदेशबाज्छवा ॥ २७ d | j 
स्वेदषिन्दुनिथिताग्रनासिका 7 
घूतहस्तलतिका सशीत्कृतिः | 
सोहमन्मथरसा नृपात्मजा 
राघवस्य न बभूव AÀ NRE ॥ 
चोदयश्यर्वनिपाळनन्द्ने 
शिक्षितं युषतिङ्गत्नेपुणम्‌ | 
देहजन्मञ्चरखाण्डितत्रपा 
सा ययौ रहसि कमेकतृताम ॥ २९ ॥ 


25, C. reads the following for our 165(:--स्थापगा fest भयं भयानक- 
'स्वप्रदशेनकृतं प्रप सा । सनिथाय परिषस्वमे ci राघवं फुचघटावुरःस्थले ॥ Agree. 
ing with the Sinhalese edition. D. उरस्तले for Iè. 

26. D. मैथिली, Fr. कामिनी for कामिनि. C. क्रमत्ति (?) for क्षिपति, 

87. C. uyat for मेधया. D. निधुवनोपदेशके for Pyaar. 

28. 1). 'विन्दु” for “बिन्दु« 

१५ 
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Rte जानकीहरणे 


यज्जगाद मदनेन पीडिता 
तत्सहासंरसमराचिषि प्रिये | 
सस्मितं बल्तिदेहशोभिनी 
तत्तदस्फुटसवाच लज्जिता | Fo ॥ 
रत्नतल्पनिकटास्थिते शुके 
संगतो हृदि निधाय भाषितम्‌ | 
निःसहास्मि वि्ुजेति जश्पति 
व्रीडिता पारेजघान पञ्जरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
रामवकल्लगलितेः श्रमाम्बुभिः 
Raki झुषयुगस्य mW | 
सा निरीक्ष्य हसिते सखीजने 
संशुखाद्यपजगास सास्मितमू ॥ ३२ ॥ 
स्वानुतृत्तिविधिवन्ध्यमीण्येया 
चोदिते्यत इवाथ लज्जितम्‌ | 
मेयिलस्य earn 
अतसा निरवशेषमाशिपतू ॥ ३३ ॥ 
दीर्धिकाजलतरट्गनिधरत- 
त्यक्तपुष्पमरयबण्डनो FIAT | 
चाटुरम्यमितरेतराश्रया- | 
स्तेनतुः प्रमदकानने FST | ३४॥ 


30. C. gaat मदनेन छुपिता for yeme मदनेन पीडिता, 

31. ©. reads the verse thus :--रत्नतल्पनिकटस्थिते छके निः सहोंऽस्मि 
विसृजेति जल्पति | संगतौ हदि निधाय भाषिसं व्रीडिता परिजघान पिञ्जर. D. A- 
aster for ।नि:सहास्मि. 

32. D. रामतुण्डनिसृते:, 7” भर्दृवक्त्रनिसृतेः for quem. 

88. :D. reads the verse thus :--चोदतीयत इवात्र Siar 'मेथिलस्य afe- 
TMA: । स्वाउटत्तिविधिवन्ध्यठाजितं चेतसो निरवशेपमाशिपत्‌ ॥ Agreeing with 
the Sinhalese edition, 
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अष्टमः सर्गः | ११५ 


खाटुमाबकरणप्रयोजन- ` 

स्तुल्यरागमांपे स न्यपातयत्‌ । 
योषितश्चरणपङ्कजद्रथ 

यावकं ISAT ॥ ३५ ॥ 
Agger: wi 

BHAA तरुणाकशचिपा । 
आरुरोह करयुग्ममरस्य तत्‌ 

qum पररिवृद्धवेपथु ॥ ३६ ॥ 
मेखखामधिनितम्बमरपयं- 

स्तत्र तत्र पुनरादधी करम्‌ । 
अत्र किंचिदनुपाश्चितः परं 

SA नु मणिमेखलाणगः ॥ ३७ Ut 
आचरन्नथ विलेपनक्रियां 

पाणिना पुलकितेन सस्पृहम्‌ | 
सोऽस्पृशस्कुचयुगं पुनः एनः 

apad सममपि स्थिते सतिं ॥ Fe It 
पत्रमानामिततर्जनीशिरः | 

्पृ्ठकणेलतिकोऽयमर्पयन्‌ | 


KRAE | | | 


तन्मुखं सुरमिगभपन्वभूत्‌ ॥ ३९ ॥ 


36. B. अंघियुगं, 0. Rai for stg. C. has the following for 
the last two Iines:-आरुरणोह TRESTA GAT करयुग्ममस्य तत्‌ ॥. 
à 37. 7. अनुपाभितं, Fr. अउशंसितं for अनपाश्रितः. 4. B. (Gh quar 
for दुनहो- 

38. D. agag: for पुनः पुनः. B. 0, हृदि for सति. 

39, D.? स्पृष्टकणेलतिकस्ततो$पेयन्‌ for 'स्पृष्टक्णेलतिको5यमपयन्‌- 
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२१६ E ICE IESU 


आत्मनेव स तदा पूरा कूर्त 
qm युवतिद्न्तवासासे । 
उज्जहार मुदितः पुनः de 
चिष्पिक्मघरपानलोछुपः ॥ ४० ॥ 


grata मियतमे विखोचनं 
योषितः स््रयमुपाहिताञ्जनम्‌ | 
प्राप TIAA A TTT: 
aw निजमद्योकपळवम्‌ ॥ ४१ ॥ 


पुष्परत्नविभवेयेथेप्सित॑ 
सा विभूषयति राजकन्दने | 
दर्पणं ननु चकांक्ष योषितां 
स्वामिसंमदफलं हि मण्डनम्‌ ॥ ४२ Ut 
तामनइंस्कृतचारुविभ्रमां 
Rat समुपगुह्य चुम्बितुम्‌ | 
वीक्षितुं च समकालमप्रभ- 
व्योकुलो मुहुस्वास राघवः ॥ ४३ N 


TAS न चकार कानिचित्‌ 
कानिचिन्‌ स्वयमपि व्यधत्त सा | 
भन्वभूदुद्यरत्नाविक्रय 


ऋरोतमेनपबला यथेप्सितम | ४४ ॥ 


40. C. reads the following for our ४९।:-उज्ञहार स तदा पुनः 


इनर्निष्पिवत्नवरपानठोळपः | आत्मनेव छदितः स यावकं प्राकृतं यवतिदन्तवासासे॥ 
Agreeing with the Sinhalese edition, 

41. D. चक्षुषा for °चक्षुषः- 

42, ` D. यथोचितं for यथेप्सितं. 
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अष्टमः सर्गः | ११७ 


N 


येन येन हरति स्म सामसी 
तत्तदेष पुनराप योषितः | 
सज्जनेषु विहितं हि यच्छुभं 
सद्य एव फलवन्यि जायते ॥ ४५ ॥ 
कर्मणि स्वमुखपद्मविच्युत- 
स्वेदबिन्दुहतकान्तवक्षसि | 
तस्य चक्षुरुपकाञ्चि संयर- 
वीक्ष्य THA सुमोच सा तनुम्‌ ॥ ४६ ॥ 
HAL प्रणयमाममास्थिता 
जरपयत्यधरदंशानिग्रहेः | 
नो चकार वचनानि rest 
निग्रहं चिसमवाप्तुमिच्छया ॥ ४७॥ 
बालया हृदि निधाय स स्तनो 
दन्तमास्यक्रमलं प्रसादने | 
माप्तुमिच्छुरापि दोषतो विना 
रोषमाबिरकरोम्मुहुमुंहुः ! ve ॥ 
अल्पदोषविषयेऽपि जम्पती 
जग्मतुः प्रणयकोपवक्रताम्‌ | 
स्नेहजातिरातिवृद्धिमागता 
जायते TORT || ४९ ॥ 


45. B. 0. fated for विहितं. 

46, 0. ‘fare’ for "बिन्दुः. C. ag: for aga. 

47. C. भाषयत्यधरदंशपीडने: for जल्पयत्यधरदंशनिग्रहेः. C. पीडनं for निग्रह. 

48. D. कोपं, Fr. क्रोधे for रोषं. 

49. D. स्वल्पदोष? for अल्पदोष. C. दम्पती for जम्पती. C. D. प्रणयरोष” , 
for प्रणयकोाप”, B. छलभरोषसम्भवा; C. D. उलभकोपसन्नणा for खुलभरोपसत्रणा. 
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११८ जानकीहरणेंः 


AAS प्रणयकोपवाहिना 

लोहितत्वमुपनीय पायितः । 
तत्कयक्षविशिखो निपातितो 

Baer निचकते सुस्थिरम्‌ ॥ ५० ।॥ 
कोपिता चिरानिवृत्तसंगतिः 

ga परिबोधशड्नी | 
हस्तरुद्ववलकुण्डला ध्रत- 

श्वासवृत्ति शनकैश्रुचुम्ष सा ॥ ५१ ॥ 
केतवेन कळहेषु GATT 

स लिपन्वसनभात्तपाध्वस! | 
चोर इत्युदितहासविश्रमं 

सप्रगरभमवखण्डितोऽधरे ॥ ५२९ ll 
संगतानि WAT चारिणो 

मानमेत्य कलह वितेनतुः | 
अन्ययातनयनो किलोरसा 

तौ निइत्य कुहचित्परस्परम्‌ ॥ ५३ I 
एकदारिकदनः स कान्तया 

साधेमिद्धराचे सौधमम्बरम्‌ | 
आरुरोह परिसंहृतातपं 

द्रष्ठमधेशशिमोलिसनिमः ॥ ५४ || 


50. C. प्रणयरोष” for प्रणयकोपः. D. रोहितत्वः for Afaa. 5. C. 


तत्कयाक्षविशिखो5त्र पातितः for तत्कटाक्षविशिखो निपातितः. B. C. स्थेर्य for Wi 
5l. B, C. हस्तरुडधचलकुन्तला for हस्तरुदचलकुण्डला. 
५2. B. C. चोर इति. for चोर इति. B. C. "संभ्रम for “विभ्रम j 
53. C. reads the following for the first two 11105:-मानमेत्य परिः 
हृत्य चारेण। संगता।ने कलहं वितनतु:॥ Agreeing with the Sinhalese edition 
. 94 B, C. "qua: for 'कद्नः, D. भायया for कान्तया. 
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अष्टमः सर्गः | ११९ 


वासरस्य विगमे समीरणे- 
दनततितसुगान्थिकुन्तलामू | 
साधप्ठमधितस्थपीं बचो 
जानकोमिदमुवाच राघवः ॥ ५७ ॥ 
सान्नेगृह्य करसन्तति काचि- 
त्मस्थितो5पि रविरेष रागवान्‌ | 
अस्तमस्तकमाधिश्रितः क्षणं 
Tria भुवनं समुत्सुकः ॥ ५६ ॥ 
दिञ्ुखादपसरन्तमातपं 
नष्टतेजसमनुत्रजन्मुहु! । 
रश्मिभिः समववध्य भानुना 
कुष्यमाणविव लक्ष्यते तमः ॥ ५७ Ul 
अन्तराणि तमसः प्रयच्छति 
ART जगती युगक्षये । 
भूय एव रविमण्डले रुचि- 
ळीयते जलधिप्रध्यवर्तिनी tl ५८ ॥ 


ध्वाम्तजाशमुपयाति सवतः 

सागरे निहितमण्डलं रविम्‌ | 
वारिभिः पिहितदण्डमायत 

ygan फुलमम्बुजस्‌ ॥ ९९ ॥ 


` 55. 1), प्रभननेः for समीरणेः. D. geen for कुन्तलाम. C. erage for 
Aug. C. D. सुन्दरी for जानकी, 
56. B. सलीलया, C. सलालसं for quoi 
57. D. भाठना समवदध्य TRAN: for रश्मिभे: समवबध्य ATA. 
59. 0, वारिधौ for सागरेः 0. अम्दाभेः for वारिभिः" 
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१२० जानकीहरणे 


एकचक्रमिव राजते नभः- 
स्थन्दनस्य रविविम्बमस्तगस्‌ | 
उत्पतत्याविकले निशाकरे 
धातुपछ्कपरिदिग्धमण्डलम्‌ ॥ ६० il 
संहृतात्माकिरणं यथा यथा 
वृद्धिमुद्रहति मण्डळं क्रमात्‌ | 
सागराम्भासे तथा तथा रवि- 
गोरवादिव शनेनिमज्ञति ॥ ६१ ॥ 
उन्मुखा दिनकरस्य रश्मयः 
सागरान्तरितमण्डळश्रियः | 
भान्ति तोयमभिभूय निर्गता 
वाइवस्य शिखिनः शिखा इब ॥ ६२ ॥ 
सन्ध्यया च परिरुद्धमग्रतो 
वासरस्य विगमे घनं तमः । 
भाति सिन्धुभलाभेन्नमेकतः 
प्राबृषीव ASS पयोनिधेः ॥ ६३ ॥ 
सन्ध्ययाऽरुणितपत्रसंचयं 
PUAN बनम्‌ | 
विन्दतीव परिणामसम्पदं 
पश्य TIM सपति क्रमात्‌ ॥ ६४ ॥ 


60. C. reads this verse in the followin उत्पत्त्त्यविकळे 
A ‘ हैं. ४०५४:--उत्प 
निशाकरे धातुपडु-परिदिग्धमण्डळं । एकचक्रमिव राजते नभःशयन्द्भस्य राविविम्क- 
मस्तगम्‌॥ 
62. ९. नीरं for तोयं. 
63. - C. गांगजडभिन्नं for Rayner. 
64, D. qeafta निरन्तरं वनम्‌ for शछक्षणपहठचनिरन्तरे qan, 
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अष्टमः सगे; | १२१ 


अन्धकारानिकरेण सवेत! 
कृष्णसपेमलिनेन सपता | 
रध्यमानविषयाः समन्ततः 
संकुचान्ति परिखा नु Rya: ॥ ६५ ॥ 
भाति मत्तशिखिकण्ठकदैरं 
ध्वान्तनालपरिरूद्धमम्वरमू | 
अर्कदीपक्रततापसंभृत- 
मोढकञ्जलमलीमसं यथा ॥ ६६ ॥ 
पश्य दीप्तरुचि Tas 
ज्योतिरितदसितोरगात्विषः | 
छिद्रमेकामिव विष्णुवत्मेनो 
दूरमग्नरविर।शमभाषुरम्‌ ॥ ६७ | 
पश्चिमे नभसि भान्ति छोहिता- 
स्तारका रविरथस्य वेगिनः । 
लोहचक्रहतमेरुमस्तका- 
दुता इव हुताशविपुषः ॥ Ré Il 
मलिता रविभयेन तारका 
रद्मिधामहतलोहिता इव | 
उन्मिषन्ति दिनकृत्करात्यये 
दिब्मुखेकरचनाः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 


— OE E E ् 

65. D. कालसर्पमलिनेन for कृष्णसप॑मलिनेन. D. व्याष्यमानविषयाः fcr 

रुध्यमानविषयाः- C. D. संकुचन्ति परितो दिशा इव for संकुर्चान्त परिखा उ Angas. 
Agreeing with the Sinhalese edition 


66. 6, परिणद्धं for परिरुदं- 
68. ©. रोहिताः for लोहिताः. A. B. हुताशविप्रपः for garage 
69, C. उस्नधामदतरोहिता: for रहिमिधामहतलोहिता » 

१६ 
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१२२ | जानकीहरणे 


viris: क्रमा- 

हशयन्‌ हिमराचिः RETE 
एकपश्षसुलभक्रमामसो 

वृद्धिमद्य meu विन्दति || ७० ॥ 
पर्य भृङ्गपटलासितप्रभं 

पवतः सपदि निर्गतं तमः d 
यत्करेण जघन हिमांशुना 
' तुद्यमानमिव याति पश्चिमसू ॥ ७१ ॥ 
क्षीरवारिनिविना विवर्धिना 

एाव्यमानबदसो निशाकरः । 
उत्पतत्युदयतः शनेः शमै- 

'दोरशु्रानिजरश्मिसंचयः ।। ७२ ॥ 
क्षिप्यपाणघनतामसोत्करं 

दूरमुत्सराति मण्डलं दिशाम्‌ | 
शीतरस्मिकिरणस्य erdt 

दाठुमन्तरामिव प्रसपतः ॥ ७३ ॥ 
क्षीयमाणवपुरिरुरुद्रभे 

à वर्धभानकिरण: सपरन्ततः | 

अकेतप्तगगनानुबस्थिना 

तेजसेव परितो बिलीयते || ७४ ॥ 


S ox AN 


70. D. पूर्वतोयानि Agm: for पूववारिनिधिषृष्ठतः, 
71. B. C. ताड्यमार्न for grati. 
72. C. क्षीरतोयनिधिना for क्षीरवारिनिविना. D. विवर्धता for Gatien 
C. क्षपाकर: for निशाकरः- 

15. D. मण्डले £07 मप्डलं. B. शीतररिमप्रसरस्य, 0. शीतरदिमप्रसराय, 
D. शीतरश्मिकिरणाय for शीतरदिमकिरणस्य, 0. D. प्रसपत for gada:. 

14, A, B. C, शगगण?ः for "गगन" - 


" 
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अष्टमः सर्गः | १२३ 


बद्धरागमुदितो निशाकरः 
सत्यजान्दशमसा बलिदिषः 
शाकदान इव पाण्ठरोचिषा 
काञ्यमेति वपुषा महष हः | 9% ॥ 
qi तमेतदलिवन्दमेचर्क 
व्वान्तमेव सकळ हिमत्विषः | 
स्वच्छविग्रहतया शशाक्रति 
 च्छय़ना TAT लक्ष्यते ॥ ७६ ॥ 
विप्रयुक्तवनिताएखाम्बृज- 
मोदतद्युतिचयेन चन्द्रमाः 
नूनमेष पुनरात्ममण्डर्ल 
o पूरयत्यासितपक्षकारतस्‌ ॥ ७७॥ 
अन्धकारानिकर KUTA 
(zd: शशधरस्य मण्डले | 
धूलिपुञ्ञ इव भाति तामसः 
क्षोभवेगपतितः शशाक्रति! || ७८ Ip 
गुस्मलीनमलिकबुरं तमः 
FERN इव शावरीकरः । 
सवतो विटपजाङरन्ध्रके! 
प्रेरयत्युदयशेखरः करान्‌ ॥ ७९ ॥ 


76. D. reads qaq पीतमालिडन््मेच्कं ध्मान्तमस्य and हिमत्विषः t 
स्वच्छविग्रहतया शश्ाकृतिच्छय्नना बहिरिवाभिलक्ष्यते ॥ for our text. Agreeing 
with the Sinhalese edition. B. C. “mgt for “tra. 

77. 0. विप्रयुक्तललनासखोत्पलः for विप्रयुक्तानिताछखाम्थुज. 0. झुहुरात्म- 
मण्डल for युनरात्ममण्डलं 

78. D. 'निचर्य for “निकर: C. भतो मगवरस्य for भिन्दतः शशवरस्य. 
D. मृगाकृतिः for IMAR. . 

79. ©. अलिमेचक for अलिकडुरे. D. wen for कष्टकाम. C. यामिनी- 
कर Dt शर्वरीकरः for शावेरीकरः: 0. D. "रन्भके for eta 
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१२४ ¦ जानकीहरणेः 


चन्द्ररस्मिनिहतोऽपि तामसः 
सुप्रकोकिलकुलेन संचयः | 
TUT TATA: 
सावशेष इव भाति RZ: ॥ ८० ॥ 
प्त्रजालशतरन्प्रविच्युतः 
सामिसिक्त इव भूरुहस्तले | 
स्थाण्डिले निरवशेषमिन्दुना 
भाति मुक्त इच रस्मिसंचयः || ८१ d 


उछ्सत्सु कुमदेषु 


SETIR 


संपतन्ति परितो हिमांशुना | 
भिद्यमानतमसो नभस्तला- 
द्विच्युता इव तमिस्रबिन्दवः । ८२ ॥ 


तारका रजतभङ्गभासुरा 


लाजका इव विभान्ति तानिताः । 
दिग्वधूभिरुदयादुदेष्यतो 

वत्माने ग्रहपतेः समन्ततः || ८३ ॥ 
मित्रनाश परिरोदिताशिरं 


मूर्छिता इव विभान्ति दीर्घिकाः। 
सुप्तपद्मविनिमीलितेक्षणा 
वृद्धशान्तकलइंसकूजिता। ॥ ev I 


80. C. चन्द्रपादविद्दतो5पि for चन्द्रराश्मिनिहतो5पि 


81 . 78९०४१8:-सामिसिक्त 
भाति सक्त इव UAI: पत्रजालशतरन्ः 


इव Wes स्थण्डिले निरवशेषमिन्दुम!॥ 
"Wide d: for our text 


. 8९, D. छियमानतमसः for भिद्यम्‌नतमसः D. विन्दवः for Ara: 
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अष्टमः सर्गः | १२१ 

सकते शशिमरीचिलेपने 

रोधसीन्दुकरपुञ्जसन्निभम्‌ | 
राजहंसमसमीक्ष्य कातरा 

रोति हंसवनिता सगटूदम्‌ ॥ ८५ ॥ 
तिग्मरश्र्मिविरहे सरोजिनी 

लोकमिन्दुकिरणावगुण्टितम्‌ | 
नाभिवीक्षितुमिव क्षपागमे 

मीलयत्यसितवारिजेक्षणम्‌ ॥ ८६ ॥ 
जुम्भमाणचलपत्रसंहते- 

रन्तरं कुमुदखण्डसंपद! | 
संविधातुमिव पद्मसंतातिः 

संकुचत्यनतिद्रवर्तिनी ॥ ८७ ॥ 
भाति विश्रद्सितात्पलप्रभ॑ 

क्षणं मृगमयं feug: | 

श्यामलावदनाविम्बकान्तिभि- 

बेद्धमध्य इव्‌ रूप्यदपणः ॥ ८८ Il 
याबनोपहितपाण्डुकान्तिना 

मुखेन विजितो निशाकरः । 

लज्जयेव घनमेघसन्ततो 

रुद्Vरशिमिनिवहो निलीयते ॥ ८९ ॥ 


85. C. 1 wa s शारदिन्दुकरपुञ्जसात्तिभं राजहंसमसमीक्ष्य कातरा । रोति 
हंसवनिता सगदं कृतेः शश्िमरीचिलेपने for our text. Agreeing with the 
‘Sinhalese edition 

87. A. B. “पणेसंहतेः, C. “"पणेसंततेः, D. पत्रसन्ततेः for पत्रसंहतेः- C. D 
que’ for “खण्ड.” D, पद्मसंहतिः for पद्मसन्तति 

88. - 0. °विम्बदीप्तिभिः for “बिम्बकान्तिभिः- B. 0. नद्धमध्यः, D. QER 
for बद्धमध्य 
, 89. A, B. योवनोप्रहितलोभपाण्डुना, C. बोबनोपहतपाण्डुदीप्रना for 
श्ोवनो पद्ितपाण्डुकान्तिनाः 0. विजितः क्षपाकरः Lor विजितो निशाकरः, 
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१२६ जानकीहरणे 


अड्डितः शशमयेन लक्ष्मणा 
कृष्णमेघशकळं निशाकरः | 
मध्यलग्नमिब Waa 
निष्पतत्यसितवारिदोदरात्‌ ॥ ९० ॥ 
उद्धुतद्युतिरिविष मध्यतो 
भाति कृष्णमृगलक्षणः शशी । ` 
कुन्दगोरद्शनावलीमिमां 
वेधसा रचयितुं तब प्रिये ॥ ९१ ॥ 
रबन्प्ुखावाजितमण्डळश्रिय- 
स्तत्कलङ्ःमपतशुतेरयम्‌ | 
वीक्ष्य शीतकरकान्ततोरणः 
शोकवाष्पपिव वारि मुञ्चति ॥ ९२ d 
इति सपदि वदन्‌ वदान्यवयः 
शयनशिलातलमिन्दुपादधौतम्‌ । 
अलसतरातिनरेन्द्रकन्या- 
मनुगमयन्मदमन्थर! प्रपेदे ॥ ९३ |: 
अथ सुरतमखे सुखं uan 
मदनहुताशनदग्धमानदव्ये | 
Wa सन्निविष्ठविम्बं 
सुखमनयददयितासखः स सोमम्‌ ॥ ९४ ॥ 


90. A hiatus in the first line in A, B, [ x 
कालमेघशकलं क्षपाकरः for कृष्णमघशकळं निशाकर:- 
_ 91. B. भाति कृष्णस्रगलांछनो विधः, 0. भारि 
" SET डु V. भाति कृष्णशशलक्षणो fq: for 
ETT aaaea: शशी. C. कुन्द्यन्नरदनावलीमिमां, D. कुन्द्थोतरद्नाबली मिम 
for कुन्द्गोरद्शनावलीमिमांः C. ब्रह्मणा for वेधसा. 
9 य cr Sr ~ 
92. A. B. त्न्धुखापहत्तमप्डलश्रियः for तवन्छुखावाजतमण्डळश्रिय्रः D. 


3€ लक्ष्मणा |: O.. 


“तोरणं for तोरणः, 
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अष्टमः सगे : १२७ 


दुहितुरवनिभतुरन्मयूखं 

मणिचपकं परिमण्डलं विहाय | 
मियसुखपरिभुक्तधामवाञ्छा 

करकमलं नयति स्म हेमशुक्तिम्‌ ॥ ९५ ॥ 
नियतमिह पतान्ति दन्तधारा | 

मद्नमदोद्धतयोरितीव भीत्या | 
अधरकिसलये विहाय यृनो- | 

मधु पेवतानयनान्युपास्त रागः ॥ ९६ ॥ | 
मुहुरपि मधुपो विवृद्धतृष्णो ~ 

न विरमाति स्म पिवन्‌ सुगन्धि ea | | 
युबतिमुखमसंशयं यतो यत्‌ 

सरसिरुह परमाथतस्तदेतत्‌ । ९७॥ 
अचकमत मधु RNIGA 

क्षितिपसुतः मणयादसौ RA | 
अधरमितवतो त्रणस्य दाहात्‌ 

स्फुटराचेत ञ्रकाटमेधस्रवेण ॥ ९८ | 
इति सपदि निशामतीयतुस्तो 

प्रविधुतको हुमभक्तिसूत्रशेषम्‌ | 

रतिकलहकचग्रहेण माल्यं 
विळुलितकेशसमर्पित दधानौ ॥ ९९ ॥ 

OT the £०1107 ९:—प्रियुखपरिश्चक्तघामवान्छा करकमलं नयति 
स्म हेमश॒क्ति | दुहितुरवनिभठुरुन्मयूखं orav परिमण्डलं विहायः 

96. D. मदमदनोढतयोः for मदनमदोद्धतयोः. C. D. "किशळ्ये for a- 
लये. C. उवास रागः D. अवाप रागः for उपास्त राग 

99, A.B. read this verse in the following Way:—रतिकलइकच- 


ग्रहेण माल्यं विछ।लतकशसमाोपत दधान । इत सपाद [नशामतायतुस्त( प्रावेधुतका” 
झुमभक्तिसत्रशपम्‌ ॥ Agreeing with the Sinhalese edition 
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१२८ जानकीहरणे 


अथ हृदयङ्गमध्वनितवंशकृतानुगमै- 
रनुगतवलकीमृदुतरकाणितेलेलनाः | 
तमुषसि भिन्नपङ्कविषयीकृतमन्दररवैः 
शायितमबोधयन्‌ बिविधमङ्गलगीतिपदैः || १७० ji 
हृदयनिपीडनो दरतपयोधरडुङ्कुमया 
WAT दधानया दशनखण्डितमोष्टमणिम्‌. | 
चिरकरृतजागरारुणितमन्थरलोचनया 
शयनममुच्यत प्रियमनु प्रमदोत्तमया ॥ १०१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरातिशयभूतस्थं कुमारदासस्य 
कृतौ सम्भोगवर्णनो नामाष्टमः सर्गः || 
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< 


नवमः सर्ग; | 


~ 


रते प्रवृत्तस्य Svp केषुचि- 

दिनेषु way सुखेन भूपतिः | 
पुरं प्रतस्थे वनितापरिग्रहे- 

GA सुतानामितरत्समस्य सः ॥ ? ॥ 
उपेत्य पत्या सह शोकसंपदा 

कलत्रभारेण च मन्थरक्रमा | 
पितुः प्रयाणाभिमुखी भुवः सुता 

ततान पादाबुदाबिन्दुभिदेशोः !! २ ॥ 
असावपत्यं गुणपक्षवतिनीं 

मति समालम्ब्य गुणेः पुरस्कृतम्‌ | 
जगो ततः साधु गुरुगरीयसी 
Ai सतीनामुचितत्रताश्रयाम ॥ ३ ॥ ` 
परः प्रकर्षा वपुषः समुन्नाति- 

गुणस्य तातो नपतिनेव बयः । 
इति स्म मा मानिनि मानमागमः 


S 
~ es 


पांतिप्रसादोन्ञतयो हि योषितः dowd 


1. 0. केषुचिद्तेषु वारेपु, D. केपुचि्रतेपु wr for केपुचिदिनेपु यातपु- 
2. C. reads the following for our text :--कलत्रभारेण च NIFA- 


'पदा पदद्वयं मन्धरविक्रमा पित॒ः ।. ततान पत्याद्विरुपेत्य विन्दुभिटेशोः प्रयाणाभिमुखी 


ya: सुता ॥ The marginal note on D, says :— सिंहललिपिसन्ने त॒ उदर्भिविन्दु- 
'भिरिऱयेव पाठः उपलभ्यते. C. agrees with the Sinhalese edition. 

3. D.readsthe following for our text -र्‍गुरुस्ततो5सो गुणपक्षव- 
गसनां मतिं समालम्ब्य गुणः एरस्कृताम्‌ | अपत्यकां साधु जगौ गरीयसीं गिरं सतीनास- 
ितत्रताश्रयाम्‌॥ B. इणपक्षवाधिनीं, C. गुणपक्षवन्तिनीं for गुणपक्षवत्तिनीं. 

A, B. पतिप्रसादे.त्रतयः goto: for पतिप्रसादोत्रतयो हि योपितः. 

1७ i 
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feat न एंसामुदयस्य साधनं 

त एव तद्धामबिभूतिहेतवः | 
तडिद्वियुत्तोऽपि घनः प्रजृम्भते 

विना न मेघं विलसान्ति aa ॥ ५ ॥ ` 
गतापि भत्रे -पारिकोपमायतं 

गिरः कृथा मा परुपाथदीपनीः । 
कुलल्लियो भतेजनस्य Went 

परं हि मोनं प्रवदन्ति साधनम्‌ d ६ ॥ 
पतिव्रता वश्यमवश्यसङ्कना 

करोति शीलेन TIS पतिम्‌ | 
विनएचारित्रगुणा गुणेषिणः 

पराभवे भतुरुपेति दुस्तरम्‌ ॥ ७॥ 
अलं त्वाये व्याहृतिविस्तरेण मे 

कुरुष्व तद्यचरितं त्वदाश्रयम्‌ | 
श्रुति प्रयातं जरसेव जज्जरं 

TET हृदयं न दारयेत्‌ | ८ ॥ 


5. C. कारणं for साधनं: A. B. त एव सोभाग्यविभूतिसाधनाः 10" त एव ; 


'तद्वामविभ्ू(तिहेतवः. B. C. घनो विजुम्भते for qq: प्रजम्भते. 


पती D: पतित्रताः for कुलखिय:. D. reads the last two lines thus :— 
चदान्ति AG le पर TATA कुलखियो भतृजनस्य भत्सेने ॥ D. agrees with the 
Sinhalese edition. 

tb A. B. om, the first line. E. C. sfx for aer. C. 'चारिपगुणा 
for “चारित्रगुणा. i 


8. A.C. कृत, B. अरं for अलं. 
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नवमः सर्गः | १३१ 


अयं ASHI मनोरथो 
qasa देवादपिनाम नो भवेत्‌ | 
इति प्रवकतुजेरतो निरासिरे 
निगृह्य कण्डं वचनानि मन्युना ।। d 
उदग्रभासः शिखया शिखामणेः | 
स्रजा च धम्मिछकिरीटदष्टया | | 
प्रमृज्य पादो जनकस्य जम्पती 
क्षयादयातामथ लम्भिताशिपो ॥ १०॥ । | 
करतो वियोगेन शुचः समुद्गः | 
समर्पित) BINT संसदः । 
मनस्यवस्थाननिमित्तमी शित; 
क्षणं विवादानिव तस्य चक्रतुः | ११ ॥ 
हलायुधाभस्य सकाहलो रवः 
पयोधिनिघोपणभीरभेरवः | 
ततः प्रगरभाहतभेरिसंभवः 
प्रकाशयामास गतिं समन्ततः dd १२ di 
गजेन्ट्रघण्टाघटितश्च निःस्वनः 
करेणुकाबृंहितब्रृंहितो TE: | 
भयं वितन्वन्‌ भवनेषु पक्षिणां 
दिशः ससपीथ समं समुद्धतः ॥ १३ - 


9. B gda, C. gara for zari. P. C. कण्ठे for कण्ठ, 
10. D. 'किरीट्सक्तया for किरीटदथ्या. D. दम्पती for जम्पती. B. C. 


ggg for क्षयाद्‌- 
13. 0, “प्रभवश्च for “aaa. C. समन्ततः, D. agaa: for सस दत: 


ग). agrees with the Sinhalese edition. 
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समारुरोहाथ रथं महारथः 
सहेमाचित्रं सह राजकन्यया | 
दिनादिसन्ध्यानुगतां Wasa 
स्वरस्मिदीप्स्येव [दिवं दिवाकरः ॥ १४ ॥ ` 
शिरःप्रदेशस्थसमुद्रपेटिका- 
3 रहीतबीणांशुकपञ्जरादयः | 
सवंत्रहस्तः स्थविरराधिष्टिता! 
ह्लियोऽप्यनुस्यन्दनमत्यशुमुदा ॥ १५ ॥ 
मदान्धमातङ्गघटाद्रिसंकटे 
पारेकणन्ती TAA | 
तर्किता वरगुतुरङ्करङ्गितेः 
पुरः प्रतस्थे EZINE: ॥ १६ ॥ 
स्वदृष्टिराधि श्रवणाग्रमारुते- 
रजो रथोत्यं यदि नाहरिष्यत | 
विनिगेताभिन पुरो aas 
TAGAT वत्म दन्तिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
व्यतीतरथ्येऽथ रथे कपोलयो 
बिंलासवत्या लसदंशुजालयोः | 
पपात तस्याः पुरग्रह्मदीर्धिका- 
समीरणानतितपद्मजं रजः ॥ १८ ॥ 


14. D. स्वरारिमकान्त्येव for स्व॒रबश्मिदीघ्येव: 

15. 3. C. ग्रहीतवीणाशुकपभरादय: for गुहीतवीणांशुकपञ्जरादयः- A. अत्यः 
"यस्तदा, B. अत्ययुखेदा, 0. अत्यगुखेदा, D. अन्वयुस्तदा. We with C, The 
Sinhalese edition reads अपि faq स्यन्दनमन्वतायु 

17, C. पुरोगताभिन तदा मदखुतां for विनिगताभिन परो agaat. C. हस्तिनां 
for दन्तिनां 
18. A. ©. aq: for तस्याः. 
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^N ENS S 


वराङ्गना प्रस्तरभेदकोटिमि 

हतस्य चक्रे चलनं वरू 
पिधाय sspe पाथि मिय 

तमाललम्वे वलसन्निधाबपिं ॥ १९ ॥ 
रथव्वानिमापितसंमदं गयां 

कुल सपुत्पुच्छयमानपुन्पुखम्‌ | 

ग्रकण परिधावदेकतो 

ददश सौताऽथ वनान्तवरतिनी ॥ २० ll 
विनिद्रपद्मा मृदुभिः समीरणे- 

बिंसारयन्त्यः menu । 
स्वदेशसीमासरितो विलङ्टिताः 

शुचं TAA साधु संदधुः ॥ २१ ॥ : 
RIVED विषयव्यतिक्रमा- 

च्छनेनिमजञन्त इवावनीतले । 
स्वजन्मभूमा गिरयो नपात्मजा- 

कपोलमातेनरजस्रमश्रुमिः || २२ ॥ -- 
ट्िपन्द्रदन्ताहतवन्यसलकी- 

कपायगन्थिः पाथि तत्र योषिताम्‌ | 
शनविधुन्वन्नलकाग्रवलरी- 

मुखानि TEI बनान्तमारुतः ॥ २३ ॥ 


c 
[थ 


20. D. वनान्तचारिणी for वनान्तवतिनी. 

91, A. 0. मृदुभिश्र area: for agit: समीरणेः. A. C. विसारयन्तः for 
त्रिसारंयन्त्यः- D, बधूचेतसि for वधूचेतसि- 

9 ` A 

22. D. स्वजन्मभूमेः for aama | 

93, D. गजेन्द्र for द्विपेन्द्र. D. 'शहकी for “agat’. 
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अथ प्रतानः प्रततान तामसो 

नृपस्य भीमं भयमादिशन्दिशः 
क्षिपन क्षपाया विगमेऽपि संहतिं 

FAT वेरोचनरोचिषां WA || २४ ॥ 
अरिठसंतापविरूपदर्शनाः 

स्तमोऽभिभूताः प्रतिकूलमारुताः । 
अविप्रसन्नाने मुखानि भेजिरे 

दिशो विनाशोपनता इव क्षणम्‌ ॥ २६ ॥ 
अथ प्रकाशीभवदग्रतो दिशं 

क्षणादुदीचीमवभास्य SAA: । 
बळेन तेज: पुरुषाकातिश्रिया 

विभक्तमुत्पातमनु व्यदृश्यत ॥ २६ ॥ 
ततो दधानः श्रवणावसङ्गिनीं 

विशुष्कपड़ेरुहबीजमालिकाम्‌ | 
विनिद्ररक्तोत्सलशडूऱ्या ततां 

बिलोचनोपान्त इवालिसन्ततिम््‌ ॥ २७ ॥ 
विशालवामांसतटावलड्डिनीं 

समुद्रहन द्वीपितनु तनूदरः । 
परिञ्वलूस्तीत्रतपोहुताशन- 

स्फुलिङ्गपातैरिव बिन्दुचित्रिताम्‌ ॥ २८ ॥ 


26. The Sinhalese edition reads the following for the last 
two lines of our text :-अठऱ्यतोत्पातमठ व्यपाश्रितं बलेन तेजः पुरुषाकृतिश्रिया- 

27. C. D. read the following for our text :--विनिद्ररक्तो त्पलशंकया 
तत [ ता ] ।वलाचनापान्त इवाल्सन्तातम्‌ | तता दवान MAMA Sal विशुष्कपडः 
रुहचीजमालिकाम्‌ ॥ Agreeing with the Sinhalese edition 

28, B. 0. "तटावलम्बिनी for "तटावलड्रिनीं. B. C. व्याघ्रतडं £०7 द्वीपितठं 
B.C. परिज्वलत्तीत्रः for परिज्वलस्तीत्र. Agreeing with the Sinhalese 
edition, B. C. पट्टचित्रिताम्‌ for विन्दुचित्रिताम्‌. 
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नवमः सर्गः | ११५ 

भुजतिभीमे सशरं शरासनं 

निधाय वामे निधनावहं द्विषाम्‌ | 
करेऽपरस्मिन्‌ WENT 

परं स विश्वत्परशु परासुहा ॥ २९ ॥ 
तपोऽभिधानस्य सितित्वराध्वनः 

शिखा इवादित्यमयूखपिङ्कलाः | 
जटा विधुन्वन्‌ वालिताः समन्ततः 

समीरणेरात्मरयेण GTA ॥ ३० ॥ 
TONAL जगदे serus: 

SIR sas वितन्वता | 
हसेन धुन्वन्नथ तद्वरं बली 

प्ररुध्य रामेण रुषावृता गिरः || ३१ d 
न राम रामं uf जेतुमुद्यमो 

विधीयतामन्यमिव क्षितिक्षितम्‌ | 
सरित्तटीपाटनपाटवर्पृशं 

न गोपतिं प्राप्य विशीर्यते नगः ॥ ३२ ॥ 


रघोरपत्ये जगतीपतिद्विषो 
वृथा तव स्यादिह ARATA; d 
अळं विसारिग्रसनस्थपाट्रो 
न दन्दशूकम्रभवे विहङ्गमः ॥ ३३ ॥ ` 
तव प्रयोगे धनुषोऽनुशासितुः 
शरासने भूधरधन्वनः परम्‌ । 


30. A.B. read the following for our text :-समीरणेरात्मरयेण 
aaah: जटा विधुन्वन्‌ वलिताः समन्ततः। तपोभिवानस्य सितेतराध्वनः शिखा इवादि- 
'न्यमयूखपिङ्गटाः- 
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इत; प्रवृत्तापि न नूनमागता 
विपत्‌ त्वदीयश्रवणस्य गोचरम्‌ ॥ BY gp 
निशम्य तस्येतदितीरित वचा 
जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः | 
परस्य वृद्धि यशसो वितन्वती 
वृथा विधित्सन्‌ धनुषो भिदामिदस्‌ ।। ६५ n 
APR स्तब्धतरं धनुट्रेयं 
विधाय वन्ध्येतरवाणपातनस्‌ । 
विशामधीश किल विश्वकमेणा 
पुरन्दराख्याय पुरा व्यतीयेत ॥ ३६ ॥ 
विसृज्य पूर्व दनुजारये धनु- 
स्तयोरथादायि रथाङ्गधारिणे । 
धनुस्तथेके Ie दिधक्षते 
त्रिहोचनाय त्रिदशाधिपेन तत्‌ ॥ ३७ ॥ 
विवित्सया तद्रतजन्यतेजसो 
व्यधत्त यत्नेन तथा मरुत्पतिः | 
यथाऽहवो हव्यवहोग्रतेजसो- 
रज॑य्यशक्तयोरजयोरजायत ॥ ३८ ॥ 


34, A. B.C. ध्रवम्‌ for परम. 


À 35 A. B; तस्येदखदीरितं for तस्यैतदितीरितं. A. B. जगाद शिष्यो बलव- 
गत्पनाकेनः for जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः. A. B, भिदामिमाम्‌ for भिदामि- 


aq. Č. omits the second line. 


37. C. reads the last'two lines thus :—धदुस्तथेक त्रिदशाधिपेन aq 


त्रिहोचनाय त्रिपुरं दिधक्षते ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. 


38. C. D. read the following for our text :--मरुत्पातेस्तद्रतजन्य- 
चेजसो विवित्सया हव्यवहोग्रतेजसो: 1 अजय्यशकत्योरजयोरजायत व्यधत्त यत्नेन यथा5- 


ऋवस्तथा ॥ Agreeing with the Sinhalese edition, 
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नवमः सर्गः है 
सगः | १३७ 


चकार चक्रादि विहाय देवयो- 

युंग महेष्वासयुगेन संयुगम्‌ | 
दिशों दशापि प्रतिरुध्य पत्रिभिः 

समाः सहस्राणि समेतसाहसम्‌ || ३९ ॥ 
अथा RG मदुभतमीश्वर! 

ससज यच्चापमभेदि qu | 

ean वितीणमक्षत॑ 

कमेण हस्त मम वेष्णवं धनु: ॥ ४० || 
शुणाबुथावस्य तयोजेगच्छति 

जहाते नंको हृढतेति विश्रतः | 
असंशयं ज्येति निरूढिमागतः 

परो ममेव श्रबणान्तणोचरः ॥ ४१ ॥ ` - 


अपाङ्गभागावावे चापपरणं 
GER तिष्ठतु विष्णुगोचरम्‌ | 
गुणं यदि प्रापयसीह जिह्मतां 
वछापपन्नेषु ततस्त्वमग्रणीः ॥ ४२ ॥ iE 


निधाय बाण ATU पारत 

वध, स्वहस्तेन तवष सात्क्रिया | 
इतारयात्वा तनयस्य भूपत- 

सुंमाच हस्त सशर शरासनम्‌ | ४३ ॥ 


BL SH 


. D. ऋषीकाय for ऋचीकाय We with A. B, C. 
° D. anaga ( ? ) for WEZA. 

- D. वक्रतां for frerat. 

. D. उदोरयित्वा for इतीरयित्वा. 


१८ 
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१३८ जानकीहरणे ; 


ततः स शून्यामिव मुष्टिमानय- 
angg दशकण्ठसूदनः 
बलादविज्ञातविकषेण श्रम- 
श्रकै TACIT धनुः ॥ ४४ ॥. 
स तेन मुक्तः किल सायको (a: 
qi तपस्यद्टुषभस्य वाञ्छतः | 
द्वितीयवर्णस्य निहन्तुरात्मनो 
विधाय नीशारमथ व्यतिष्ठत || ४५ |) 
रिपोरजय्यस्य जयेन मानवेः 
सभाज्यमानो बहुमानमन्त्रणेः | 
मनोज्ञवासे पाथ मेथिलीसखः 
सुखेन नीत्वा कतिचिदिनानि स; || ४६ ॥ 
व्यपावृतद्रारमुखेन सन्ततं 
वलेन भूम्ना विशता कृतध्वनिम्‌ | 
पुरीमुदन्वन्तमुदग्रनिस्वनं 
तनुं पिबन्तीमिव कुम्भजन्मनः । ४७ | 
` नरेन्द्ररथ्योभयभागचारित- 
प्रसारिकालागुरुधूपवासित्ताम्‌ | 
ततामनन्तेरुपरत्नतोरणं 
सपङ्कजाष्टाफ्दकुम्भमण्डलेः || ४८ ॥ 
44, 0. दशकण्ठमर्दन: for — 


. 45. D. अथो for अथ 


46. B. C. बहुमानसात्क्रिये: for बहुमानमन्त्रणेः. The reading of B.C. 
appears preferable to the varients of other Mss. and printed 
editions 

41. D. कृतस्वरम्‌ for कृतध्वनिम्‌ 


48. 0, 2. नृपेन्द्र for नरेन्द्र, 0, "gomme, D, "कालागरु for Halas « 
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नवमः सर्गः | १३९ 


परिकणत्काञ्चनकिङ्किणीरुणेः | 
सुगन्धिना गन्धवहेन ताडिते; । | 
भ्रमत्पताकानिकरेरुदचिषो | 
वितन्वतीपुष्णवृणेः करच्छिदाम्‌ ॥ ४९ ॥ | 
मधुत्रतत्रातविरावकिक्विणी- | 
स्तेन रम्यं मणितारणखजामू । | 
चथ दधानामनिलस्य रंहसा 
धुत पताकानुकृताने विभ्रतम्‌ ॥ ५० ॥ 
बिवंश तामञ्जलिबद्धसंपदा 
मृहमुखेन्दोरुदयेन सवतः | 
-नरेन्द्रसूनुमृकुलानि कल्पयन्‌ 
जनस्य हस्तारुणपड़जानि स! ॥ ९१ ॥ ` 
गुरूनपृष्टेन कुमारमीक्षितु | 
जवेन वातायनमीयुरङ्कनाः | 
नता न सत्यो न च मूदवृत्तय- 
स्तथाहि वंशस्य रघोविंनीतता || ५२ ॥ . 
रराज वातायनसन्तातिवेता 
बिलोलनेत्रवनिताम खाम्बुजेः | 
तता विनीलोत्पलपत्रसंपदा 
सरोजिनी तियेगिव व्यवस्थिता ॥ ५३ ॥ 


. (0. स्फुरत्पताका) D. चलत्पताका for भ्रमत्पताकाः, 


D. बिभ्रतः for Qaan. We with A. B. C. 


- B. 0. नृपेन्द्रसूडुः for IHT: 


B. रयेण, €. तुरेण for जवेन. 
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१४० ज़ानकीहरणे 


दधो Ald जालगवाक्षसक्षिनी 
निताम्बिनीनां चलदशसिन्ताति! । 
ततेव पड़ेरूहनालजालके ` 
परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा || ५४ ॥ । 
पदं पुरन्ध्यामविशृष्कयावर्क 
समपेयन्त्यामविलस्विविक्रमम्‌ d 
वभूव सोपानविमदेसंभवः 
RUT एवाड्रितलस्य यावकः ॥ ५५ ॥ 
कयाचिदालोकपर्थ मुखाङुळं 
समेत्य घमेखतपत्रलेखया | 
सखोकपोलाहितगण्डभागया 
कृतर्तदायऽापं Hu विशषकः ॥ ५६ ॥ 
फ्रसाधनव्यापतयाडपि रामया 
प्रदेशिनीपवविकृष्ठकणेया | 
उपायये वामकरस्थपत्रया 
रयंण वातायनजालमन्यया || ५७ ॥ 


टुतमयाणक्वथकशवन्धना 


सघमंवारिखाते विभ्रती सुरम्‌ | | 
श्रमातुरार्द्रयमन्थराऽपरा 


यया सपल्याः TRIAS: HAA ॥ ५८ I] 


56. C. ngana for गण्डभागया. A.B 
for कृतस्तदीवेऽपि मुखे विशेषक 


2/. D. सुमण्डनव्याएतया for प्रसाधनव्याप्रत्या. 0. D. बाल्या for 
रामया. C. त्वरेण, D. जवेन for रयेण. i 


कृतं तदीयेऽपि सुखे विशेषक | 
98. D. सपत्न्या for सपत्न्याः. | 
| 
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र 


mu 


नवमः सर्गः ॥ १४१ 


[नितान्तमेकीक्रृतगण्डभागयो- 
भुशारपवातायनयातमन्ययोः। 
विभासुर कुण्डल्मकमेव तद्‌ 
TU मण्डयति स्म रामयोः || ५९ ॥ 
विधाय काचित्मथमं तु लज्जया 
मियोपभक्ताधरमधेलक्षितम्‌ | 
याति दूरं तपतो Rea 
चकार वातायनबाहमाननम्‌ ॥ ६० ॥ 
अतिष्ठदेका कुचयुग्मर्सपदा 
निरुध्य वातायनमुन्नतस्तनी । 
सखीजनो यत्क्रशमध्यभागतः 
पताकिनीमन्तरमाप वीक्षितुम्‌ ॥ ६१ ॥ 
निधाय काचित्तनर्यं तनदरी 
विशालवातायनदेहलीतले । 
अकारयत्पङ्कजकोशकोमलं 
महीभुजे वालकमञ्जालिं बलात्‌ ॥ ६२॥ 


59. D. reads the following for the last two'lines:-स्ुद्गयै कुण्डल- 
मेकमेव तत्‌ wast मण्डयति स्म रामयोः ॥ Agreeing with the Sinhalese 
edition, C. D, प्रभासं for विभाखरं. 

60. 0. प्रियेण दष्टाधरं for प्रियोपडक्तावरं. D. अर्थनिह्॒त for अरक्षितं. C. 


निनाय for चकार. D. वाह्यं for वाह्यं. 

62. A. विशालवातयनदेहठीतले, B. विभूपिवातायनदेहठीतले, C. r प्रसह्य वा- 
तायनदेहठीतले, 2. yaa वातायनदेहिनीतले. We with A. D. “कोष 
for "कोश" 9 
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१४२ 


जानकीहरणे 


नपः सुमित्रातनयो वधूरिति 

प्रियाजने निदिशति स्वयं करेः | 
तलप्रभापाटलभागभागिना 

नखांशजाला आपि WA ।। ६३ ॥ 


अशक्लुवन्‌ वधयितुं नपात्मज 
बधूजनो5धूष्ठतया जयेन तम्‌ । 
पदं विधत्स्वाविधवाजनोचिते 
पथीति पत्ये गिरमाशिषं जगो || ६४ ॥ 
Rada बिविशुः समुद्रगाः 
fagia इव यत्समन्ततः । 
महाणेवस्येव न तस्य तत्कृतो 
वभव RA न चातिरिक्तता || ६५ ॥ 


द्विधागतं द्रारमृपेत्य qué 
_ मपाइनस्योभयभागसंश्रितम्‌ । 
निवध्यमानाञ्जलि शासिता भवो 
EUSTON स विवेश मन्दिरम्‌ ॥ ६६ ॥ 
देशं युधानिति जितं तनुजे तपोऽथ 
विन्यस्य केकयपतिविपिनं विविक्षुः | 
दूतन तेन तनथं दुहितुरदिकषः 
कालस्य कस्याचिदथे्द्रसखं ययाचे ॥ ६७ || 


———— 


A. B. दशयति for निर्दिशति. 
„ B. 0. अधष्णुवन्‌ for erras. C. ug} for qea. 
5. C. नृपेन्द्रसेना: for नरेन्ट्रसेना:. 


66. B. 0. नृपाडुणस्य for TUFT 
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e 
नवमः सग: | १४३२ 


अथस युधाजिति स्वावेषयं सति नीतवाति 
प्रथितगुणे गुणप्रचयलाभरतं भरतम्‌ | 


इतरसुताहितमियशताहततद्विरह- 
प्रभवशुचोऽनयन्नयशुचिदिंवसान्‌ li 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमार- 
A 
दासस्य कृतो प्रस्थानवर्णनो नाम नवमः सः | 
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दशमः GN: 
ततो नयेन नयतो राज्यं राजीवचक्षषः। 
तस्य शक्रसमानस्य समानामयुतं ययो ॥ १ d 
अथालक्ष्यत TES काठिन्यरहितत्वचि | 
पालितं विखसावछीपुष्पहास इव कचित्‌ ॥ I 
पलितच्छञ्नना दोषा स्वक्ालसमुन्नते | 
जरसा शिरसि स्पृष्टे न विषेहे महारथः ॥ ३ ॥ is 
आरोप्यान्यतरेद्यु! aS: नाथो भुवः कृती । 
समासीनः समज्यायां ज्यायांसं gau ॥ ४ ॥ 
मामिय प्राणनियीणवैजयम्ती पुरःसरी | 
रक्ताक्षवाहनादेशदूती संसेवते जरा ॥ ५ ॥ 
जरसा तात is se कामेषु निविदा ! 
शाथल्यप्रुपनाताने तुल्यमेव शनेः शनः ॥ ६ ॥। 
कालेन शिरसि न्यस्तेः Aag: | 
निवतन्ते हि कामेभ्यो भद्रा राघवदन्तिनः || ७ || 
. C. इत्थं for ततः. B. री c —— e 
- B. तदादृश्यत, C. तदालक्ष्यत for अथाळक्ष्यत. 
ra ner aur qt RE Ae 


Hea: for महारथः. 
dn Ob वशी; D बली for कृती. We with A. B, 
Gh C. “केतुमाला for *घेजयन्ती. B. C ्षवाहनां देरे रि 
f A हहनादेशदती C MID . . रक्ताक्षवाहन देशद शदतिका CS 
or रत्ताक्षवाहनादेशदती संसेवते जरा. क्षवाहनादेशदूतिका सेत्रते जरा 
0. A. B. C. जरया जात for जरसा तात. [ A. जरसा for जरया 1. 
1. A. B. वीरा राघ्रवङञ्जराः for भद्रा राघवदन्तिनः. 


SN 
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| दशमः सर्ग: | १४५ 


) उभ वक्षासे वश्यानां तिष्ठतो रक्तककशे | 

| यावने वानेता वरकसन्ततिवीर्धके च नः ।। ८ ॥ 

न जिष्णुः SIMA यो यश्चाल्यो यज्ञानिस्पृहः 
कामी यश्च जरननेते क्षत्रबंशेषु कत्त्रयः ॥ ९ ॥ 
पाद्शषेऽपि वेराग्यं न यस्य पुरुषायुषे | 

HEU लक्ष्यते तस्य जनस्य हृदयालता db e I 
नातिविस्रसया भिन्ने देहे ना तप्यते तपः | 

इतरत्र चिरं जीर्णे तपस्यायां हता गातिः ॥ ११ ॥ 
मन्दशक्तीन्द्रियश्योतलालाविच्छुरिताधरः | 
अस्फुटस्ृतिचेष्टाभिर्वालत्रतमिवाचरन्‌ | १२ ॥ 
मृणालवल्यच्छेदतन्तुजालसमत्विपः | 
योवनोदाहभस्मेब दधानः पलितच्छटाः ॥ १३॥ 
जीविते जीणवयसः प्रत्याशा मे मुमूषतः 
तियाख्विकम्मपितमूध्नो नास्तीति प्रथयन्निव || १४ ॥ 
दन्तकुन्तशतेस्ग्रैमृत्योः संकटमाननम्‌ | 

प्रवेशमिव बिभ्राणः कायसंकोचखवेताम्‌ || १५ | 


8. 5. यौवने वनिता नशर वार्धक्ये वल्कसंहातिः C. यौवने वनितास्माक वार्धक्ये | 
चल्कसन्ततिः for यौवने वनिता वल्कसन्‍्तातिवांधंके च नः. | 

9. A. B. qaqa: for कृतशसत्र:- A, B, आपि for यः. 4. B. यागनिःस्पृहः 
for यज्ञनिस्पृहः- C. क्षात्रवंशपु for क्षत्रवशेपु- 

10. D. Jng यस्य न for न यस्य पुरुषायुषे, Agreeing with the. 
Sinhalese edition 

11. D. देहे भिन्ने for भिन्ने देहे. Agreeing with the Sinhalese 
edition. 

12. C. ्र्योतलाला? for adag. Agreeing with the Sinhales 
edition, C. ‘विस्फुरिताधरः for 'विच्छुरिताधरः- 

15, D. देहसंकोचहस्वताम्‌ for कायसंकोचखवेताम्‌, 

१५ 
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१४६ जानकीहरणे 


विश्रदातङ्कनिमोसव्य्तलक्ष्यसमुद्गमाः | 

वीचीरिव जरानद्याः पशुकास्थिपरम्पराः ॥ १६ Odi 
निर्देन्तत्वादसंस्कारं मोहान्ष्टिन्धयो यथा | 
मिथोऽशंसितमस्पष्टं वदन्म्बूकृतं वचः || १७ ॥ 
भिन्न्चुवसुदस्ताश्रां किञ्चित्काम्पितमस्तकाम्‌ | 

नम्रो गद्गदितालापामनुनेतुं जरामिव ॥ १८॥ 
वार्धक्ये धमेतो मूढः स्वदेहवहनेऽपि सः | 
विधित्सन्नप्यशाक्तिष्ठस्तपः कीहग्विधास्यति ॥ १९ ॥ 
यतो यातुस्तपस्यायामरण्ये वसतिं त्वया | 

मा जन्यश्रप्रवर्षण प्रत्यूहो मे विरागिणः || २० || 
अनुशिष्टिः प्रकृत्येव भद्रे भवति कीदृशी | 

मनसः प्रीतये स्नहकातरस्य निगद्यत ॥ २१ ॥ 
आदासीन्यं यतः शबुरुदासीनश्र मित्रताम्‌ | 

मित्र भक्ता इृढत्बं च याति तद्रक्तुमहासि ॥ २२ I 
यो येन वाञ्छति ख्यातिं लोकसंग्रहकामिना | 

न तस्य निन्दनीयं तच्छत्रुतामप्यानिच्छता || २३ ॥ 
दत्तिः शुभकरी साम्नो नये स्वपरशञ्जनी । 
आयःशूलिकतेत्याहुन तां निष्णातबुद्धयः ॥ २४ | 
जिघांसुभिरापे s: योक्तुं साम साम्मतम्‌ | 
रञ्जयन्ति म्रगान्गीतेर्बिभित्सन्तो म्रगाविधः ॥ २८ ॥ 


18. A. B. C. उदस्तासां for उदस्ताश्रां 
20. A. B. read the following for the first line of our text 
यतो यातुस्तपस्याये कानने Tale त्वया 
. 2L D. प्रकृत्येव for प्रकृत्येव. C. सखच्यते for निगद्यते 
25. 0. प्रज्ञे: for wt. D. छगायवः for मगाविध Agreeing with 
the Sinhalese edition 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Me नें 


द्शमः सर्गः | १४७. 


साम शाठ्यं जनो वेत्ति दानादत्यन्तवार्नित्म | 

तत्‌ सामाशनस साधु युक्त दानस्य मात्रया [| २६ di 
मा दा रहितसंमानं Aar सत्कारसामनी | 

वित्तं विश्राणित नीती कृतिनो afud Ag ॥ २७ ॥ 
IAT TAY शत्रं नेता निहन्त्यथ । 

घनेनेव स्फुलिङ्गाचिःमावृतं पिण्डमायसम्‌ | २८॥ 
उपजापहतस्वामिस्नेहसीम्नि पराश्रयम्‌ | 

माले वाञ्छति मेदिन्याः पत्युः पातो न संशयः ॥ २९ ॥ 
इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डो मही पतिः | 

अदुष्ठायत्यसे। नीतेरश्नाति RJS फलम्‌ || ३० N 
अव्याहति न शक्या गोविंना दण्डेन रक्षितुम्‌ | 

इति प्रत्येति मुग्धोऽपि awa: किसु wem ॥ ३१॥ 
क्षोणिपतिः पतत्याशु जरक्रान्त इव ध्रुवम्‌ । 
त्यक्तदण्डः पदं वाञ्छन्नगृहीतजगस्करः ॥ ३२ di 
इत्थं युक्तिमुपायानां कुवाणस्य चतुष्टयीम्‌ | 
त्रजतीन्दुप्रभागोरं परेरक्षय्यतां यशः ॥ ३३ di 


96. B. C. सम्यग्युक्तं for साधु युक्तं. 

97. A. B. 0. हित्वा for arat. D. g for वित्तं. 0. द्रविणं दापितं fox 
वित्त [वश्राणत' 

28. C. निहन्स्यथो, D. निहन्त्यतः for निहन्त्यथ 

99, C. पातः पत्युरसंशयं for पत्युः पातो न संशय 

30. C. चोग्रदण्डः for चण्डदण्डः- D. ga: पत्तिः for महीपतिः. 

31. 0. अव्याहतं for अव्याहति. C. D. gas for खुग्योऽपिः D. aga: 


tor aga: nat: B 
39. 0. क्षमानाथः, D. क्षोणिनाथः for क्षोणीपतिः- B. स्यम्‌ for gaa. D. 


सृष्टद्ण्ड 101 त्यक्तदण्ड 
` 33. B.C. एवस for इत्थम्‌. 
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१९८ जानकीहरणे 


शूर पुरुषसारज्ञं नीतो पटुमलम्पटस्‌ 

सम्यग्‌ संरक्षिताः कोशवेधेयान्त नृपं प्रजा; ॥ ३४ || 
«is: पदं लम्भनीयो गुण्योऽप्यन्वयवर्भितः। 
रत्नाब्यमापि कुवीत TEA कः पादमण्डनम्‌ || ३५ ॥ 
मूख Ast कुलीनोऽपि मातङ्ग इव भभजा । 

गुणेः केरप्यबिख्यातो बंशेनेब विभावितः ॥ ३६ ॥ 
तद्युक्तमुपधाशुद्धमन्वयेन गुणेन च | 

साचिव्यं लम्भयन्‌ मोल न माद्यति भूपतिः ॥ ३७ tl 
यस्मिन्कृत्यानुरोधेन सौहृदं मतनोति यः | 

स ते त्यजति कृत्यान्ते तीणतोय इव ya । ३८ ॥ 
यो तु निष्कारणासुक्तस्नेहपाशो TERT | 

मृत्युनव तयोभेंदो देहजीवितयोरिव U ३९ || 
दण्डद्रविणदुर्गेकसड़ी रक्षाति भूपतिः | 

आत्मानमेव सततं PHY रक्षत्यदो जगत्‌ ॥ ve |i 


34. D. reads the following for the first line नीतो geqarat 
पु शरमलस्पट, 

35. C. लम्भनीयः पदं नोचेः for नोचेः पदं लम्भनीय:. D. को मा Wen 
"gH for NT कः पादमण्डनम्‌ 

36. A. B. transpose the first and the second lines, 

37. C. उपवादन्यं for उपधा. C. मत्रित्वं, D. मन्त्रितां for साचिव्यं 

38, A. C. read the following for the first line of our text:—- 
यत्र कृत्याडरावाद्यः Ales वितनात च. 

39. B. 0. नेसार्गिकाबद्धस्नेहपाशों for निष्कारणासक्तस्नेहपाशो. 

40. Three of our Mss. omit the second line of this verse- 
‘We have adopted the third Pa'da from the Sinhalese edition of 
Principal Dharma'/ràma. C. reads किड रक्षत्यदो जगत; and omits the 
third Pa'da, Printed editions read असा for अद 
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दशमः सर्गः | १४९ 


शाते भकृतिवगोदिनिणयेषु नयाश्रयः । 
क्षपितान्तबाहिःशतु:,शाधि साधु वपुन्थराम्‌ ॥ ४१॥ 
इत्थ वादिनि राजेन्द्र रामो मोनमधिश्रित; । 

ववषं हृदय बाष्प; शोकेन हृदयाविधा ॥ ४२ ॥ 
तता वज्रासन भट्ट १निधाय निधिः श्रियः 
निभेराकृतसंभारः प्राभिषिक्तो महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
रुरुधे पृष्ठसंबिष्टग्रन्थिमन्थरयातया | 

स्मारयित्वा वरा वीरं राज्यं मन्थरय तया ॥ ४४ ॥ 
आदिदेश ततो वस्तु वनघु वनजेक्षणम्‌ | 

चतुदश दशग्रीबशब्रुमिन्द्रसमः समाः ॥ v^ ॥ 
अनिन्ध्जानिनारूढो निजंगाम रथः पुर! 
कृतप्रस्थानसोमित्रिः स्फुरत्केतुरथो पुरः ॥ ४६ ॥ 
waters सीता निजमेव न केरलम्‌ | 

FARIS जनस्यापि प्रेक्षितस्य बनाध्वानि Ul ४७ ॥ 
जगन्नत्राभिरामस्य रामस्य रहितागसः | 

aper त्यागिनं देवं घृणयेवासवो जहुः ॥ ४८ ॥ 
न्यवतेत परित्यज्य क्षत्ताथ क्षत्रियत्रयम्‌ | 

zea वलितग्रीवं चिरं तेनेव वीक्षितः || ४९ | 


49. A.B. 0. read the following for the first line of our 
६०४४:-इस्थं वादिनि राजेन्दौ राघवो मोनमास्थितः- [ C. कुमारः for राघव ] 

44, A. B. ततो भद्रासने भद्रे 01 ततो वञ्रासन भद्र 

47. C. अस्य for अपि. 0. प्रेक्षकस्य for प्रेक्षितस्य. 

49. C. D. तनेव वीक्षितश्चिरं 107 चिरं Waa Aa: Agreeing with 


he Sinhalese edition. 
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१५० 


जानकीहरणे 


द्वित्राण्येव रथं त्यकत्वा पदान्याधाय निःसहा । 
ययमन्यात्कयदूरामीते पप्रच्छ HPS |! ९३ |] 
रामहस्तस्यशाखाग्रकारिपितातपवारणम्‌ | 
मस्थानमभवत्तस्यास्तदग्रेसरलक्ष्मणम्‌ ।। ५? ॥ 
इक्षुशाकटशालेयक्षेत्रानुतरकोसलान्‌ | 
ययुभांगीरथीतीरं पर्यन्तः सोत्पलाम्भसः || ५२ || 
अथानासाध कालिन्दीशुळङ्घय सरितं दिवः | 
भारद्वाजाश्रमं पुण्यं चित्रकूटस्य चाध्वनः 53 1 
चिह्न नदनदीदेशरुवत्वा वक्षक्षमाधरेः | 
राजन्यभागिने याते राघवोडपि गुहे EA l ५४ 
TAL सारितां पत्युः सुभित्रात्ममधीतरेः | 
चित्रकूटमकूरज्ञः प्रीत; प्रोत्तारितो ययो ।। ६५ N 
ततः सीतामुखाम्भोजश्रमरत्वे कृतस्पृहम्‌ | 
नष्टकदृष्टिमल्लेण WSIS चकार सः ॥ ५६ || 
ततः प्रतीकसंघाटो वीरः केकयवेश्यजः | 
विभ्रच्छोकद्विगुणितं श्रमं रामाश्रमं ययौ ॥ ५७ ॥ 
राजयो fade कश्चित्‌ संपात इति साधवे । 
कथ्यतामिति तद्वाक्यं दवारि शुश्राव राघवः । ५८ |] 
ATM AST AAT पणशालामथा | 
द्ारबन्धातिरिक्तेन किज्चात्तियक्कृतोरसा ॥ ५९ ॥ 


10. C. D. Rat £०7 त्यकत्वा. A पेशला, B. पेलवा, C. कोमला for नि:सहा. 


92. 0. "कोशलान्‌ for 'कोसलान्‌. A. B 
ययुस्ते जाह्वीतीरं for ययुः 
भगोरर्थातारं. $ 
०8, C. D. भरद्वाजाश्रमं for भारद्वाजाश्रमं 


07. ९. ततस्त्वनीकसंघाट: for aa: प्रतीकसंघाट 


CR 


39. C. द्वारन्यातिरेकेण for RIAN ATT 
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दशमः सर्ग; | १९१ 


भरतः शोकसंतप्तो राममादाय पादयोः 
ASI सकृदीनः पुनर्नोवाच किञ्चन || ६० ॥ 
ततः शृत्वा गुरारन्त स दुःखेन see | 
MUA चक्रे क्मोध्वदेहिकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
शपमानामथ स्वस्मे केकेयीं भूतिनिःस्पृहाम्‌ | 
गहेन्त भरतं AIL रामस्तत्र प्रचक्रमे ॥ ६२ || 
न स्मरामि गुरोराज्ञां जञात्वा जातु बिलह्ठिताम्‌ | 
न wed हि नो wd तातस्य समय यतः di ६३ ॥ 
समयस्य Witsoe eg | 
बुद्धिश्च ARIJA पुनमा जनि तावकी ॥ ६४ ॥ 
पूजनीया च ते देवी पत्युः सत्यानुपालिना । 
दृपयिप्यति पूज्येषु पूजावेयुख्यमायतिम्‌ ॥ ६० ॥ 
स्वयं कृतेन दाषेण येन यो लज्जते शुरु; | 
तेन तत्सन्निधौ तद्वानन्योऽपि न च निन्द्यताम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इति व्याहृत्य नस्राय ददौ दीनाय पादूके | 
घेम ममोविधि मरो वारि वारीष्यते यथा ॥ ६७ ॥ 
RIERA ज्यायान्‌ भरतं हृदय चिरम्‌ | i 
दशेयन्तं परिषवङ्गमाप्तसान्त्वं व्यसजयत्‌ ॥ ६८ ॥ 


60. A. B. तातेत्युकत्वा for आयेत्यकत्वा- 

81. 6. अश्रेण for अस्रेण. D. ओध्येदेहिके for SIX 

62. D. red for aad. C. रामश्रापि, D. राघवोऽत्र for रामस्तव- A 
hiatus inA. between वकतु and प्रचक्रमे. 

64. C.g for च. 

65. 0. हवि for च. B. C. सन्याउपालिनी for सत्यादपाठिनी- 

68. A. C. 'श्ञान्त्वं for "सान्त्वं. ` 
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१५२ जानकीहरणे 


ततस्तं त्यजता aS विराधो रावणारिणा | 
दृष्टस्तननपादर्चिबे श्रुः पऽचवटीपथे ॥ ६९ ॥ 
इरन्तमथ वैदेहीं विनिहत्य निशाचरम्‌ | 

भविष्यदिव संक्षिप्य कथाया TATA || ७० ॥ 
पञ्चवय्याश्रमे रम्ये रङ्गत्सारङ्गशावकेः | 

JAA ववृते तस्य वासो वासववचसः ॥ ७१ | 
अथ रामं TRA WIS नेकसी सुता | 

इव चिन्ता दरिद्रस्य स्थूललक्षं नरेश्वरम्‌ ॥ ७२ || 
चकते नासिकां क्रुद्धः सीताविद्रवणादथ | 
लक्ष्मणस्तन्मुखाम्भोजकणिकां कृपया GAH ॥ ७३ |i 
WEA तदाहूत FATAL qeu | 

शस्रेदप्याति लिप्रमपावरिष्ट राघवा ॥ ७४ ॥। 
अदीधपत गृध्राणां MARITI | 
सत्यव॒ता5सजो धारां खरडूषणयोयुधि || ७५ d 
दम्भाजीवकपुतुड़जटापण्डितमस्तकम्‌ | 
कञ्चिन्मस्कारिणं सीता ददशाश्रपमागतम्‌ ll ७६ N 


69. D. विरोध: for विराध 

70. B. C. विनिष्पिष्य for विनिहत्य 

72. A. निकपासुता, 0. amagar D. के probably a wrong 

eading for ने ] megar for नेकसीसता. D. स्थूललक्ष्य for weed. 0. नृपे- 
खरम for TATA, 

73. A. B. चिच्छेद for चकते. D. Azama for विद्रवणात्‌. 

74. D. reads the following for our $+९51:--वर्षेबति तदाहइते क्षरप्र-- 
WAC ACA | RATS ।क्षप्रमपावारंध Waat. Agreeing with the Sinhalese 
edition. 

76. A. दा दा? ण्डाज़ानकं, D. दम्भाजीविकं for दम्भाजीवर्क. We 
with B. C. Excepting A. none of our Mss. or even the printed 
editions support this reading. We can, therefore, hardly believe 
in the genuineness of this solitary varient given by a single Ms. 
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दशमः सर्गः | TH 


मृगव्याहृतराजन्यो व्णलिङ्गी निशाचरः | 
उग्ररूपा निज घोरे रूपं प्रादुरवीभवत्‌ ॥ ७७ ॥ 
दशानामस्य शिरसामुग्रतेजस्कमाश्रयम्‌ | 


Aan a ~ 
पश्यन्ती मोथिली भीत्या रूपथयमकस्पत || ७८ ॥ 


प्रदीपमिव ते द्रएं नात्यासन्नं शशाक सा | 
- Ley e 
असाढमरुत तेजःपारष्कृतदशाननम्‌ |) ७९ ॥ 


रामारत्नमसो रामनामाक्रन्दादिदँ वचः | 
जगाद जगदीशस्य AE क्षपाचरः ॥ ८० di 
AAU शरस्तस्य केवलं तु खरे खर! । 
दूषणे दूषणो भत्रे न त्रिलोक्या बिभो रणे ॥ ८१ ॥ 
लब्धाभया वलनिरीक्षणदो हृदेन 
द्वारे स्थिता निजपुरमवरस्य सिद्धा; । 
दृष्टा मया घुरपुरं व्रजता कटाप्तै- 
रेरावणद्विपगतेन सहासगर्वम्‌ | ८२॥ 
अन्यायितोऽहमहमप्यनुवृत्य सेवां 
ARAR मम हृतं भवनं पिशाचः । 
TAAL सुरगणः सह लोकपालेः | 
राजाइने भ्रमति मत्मतिहारमेत्य-।।. ८३ 1 


77: A. B: वाणिलिङ्गी for वणेलिङ्गी. 0. क्षपांचरः for निशाचरः. 

19. A. B. C. . तेजःपरिष्कृतदशाननम्‌, D. तेजः परिष्कृतदशाननम. We 
with A. B. C. The reading of the Ms. D..agrees with the Calcutta 
edition. > ; 

81. A.B. मयि for W. .. | 

82. 3. Aia, C. “deta, D. "drew for “दोहदेन D. ऐरावत? for 

WU edie (2213001720: 
83. D. राजाडुणे for राजाडूने. 
Ro 
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१५४ जानकीहरणे 


स्पष्टोत्पिप्टबृहब्लनिविष्टपबर्ल बाहुं बहुक्षाभेत- 
क्ष्मापातालतळं तलेन दलितशेताचलेन्द्र मम । 
नो वाञ्छत्युपघानभतमवले धन्या BLATT का 


XN AS 


तल्पेऽनल्पपिकल्पजल्पमधुरक्रोडारसे सेवितुम्‌ ॥ ८४ I 
उवेश्या परिवीजनेषु wat नृत्यं यथा लीलया 

तन्वन्त्या जितशारदेन्दुकिरणच्छायोछसच्चामश्य्‌ । 
आसज्य स्वयमङ्कदस्य शिखरे निर्मोकयन्त्या पुनः 

स्नेहस्विन्नविवेपमानकरया सोऽयं भुजः स्पृश्यते CX lE 
एकस्मिन्शयने मया मयसुतामालिङ्गय निद्रारया- 

ुन्निद्रं शयितेन मचरणयोः संवाहनव्याएता d 
पादाग्रेण तिलोत्तमा स्तनतटे सस्नेहमापीडिता 

हपावेशसमर्पितानि पुलकान्यद्यापि नो मुञ्चति ॥ ८६ ॥ 
अक्षान्‌ दीव्याति TATA सा स्मराते माये . 

क्रीडायत्नपरिश्रमः पण इति श्रुत्वा गतासद्यतामू । 
मत्तो मन्मथवस्तुसंहितविधो वृद्धौ ISR 

चूतं कारयति प्रयोगचतुरा रम्भोरु रम्भाइया ॥ ८७ | 
सर्कस्वर्गबराङ्गनाधृतिषहाति मेमप्रधानं मयि 

जेलोक्याधिपतो निधाय हदयं याया जगत्पूज्यवाम्‌ | 
नारीमाश्रयसंपदेव नयाति श्रेयस्करीमुन्नति 

मान्या मानिनि कस्य धूजेटिजटाजुष्ठा sels सता ॥८4॥ : 


84. D. aga for “बृहत.” C. शत्रिपिष्टप? for Req? 
85. A. B. omit wear 
86. A. B. “ससुत्थितानि for “समार्पेताने. 


87. C. अक्षेदीव्याति for अक्षान्‌ दीव्याति. D. प्रणयति for पण इतिः - 
Agreeing with the Sinhalese edition, - ४ 


88. 0. गच्छेः for gray: 
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दशमः añ: | १५५६. 


हस्ता पछ्चकोमला करयुगेनादाय वास! शने- 

रन्थन व्यपनीय पाणियुगलेनामरस्य AE TTT | 
मय्याङ्गात WA: सुबहमि) शेषेविलक्षस्मित- 

ज्यात्स्नासकमनाहराधरपुटं 335b स्वयं दास्यसि ॥ ८९ | 
इत्युकत्वादाय रक्षःपतिरवनिसुतामुत्पुतो मीनजाले- 

2A व्योमाम्बुराशिं घनपवनरयास्फालगुञ्जद्वनोमिंम्‌ | 
पोतेनेव प्रकम्पध्वनिनिवहमसों विश्रता पुष्पकेण 

स्फूजत्सीतेन यात्रामनुपहतजबव्यापिनीमाललम्बे ॥ ९० || 


ys. 78% 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयमूतस्य कुमार- 
दासस्य कृतौ सीताहरणो नाम दशमः wp d 
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NOTES. 


CANTO I. 


oS 


जानकीहरणम्‌, 2x9: जानक्याः हरणं वर्ण्यते यस्मिस्तत्‌ काव्यं, ८. ८. 
जानकोहरणमाधेकृत्य कृतं काव्यं जानकीहरणं, “ making the abduction of 
जानकी,  Rama’s beautiful wife,’ the subject of his poem. 
Cf. Pani. IV, 3. 87, « अधिकृत्य कृते ग्रन्धे, ” An affix comes after 
a word in the 2nd case in construction, in the sense of, * made 
in relation to any subject" when the thing made isa ‘pook’. 
And the Vartika thereon, « SUE MAR Ay बहुलम्‌ ? for the elimi- 
nation of the Taddhita affix अणू, A classical poem in twenty 
five cantos ( the last ten are Inissing for ever ) by Kumàradása a 
poet of Ceylon, It is one of the Mahákávyas which 18 thus 


defined:—aviarat महाकाव्यं तत्रैको नायकः सुर: | age: क्षत्रियो बापि 


Tia Mega: | एकवंशभवा भूपाः कुलजा बहवो५पि वा । श॒ङ्गारवीरश्ान्ताना- 
मेकोऽङ्गी रस इप्यते। ३६ % ॐ इतिहासोद्धव॑ ृत्तमन्यद्वा सजनाश्रयम्‌ ॥ See also 
काव्यादशे, Bibli, Ind. series, p. 16 verses 14-19. 


St. 1, आसीत्‌ Construe अतिभोगभाराद्‌ Ra: अवन्यां अवतीर्णा दिव्या 
नगरीव समद्या पुरां परार्ध्यां क्षत्रानलस्थानशमी अयोध्येति पुरी आसीत्‌. अत्रन्दां, 
Expl—saia, अव्यते वा इत्यवनी तस्यां, ‘On the earth.’ अतिभोगभारात्‌- 
Analyse अत्तिशयितो भोगानां भारस्तस्मात्‌, ‘From excessive or extra- 
ordinary load or burden of (multifarious) articles of enjoyment." 
दिव्या, Expl:—fata भवा दिव्या, ‘celestial.’ * Heavenly. ? क्षत्रानलस्थानशमी-- 
Analyse qu: अनल इव क्षेत्रानलः तस्य स्थानं या शमी SAAT: TERA, $ Like 
a S'ami tree, an asylum or abode of fire of क्षत्र race’. aaa प्रदीप्त- 
क्षत्रियाणां शमीवाश्रय भूता इत्यर्थः ॥ The S'ami tree supposed to contain 
fire is a well known fact to be often met with in Sanskrit litera- 
ture. शम्पा अग्न्याश्रयत्यं लोके Bae. Or it may be analysed as, यद्वा-। 
क्षत्ररूपानलस्य क्षत्रियरूपवहेः आश्रयभूतशमी रूपायोध्येति, “Ayodhya wearing the 
form of शर्मी which was an asylum or abode of gue fire in the form 
of the क्षत्रिय race) C/. R. III. 9, “शमीमिवाभ्यन्त्रठीनपावकां.” "a: 
Expl:—squi ऋद्धिः euf&: or सम्बगतिशयेनर्डिः Sats Thorough or 
great prosperity.’ aaien /:-—The modern Oude. The capital of zag 
the founder of the solar dynasty and afterwards of almost all 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2 NOTES. Canto T 


kings of ihat line. It is one of the seven sacred cities of the A’ryag 
They are:—' अयोध्या मथुरा माया काशा काचरवान्तका। एरी द्वारवती चेत्र 
सप्तैता मोक्षदायिकाः” The exact site of this ancient capital has not 
yet been discovered by the ar cheeological surveyors, The metre of 
this canio is उपजाति, a mixture of इन्द्र्वञ्रा and उपेन्द्रबजा. Itis thus 
defined: “अनंतरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादो यदीयावुपजातयस्ता: | इत्थं Ferra 
Rag वदन्ति जातिष्विदमेव नाम.” In the odd feet the ganas are:—q 
qum andin the even st q st 7 ग. अतिभोगभारादू दिव: अवन्यामवतीणा 
दिव्या नगरीव, ‘Like a celestial city which had come down from 
heaven to the earth on account of excessive ( or extraordinary ) 
load or burden of ( multifarious ) articles of enjoyment,’ (i.e, 
thrown down under the unbearable load of various articles of 
enjoyment). «maar पुरां पराध्या क्षत्रानलस्थानशमी अयोध्येति एरी आसीत्‌,-- 

There was a city of the name of अयोध्या, the most excellent of the 
towns by reason of its prosperity, resembling a शमी tree, an asylum 
or abode of the fire of the क्षत्र race’. 


St. 2. sq—Consirue यत्सोधभ्यंगारसरोजरागरत्नप्रभाविच्छारेतः पारांग- 
नावक्त्रकृतावमानः शशांको रोपाद्‌ लोहितत्वं जगाम इत्रः WedDq— Analyse यस्या 
अयोध्यायाः साथानां उपरि ये DL: कनकालुकाः TZ (खचितानां) सरोजरागरत्नानां 
पद्मरागाणां प्रभाभिः कान्तिभिः विच्छुरितः, ` Overspread- with splendour of 
rubies set on the golden pitchers placed on the terraces of its 
palaces . पोरांगना०-4121956 पुरे भवाः पोरास्तेषामंगनानां योपितां TEAR 
कृतो$वमानो यस्य तथोक्तः शशांऋः, ‘ Dishonoured or put to shame by the 
( exquisitely beautifnl ) faces of the ladies of the citizens’. यत्सो- 
थ्ंगारसरोजरागरत्नप्रभाविच्छरितः पोरांगनावक्त्रकृतावमानः शशांकः रोपादू AR 
ac जगाम इव— ‘Being slighted by (the transcending beauty of the) 
faces of the ladies of tLe citizens the moon, covered over (or 
overspread ) with splendour of rubies set on the golden pitchers 
placed on the terraces of its palaces, becume reddish-pale as if 
from anger’ ( i. e. with the feeling of jealousy ). 


St. 3. sarq—Construe सम्रद्धया सर्वस्य सुदं कृत्वा आपि कांचनतोरणस्थ- 
रत्नांछभिर्भिन्रतमिखराशिः या fee अभिसारिकाणां हपोय [पयोप्ता] नाभूत्‌ । 
अभिसारिक्ाणां--' To women who meet their lovers by assignation °. 
“To women who go to meet their lovers or keep an assignation ^ 
1४॥1:अभिसरन्ति नक्तं प्रियपार्थे स्वेच्छया त्रजन्तीति. The word is thus 
defined:—* या दात्तकागमनकालमपालयन्ती लोल्येन सा स्मरजरातिपिपासितेद | 
निर्याति वष्ठभजनाथरपानलोभात्‌ सा कथ्यतेकविवरेरभिसारिकेति। ” “ अभिसारयते 

कान्तं या मन्मथत्रशंत्रदा | स्वयं वाभिसरत्येपा धीररक्ताभिसारिका ”. कांचमतोरणः 
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a HÀ 


Canto I Noves. 3 
स्थरत्नांखमिः Analyse कांचनल्य तोरणानि कांचनतोरणानि तत्रस्थाः ये रतानां 
अंशवः तेम, 4 By means of the rays of jewels inlaid in golden~ 
arches. ' मिन्नतमिस्नराशि:--.01॥8]5988 भिन्ना तमिस्राणां राशियेया, * Dissipated 
the mass of darkness", सम्रध्या सर्वस्य gë कृत्वा अपि अभिसारिकाणां हर्पाय 
नाभूतू-- Though giving joy to every one by its prosperity, the city 
did not bring ( complete ) delight to the अभिसारिका, since it 
dissipated the mass of darkness by means of the rays of jewels 
inlaid in golden arches at ( every ) night’, * 


A चीनांशुकैः-- 00४1७ या अन्नलिहां गृहाणां उदग्रश्रंगाग्रभागापहिते: 
AMIR विर्टककोटिस्खलितेन्दुसृष्टनिमोकपट्टेरिव बभासे. 'चीनांधुकै:--.१1101550 
चीनानां अंशुकानि चीनांशुकानि ते : * By reason of the pieces of silk—-woven 
cloth of China’, The Indian A’ryas, it is reported, had an early 
communication with the Chinese, Arabs, Greeks and other foreigu 
peoples. 'lhe Commercial intercourse between these foreign 
countries and India can positively be traced to B. C. 1500 or even 
earlier’. srafggi—Analyse अभ्राणि लिहन्तीति अभ्रलिहः तेपां, ‘Sky-licking’. 
उदग्र 4121550 उदग्राणि च तानि श्ुंगाणि च तेपां अग्रभागेपु उपहितेः, ` Placed 
ou the foremost parts of the lofty summits’. विटंक m. n, Expl:— 
विशेषेण ipsa l “टकित्रन्धने” ( चु. प. से. ) “ हलश्च ” ( ३-३-१२१ ) इति DY 
Derived from T (टंक ) vt. 10. U. ‘to bind.’ It means, * Dove-cot, ' 
‘a wooden aviary built on the top ofa house, ° ( काष्टादिराचितपश्षि- 
ग्रहस्य), ‘the loftiest point.’ Anaf, -Analyse विटंकानां कपोतपा- 
लिकानां कोटयः ताभिः स्खलितो यः reper तेन सृष्टाः विसृष्टाः AARTE तेः 
qui, ‘Asif they were the stripes of cast-off skin abandoned by 
the moon which stumbled over the piercing points of the 
dove-cots.’ The idea of the moon being obstracted in his 
heavnley course by the loftiest points of sky-licking palaces is 
often met with in the Champtis, Magha and other artificial poems. 
या बभासे-- The city shone forth with its sky-licking palaces, on 
the foremost parts of the lofty summits of which were fixed the 
pieces of silk-woven China-cloth, asif, they were the stripes of 
cast off skin abandoned by the moon which stumbled over the 


piercing points of dove-cots ( built on them ). 

St. 5. fea: Construe यत्खातहंसः सरसीमन्तर्दिहक्षवप्रमलंध्यं T 
दीक्ष्य RAAPA ESA भागेवमागेणस्य सस्मार ननं. अलंघ्यं ०४101 :--लंधितुम- 
शक्यं अंलंध्यं, Insurmountable.’ ‘Impassable.’ ‘Difficult to be guested: 
Rys: 1४४1 :--द्रष्टामिच्छः fcq * Wishing to ger ‘Longing to see. 
यत्खातहंसः Analyse यस्याः खातस्य हंसः qaga: A swan dabbling 
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in the moat.’ ga’ — Analyse RAA FANT: AAF अभाग: । zan 
कोञ्चकञ्षभागश्च RAJAT : तस्य छिदः WARM Det Breaking 
asunder the hard portion of the caves of the dq mountain,’ dis 
or RAM.‘ 4 mountain, part of the Hima'laya range, situated in 
ihe eastern part of the chain on the north of Asam. भार्गवमागेणस्य- 
Analyse भावस्य परछरामस्य मार्गणः सायकः तस्व तादृशस्य, (An arrow of 
Paras'uràma. An object to सस्मार: Mark the root स्म gov 
genitive object. भार्गव, otherwise called परशुराम, was the son of the 
sage जमदरप्नि, and was according to the legend the sixth incarnation 
of Vishnu. While young he cut off the head of his mother 
Renuka at the desire of his father. While he was away from 
home his father was slain by the sons of Kártavirya. Paras'urima, 
to avenge his father's unmerited fate, vowed to extirpate the 
Kshatriyas and “ thrice seven time did he clear the earth of the 
regal race.” He was afterwards defeated by Rama and is believed 
to be still practising austerities on the Mahendra mountain. Being 
jealous of Kartikeya he is said to have once pierced the dig 
mountain right through with his arrows. He is one of the seven 
men that come under the category of चिरजीविन्‌. “ अश्वत्थामा बलिव्यासो 
हनमांश्र विभीपण: । कृपः परशुरामश्च सप्तैते चिरजीविनः.” MaMa: सरसीमन्त- 
Radang सञच॒दीक्ष्य A swan, dabbling in the moat outside the 
city wished to see the lake lying within ( it ), but seeing that the 
rampart was hard to be crossed, thought of Paras'uráma's arrow 


breaking asunder the hard portion of the caves of ihe we 
mountain.’ 


St. 0. exfaej—Construe यस्यां गृहाणां आदशभित्तो ततं स्वविम्बमालेक्य 
CUS कतवन्ध्यधाता: रादिनः अरिद्विपानां मदामोदं प्रमाणं ag: eafarq-Analyse 
स्वस्य Ar aAa तत्‌ 'One's own reflected image.’ ‘Reflected 
shadow,’ आदश्चेभिक्तै—Analyse आदशवत्‌ भित्तिः आदर्शभित्तिः तस्यां । यन्त्रा- 
दिकृतिमसाधनेः निघृप्य आदर्शवत्‌ संस्कृतायां उपलभित्तो, * The smooth glossy 
stonewall receiving reflected images like a mirror. The stones 
of the walls were given a high polish by rubbing their surface 
with sand-papers and such other means so as to receive reflected 
images on them, कृतवन्ध्यचाता:-A nalyse कृताः वन्ध्यघाताः येपां ते, 
“Whose blows were made ineffectual or useless’, प्रमार्ण- An 
authoritative guide.’ “An authoritative standard.’ ( इयत्ता ). मदामोद 
Analyse मदस्य आमोद: मदामोदः तं, ¦ Diffusive perfume of the juice 
exuding from the temples of elepkants when in rut.’ For the 


erning 
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construction Cf. R 10. * अथान्धङ्गारं Gu o E ` 
E equ DEO STUDIA ते [ZI AE: तेपां अरिद्विपानां 
ES BRE d. S ostile elephants.’ eq: अरिद्विपानां मदामोदं 
SS Having seen their own images reflected (lit. stretched 
on) i the mirror-liko glossy walls of its mansions, ie elephants 
whose blows ( to the hostile elephants ) were made ineffectual, 
made the diffusive perfume of the rutüng-juice of rival ele atus 
an authoritative guide ( for them ) in ine streets,’ The हणत 
began to strike blows on their own images reflected in the mm 
walls taking them to be tho rival elephants. But when Y 
blows turned ineffectual they thought there were no hostile 
elephants; because their own reflected images ( which they took 
for real elephants) did not give out the diffusive perfume which 
generally exudes from the temples of such wild elephants. 


k St. T. लग्नेकभाग॑--(1015॥ए९ यत्र Aam ii लग्नेकभार्ग मन्देन समीरणेन 
विक्रप्प दीघीकृत बालस्णालठशुभ्रमश्रे ARRA करोति लग्रेकभाग--20 001 ए8७ लग्नः 
एकभागो यस्य तद्‌ लग्रेकभागं, ‘A portion ofwhich clung to or stuck to.’ 
faaerprF—aAnalyse gi i हस्येल्यां । सिते च तद्‌ iti च fase 
oat तस्मिन्‌ ताटशे, ‘On the white top of a palace.’ वालमझणालशुसं- 
Analyse बालं च तदू BMS च ISENG तद्वत्‌ शुभ्र, ‘ White like a fresh 
lotus.’ ध्वृजकृत्य॑--4 1१1589 aa कृत्यं ध्वजकृत्यं, ‘Office or function 
of a flag? यत्र अभ्रं ध्त्रजकृत्यं करोति--। Where acloud, white like a 
fresh lotus, with a portion clinging to the white top ofa palace, 
being dragged out by a gentle breeze and thus made long, 
performs the function of a flag,’ 


St. 8. gareaftat—Construe यस्यां प्रवालशीर्पा: खुक्तामय्रांगावयवा: सुवर्ण 
aaa वहन्त्यः विधात्रा विहिताः युवत्यः qua: प्रकर्षमायु:. प्रवालशीर्पाः Analyse 
wars ( प्रबालं ) कमनीयकेशपाशयुक्त शीर्ष मूवी यासां ताः, f Bearing on their 
head a charming band of hair.’ As applied to रत्न, Wale means 
‘coral,’ garst: विद्रमा: शीर्षाणि यासां ar, Having their heads made of 
corals’ i. e. having their heads decoarted with corals. सुक्तामयां- 
ग्रावयवा: — Analyse खुक्तामयाः आमयेन रोगविशेषेण खुक्ताः अंग[वयवाः प्रत्यवयवा ; 
अंगोपांगानि वा यासां ताः, ‘Having all their limbs free from disease, 
or ‘having all their limbs an4 minor धरत free ikoma disease.’ 
अंगानां पाणिपादादीनां अवयवाः अंगुल्यादय: तेषां रोगाभावे अंगानामपि TRIN. 
As applied to रज्ञ, सक्तामयाः मोक्तिकरविकाराः THAT: वा अंगावयवा: यास! 
qr; ‘ Having their limbs full of pearls’ i. e. paving all their limbs 
decorated with pearls, सुत्रण—Analyse शामनो AN SD तत्‌ gaT, 
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सुवर्णं वदन, ‘Faces bearing a lovely complexion] As applied to रत्न, 
सुवर्ण वदनं means, ‘golden faces.’ वपुषः प्रकषेमापु: —‘Secured bodily 
excellence.’ Gf. R. II, 84. “ वषुःप्रकपीदजयहुरं रघुः” युवत्योः ares. 
पुपः प्रकषम-- The young women made by the Creator in thig city, 
who were wearing heads on which were charming bands of hair, 
had all their limbs free from disease and possessed beautiful 
faces, attained bodily excellence like jewels.’ 

St.9. sqieq—Construe gi वडभीविटंकमालिंग्य पुष्करेषु विश्राणिता-_ 
TAR सितं शारदमभ्रटन्दं यत्सोधकान्तेः संविभागामिव वव्रे. वडभावटक--/18]586 
वडभीनां azar वडभीदिटंकः d, ‘Lhe loftiest point of the top-room,’ 
विश्वाणितात्मध्वनि--11919786 विश्राणितो दत्तः आत्मनो ध्वनिः गार्जतं येन तत्‌ 
* Haye their thunders transferred to.” यत्सोथकान्तेः —Analyse यस्याः 
सौधानां कान्तिः यत्सोधकान्तिः तस्याः तथोक्तायाः, ‘The brightness or 
splendour of its palaces,’ शारदे Expl:—sma: इदं sm, ‘ Autumnal’, 
aAa —Aralyse अभ्राणां aed अन्नटन्दं, ‘A cluster of clouds.’ चत्रे- 
Derived from the root æ vi. 9. A. àz,‘ To accept’, * to resort to ’, 
“to assismilate into &c. ° शारदमश्नटन्द॑ यत्सोधकान्तेः संविभागमिव वत्रे-- 
* Having clasped the lofty points of the top-rooms of palace- 
turrets, and having transferred ( or mixed) its thunders to those 
of the पुष्कर drums, the white antumnal cluster of clouds assi- 
milated ( wé, accepted or resorted io) itself, as it were, into a 
portion of the beauty of the palaces.’ The poet means to say that 
the clouds themselves became a decorated upper story of the 
palaces at Ayodhya, 

St. 10, smea^—Construe यस्यां आसन्नजीमूतघटास कांचनपिंजरास 
पताका तता विद्यानिभा विटत्तिः शिखिनामसदग्रं तोपं सहुस्ततान. आसनजीमूतघटासु- 
Analyse आसना: समीपवार्तिनो जीवनानां मूता ur आसन्नजीमृताः निकटमागता 
मेघास्तेता घटाः पंक्तयो याछ ME आसन्नजीमूतंघटाछ, ‘To which the 
lines of clouds had come close.’ विद्युनिभाविद्युत्समा, ‘Like the flash 
of lightning. ° कांचनापैंजरास---41181980 कांचनवत्‌ पिंजर: पीतरक्तवणा यासां 
ताः ताउ तथोक्ताछ, * Having a tawny-brown (or reddish-yellow ) 
colour like that of gold” विटत्तिः--: Turning round,’ ‘reyolution,” 
‘rolling.’ तताविस्तृता, ‘Spread on,’ ‘stretced,’ ‘manifested,’ पताकासु 
तता Rat: शिखिनाख॒दग्म॑ art ततान--* In which the rolling to and for 
that is often manifested on the golden tawny-brown flags with 
(a back-ground of) the lines of clouds impending near, exces- 
Sively heightened the joy of peacocks,’ 

St. 11. qga—Construe चत्र क्षतोद्वृंहिततामसानि रक्तादमर्नालोपलतोरणानि 
निशाछ जमतो नारीजनस्य विभाभिः क्रोधप्रमोदी विदधुः क्षतोद्ब्रंहिततामसा-नेः 
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Analyse क्षतानि च उदूत्रृंहितानि च क्षतोद्ब्ंहितानि तादशानि तामसानि येस्तानि 
The darkness whereof was dissipated and grown respectively.’ 
Dissipated by रक्ताइमाभिः and grown by नीलोपले:, and hence the rise 
of क्रोध and प्रमाद in succession, रक्ताइमर्नालो पलतोरणानि--.4191988 caper 
ते अश्मानश्च रक्ताइमानः। नीलाश्च ते उपलाश्च नोठोपला:। रक्ताइमनीलोपलानां तोरण[मि 
रक्ताइमनीलोपलतोरणानि, * Arches or arch-gates built of red and black 
stones ( or marbles ).’ क्रोथप्रामोदो--3-091980 क्रोधश्र पमोदश्र ऋषप्रमोंदो 
* Anger and delight.’ नारीजनस्य--.31181४50 apy एव जनो नार्राजन: तस्य, 
‘To the multitude of women.’ विभाभिः “By means of the bright 
splendour,” यत्र रक्ताइमनीलोपलतोरणानि विभाभिनोरीजनस्य क्रोधप्रमोदो विदधुः 
“Where, by means of their bright splendour, the arch-gates built 
of red and black marbles, the darkness whereof was dissipated 
and grown respectively, provoked anger and gave delight to 
multitudes of women wandering at night. ’ % 


St. 12. तत्र Construe प्रभावेभाडुनिभः AAFIN: ASA अन्यक्ष्मानाथमानं 
[ अत एव ] जयमानं ओजो fra पंक्तिरथाभिधानो सुवो भत्ती तत्र अभवत. 
पक्तिरथाभिधानः Analyse q दशरयेभिवानं यस्य सः, "Having the 
name of qawa. An epithet of दशरथ, Cf. R. IX 74. “ कृतवान्पंक्तिरथों 
AA यत्‌”. भाइनिभःसरयंसमः, ‘Resembling the sun.’ ‘Like the 
sun. ? अलंघ्यं £1: लंघितुमशक्यं seer, ‘ Insarmountable ^, ‘impassa- 
ble,’ ‘inviolable’. अन्यक्ष्मानाथमानं--871120 986 अन्येषां क्षमा अन्यक्ष्मा । 
अथ वा | अन्या चासो क्ष्मा च अन्य क्ष्मा । तां नाथति तच्छीलं, ‘ Having a habis 
or disposition of becoming master of the land under the sway 
of other kings or habituated to become the master of the land 
other than his own,’ जयमानंजयशीलं, ‘Given to conquer Oi Habi- 
tuated to conquer. ' In the epithets अन्यद्ष्मानाथमान and जयमानं the 
termination that is employed is ara. “ ताच्छील्यवयोवचनशक्तिपु चानश 


“Pani. II1-2-129. ‘'The affix «mast comes after a verb in expressing 


+ habit, > ‘standard of age’ and ‘ability.’ The word ताच्छील्य means 
‘habit’ or ‘disposition’; qq: means the ae of po zs 
as infancy, youth &c; शक्ति means ad E 2 BK = 
ओगं asia: ‘ habituated to enjoy; कवचे Gram: ‘Wearing an armour 


(of the age at which armour may be worn ) '; ag fata: ‘able to 
a foe. Warr «didici जयमानमोजो बिभ्रत्‌ In it was a lord of 
fl Be sn by reason of his ma- 


9 esebling the sun, 
Du nr arn À ग ing power inviola- 


jesti i rconqueri 
stie grandeur, and holding an evere 5 7 

ble i other ) princes born in the क्षत्रिय race,—the power habitu- 

ated to rule over the land under the sway of other kings. 
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St. 13. अखण्डमानः Construe मठजेश्वराणां मान्यो$खण्डमानो गुणज्ञो 
राजा मनेज्ञेगुणजे: शरदभ्रशरभ्रेयेशोभिर्दिशो रजतावदाताश्चकारः अखण्डमानः Ana. 
lyse न खण्डः अखण्डः | अखण्डः मानः यस्य स अखण्डमानः, “Of an unim- 
peachable honour ( character ).’ मउुजेशवर[णां---१11813750 मनुजानां इश्वर: 
मनुजेश्वरः तेपां, ‘To the lords of men,’ मजुजेचवराणां मान्यः Adorable to 
the lords of people. Of R. II. 44. “मान्य: स मे स्थावरजंगमानां.' गुणज्ञः 
Analyse goa जानानीति qm: “knowing or judging cf merits’. 
‘Appreciating merits,’ mst: Analyse रुणेस्यः जातानि तः, ‘Born of 
merits,’ ‘ Sprung from merits.’ quqqp4:—Analyse शरदः अभ्राणि 
शरदभ्राणि AFA शुभ्राणि तेः a, ^ White like autumnal clouds, ? 
रजतात्रदाताः —Analyse रजतवत्‌ अवदाताः रजतावदाताः, ‘ White like 
silver.’ राजा दिशो रजतावदाताश्चकार,—* That king of an unimpeachable 
honour, adorable to the lords of people, j udging of merits, made 
the quarters white like silver with his fame agrecable to the mind, 
as sprung from his merits aud looking bright like the 
autumnal clouds.’ 

St. 14, जिगीपु: —Construe अभ्यस्तसमस्तशात्रज्ञानोपरुद्देन्द्रियवाजिवेग: सः 

जिगीषुः अजनन्दनः आजो अजय्यान्‌ अन्तः RT: पूर्वं विजिग्ये. अभ्यस्त तमस्त?--. 
Analyse अभ्यस्तानि समस्तानि शा्नाणि तेपां ज्ञानेन उपरुद्गाः इन्द्रियरूपाः ये वाजिनः 
तेपां वेगो वेन स अभ्यस्तसमस्तशात्ज्ञानो परद्वेन्द्रिवाजिवेगः, “By whom the 
speed of horses in the form of his organs of sense was obstructed 
by the wisdom accruing from his study of all S‘asiras.’ अजय्यान्‌— 
Analyse जेतुमशक्यान्‌ अजय्यान्‌, ‘ Difficult to be overcome, ? अजनंदनः — 
Analyse अजस्य नन्दनः, ` Aja’s son.’ अन्तः — Belonging to the inner 
organs. C7. Rash XVII. 45. ^ अनित्याः शत्रवो बाह्या विप्रकृष्टाश्च ते यतः । 
अतः सो५भ्यन्तरानित्याव्पट्पूर्वमजयद्रिपून्‌ ॥ ” TRET: —Analyse qz च ते द्विषश्च 
तान्‌, ‘Six enemies, पड्डगे: viz. काम ‘desire,’ क्रोध ‘wrath, लोभ ‘covet- 
ousness,’ मोह ‘bewilderment,’ मद ‘pride,’ and मत्सर envy.’ Cf. Bhatti, 
T. 2, “gàg पडुगेमरंस्त नीतो. ? Kirát. I. 9, « कृतारिपडुर्गजयेन. ” Also 
Kámandaka's Nitisara I, 55. “ कामः क्रोवस्तथा लोभो हों मानो मदस्तथा । 
INZA जेदेनमस्मिन्‌ त्यक्ते खी नृपः॥ आजो अजय्यान्‌ पड्द्विपः असो पूर्व विजिग्ये-- 
‘That son of Aja, whose speed of horses in the form of organs of 
Sense was obstructed by wisdom accruing from his study of all 
S'astras, ‘striving to conquer (the regions )first overthrew the 
Six enemies lying within ( his mind ) and hard to be put down in 
àn open battle, ? 


. St. 15 _até—Oon strue बलिप्रतापापहविक्रमेण त्रेलोक्वदुर्लव्यखदर्शनेन अन” 
न्तभ।गाश्रयिणापि तेन पुरुषोत्तमेनाळसत्वं न तेने. बलिप्रताप।पहविक्रमेण-4 12155९ 
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CANTO T Nores. 9 
चलिः करः उपहारश्च तेन प्रकृष्टतापानां प्रजादिकष्टानां अपहः 
यस्य तेन WIESE, * Who had a power to tranquilize ( Zit, to remove ) 
the most painful effects (or hardships ) caused by hig taxations 
(or presents given to him), As applied to पुरुषोत्तम or विष्णु the 
compound may be analysed 8५:-प्रकपण ताप: प्रतापः d अपहन्तीति 
प्रतापापहः । बलिदैत्यस्तस्य प्रतापापहः तापनाशनः विक्रमः पराक्रमः यस्य स तेन 
तादृशे, * Whose striding over was able to destroy the power of 
Bali’. बलि m—a mighty demon, son of विरोचन and the grandson 
of प्रल्हाद. He conquered the gods who prayed to Vishnu for suc- 


cour. The latter was then born on the earth ag Vamana and prayed 
Bali to give him as much earth as he could Step over in. three 
steps, This request being grauted. Vishnu assumed a mighty 
form and covered the earth by the first step and the heaven by 
the second, No room beiug left for the third, Vàmana planted 
his foot on Bali's head and sent him down to Pátàla, त्रेलोक्यदुर्दघ्य- 
खदशनैन-41181980 त्रैलोक्येऽपि लोकत्रयेऽपि दुर्लध्य॑ लंबितु दुष्क 


Usi स्वसाक्षात्कारो 
यस्य तेन ताटशेन “Whose presence cannot be avoided or transgressed. 
even in three worlds’. So 


awe-inspiring was hig presence, Ag 
applied to पुरुपोत्तम or विष्णु the expression may be analysed as:- 
त्रलोक्येऽपि लोकत्रयेऽपि sig धर्षितुं geni xb नाम विष्णोश्च यस्य तेन 
तथोक्तेन, ‘He whose Sudars'ana Weapon was hard (or difficult ) 
to be braved even in three worlds’, अनंतभोगाश्रयिणा-—-4781y 80 
अनन्तो निरतिशयो भोगः छखास्त्रादनं तदाश्रयते इति अनन्तभोगाश्रयी तेन तथोक्तेन, 
*Clung (or given up ) to the unsarpassed pleasures.’ As applied 
to विष्णु it may be analysed as, अनन्तः शपो नाम नागस्तस्य भोगः 
( आभोगः ) देहस्तं आश्रयते इति अनंतभोगाश्रयी तेन शेपशायिना, ‘One who lies 
on the body of a serpent named अनंत. Weiler —A nalyse पुरुपेपु 
उत्तम: पुरुपोत्तम: तेन, ‘ Best of men’, As applied do विष्णु, पुरुषोत्तम means, 
‘the Supreme Being,’ तेन पुरुषोत्तमेनालसत्वं न तेने-- Though given up to 
the unsurpassed pleasures (of the world ), though with such a 
presence that it could not be avoided even in three worlds, ae 
though possessed of a power to tranquilize the hardships e 2 
Subjects ) caused by his taxations, that best of men did no 
(at all ) give scope to idleness’: 


न्ता शमकः विक्रमः पराक्रमो 


St. 16. दण्ड: Construe ततो x4 जिगीपोस्तस्य विहितांगमर्दः aed 
Aaaa तापैकहेतु्दडस्तीत्रो ज्वर इव त्रिद्ाधिपस्ये दिशमाविवेश. लिः 
Analyse विहित: कृतः अंगानां मदो येन तादृशः, ` Wicho BE GN E > 
crushing of bodily limbs’. As applied to ज्वर, it means * producing 


2 TONG अल * 
* peculiar uneasy sensation in bodily limbs.’ तपिकहेतु: Analyse piis! 
2 
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10 NOTES. Canto F 


‘The sole object of torments.’ As applied to ज्वर, it 
means ‘the unique source of produciug fever.’ त्रिदशायिपस्य— 
Analyse त्रिदशानां अधिपः त्रिदशाधिपः तस्य, ` Of Indra, the lord of thrice 
ten gods’. तस्य दण्डः त्रिदशाविपस्य दिशं तीव्रो ज्वरः इवाविवेश--* The army of 
him, who was striving for conquest of the world, which was 
effecting the crushing of bodily limbs (or human frames ), produ- 
cing a tremor and was the sole object of tormento: advanced to 
. the eastern quarter like a fever of a violent type. 


Whed: TART: 


St. 17. aag—Construe नितान्तर्सतापितपूरवकाष्ट: ससुद्रखछेच्य गतः तदीय 
त्ेजोऽभिधानः ges अग्निराशिः कटाहे नृपं प्रोत्स्वेदयामासः आग्रेराशिः Analyse 
अग्नेः राशिः अग्रिराशिः, “^ heap of fire." नितान्तसंतापितपूरकाष्ठः — Analyse 
नितान्ता संतापिता नितान्तसन्तापिता | नितान्तसंतापिता Rel येन स नितान्तसं- 
eamm: ' Which has exceedingly scorched up ( or harassed, 
distressed ) the eastern quarter. ? कुटाइ m.—Name of an island 
probably the Katai of the Mahomedans or Chinese, in the Malay 
Archipelago near यवद्वीप or Java, Bali &c. आग्निराशिः कटाहे नृपं प्रोत्से- 
दयामास-- Under the title of his lustrous valour, a large heap of 
fire, which had (before) exceedingly scorched ( or harassed ) 
the eastern quarter (now) crossed the ocean and made the king 
to sweat in the continent of Katàha. 1 


St. 18. ysin’—Censtrue तेन नृवरेण भुर्जगसंप्राथित सेव्यवेला कांचीगुणा- 
कर्षितसार्थलोका ककशयत्नभोग्या दक्षिणा दिक्‌ वेश्या इव सुक्ता. भुजंगसंप्र[थित- 
सेव्यबेला--::1191950 JAN: AE: संप्रार्थिता सेव्यवेला मनोहरं ससद्रकूलें यस्याः सा, 
* The beautiful or lovely strand of which was earnestly asked for 
( or prayed for) by serpents’. As applied to वेश्या the compound 
may be analysed as, भुजंगेः विटेः संप्राथिता Beater रतिसमयः यस्याः सा, . 
t To whom an appointment of time for ( Rati) pleasure was 
asked for by paramours ’. कांचीग्रुणाकर्पितसाथेलेक[--3181 988 काञ्च्याः 
दक्षिणदिग्वतिन्या: gat: गुणे: धर्मद्रविणसंव्यवहारादिभिः आकर्षिताः साथोः संधीभूता: 
(सप्रयोजनाश्र ) लोकाः यस्यां सा, ‘Lo which flocked a concourse of people 
being attracted by religious or trading purposes at कांची. As 
applied to agr the compound may be analysed as, कांचीगुणेमेखलादाम- 
भिराकपिताः सार्थलोका धनवन्तो यया सा, ‘By whom rich people have 
been drawn by the string of her zone’. कञ्ची /.-- Name ofa 
celebrated anceient city situated in the south of the Indian 
peninsula and one of the seven sacred cities of the Hindus; they 
are ^ अयोध्या मथुरा माया काशी कांचिरवंतिका । पुरी द्वारवती चेव सक्तैता मोक्ष- 
दायिक्राः 7. कर्कशयत्नभोग्या- 72198९ ककेशयत्ने: खड्गादिभिः प्रखरोपायेः भोकवुं 
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Canto I NOTES: 11 
याग्या | अथवा I स्वायत्तीकतुं योग्या, * Tributes whereof were to be wrung 
out by having recourse to swords, ’ or * worthy of being subjuga- 
ted by having recourse to sworas ’. As applied to वेशय the com- 
pound may be analysed as, कर्केशयलेः निर्दयोपयि: भोक्त योग्या ‘To be 
enjoyed in a brutal manner.’ C/. Vámana's काव्यालंकारसत्रदत्तिः 4-3-7, 
अकृष्टामलमप्डलाग्ररुचय* सन्नडवक्षःस्थलाः सोमाप्णो त्रणिता विपक्षददयप्रो- 
न्माथनः RRA: l SHAA गुरवश्च TET शमिनः इयामायमानाननाः योधा वारवश्रूस्त- 
नाश्च न दधुः क्षोभं स वोऽव्याजिनः॥ ? कर्कश mA sword’. भोग n.— 
C Exacting tributes,’ or ‘enjoyments’. भोगः करग्रहः। अथ वा । रतिः तेन 
FACT दक्षिणा दिक्‌ AAT शुक्ता-*Lilke a courtezan, the Southern Quarter 
was enjoyed by that lord of men, the tributes whereof were 
wrung out by having recourse to his sword, to which flocked a 
concourse of people being attracted by religious or trading pur- 
poses at काञ्ची, and the beautiful strand of which was earnestly 
sought after by serpents’. The poet means to say that the southern 
people madea strong opposition to his advancing forces, but 
seeing that they could not withstand the force of the pouring 
numbers of the enemies and their superior military ‘tactics, 
they laid down their arms and submitted to the concqueror, 
king Das'aratha. 


St. 19. fafarsta:—Construe युवि असरासप्रधसायुवस्य अप्य शरेण घातं 
लब्ध्वा विनिजितोऽपि मनस्वी यावनेन्द्रः आत्मानमन्येरसमानमानं मेने. असुरासु--- 
Analyse असुराणां रक्षसां असवः प्राणाः तेपां प्रघसं प्रभक्षके MITT यस्य स 
AGUSTI: तस्य MENM, * Whose weapon was voraciously 
‘devouring ( or making an indiscriminate slaughter of ) the lives 
of demons.’ असमानमानं-- Analyse न समानः असमानः | अप्तमानों मानो यस्य 
स असमानमानः तं तथोक्तं, ‘ Whose sense of honour was unlike that of 
others, * whose sense of houonr was different from that of others 
( अन्यैः ).” यावनेन्द्रः —Analyse यवनानां इन्द्रः यावनेन्द्रः, ‘The leader of the 
Yavanas.’ For Yavanas and Turushkas see our edition of Raghuva- 
ns'a, preface on the date of Kalida’sa; pp. 113-121 and further. 
ARAS आत्मानं अन्यैः असमानमान मेत—' Having received a wound 
in a battle by an arrow shot by him, whose weapon voraciously 
devoured the lives of demons and though thus being completely 
vanquished, that proud leader of the Yavanas looked upon himself 
as one whose sense of honour was different from that of others." 


St. 20. तेजइछलेन--007570९ अथ तेजइछलेन हुताशनेन श्रीवासरम्यं तुरुप्क 
A ACANA ^ E ^. ~ ^ 
gaa [असो] waka आसक्तगतेर्यशोभिराशीयमन्तं सरभीचक(र. तेजइछलेन--- 
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12 Noves. Canto T 


Analyse तेज: छले यस्य स तेजझछलः तन, Under the plea or semblance 
of lustrous or fiery energy. श्रीवासरम्यं-An21580 [श्रियो वासः श्रीवास 
तेन रम्यः श्रीवासरम्यः तं, ‘Pleasing or agreeable by having an abode 
of the goddess of wealth.’ आसक्तगतेः —Analyse गतानि ( गतान्‌ देशान्‌ ) 
आसक्तानि आसक्तगतानि तेः Aza, ‘Attached or clung to the places 
behind (in its onward motion y. आशीयं -दिकसंबंधि, ‘ Belonging or 
pertaining to a quar ter? आसक्तगतयशाभः AML आशायमन्त सुरभाचकार- 
* Consuming a Turkish king, inviting ( or attractive) by his 
treasury, (ui. abode of wealth) by fire under the plea (or 
semblance ) of his lustrous energy, he, like aromatic fumes, made 
the end of the quarter sweet-smelling by means of his fame, 
attached io the places already visited in its onward march ( or 
motion ).’ 


St.21. qig^—Construe af अस्य [दशरथस्य] परेपुवात्यापरित्रहित 
way MUTANS: रिपुकामनानामाता म्रनत्रच्युतवारव्ष: शान्तमानाय. परपु ~ 
Analyse इपूणां बाणाना वात्या इपुवात्या | TUM AAM या इपुवात्या परपुवात्या 
तया qim: परिवार्धतः परेपुवा त्यापरित्रंंहितः, ‘Swollen ( lit. grown ) by 
the storm (or volleys) of darts discharged by the enemies.’ 
Framrar:—aAnalyse क्रोध: अभिधानं यस्य, ‘Going by tho name of 
wrath; चित्रभाइः Expl:—faar: भानवोऽस्य, ‘ Possessing rays or sparks 
of variegated colour j. e. fire’ suma’ —Analyse आताम्राणि आरक्तानि 
नेत्राणि चक्षूंषि तेभ्यः च्युतानि गलितानि वारीणां बाष्पाणां वर्पोण धाराः तेः ताहशैः, 
* By means of showers of tears dropped down from their reddish 
eyes’ रिषुकामिनीनाम्‌=422158९ रिपूणां कामिन्यः रिपुकामिन्यः तासां ‘ Lovely 
fair ones of enemies” रिपुकामिनीनामाताम्रनेत्रच्युतवारिवषेंः शान्तिमानायि— 
“In the battle the fire, going by the name of wrath, swollen ( or 
terribly raged ) by the storm ( or volleys ) of arrows discharged 
by his enemies, was quenched down by the showers of tears 
poured down from the reddish eyes of the lovely fair ones of the 
enemies,’ 


St. 22. qeq--Construe आलोकभूमी एकवाणासनभग्रशत्रोः तस्य चरणा- 
रविन्दे सवनरन्ट्रमांलरत्नप्रभालक्तकमण्डनान्यासेदतु एक —Analyse बाणा: अस्यन्ते 
क्षिप्यन्ते अननात वाणासन घनः एक च तद्‌ बाणासन च एकबाणासन तेन भग्न 
Vat स एकब्राणासनभग्रशन्नः तस्य तादृशस्य, ‘Who bas routed or van- 
quished the foe by a single bow. '^ आलोकभूमो = आस्थानमण्डपे (In 
the audience hall चरणारविन्द-^ 4155 चरणों एव अरविन्दे चरणार- 
वन्दे or चरण अरविन्दे इव, ` Lotus-like feet (two). @q°—Analyse 
संव च ते Aa सवेनरेन्द्रा समस्तनृपाः तपा AAT सुकुटा ag यान Teta तपा 
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Canto I Nores, 13 
A 

प्रभव आळक्तकमण्डनानि सवेनरेन्द्रमोठिरत्नप्रभालक्तकमण्डनानि, “Che decorations 
०! ke ००0९६ by the brightness of jewels set on the crowns of all 
Kings! तस्य चरणारविन्दे सवेनरेन्द्रमोठिरत्नप्रभालक्तकमण्डनान्यासेदतु:-- The 
lotus-like feet of him who had routed (or vanquished) ‘the foe by 
a single bow received, in the audience hall , the decorations of lac 
made by the brightness of jewels set on the crowns of all kings’. 


S 00 ~ 

मोच आन VM डाक ; gg FRR fre ERMC TUL 
H Ana हारवद्‌ गर: DA: हारगोरः तस्मिन्‌, “White like 

a garland’, कीतिप्रताने-^०॥]55० कीर्तिरूपः प्रतानः प्रचयः PTAA: 

तस्मिन्‌, ‘An unbounding expanse of his fame’. प्रविजं भमाणे = प्रवथमाने, 

‘Rapidly expanding or spreading’. The epithet should be construed 

here as a predicate. aftanta—Analyse अभिन्नः कोशः यस्य तत्‌, ^ With 

its cup ( of a bud ) not opened’. अंद्रोदयशंकितानि-41॥15४९ चन्द्रस्य उदय: 

चन्द्रोदयः तस्य शंकितानि चन्द्रोदयशंकितानि, ‘Doubt as regards the rise of 

the moon’. लोकः कुसुदमभिन्नकोशं निरीक्ष्य चन्द्रोदयशंकितानि gia After 

having seen the buds of the. moon-lotuses not burst open, the 
people left (all) doubts as regards the rise of the moon, when the 
unbounding expanse of his fame, white like a garland, was 
rapidly spreading over the land’. The bright splendour of his 
fame exactly looked like the moonlight to the naked ‘eye and 
the people were led to think that that light was no other than 
the moonlight and hence they actually went to see whether the 
moon lotuses were opened. 


St, 24. anea°—Construe तस्य उन्नतटत्ति तेजः समस्तसामन्तनृपोत्तमां- 
गान्यध्यास्य चूडागतपद्मरागरागच्छटाविस्फुरणच्छलेन जज्वाल. AAET—Analyse 
समस्ताश्च सामन्तनृपाश्च समस्तसामन्तनृपाः । उत्तमानि च तानि अंगानि च उत्तमां" 
गानि | समस्तसामन्तनृपाणां उत्तमांगानि समस्तसामन्तन्पोत्तमांगानि, “The highest 
or the chief part of the body of all vassal kings (i. e. their 
heads). saazRīi—Analyse उन्नता वृत्तियेस्य तत्‌, ` Of an elevated 
career ^. ‘Ofa sublime or majestic character’. चइ Analyse 
चूडागताः मोलिलग़राः ये पद्मरागाः लोहितकाः तेपां रागच्छटानां रहिमप्रवाहाणां | अय 
atl वर्णप्रसराणां विस्कुरणच्छलेन विस्फातिच्छद्यना, ‘under the plea (or 
semblance ) of tremulous flashes proceeding from a stream of 
rays ( or unimpeded course of bright colour ) of the rubies set on 
their crowns.’ तस्म तेजः चूडागतपद्मरागरागच्छटाविस्फुरणच्छलेन जज्वाल His 
fiery energy of a ‘sublime character, having settled on the heads 
of all vassal kings, began to glow forth (or blaze up) under the 
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plea of tremulous flashes proceeding from a stream of rays of the 
rubies set on their crowns .’ 

St. 25, नरेन्द्रचन्द्रस्य- 001505९ महीमण्डलमण्डनस्प नरेन्द्रचन्द्रस्थ तस्य 
यशोवितानज्योत्ला अरिनारीनयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेतुः [सन्‌] भुवने ततान. नरेन्द्र चन्द्रस्य 
—Analyse नरेन्द्राणां चन्द्र: नरे्द्रचन्द्रः तस्य, ` Of him who was the chief 
of kings! यशोवितानज्योत्ला--:1191950 यशोरूपं वितानं उल्लोचः यशोवितानं तस्य 
ज्योरल्ना ABA यशोवितानज्योत्स्तना, ‘The moonlight proceeding from the 
expansive heavenly vault of his fame.’ महीमण्डलमण्डनस्य 41219४९ 
महीमण्डळस्य मण्डनं यस्मात्‌ स महीमण्डलमण्डनः तस्य॒ ताटुशस्य, © An ornament 
or decoration to the circumference of the earth or to the 
whole earth. अरिनारीनयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेत Analyse अरीणां वेरिणां 
नायेः कामिन्यः TG नयनान्येव नेत्राण्येव इन्दुकान्ताः चन्द्रकान्तमणय: तेपां निष्यन्दस्य 
प्रस्रवणस्य हेतुः, ‘An object (or cause ) of the flowing of tne moon- 
gems consisting of (or made of) the eyes 01 the young women of 
his enemies. तस्य यशोवितानज्योत्ला wat ततान, The moonlight 
proceeding from the expansive heavenly vault, made out of fame, 
of him, who was the chief of kings, and an ornament of the 
whole carth, spread over the world becoming ( at the same time ) 
a cause of the flow of moon-gems made of the eyes of the young 
women of his enemies.’ 

St, 20. yrat—Construe भवदुल्यधाम्नः इन्वद्विपद्ठलेनिपूदनस्य माता भवित्री 
विधेया [सा] तेन समयं विदित्वा ae: समक्ष व्रिधिवदुपयेमे- भवतुल्यथाज्ञः Analyse 
भवस्य FACT तुल्यं ATA थाम तेजो वपुर्वा यस्य स भवतुल्यथामा तस्य, ' Having 
a bodily strength or bodily splendour resembling that of the 
Supreme Being.’ ‘ Having a fiery energy equal to that of the 
Supreme Being? इन्द्रह्निपद्धतेनिपदनस्थ--4108178० इन्द्रस्य द्विषद्‌ इ्द्रद्विषद्‌ 
TANJA मेघनादः तस्य भर्ता दशकण्ठः तं निषदयतीति ( युत्रि ) हन्तीति इन्द्रह्विपद्ते- 
ATRA रामः तस्य ताट्रशस्य, ` Of the killer in a battle of the sire of the 
enemy of इन्द्र (i. e. राम ).’ इन्द्र m.—Was the king of heaven and the 
lord of gods. It is supposed that any body, a god, a man, « giant, 
can raise himself to the position of Indra by performing a 
hundred horse sacrifices. Indra is, therefore, represented as 
being jealous of one who performs one hundred sacrifices and 
as trying to dissuade him from his object either personally or by 
the intervention of the nymphs of his court. He is known as 
the paramour of Ahalyá, the wife of गोतम, whom he once ravished. 
Gautama’s curse on this account produced hundreds of sores in the 
body of इन्द्र, but these were afterwards changed into so many eyes 
( araia). He is deseribéd to have stolen the horse consecrated. 
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Canto I Noves. 15 
by the king सगर, who was about to perform the horsesacrifice 
for the hundredth time, He is said to have killed छत्र and बल. 
The former of these was a ब्राह्मण and इन्द्र had to sacrifice till 
he purged away his sin. It was he who cut down the 
wings of the mountains that once flew about to the great 
annoyance of the people. He is the god of rain. समयं विदित्वा-- 
* Knowing the proper time. ‘Knowing the right moment or 
proper season °. विधेया = विनयग्राहिणी, Expl:—gaat निटत्तो वा विनयं ग्रहीतुं 
शीलमस्याः, ‘ Preserving a refined character ( or nature) both 
in the active or passive life '. ‘modest’, q&: समक्षं- In 
the presenco of the sacred fire.’ aq&: समक्ष तेन विविवदुपय्रेमे-न 
* Knowing the proper season he, in presence of the sacred 
fire, married, agreeably to rules, an obedient princess who 
was to become the mother of the killer of the sire of the enemy 
of Indra (i.e. Ràma ) and the possessor of bodily strength 
( or bodily splendour ) like that of the Superme Being.’ 


St. 27. महेन्त्रकल्पस्य--00180/ए७ महेद्रकल्पस्य [महेद्रतुल्यस्य, महेन्द्रादीपदून- 
स्येति यावत्‌ ] देव्याः कृताभिपेकायाः स्फुरन्मयूखा स्फुरत्किरणां नखानां सरणिः 
पक्तिः जितपन्नकोशे प्रच्छादितपद्मकुड्मळे पादहयान्ते महाय TAT झुकता प्रक्षिप्त 
सुक्ताविततिरिव मौक्तिकपंक्तिरित विरेजे शुभे. महेन्द्रकल्पस्य 0501 :--महे” 
न्ट्रादीपदूनस्य, < Almost like or nearly one to great Indra’. 
स्फुरन्मयूखाः —Analyse स्फुरन्तः मयूखाः यस्या सा, Having the rays 
flashing forth .' पादद्वयान्ते--791989 पादह्वयस्य अन्तः पादद्वयान्तः तस्मिन्‌ , 
< On the extremity of her feet? जितपद्मकोशे—Analyse Ra: पञ्जानां 
कोशो येन स जितपद्मकोशः तस्मिन्‌, ` Which has cclipsed the cup of the 
bud of lotuses. मुक्ताविततिः Analyse सुक्ताना वितातक्तावितातः, oA 
collection of pearls. ? * A quantity of pearls.” जितपद्मकोशे पादद्वयान्ते 
gal सुक्ताविततिरिव विरेजे-- With its rays flashing forth, the line of 
the nails of the queen, the wife of him, who was almost like or 
nearly eqnal to great Indra, shone forth like a quantity ! of 
pearls thrown, for worship, on extremity of the her feet, which 
had eclipsed the cup of the buds of lotuses’. 


St, 98. dier—Consirue अत्र अस्मिन्‌ जंघायुगले MAIS गतिविलालो 
लिसर्गसिद्वा स्वभावसिद्धा एवास्ति । न तु मत्ता देती गजो डपितशारितः | नाप हेस: 
amin खपितश्रोशितः | इतीव तदेतदेव [ जनान्‌ सत्यापयितमित ] > te 
न ज इ 0 ong a 
निसर्गात सिढा निसगसिद्धा i : > य 
त AP e to nature, *. Of. Uttar. I, 14. * नेसागकी 
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सुरभिण: कुसुमस्य सिड्डा.” siappmé—Analyse जंघायाः ang जंघायुगलं, A pair 
of legs from ankle to knee.’ * A calf of the leg’, तुलाकोव्यविरोहणानि 
—Analyse gamle: अधिरोहणानि तुलाकोव्यधिरोहणानि, ` Mounting on a 
balance scale.’ or ‘Act of putting himself to the test of an 
ordeal.” अत्र गतेलींला निसर्गसिद्धा एवास्ति न तु मत्तो दंती afte नापि हेस: 
“ The sportiveness of gait that was manifested there ( i. e. in the 
calves of her legs) was acquired by nature. It was not robbed 
of a maddened elephant nor of a swan’ इतीव तदीयं जंघायुगलम्‌ 
तुलाकेस्यधिरोहणानि चक्रे-- And, in this way, in order to declare it 
to be true, the pair of the calves of her legs ascended the scale 
of a balance or underwent the test of an ordeal.’ The poet means 
that the जंवायुगुलं itself became the standard of comparison. 


m v 


St. 29. zgr— Construe तयोः ऊस्द्दयोः ze सत्यां दशने सति । “ दृष्टिज्ञा- 
नेऽद्विण दशेने ” इत्यमरः । मन्मथत्राणपातेः मारशरात्रपतनेः [ विधातुः ] wa: नेत्रद्वयं 
हतं विद्धं स्यात्‌ । .नोचेत्‌ । winter पिधाय frag निर्मातु न शक्यं । तर्हि 
विधात्रा ब्रह्मगा ता ऊरू कथ कृता निर्मितौ g | इति तस्या उमतावतक: आस. 
मन्मथबाणपा[त:---1181580 मन्मथस्य बाणाः मन्मथत्राणाः तेपां पाताः मन्मथः 
बाणपाताः तः “ By the descent of Cupid's arrows ". शकग्रै-- 
Goes with sẹ though differing in gender. Such cons- 
tuction is often seen in Kilidása's works as well as iu the 

works of classical authors of Sanskrit. Cf. Sa. III. 00. “ ज्ञक्य- 
मरविन्दसुरभिः कणवाही मालिनीतरंगाणाम्‌ |d अंगेरनंगतमैराविरलमालिंगितुं 
पवनः. "  Vámana in his annaa gives the following 
remark:—' शकिसहोश्चेति कर्मणि यति कृते शक्यमिति रूपं भवति । विलिंग- 
वचनस्यापि विरुद्धलिंगवचनस्यापि, iun सामान्योपक्रमाद्विशेषानपेक्षाया- 
मिति | यथा, शक्यमोपधिपतेनंवोदयाः RUA कृते तव । अप्रगल्भय- 
वसूचिकोमलाध्छेततमग्रनखसंपुटे: कराः ॥? अत्र भाष्यक्ृद्नचनं॑ RY यथा । 
AT च इवमासादिभिरपि छत्पतिहन्तुमिति । न चेकान्तिकः सामान्योपक्रमः d 
तदाह | ` शक्या weg झटिति विसिनीकन्दवचन्द्रपादा: ' इत्यपि भवति ”. ४० 
doubt the poet has closely imitated Kalidasa and he was 
tempted to bring the genderless use of शकये in one of the 
stanzas of his Kavya. And on this ground the reading of 
our Tila-leat Ms. A. appears to us the genuine reading of 
the poet, The verge ig rather difficult and the interpreta- 
tions of the stanza in question may also differ in various 
ways. The difficulty of interpreting the stanza will, in our 
CSD, -bə removed if we were to prefer the reading of 
rur Ms. B. get सत्यां मन्मथत्राणपातेश्रक्षहेत स्यात्‌--* If the 
yes were to look at them, they would be smitten 
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Canto I Nores. 17 
with (orhit by) the descent of loves arrows? चक्षनिमील्य 
विधातुं न iis Were he to close his eyes he could not create.’ 
विधात्रा तो ऊरू कंथं च कृते— How then did the Creator frame her 
thighs: ' इति तस्यां anata: आस Thus were the wise at fault 
about her ( creation ).' There is indeed in fact a poetical syllogism 
( काव्यप्रतिज्ञा )in due form, and a rendering, in effect the same, 
as given above. An intelligent man can reasonably doubt 
how the Creator could have framed her thighs: he could not 
do it without shutting bis eyes, since if he looked he would have 
been at once hit by the arrows of love and with eyes shut, he could 
not, of course, proceed with the work. I owe the above rendering 
of the passage to our distinguished Sanskritist, Pandit Vasu- 
deva S'ástri Abhyankar of the Fergusson College, Poona, with 
whom I discussed the knotty points of the verse in question. 

St. 80. aa—Construe तस्य gard तया तथा हतं यथा मध्ये अतिक्षयिप्णु 
अभवत्‌ | इति पुनटद्धिनिषेथहेतोः aot रशनागुणेन बढा इव. अतिक्षयिप्णु adj.— 
Expl, अतिशयितं क्षयशीर्ल अतिक्षयिष्णु, "Very thin or slender.’ Cf. Pani. 
JII—2—136. “ अलंकृञ्जानिराकृभ्‌प्रजनोत्पचोत्पतोम्मदरुच्यपत्रपटतुदृथुसहचर्‌ः 
इष्णुच्‌ , The affix gya comes after the following verbs in E 
sense of * agents having such a habit &c,’ as अलंकरिष्णु: ‘decorating, 
निराकरिष्णुः ‘repudiating, प्रजनिष्णुः ‘procreating,’ ,उत्पांचप्णुः {ge Me 
ripen,’ उत्पतिष्णुः ‘flying,’ उन्मदिष्णुः ‘mad,’ रोचिष्णुः "bright, अपत्रपिष्णुः 
‘bashful,’ वर्तिष्णुः ‘revolving,’ afa: growing, aR: ‘patient, 
and चरिष्णुः ‘moveable.’ qaatgitt—Analyse रशनाया: gs SCIT 
* By the band of the girdle.’ ‘By the E of the zone. GREASE 
#at:—Analyse gà: निषेधः ठद्धिनिपेधः तस्य हेतोः ‘With the obj et of pre- 
venting the growth again.’ तस्य पुथुत्व तया तथा द्वत यथा मध्य MUT 
amaa- She arrested its growth. (lit. developmen) in BG 2 aw ay 
that her waist became very thin (or slender) ° इत REST 
श्रोणी रशनागुणेन बद्धा इव- With this idea her loins zm : झा! ९ : E 
as it were, by a band (or string) of her zone in order to अत लि 
their further growth’ Mark the expressions gm, टाळ ane miwa 
probably terms from Panini. TUE co Ane 

su cere eere जाए योत T ल्व 
नास्तीति धात्रा संख्यानरेखाः इव संप्रशक्ताः Sa DON nee 
sipi—Analyse प्रतितुल्या शोभा यस्य ततः ay sa — Analyse भुवनानां 
Goes with किमपि suppressed in the uis SEHE (रा य — 

; 1 ‘In three worlds. Qema — Analyse सख्यानस्य 
aa YATAN तस्मिन्‌; The lines of enumeration, Enumerating streaks.’ 
रेखाः संख्यानरेख', 


(3) 
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In this compound the expression संख्यान pence to have been 
used particularly with a significant motive. For, the CANON it 
appears, made a search for its parallel करक in the Fb world ; 
where he did not find it. Hethen pushed forth his search in 
the second, where too he did not see a counterpart of the beauty 
of that belly, He, at last, continued his search in the third 
world, but there also he was disappointed, And in this way the 
propriety of the expression may be accounted for as there are 
भुवनत्रय and तिस्रो वलयः inthe verse. gacqt:—Analyse ; शोभनाः दन्ताः 
यस्याः सा सुदती तस्याः ‘Having a beautiful set of teeth. qzq:—The 
natural lines or folds of skin over the navel (especially of beauti- 
ful women). {qaiq:—‘Beamed wih brightness.’ WE संख्यानरेखा: 
इव संप्रयुक्ताः सुदत्याः तिस्रो seat विरेजः-- With the idea that there 
exists no second counterpart of alike or equal beaty to that belly 
even in three worlds, the three natural folds of the lady having 
a beautiful set of teeth, began to beam with brightness ag if 
they were the lines of enumeration gracefully streaked on it 
by the Creator.’ 

St. 32. aq:gagiq—Construe वयःप्रवपांद्‌ उपचीयमानस्तनद्वयस्य IZET- 
श्रमेण वनजायताक्ष्याः मध्यः अत्यन्तकाद्य जगाम इत्येष सम Ws. वयःप्रकर्षात्‌-- 
Analyse qqq: प्रकर्षः वयःप्रकर्षः तस्मात्‌, ‘From a developed condition 
(or excellence) of age’. ‘On account of the advancement of age; 
उपचीयमानस्तनद्वयस्य--<“1181750 स्तनयोः द्वयं स्तनद्वयं | उपचीयमानं यत्‌ स्तनद्वयं 
उपचीयमानस्तनद्वयं तस्य, ‘A developed pair of breasts.’ ‘Breasts in the pro- 
cess of being developed.’ अत्यन्तकाइयं-^n॥198९ अन्तं अतिक्रान्त अत्यन्तं । 
अस्यन्तं TAT च अत्यन्तकारर्य, ‘Excessive thinness.’ ‘Past a proper 
end or limit of emaciation? वनजायताक्ष्याः- Analyse वने उदके जाते 
वनजे नीलोत्पले ते इव आयते अक्षिणी यस्याः सा, “Having long eyes like a 
pair of blue lotus-flowers.’ वनजँ-—नीलोत्पर्ल. ` A blue lotus-flower^ 
मम Refers to the poet. For वयः प्रकर्षात्‌, उपचीयमानः and उद्वहनं 
&c. Cf. वपुःप्रकर्षात्‌ २, 111-34. “प्रचीयमानावयवा” R. 111-7. and “आपीनभारो- 
garagar R. 11-18. उद्वहनश्रमेण-—Analyse SZET श्रमः उद्वहनश्रमः तेन 
sgead, “Labour of carrying or lifting up.’ वनजायत्ताक्ष्याः मध्ये: 
अत्यन्तकाइ4 जगाम इत्येष मम तर्कः —Ib is our idea that the waist of 
the lily-eyed lady became excessively thin ( or emaciated) on 


account of the labour of carrying up her breasts developed along 
with the advanceinent (or exeellence) of her age.’ 


St. 33. sreagar:—Constrne अरालकेञ्याः विधात्रा विधीयमाने अळके 
RENSA च्पुतस्य असितस्य ब्रिन्दोर्मागरेखा इव नवरोमराजी रेजे. अराळके इयाः 
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Analyse अराला कुटिला अत एव छन्दराः केशा यस्यास्तस्थास्तथोक्तायाः, (0f a 
curled-haired damsel.’ Cf. R. VI. 81. * भिचा निराक्रामदराल्केश्याः-” 
agn Analyse चलं qv तूलिकायाः आहलेख्यकूर्निकाया: अग्रं तस्मात्‌, 
‘From the foremost point of the painters brush that was 
shaking (or unsteady). mer Analyse मार्गस्य रेखा मार्गरेखा, “^. 
line or streak of the path’. नवरोमराजी--.41001986 नवानि च तानि रोमाणि 
च नवरोमाणि तेपां राजी पंक्तिः ‘A line or row of fresh hair, ‘a streak of 
fresh hair (on the abdomen of beautiful women just above the 
navel, said to be a sign of puberty )/ चलतूलिकाग्रात्‌ च्युतस्य असितस्य 
faci मागेरेखेव नवरोमराजी TA— When the hair of that curled—haired 
damsel were in the process of being framed by the Creator, the 

row of fresh hair looked splendid, as if, it were a line ( or streak ) 

of the path of a drop of the black-fluid which had fallen down 

from the extremity of the painter's brush that was shaking’. 


St. 34. wrü—Consirue अयं शशी न्‌ [किन्तु] तत्प्रतितुल्यं अन्यत्‌ क्रिमपि 
यस्मात्‌ नौ हुये न eras । इति तकोदिव तो कुचचक्रवाको तस्याः gA पश्यतः 
स्म । garz-Analyse gena इन्दुः erg: d. ‘The moon-facey ‘ the moo n 
in the form of the face” कुचचक्रवाको--.3.00) 7९ कुचा एव चक्रवाको कुच 
चक्रवाके ‘ Breasts in the form of Chakravaka birds; इति तकोदिव 
तो कुचचक्रवाकी तस्याः gas पश्यतः स्म- This is not the moon but 
some other object equal in merits to him;. for it does not cause 
us both to be ever disunited : with this idea, as it were, those 
Chakravaka birds in the form of her breasts used to. look at the 
moon in the form of her face.” x à 

St. 35. fafsmaqq:—Constue aperadi शुभविग्रही तन्व्याः तो भुजा 
यदि सठिद्रटतं drat बालशुणालनालं निर्जिग्यतुः तत्र किं किल चित्रं Tar 
ate—Analyse प्रणालस्य नालं म्णालनाल । बाळं AANA च बालम्रणाल X 
‘A stalk ofa fresh lotus.’ Mark the wellknown playe T the 
following words. azsa — Analyse छिद्र: सहितं स TIR 
ad च सठिद्रटत्तं, ‘Having a porous and OU १७१०१० EN "à 
‘of a blemished character,’ of a bad conduct, FR SE 
Analyse दीर्घाणि. सूत्राणि यस्य तत्‌, “Having long SUCHE in p 

3 ' Tt also means ‘dilatory,’ ‘slow, tedious, (चिरक्रिय) l 
of a lotus cup. ष्टाः संसक्ताः संधयः जत्रकफोणिमणिबंयादयः ययोः 
सुन्लिष्टसंथी--3118) ४४९ WIE: संसक्ता: सपः CUm Ue मा 

५ ilt joints.’ ‘Having joints gracefully 
तो, ‘Having well-built join* e Ar NE 
à trical proportion.. he compo 1 d 
Ps Rm of peace minutely embracing all politica 
O0 


ES ; dr विग्रहो ययोस्तो, ‘Having beauti- 
expedients. शुभविग्रही Analyse BAC वयही ’ 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


20 Notes. Canto T. 
ful fingers (organs);’ or ‘having a graceful expanse.’ It also means, 
‘with an extraordinary quality, or energy of military tact, 
तन्व्यास्तों Yat यदि बालम्रणालनालं निर्जिग्यतुस्तत्र किं किलं चित्रं What 
wonder is there if indeed those arms of that delicate lady having 
joints gracefully framed, with beautiful palms and fingers, 
excelled the stalk of a fresh lotus having a porous and round 
form, with long fibers in the interior of the lotus cup.’ 


St. 36. कान्तिप्रकप--(००78776 संध्याधने qai कान्तिप्रकर्प दशनच्छदेन- 
हरन्त्याः तस्याः ग्रृहोद्यानसरोगतस्य AJRA रागो हस्तस्थः एव. कान्तिप्रकर्ष-- 
Analyse कान्तेः THY: कान्तिप्रकपः तं, ‘Excellence of beanty, *Emi- 
neice or superioricy in loveliness. दशनच्छदेन~-\n2198° दशनानां छदः 
दशनच्छदः तेन, ‘By means of the covering of the teeth i. e by means 
of the lips.’ संध्याघने-- Analyse संध्यायाः घनः संध्याघनः तस्मिन्‌, ‘On a 
cloud making its apperence at twilight? agq¢ Analyse ag që 
येन स बढपदः d, ‘Which has set its foot on, or ‘having its foot 
fixed on.” ग्रृहोद्यानसरागतस्य---अ1191980 weeq उद्यानं JANA तस्मिन्‌ HIS 
ग्रहोय्यानसरः तत्र गतः तस्य, “Belonging to the iake situated in the 
gardeu of her palace; गत ‘gono’, when used at the end of com- 
pounds, does not necessarily imply motion; it not unfrequently 
expresses ‘relationship,’ ‘connection,’ ‘position’ &c. C/. S'á. I. वयमपि: 
amet सखीगतं किमपि ges: “ We too, ask yon, maidens, a few 
particulars respecting (about) your friend.” 9/4. IV. भतेगतया चिन्तया-. 
त्मानमपि नेपा विभावयाति, “She does not pay any attention even to 
herself, owing to her (being deeply absorbed in) thinking about 
her husband.” Mal. I. आं स जनो देव्याः पार्चागतत्रित्रे zz: “Oh, she was 
seen by the side of the queen, in a picture. &c. ” हस्तस्थः-— Analyse 
za तिएतीति इस्तस्थः, ‘Staying in the hand,’ ‘being in hand,” ‘held,’ 
‘grasped,’ i.e. ‘in one’s own power or subjection,’ ‘sel f-depen- 
dent.’ By this epithet the redness of the palm of her hands as 
well as her lips is indicated. sfgegeq—analyse sata रोहतीति. 
अंबुरुहः तस्य. Growing in water’ ‘A waterlily,’ ‘A lotus.’ कान्तिप्रकर्ष. 
-हरन्त्यास्तस्याः अंबुरुहस्य रागः हस्तस्थः wa,—‘She who stole away (i.e. 
inherited) the excellence of beautiful splendour that had set 
its foot (or settled) on an evening (dry) cloud, by her red lips, 
had already in her hand the red hue of the water-lily belonging. 
to (i.e. which had grown in ) the garden lake of her palace.’ 


St. 37. आसीत--(00१5/प9 META तहक्त्रचंद्स्य चन्दरमसआयं विशेष: 
आसीव्‌। [यत्‌] qa: wat कुरंगं Auta द्वितीयस्तु तस्येव [ कुरंगस्य ] Warm 
ANUS TEAR Analyse तस्याः वक्त quei तदेव चन्द्र : तस्य, Her moon-- 
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face.’ ‘The moon of her face? epgd—4Analyse qef: सहवतेमानः 
सकल: तं तथाक्ते ‘With all his digits’; ‘having his entire form,’ Goes 
with gut. कुरंगः 4A deer." "l'ho moon is gu pposed to bear the mark 
of E black deer on her surface, Tafzep—Analyse नेत्रयोः Rai 
नेत्राहतव तद्‌ तादशं, “A pair of eyes’ gå: सकलं Hut विर्भार्त द्वितीयस्तु 
तस्यव नेवाहुतर्य- This was the only difference ( विशेषः) between tho 
moon and the bright face moon of hers tkat the former (qd: ) 
bore a mark of the entire form ofa black deer while the latter 
( fita: ) simply a pair of eyes of that deer (of the moon). 


_ 31. 38. कांतिश्रिया--00185(/ए0 कांतिश्रिपा निर्शितपद्मराग॑ मनोज्ञं 
द्वयमेव [ठोके] शस्तं । जलेषु aai जलजं स्थछेपु [a] तस्याः वदनारविन्द, 
TC Analyse कान्तेः श्री: कान्तिश्रीः तया कान्तिश्रिया शोभासंपर्या,, 
Dy reason of ihe excellence of beauty. निर्मितपद्मरामं—Analyse 
TANT: पद्मरागो ATTA येन तत्‌, "Which has eclipsed a gem called 
ruby, मनोज्ञगन्थ--0 0४) 7४४७ मनोज्ञो मनोहरो गन्धो थस्य तत्‌, ‘Having an 
agreeable smell.’ ‘Of a sweet smell,’ TAIFA Analyse qd च az Wak 
a नवप्रछुद्ध, ‘Newly opened. ‘Lately opened.’ aasi—Analyss जले 
जातं जलजे, ‘A lotus. aqzaeaed—Analyse वदनमेव अरविन्दं वदनारविन्द, 
‘Lily like face’ जलेयु TAIZÉ जळजं easy तस्याः. वदनारविन्दे इयमेव शर्तं 
‘Two things only excelling the gem called ruby by the excellence 
of beauty and possessing a sweet smell were said to be most 
praiseworthy (in the world); the newly opened lotus in waters 
and her lotus-like face on land.’ 


St. 39. s-dtqcteq—Construe इन्दीवरस्य अस्याः नेत्रोत्पलस्यापि एतदः 
zat । यतः एकं हिमांशोः त्विपो$पि न सहते । अपरं genu शशांक आक्रम्य qul. 
Faleqeeq—Analyse नेत्रे एव उत्पलं नेत्रोत्पलं तस्य, ‘Eyes in the form of 
a lotus.’ इन्दीवर and उत्पल belong to one and the same class of 
blue lotuses known as कुवलय. But here the poet refers to them as 
the sun lotuses. कुवलयं चंद्रविकासि, पद्मं तु सम्ेविकासि, इत्यनयोभेंद: | इन्दीवर 
is derived from the root geg I. P. सेट्‌. C/. इन्दी लक्ष्मीः । तस्या वरामि- 
ga ॥ Pandit Bandhyopádhyàya has the following remark on the 
word आक्रस्य, “ इहाक्रस्पपदेन नेत्रयोविशालता व्यज्यते | इन्दीवरपदे प्रकृते कमला- 
भिप्रायेण कु्॒दजतिश्रन्द्रबन्धुत्वात्‌.” द्विमांशोः-^॥95 हिमाः अंशवः यस्य स 
Raig: तस्य, ‘Of the moon.’ walei—Analyse ad आख्या यस्य सः 
सुखाख्यः तं, ‘Going by the name of face. शशांक--61181986 शश: 
sid यस्य शशांकः d तादृशं, ^ Bearing the mark of a hare, i, e. the 
moon.’ यतः एकं हिमांशोः त्विपो$पे न सहते | अपरं Sane शशांकमाक्रस्प 
तस्थो This is the difference between. the lotus flower and also. 
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ihe lotus in the form of her eye that the former (wR) does not 
bear even the splendonr of the moon, while the latter ( अपरं ) 
remains pervading the moon, known by the name of face.' 


St. 40. qwqp—Consirue असितलोचनाया: YNA चञ्चलजिह्मपक्ष्म- 
संपर्केभीत्या प्रोन्नस्य दूरोत्सरणं विधित्छ॒ मध्यन wen इति मे वितर्कः, चञ्चलः 
Analyse चञ्चलानि च जिह्यानि च चश्चलजिह्मानि तानि पक्ष्माणि चञ्चलजिह्मपक्ष्माणि 
तेषां सपकाद भीतिः चञ्चलजह्मपक्ष्मसपकथातः तया, ‘From fear of receiv- 

“ing the contact (or association) of unsteady and squinting (or 
crooked) eyelashes.’ The implied sense of the expression zy 
is, ‘fickle,’ Cibertive'; that of लिह is ‘false,’ ‘dishonest,’ ‘deceit- 
ful, ‘morally crooked’ &c.; and that of qaqaq is, ‘hair,’ these have 
generally a croocked form, hence it may mean, crooked by 
nature. असितलोचनाया:--4791986 असिते कृष्णे लोचने नयने यस्याः सा 
तस्यास्तथोक्तायाः, ‘Of the dark-eyed lady,” प्रोन्नम्य ger. sey, ‘Having 
got up, ‘having risen up,’ ‘raising itself up. gêrawi—Analyse 
दूर उत्सरणं दूरोत्सरणं, ‘Keeping itself at a long (or respect ible) dis- 
tance.’ भरुवोसुग्मं-- A pair of eyebrows.’ इति aam: This is what 
I think of it” “This is my idea of it. nega तस्था 10211 :-मध्येन 
मध्यभागेत deat उत्थितं बभूव, ‘Stood up by the middle part.’ ‘Raised 
itself up by the middle curve.’ Ttt means that both the extremities 
of the eyebrows remained fixed or firm in their usual position, 
while the middle line of the eyebrow curve stood higher, i. e. had 
prominently risen up ( making of course a graceful digit of the 
crescent moon or the beautiful curve of a rainbow; thus carefully 


avoiding the contact or association of the squinting eyelashes ) 
The Sanskrit poets generally describe the beauty of eyebrows as 


having a graceful form or shape similar to that of a rain-bow or 
the digit of the crescent moon. खरबोर्थग्म चत्वलजिह्यपश्ष्मसंपक्रेभील्या प्रोन्नम्य 
दूरोत्सरण विधित्छ मध्येन तस्था.-- Brom fear of coming into contact 
with the unsteady and: squinting eyelashes, the pair of the eye-. 
brows ofthat dark-eyed queen rose up and with a desire of 
keeping itself at a long distance did stand up by the middle line 
(or curve); this is my idea of it.’ This isalso one of the difficult 
or knotty verses of ihe poem, And the above explanation may 
serve for the gist of the verse 


St. 41. qe —Construe तत्केशपाशावजितात्मबहभारस्य शिखिनो वनेषु 
वासः “ तिरश्रामाति चेतो जातु लज्जां स्पृशाति” इति जनस्य aint चक्रे. तत्करेश 
Analyse तस्याः कोसलराजपुत्या: केशानामलकानां पाशेरवजितः अधरीकृत 
आमना बहाणा पक्षाणां भारो यस्य तस्य तारशस्य, ‘Whose cluster (lit, burden) 
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of feathers was eclipsed (or surpassed) in be 


auty by her orna- 
mental braid of hair. SS 


- ed शिखिनो aàg वासः--“1116 abode of peacocks 
s तिरश्रामपि चेतो जातु smi स्पृशाति-“116 mind even of 
गा animals may perhaps entertain (lit. touch ) the feeling 
of shame.’ Cf. Ku. 1. 48. “ ext तिरश्रां यदि चेतासे स्यादसंशयं पवेतरा- 
SA: । तं केशपाशं प्रसमीक्ष्य giei शिथिल चमर्सः ॥ ” इति जनस्य 
शक्रा aR — ‘Such was the doubt that crossed the mind of the 
people तिरश्रामपि चेतो जातु लज्यां स्पृशाति इति जनस्य शंकां ah, — “Tho 
mind even of the lower animals may, perhaps, brood ‘on the 
feeling of shame;” ‘such, in fact, was the doubt that was passing 
in the minds of the people on seeing the forest abode of peacocks 
whose cluster of feathers was eclipsed in beauty by her orna- 
mental braid of hair,’ 


_ 90. 48. steat—Construe जितसिद्कन्या ताइग्णुणा अन्यापि कन्या तस्य 
दवा "PTT |: यस्याः दाषाशप झुवनत्रयस्य रक्षोभ्रयनाशहेतुवभूव. जितसिद्धकन्या-- 
Analyse जिताः सिद्धानां कन्याः यया सा जितसिद्धकन्या, ‘One who has 
surpassed the daughters of the Siddhas in beauty ( or loveliness).’ 
Tne Siddhas are a class of semi-devine beings supposed to be of 
great purity and holiness, and said to be especially characterized 
by the eight supernatural faculties; viz:—“‘spttar महिमा चेव गरिमा 
लविमा तथा । प्राप्तिः प्राकाम्यमीशित्वं वशित्व॑ चाष्ट सिद्धयः” &०., to which is 
sometimes added कामावसायित्व॑ and many others; even twenty six 
others are sometimes added, i. e, दूरक्षवर्ण, सर्वेज्ञत्वं, मनोयायित्वं, वहिस्तेभ:, 
जळस्तंभः, वायुस्तंभः, क्षत्स्तंभ:, पिपासास्तंभः, निद्रास्तंभः &c.; according to some 
authority the Siddhas inhabit, togetherwith the Manis &¢,, the 
x3er& or middle region between the earth and the sun; accor- 
ding to Vishnupurana 88 thousand of them occupy the regions of 
the sky north of the sun and south of the seven .Rishis, they 
are regarded as immortal, but only in the sense of living to the 
end of a Kalpa; in the latter mythology they appear to be some- 


.times confused with the साध्याः, whose place they seem occasiona- 


lly to take. amyn Analyse stet Yor: यस्याः सा, *Possessing 
merits or qualities similar to those of the princess of the Kosala 
king.’ According to the poet the daugkter of the Kekaya king 
is said to have possessed qualities or merits similar to those 
possessed by the princess of the king of the Kosalas. शुवनत्रयस्य* 
Analyse सुवनानां त्रयं छुवनत्रयं तस्य सुवनवयस्यथ, ' To the three worlds. ? 
रक्षाभयनाशहेतु:- Analyse रक्षोभ्यः दातवेभ्यः भयस्य नाशः तस्य॒ JAIN, 
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“The source of the removal of the terror arising from demons, 
जितसिद्धकन्या ताध्य्युणा अन्यापि कन्या तस्य देवी बभूव Another daughter, 
who on her part, had surpassed the daughters of the Siddhag 
in beanty and had, qualities similar to those of the Kosala prin- 
cess, became also his queen.’ यस्याः दोषो5पि छुवनत्रयस्य रक्षोभयनाशहेतुवेभूव', 
—:Qqven her fault (or wicked disposition) became the source of 
the removal of the terror arising from demons to the three 
worlds'. 

80, 43. gdxqaer—Construe द्विजेन ब्राह्मणेन अग्नो हृतश्जि संनिहिते 
सति समंत्रसतस्य समंत्रनामा सतः सारथियेस्य तथोक्तस्य राज्ञो दशरथस्य पाणिग्रहं विवाहे 
करग्रणहे SAA संप्रापितया SATA भवहस्तसक्तहस्तांडजाया :। भवस्य झलपाणे: हस्तः 
करः तत्र सक्तं लग्रे हस्तांडुजं करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्तायाः भवान्याः छडान्याः 
gei पावनं ag: शरीरं आललंबे आश्रितं. समंत्रसतस्य--1081989 सुमंत्रनामा सूतः 
arta तथोक्तस्य, ‘Having for his charioteer Sumanira.’ पाणिग्रहुं-- 
Analyse पाणिः ug: पाणिग्रहः तं, ‘Taking hand in a marriage. 
भवहस्तसक्तदस्ताम्वुजाया Analyse भवस्य झलपाणे: हस्तः करः तत्र सक्तं लग्नं 
SAAN करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्ताया:, * Whose lotus like hand was 
attached to the hand of the god S‘iva.’ Pandit Bandhyopadhyaya 
has the following remark in defence of the epithet सुमंत्रसूतस्य,— 
‹ अत्र दशरथतात्पर्येग ata: सतो यस्येति वक्रगत्याश्रयणं चिरार्थकत्तात्प्रकृताइप- 
योगाच दोपापादकमिति तु न शक्यं, स्‌, म, त, रेत्यक्षर'लेपगुणाउगुण्येन JTA- 
कयुणत्वसंभवात्‌ | तद्विवाहयात्रायां स॒मंत्रस्येव सारथित्वसूचनार्थत्वाच '। But the 
defence, in our opinion, is not so very convincing. सुमित्रया भव- 
हस्तसक्तहस्ताम्बुजाया भवान्या पुण्य वएुराललम्वे—“After having been made 
to accept in marriage the hand of the king ( Das'aratha ) whose 
charioteer was Sumantra, in presence of the sacred fire by the 
Brahmana priest, Sumitra assumed the auspicious body of Bhavani 
whose lotus like hand was joined to that of Siva.’ 


St. 44. atg—Construe प्रजार्थी प्रजानामविपः चारित्रकुलोनतार ae 
देवीपु अदृष्टपृत्राननवन्ध्यदष्टि: [अत एव] चिन्ताहृतात्मा [सन्‌] कालं निनाय प्रजानाम- 
faq:—‘The lord of the people., Cf. R. IT. 1. “अथ प्रजानामधिपः प्रभाते.” 
प्रजार्थी-4 १198० प्रजाः एव अथो अस्य स TACT: * Whose object was to get 
progeny.’ ‘ Wishing to have progeny.’ ‘ Longing for issue.’ 
चारित्रकुलोन्नताछ-- Analyse चारित्रेण उन्नतं कुठं यासां ताः ताछ euim, ‘Whose 
high family was renowned for good name, (or reputation, chas- 
tity ). अ टपुत्राननवन्ध्य दुष्टिः —Analyse अदृष्टं अनवलोकितं पुत्रस्य आत्मजस्य 
आननं मुखारविन्दं तस्माद्‌ वन्ध्या मोघा निष्फला वा eye स॒ तादृशः, ‘ Whose 
eye-sight had become useless ( lit. barren ) on account of his not 
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having seen the face of a son,’ चिन्ताहेतात्मा -«-189)195९ चिन्तया 
आहृतः आत्मा यस्य सः, | Whose heart was taken up by anxiety.’ 
प्रजार्थी प्रजानामधिपः अदृष्टप्त्राननवन्ध्यदाधिः सन्‌ काले निनाय-- That lord of 
the people, ardently longing for progeny, whose eye sight had 
become useless by reason of his not having seen the face of a son 
( born ) to those queens of his, whose high family was renow« 
ned for good name, passed his time with his heart wholly 
taken up by anxiety on that account. ? 


St. 45. स्व॒रक्षितव्यं--0०1807० [ अथ ] कदाचित्‌ गोप्ता अंगणिप्रचारेः 
विशोधितं gerd हिमस्य नगस्य स्वरक्षितव्यं गहनं जगत्याः प्रभवे तस्मै sum. 
Paraphrase, sri Ramani गणः स एपामस्तीति ana: श्रग्राहिण:। तेपां प्रचार: 
संचरणादिव्यापारेः विशोधितं दस्युतस्करदावाग्र्यादीनां दूरापसारणेन परिस्टर्ण कृतं । 
Haat लतादिपिहितोदरस्य | हिमस्य. नगस्य हिमाद्रेः । स्त्ररक्षतव्यं स्तरक्षणयोग्यं । 
गहने वनं । गोप्ता तद्वनरक्षकः | कदाचित्‌ तस्मे जगत्याः प्रभवे झुवो भत्र राज्ञे दशरथाय | 
जगाद प्रणामएरःसरं निवेदयामास | व्यपगतानल्दस्यृतया म्रगयायोग्ये वनमस्तीति 
सूचितवानित्यर्थः | स्वरक्षितव्यं-^12178९ स्तस्य रक्षितव्यं स्वरक्षितव्यं, ‘Ought 
to be preserved by himself.’ खणणिप्रचारेः~ 12175० श्वगणिनः 
श्रग्राहिणः तेपां प्रचाराः X: aru, ‘By wanderings of persons who 
allowed packs of dogs to pass through ( or to go about ) it? Cf. 
R. IX. 53. “ श्रगणिवागुरिकेः प्रथमास्थितं व्यपगतानळदस्यु विवेश सः. FATA — 
Analyse gatai भ्रूः यस्य तस्य तादृशस्य, C Having sites of bowers. 
गोप्ता कदाचित्‌ तस्मै जगत्याः प्रभवे जगाद--“0110९ on a time a forest guard 
of the snowy mountain, reported tothe lord of the earth that 
the forest of the Himalaya mountain, having sites of bowers, 
which was under his care, had been cleared by the roamings of 
persons having packs of hounds.’ The poet means to say that a 
forest guard informed the king that the forest on the slopes of 
the Himalaya was cleared of the bands of robbors &e., and 
that the king might hold his hunting excursions at any time 


he pleased. 

St. 46. faaRrt:—Construe aia: चळलितव्यवेु विधेयचित्त: हलायु- 
ant: अन्यायनिटत्तटत्तिः स मृगेन्द्रगामी कुतूहलेन प्रगया जगान, gue 
Analyse विधेयं erdi । द्ढसंठग्रमिति यावत्‌.। चित्तं ATT सः, j z s 
his mind under his own control,’ ‘ Having his ee à -— 
to his will power, i. e. firmly fiixed on, firmly Ea ROS 
:लितव्ययेषु-^22175९ चलिताः व्यथाः वेधनव्यापारा: का वावि t; 
तेषु तादृशेषु, : On objects aimed at fon wgundins T ze em 
motion." * To hunt animals in motion.’ चलितव्यवड विवयतित्त 
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‘ Having firmly fixed his mind or made up his mind to hunt 
animals in motion.’ ‘ Firmly intent on striking or hunting 
animals in motion.’ gemart:—Analyse हलायुधस्य बलभद्रस्य आभा T 
आभा यस्य सः, ‘Looking like Balabhadra, Cf. R, II-10. * मरत्तखार्भ. ? 
अने On the next day.’ ‘On the following day.’ C7. R, 11-96, 
“ अन्येखुरात्माउुचरस्य भावं यायनिदत्तटात्ति:--0791989 अन्यायेभ्योऽकारथेभ्यो 
Rea विसुखा ala: मनसः प्रद्धत्तियेघ्य सः, Possessing a propensity of 
mind totally averse to unlawful actions." छगेन्द्रगामी Expl:— 
uem गन्तुं शीलमस्य सः, ‘ Having gait like that of a lion.’ Cf. R. IT. 
30. * ततो मृगेन्द्रस्य wisn.” Buddha-Charita VIL 2. “ल राजसः 
उस्रेगराजगामी. ” अन्येद्युः स मृगेन्द्रगामी कुतूहलेन मृगयां जगाम—*a४ing a 
propensity of mind totally averse to unlawful actions, looking 
like Balabhadra, with a gait like that of a lion and having firmly 
fixed his mind to hunt animals in motion, that king, prompted 
by curiosity, went out on a hunting expedition next day, 


St. 47. gatnarq—Construe यो हिमवान Pep Saa स्नेहेन एत्री- 
कृतान्‌ चित्रपुष्पाभरणाभिरस्यान्‌ बाटटक्षान्‌ नप्तृनिव उत्संगदेशन चिरं बभार. पुत्री- 
कृतान--पत्रत्वेन स्वीकृतान्‌, ‘Adoptd as sons.’ Cf. R, IL 36, “पुत्रीकृतोऽसौ 
वृषभध्वजेन.” इश्वर (री) ‘An epithet of Durga वालवृक्षान्‌-Analyse 
MSA TINA बालवृक्षाः तान्‌, ‘Small trees,’ ‘Young plants.’ z:— 
The relative pronoun referred to, in this ag well as in the 
subsequent five stanzas, alludes to the mountain Himalaya 
चित्रपुप्पाभरणाभिरस्यान्‌ Analyse चित्राणि च तानि पुष्पाणि च तेपा आभरणेन 
आभिरम्याः तान्‌ तथोक्तान्‌, ‘Looking most charming by their ornamen- 
al coat of flowers of various colours.’ उत्संगदेशेन चिरं बभार 
‘He supported them on his lap (or on his sloping sides or 
regions ) for a long time as if they were his grand children,’ उत्संग- 
देशन--7815808 उत्संग एव देश: उत्संगदेशः तेन तादृशेन, ‘On his lap or 
sloping regions. यो नप्तृनिव बालवृक्षान्‌ Rane चिरं बभार--7४४६ 
mountain Himalaya reared those small trees (or young trees ) 
on its lap ( or sloping regions) fora long time as if they were 
his grand children which through aflection were adopted as her 
sons by Durg& in her childhood and which then looked most 
charming by their ornamental coat of flowers of various colours 


St. 48. वातेन —Construe घनानां पटले atta कृष्टे दशा: धालुप्रतानाः खुग्धाय 
गथववधूजनाय यस्य त्वचाखुडरणाभिशंकां प्रतरन्ति. gam Analyse wi 
प्रताना: प्रचयाः थातुप्रताना, * The layers or strata of the mineral 
Substances. उद्द्रणाभिशका--.१1181950 उद्धरणस्य अभिशंका उद्धरणाभिशंका तां, 
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Canto I Nores. 27 
$ A doubt or suspicion about uprooting ( or peeling of the skin ye 
गंघर्घववूजनाय--51101950 गंधर्वाणां qeq: गंधर्ववध्तः ताः एव जनः तम्मे गंधर्ववधूजनाय 
‘ In the minds of the daughters of the Gandharvas.’ ‘To the 
Gandharva daughters) waxféa—Derived from qq v. ( सेद्‌ ) 
1. P.*'lo raise,’ ‘to Spread," ‘ to create,’ ‘to strengthen, ' ६०. @ 
witb प्र, like त with वि, is generally construed with the dative 
instead of the locative. Cf. Ku. I. 4. It appears that the poet 
employs this expression simply for the sake of alliteration. gai 
घातुप्रतानाः gamma वस्य॒ तवचाळदवरणाभिशंकां प्रतरन्ति-- The 
layers (or strata) of the mineral substances, that were seen 

when the coat of snow was torn away by the stormy winds, 

vaised a doubt in the minds of the artless ( or simple ) 

daughters of the Gandharvas about the stripping of its ( the 

mountain’s ) skin’ ( i. e. the peeling of its barks or its rinds ). 


St. 49. z:—Construe दरीखुखादधेविनिगेतांगेनोगेः कृप्यमाणेपु BT War 
रितास्यो बः स्वयमेव जिह्वां Aaa सच्चान्‌ ग्रासीकरोति इव. दरीसुखात्‌ Analyse 
दर्या: ga दरीखखं तस्मात्‌, ‘ From the mouths or openings of the 
०२४९४. ? spfGGntait:—Analyse अर्थानि विनिर्गतानि अंगानि येषां तेः, 
* Nearly half of their bodies have come out. ’ प्रसारितास्यः-Analyse 
प्रसारित आस्यं येन क्षः, “ One which has: widely opened its. mouth.’ 
az m n.—' Living creatures,’ ‘ animals.’ ग्रासीकृ-- To makea 
mouthful of, * to swallow.’ वितत्य DT Having stretched ont.’ 
नोगेः कृष्यसाणेपु FAT प्रसारितास्यो यः-स्वयमेव जिह्वां वितत्य सत्त्वान्‌ ग्रासीकरोति 
इव-—* When the animals were drawn in by huge serpents nearly 
half of whose bodies had come out of the openings of the caves, 
the mountain, with its month widely opened as if, in person; 
Çor itself ) swallows the animals, stretching out its tongue. 


St. 50. arinn’ —Construe लालन अ कक qudd 
रस्य यस्य रात्रिंदिवसंविभागं निकुअपन्राकरपत्रखण्डावदान्त- I ee ee 
नागानां काद्रवेयाणां अंगना: faa: ताला रत्नानां र : per 
समूहेः ध्वस्तः अंधकारस्य प्रकरः संहतिः येन तस्य TT, m i EA 
dissipated) the mass of p ia cu MR m 
of diamonds worn on their bodies by a - पिडा व स्की 
A Niga is a fabulons serpent-demon 80 ee J E हो. CE 
face with the tail of a serpent, (the raco of thes o z pe 

j r if yapa (or from Surasá ) 
to have sprung from Kadru, wife of Kas poa m 
i 4tála, one of the regions below the nune 
D e rns ) According to. the poet these. 
El 
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gemi-divine fairies generally haunt the mountain Himavat, 
मह॒ष्याकारः फणलांगूलयुक्तो देवयोनिभेदः The females of the raco are 
described as very beautiful, The Nagas had ‘ corporeal consti. 
tutions capable of ( sexually ) attracting and being attracted by 
human beings and yet they were not without the Serpentine 
furniture of the hood and the venomous fang.” निकुञ्ज — Analyse 
निकुंजेपु ये पत्माकराः तेपां पद्मखण्डांने निङञ्जप्माकरपद्मखण्डानि तेः तथोक्तः, 
* By means of the clusters of 100508 grown in large ponds 
under the spacious bowers ( of the mountain ) ^ रात्रिदिव लंविभागं-- 
Analyse wat च दिवा च रात्रिंदिवं तस्य संविभागः तं तादृशं, 0. of the 
day and night. As for the Dvandva compound F ath च दिवा च 
awed. अहनि च दिवा च steer ke, यस्य निङुञ्जपद्माकरपद्मखण्डः [ नागांगनाः ] 
रात्रिंदिवसंविभागं idafa— They calculate the division of tke day and 
night by means of the clusters of lotuses grown in large ponds, 
under its (i. e. of the mountain) spacious bowers, where the 
mass of darkness has been dissipated by reason of the multitude 
of rays of diamonds worn on their bodies by the fairies of the 
Nagas.’ 

St. 51. wrg^—Construe घावुप्रभालोहितपक्षयुग्मः श्रीमहुहालंकृतचारुपृष्ठ 
भाखरचन्द्रकान्तः यः दिव्यस्य चन्द्रकिणः रूपश्रियं Gard. ag —Analyse 
घातूनां गेरिकादीनां प्रभाभिः कान्तिभिः लोहित रक्तं पक्षयोः TART: युग्म यस्य सः, 
‘One whose sides or slopes have become red by the light or 
splendour of metallic substances.’ श्रीमहुहा —Analyse श्रीमतीभिः 
प्रशस्ताभिः गुहाभिः कंदराभिः अलंकूत॑ मण्डितं चारु शोभनं gd यस्य सः, ‘One 
whose uppermost part or upper side is adorned by beautiful 
and spacious caves.’ दिव्यस्य adj. Expl-RÀ भवः दिव्यः तस्य, ‘Divine,’ 
‘supernatural, *wounderful! azka m.— ‘A peacock. रूपश्रियं-- 
Analyse qeq श्री: रूपश्री: at, ‘Perfection of form,’ ‘excellence of 
beauty,’ ‘perfection of handsomeness, ‘excellence of elegance.” 
An cbject to बिभति. भासुरचन्द्रकान्तः--.31191980 भाझरश्वासो चन्द्रश्च 
भाझरचन्द्र: | भाउस्चन्द्रवत्‌ कान्तः उज्ज्वळः xsi वा, ‘Perfectly white like 
the brilliant moon.’ Because the peaks of the mountain Himavat 
are always covered over with snow. The compound may be. 
analysed as, wet: चत्दरक्ान्तमणिभिः युक्तो वा, ‘Studded with brilliant 
moon-gems.’ The epithets पक्षः, Jat and भासुरचन्द्रकान्तः also convey 
double sense. When applied to the mountain, पक्ष: means, ‘ slopes 
or sides of a mountain,’ गुहा means, ‘a cavern or valley! and 
भारुरचन्द्रकान्त: Means, ‘bright like the brilliant moon’, or studded, 
With bright moon stones,’ When applied to the peacock of 
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Kàrtikeya (स्कन्दस्य चन्द्राकिण: पक्षे), पक्ष means, ‘wings or feathers.’ 
gg means, ‘Kartikeya’ and भाछरचन्द्रकान्त means, ‘one having a 
bright extremity of feathers full of the shapes (or forms ) 
of eyes.’ In this sense analyse sez: पिच्छगतोज्ज्वलनेत्राकारचिह्नविशेष: 
तस्यान्तो भासुरो यस्य सः. भासरचन्द्कान्तो यः दिव्यस्य चन्द्रकिण: रूपश्रियं बिभर्ति 
* Which with its sides (or slopes) red with metallic substances, 
with its uppermost part decorated by beautiful and spacious caves 


and with its perfect whiteness like that of the brilliant moon, 
exhibits the excellence of beaut 


( of ag y’. 


रॉ. 92. qeq— Construe निझररेणुविद्धेवातोर्वेवूतागरुपादपान्ते तस्य मैनाक- 
BUSA घनदप्रभावः अधिज्यधन्वा [ वचर्ज्या | go चचार. निश्नेररेणुविद्धेः-- 
Analyse निझेराणां रेणवः निज्ञेररेणव: तेः विद्धाः निझेररेणुविद्धाः तेः, Surcharged 
by the watery sprays (or particles) of mountain torrents. ? 
विधूतागरुपादपान्ते-3 nalyse विधूता: अगरुपादपानां अन्ताः यस्य तस्मिन्‌ विधूतागरु- 
पादपान्ते, ' The aloe trees on the borders of which were set in 
motion ( or were shaking)’, sfasqarqt-Analyse अधिकृते ज्ये यस्मिन्‌ तत्‌ 
अधिज्यं | अधिज्यं aua सः, ‘One who has his bow strung, ‘One whose 
bow-string is stretched (oris up). Cf. R.II 8. “ अधिज्यधन्वा 
विचचार gaa” वनदप्रभावः-73-191580 धनदस्य कुदेरस्येव प्रभावो यस्य स 
तथोक्तः ‘Having a power like that of Kubera? ‘Whose might 
was equal to that of Kubera.’ He is said to have bis abode 
on the Kaildsa peak of the Himalaya mountain. मेनाकगुरो:--- 
Analyse भैनाकस्य गुरु सेनाकरुरुः तस्य मेनाकरुरोः, ५ Of the sire of the. 
mountain Maináka. माक m—A mountain stated in the Mahà- 
bharata to be north of Kailasa; so called as being the son of 
[हिमवत्‌ and मेनका. When, as the poets sing, इन्द्र clipped the wings 
of the mountains, this is said to have been the only one which 
escaped, This mountain, according to some, stands in Central 
India, and, according to others, near the extremity of the 
Peninsula, तस्य मैनाकगुरोरनिकुंजे धनदप्रभावः अधिज्यवन्वा GUT चचार-- 
५ Having a power like that of Kubera, with his bow cd the 
king, twanging the string of his bow, began io pu. RE in 
the वाका of that sire of Maináka, the aloe trees. on ihe p E 
of which were violently shaking by the gtozmy wind, surcharge 
with the watery sprays of mountain-torrents. 


y of the heavenly peacock 


St. 53. goftza:—Construe चपलेतरात्मा enger धन्वी DM 
कूर्ण विक्रृष्प चापे | च ] «am कृचिन्म्रगाणां मागं पुरतः आशय रुन्ये स्म AT- 
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रात्मा--^21550 चपलाद्‌ इतरः आत्मा यस्य स चपलेतरात्मा, “Having a 
nature or natural temperament other than fickle’ (i. e. of a 
steady mind). ‘Of a firm disposition. wrget:—Analyse wr तुरंगो 
यस्य स atza: ‘Riding on a galloping or leaping horse’. wa Present 
Participle derived from the root Wr vi. ( रगि गतो, Udatta ) T. P. to 
go, ‘tv walk,’ ‘to move,’ ‘to leap’ &c. (gf) Cf. Panini III. 1. 134, 
रंगत्तुरंगो धन्वी कृचिन्प्रगाणां मार्ग पुरतः आछ रुन्धे स्म Instantly drawing 
an arrow from the quiver and fixing it on his bow-string that 
celebrated bowman ofa firm mind, with his horse galloping 
about, immediately began to obstruct the path of wild animals 


in front’. 


St. 54, sexnt—Consrue राजा ईपन्निपातेन शरेण विदर्शिताभ्याहतकन्दुकोत्थं 
उत्कर्णं उत्पुच्छ्यमानं पारिइवाक्षं मृगशावटन्दं आते L दृरीचक्रारेत्यर्थः ]. उत्कर्ण-- 
Analyse szat कणों येषां तत्‌, ‘ Having their ears erect.’ ‘ With ears 
erect. उत्पुच्छयमानं-- With tails uplifted. ? ‘ Lifting up their tails,’ 
A present participle derived from the Denominative verb in the 
Atm, ( उत्पुच्छयते ). आसे-+ Drove out.’ * Frightened away’. 
‘ Threw away. Derived from the root असू ०.4. ४. ( सेदू gene- 
rally with any preposition Ubhayapada. But the poet seems to 
have used it in Atm. without any preposition. f3aisW —4ADalyse 
विदतं च अभ्याहताः ताडिताः ये कन्दुकाः गेन्दुका: तेः उत्थं च, ‘Which was 
pointed out and which had got up by balls being struck against 
it.’ wr&zami—Analyse पारिष्वे अक्षिणी येषां तत्‌, ‘ Of swimming 
eyes मृगशावटन्दं Analyse gami शावाः म्रगशावाः तेषां दन्द, ' 4 herd 
of young antelopes ( or forest animals). राजा पारिएुवाक्ष ANU AIRS 
आसे-- By the feeble descent of an arrow the king scared away a 
herd of young antelopes ( or wild animals) which was pointed 
out to him and which rose up by balls being struck against 
the deerin it which had swimming eyes, erect ears and tails 
lifted up’. 


St. 55. guü—Construe उचगवलस्त्वं करेण मम मध्यं मा प्रसभं पीडयस्व 
इति मड्वंशकेतोः विक्रृष्टचापेन sea विवक्षणा इव नेमे. उच्ञंगबलः-^३1}8© 
sgi बलं यस्थ स sonaa: ‘Having an extraordinary strength or power.’ 
The propriety of employing उत्तुंग ina compound like this does 
not appear so very happy, because उत्तुग generally implies ‘lofti- 
ness,’ ‘height’ &c., and also ‘the swelling of a river or a stream,’ 
but not in the sense in which the poet employs it. The word 
may perhaps figuratively give the poet’s required sense. Cf 
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pup e 1V. 98, “उत्तंगस्तनभरभंगभीरुमध्यास.” विवक्षणा Expl;-agfürcg: faxa: 
तेन, “Wishing to Speak,’ ‘about to address.’ अभिसं 2 ` 
uae a - आभसुखं adv.—Analyse 
se अभि agd, “Towards the face.’ i. e.in front, विकृष्टचा पेन-- 
0 तपन ipu तेन, ‘By the bowstring excessively 
the eminent Dereon in "ur y) t SERRE Tennad: Tentene, 70 
त E ne r p* ० Manu ( lit. to the standard or 
Gane ae e). नेमे-- ark A jmpersonal use of the in- 
quin the Tez or the Perfect. Such construction ig 
prea met with in Bha//i, Bharavi and Mágha. Cf. Kir. 111.30. “ति 
चुवाणेन esas महर्षिणा तेन तिरोबभूवे । तं राजराजाइचरोऽस्य साक्षात्प् em र 
देशमिवाधितष्टे- ” XVI 35. « "ven: दिशः प्रसेदः a A RE 
Males THAT देशः प्रसेदुः स्फुटं विसस्रे सवितुर्म- 
gu । क्षयं पतायामिव यामवत्यां एनः समीयाय दिनं दिनश्रीः. ” Sisu. IIT. 61. 
AMET AAACN जनाईनस्य | जरीरिणा जैत्रशरेण यत्र निःशङ्कः 
NH मकरध्वजेन.” The idea of the verse is beautiful. The bow 
being excessively drawn both the ends of it came close 50 as to 
give it the form of a mouth, standing in the same line, opposite 
to the king’s face and, as if, actually addressing its prayers 
to the king. उत्तुंगबलस्त्वं करेण मम मध्ये मा प्रसभं पीब्यस्व--' Thou 
art, 0. king, exceedingly strong, please do not forcibly 
inflict pain to my waist (Jit, middle part) by thy hand? 
इति aaki: Aara अभिझखं Ragu इव नेमे Wishing, as it were, 
to say these words, the bow of that eminent person of llanu's 
race, the string of which was excessively drawn, lowly bent in- 
front of him.’ 

St. 56. q@y—Construe नृपेण AASA पू्याहितवेगळच्या एणवरः Eg- 
aqa । प्रीत्या ei यातुः अन्तःकरणस्य अलुयात्रां कठुंकामः इव । एणवर:-- 
Analyse wig वरः, ‘An excellent black antelope.’ ‘A leader 
of an antelope herd.’ Severel kinds of  antelopes are thus 
defined in छन्दोग०--“ अनृचो माणवो ज्ञेयः UT: कृष्णमृग: स्सृतः । रुरुगोरछखः 
प्रोक्तः श्रः शोण ञ्च्यते-” पूर्वाहितवेगटत्या--.311019'50 पूर्व आहिता वेगस्य ast: 
पूर्वाहितवेगटत्ति: तया, ‘ By reason of the force of the speed that was 
already imparted.’ अनुयात्रा f/— That which is re&uired for 
a journey.’ ‘ Retinue.’ ‘ Attendance. नृपेण विडो५पि एूर्वाहितवेगवृत्त्या 
एणवरः खसुत्पपात-- Though wounded by the king, that leader of an 
antelope herd flew up in the air (or sky) by reason of the force 
of the speed that was already ह imparted, प्रीत्या स्वळाक याठुः अन्तः- 
करणस्य mp HGRA: इव— Wishing, as it were, to be in atten- 
dance through affection, on the heart proceeding to the heaven- 
ly world.’ 
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Si 57. aeda —Construe अन्योस्थवकत्रापितपछवाय़रग्रासं करंगयरमं प्रिया- 
डुनीतो इष्टचाठुचेधस्य FACT घाताभिराति z निरासे. Qf. R. IX. 57, 58, 07. 
अन्योन्य — Analyse अन्योन्यस्य वक्त्रयोः ATA? पह्लवाग्रार्णों ग्रासो येन तत्‌, 
‘Which has put mothfuls of the ends of young shoots of grass 
(or tender sprouts) into the mouths of one another. नृवीरस्पे-- 
Analyse नृणां वीरः नृवीरः तस्य SINE, / Of the man-hero,’ 
कुरंगयु॒ग्मं--0 81980 garii: avy कुरंग घुग्म, : A pair of antelopes.’ CA 
pair of deer.' प्रियाइनीतो- 4०2198९ प्रियाणा said: प्रियाडनीतिः तस्यां 
तयोक्तायां, ‘ With respect to the courtesy for his beloveds. ‘ With 
regard to the conciliatory acts towards his beloveds. इृष्टचाठुचे्स्य— 
Analyse इष्टाः चाइुचेष्टाः aay स इटचाद्चेष्टः तस्य तादृशस्य, ‘Who had a 
liking for elegant humouring (or agreeable flattery or coaxing 
insinuations). घाताभिरति-47195 घाते अभिरतिः घाताभिरतिः at 
aria, ‘Delighting in making a slaughter (of animals ),’ 
‘ Taking pleasure in killing (animals ).’ fixmi—Derived 
from अस्‌ vt. 4 U. ( dz) with fax, ‘to evict,’ ‘to expel,’ 
‘to banish,’ ‘to keep off,’ ‘to turn out,’ ‘to drive away," 
cto cast out? &०. प्रियाउनीतो agaa चवीरस्य घाताभिरतिं GIN 
निरासे-- A pair of antelopes which was putting mouthfuls of 
the ends of young shoots of grass into the mouths of one another 
forcibly evicted the pleasure in the slaughter of animals of that 
man-hero, who had a frequent liking for elegant humonring in 
the conciliation of beloveds.’ 


St. 58. asaprat—Construe sg: ऋज्वागता म्रगाणां पंक्तिः पूर्वस्य 
सुखे सक्तेन सद्यः परेपामन्तरेणु समं दृष्टेन तस्य ( दशरथस्य ) शरेण ग्रथिता इव रेजे. 
ऋज्वागता- 418° RATA ऋज्वागता, ‘Come into a straight line.’ 
अन्तरेषु wd— In an even line between the intervening spaces 
or intervals!  Ràjasundara one of the expositors of the 
Kavya reads तेन for qur. तेन then means तेन शरेण, ‘by that arrow,’ 
or तेन zaa mue ‘discharged or hit by the king Das'aratha. 
Sg: ऋज्वागता gati qk: ग्रथितेव GI—A row of deer which had 
repeatedly come into a straight line shone 88 if strung together.’ 
पूवस्य p sep सद्यः परेपामन्तरेषु समं zea तस्य ( दशरथस्य ) शरेण-- By 
means of a thread of his arrows hit into the mouth of the for- 
most antelope and instantly seen in an even line between the 
intervals of other antelopes,’ 


St. 59. sqatqa:—Construe again तेन आधावतों महिषस्य मध्येललाटं 
भुक्तः AAA बाणः दढदेहभेदे लांगल्सारत्वं इयाय. wdir—Analyse 
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धरतीति धर: । घनुपः धरः agi: तेन qum, ‘ By that bowman,’ ‘ By 
that bearer of a bow. ’‘ By him who was armed with a bow.’ ‘ By 
that archer.’ megat adv. Analyse ठलाटस्य मध्यं मध्येळलाटँ, ‘ In the 
middle of forehead,’ Cf. S'is'u. III. 33. « मध्येससुद्र. ” महिपस्थ-- Of 
a wild buffalo; generally known as गवळ or गवय or the Gayal, गवा 
in Marathi. अस्क्न्नवेगो--0181580 न स्कन्नः NERA: | अस्कन्नो वेगो यस्य स 
तादुश:, * Whose speed had not slackened.’ ‘Of an unimpeded 
speed. ’ दुढदेहभेदे--.3-191/50 दुदश्चासौ देहश्च दृढदेहः तस्य भेदः तास्मिन्‌, ‘ In the 
split of the body which was strongly "built. ? ठांगूलसारत्व-Analyse 
छागस्य Atel लांगूलसारत्वं, ‘The substance or strength of a tail.’ 
लाॉगलसा रत्वमियाय-- Assumed the substance of 2 tail i. e. became 
a new tal on the forehead of the buffalo. ° अस्कन्नवेग: बाण: 
AMAT: महिपस्य दददेहभेदे ठांगूलसारत्वे इयाय--'-311 arrow of unimpeded 
speed, hit on the middle of the forehead of a fleet buffalo, 
by that bowman, assumed the form ofa tail in the split of 
its hard body.’ * 

St. 60. @—Construe अथ द्विपराजगामी दुलेक्ष्यमुजः स [ दशरथः ] 
तुरंगं eq रचितक्रमस्य द्वीपिनो देह वाणेरेकेन क्षणेन प्रतिबिन्दु जघान. द्विपराजगामी- 
Analyse great पिबन्तीति द्विपाः हस्तिनः तेपां राजा द्विपराजः गजेन्द्रः तद्वत्‌ 
Teg शीलमस्य स तादृशः, (Having a gait like that of a mighty eleph- 
ant.’ ‘ Walking gracefully like a mighty elephant.’ रचितक्रमस्य-- 
Analyse रचितः क्रमो येन स तस्य ure, ‘ Which had couched down 
so as to make a spring.’ प्रतिबिन्दु adv.—Analyse बिन्दो बिन्दौ प्रतिविन्दु, 
* On every spot of its body.’ दुक्ष्यक्ुजः— Analyse geat gat यस्य स 
arza: ‘ Having arms which were hardly visible ( in shooting 
arrows ). तुरंगं ged रचितक्रमस्य द्वीपिनः देहे वाणेः प्रतिबिन्दु जबान-- Then 
that king, having a graceful motion resembling the gentle gait 
of amighty elephant, having arms which were hardly visible 
(in shooting ) in a moment struck, by his arrows, in every spot, 
the body of a leopard that had couched down so as to make a 
spring on his horse to kill (it). 

St. 61. तस्मिन्‌--00780706 भीमं गण्डं शञ्जेण भिषजीव प्रसद्य पाटयति 
तस्मिन्तृपे तदीयनादप्रतिनिस्वनेन c: त्रासात्‌ भ्शझ्॒त्ननाद इव- गण्ड 71—À A 
vhinoceros.’ Derived from गडू vi. 1. P. (सदू), ‘To affect the 
cheek.’ ‘To be rough as the cheek.’ गण्डति संहतो भवाति । ' गाडे वदः 
Sada? lga Panini. III. 1. 133-134. See गण्डकः) खङ्गः ल 
गेंडा in Marathi, तदीयनादप्रतिनिस्वनेन,-- 281780 तदीयः नादः त 
तस्य प्रतिनिस्वनः तदीयनादप्रतिनिस्वनः तेन तादृशेन, By _the re-echoing o 
its roaring. Of. R. IL: 28. “ तदीयमाक्रान्दितमातेसापाधुहानवडप्रातशच्दद- 

^ 5 E o 
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धैम.” भीमं गण्डे veo भिषजीव भ्रसह्य पाटयति तस्मिन्चपे- Like a surgeon 
when the king was violently tearing up the formidable 
rhinoceros with his weapon &c. ` तदीयनादप्रतिनिस्वनेन अद्रिः त्रासात्‌ 
wagamea—‘As if through fear the mountain, began to roar 
terribly by the re-echoes of it roaring.’ 

St. 62. gzmr—Coustrue शरजन्मतुल्यः चक्रीकृतचापदंड: [ स ] tare 
germ अभितो Aai gg: क्रोघविसक्तनादं क्रोडं शरस्य लक्ष्यं चकार. WE m— 
© A wild boar.’ Derived from the root क्रुडू ९४. 6. P. (aa) ‘To dive.’ 
« To be or become thick.’ * To sink. ° क्रोडोऽस्यास्ति। “ अशेआदिभ्यो५च" 
Panini V, II. 197, क्रोधविसुक्तनादं --31191780 क्रोधाद्वि्ुक्तो नादो येन स a 
mga, ‘ Who gave out a terrible yell ( or roar ) from natural fero- 
city ( lit. anger ).” ssreggeu:— Analyse शरजन्मना घडाननेन तुल्यः समः, 
‘Equal in might to Kártikeya, the general of the army of the gods,’ 
शरजन्मन्‌ ० कार्तिकेय 7”.—Son of S'iva, generated from the semen 


of that god cast into Agni, who, too weak to retain it, cast it into 
the Ganges. ( The semen, according to another account, is 
represented to have been cast also into a thicket of reeds, hence 


the name शरजन्मन्‌- ) Thence it was swallowed by the six Krittikas, 
every one of whom, produced a male child. But these six 
children, born severally, were combined into one of abnormal 
figure with six heads and twelve hands; ( hence called कार्तिकेय 
and षण्मुख). He was the commander of the army of the gods 


(hence called सेनानी ), and slew ihe powerful demon तारक. 
Devasena was bis wife. He is represented as riding a peacock and 


is said to have split the mountain a to convince the latter of 
his prowess, चक्रीकृतचापदेड:--.1181750 अचक्रं चक्र संपद्यमानं चक्रीकृतं | 
'्दक्रीकृतः चापस्य दंडो येन स तादशः, | Who had curved the staff of his 
bow into a circular or round form.’ यूथात्‌ युद्धाय अभितो Rad gg: 
क्रोधविसक्तनादं क्रोडं शरस्य लक्ष्य चकार- Equal to Skanda (in might) 
the king, who had curved the staff of his bow into a circular 
form, made a wild boar which had turned round from the 
herd to fight and was ever and anon giving outa terrible roar 
from natural ferocity the mark of his arrow.’ 

St. 63. wd—Construe एवं स वीरः मृगव्यश्रमसेवितः सन्‌ विश्रामहेतोः 
वाह विहाय समीरणानातितवेतसाग्रं सरस्तीरमलञ्चकारः मृगव्यश्रमसेवितः-- 
Analyse मृगव्यस्य श्रमः मृगव्यश्रमः तस्य सेवितः म्रगव्यश्रमसेवितः, ‘Who has 
undergone the fatigues of hunting.’ विश्रामहेतोः--A72198 विश्रामो 
विश्रमः खेद।पनयः | भावार्थे घञ्प्रत्ययः । स एव हेतुः तस्य विश्रामहेतोः विश्रामकार- 
णात | विश्रामार्थमित्यर्थेः। “ पष्ठी देतुप्रयोगें इति षष्ठी.” Panini II. 3. 26. ` For 
the sake of repose,” According to Panini the nouu that may be 
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formed from sq with वि would be विश्रम and not विश्राम as has 
‘been used by Kalidasa and other poets. Mallinàtha, however, 
tries to support this form from an authority of Chandra’s gram- 
mar. He says,—frartera “ नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः ७-३-३४ ” इति 
पाणिनीये टडिप्रतिषेथे$पे “ विश्रामो ar” इति चन्द्रव्याकरण विकल्पेन टद्धिविधाना- 
zga: Cf. Megh. 1, 26. “ तत्र विश्रामहेतोः. ” समीरणानर्सितवेतसाग्र-- 
Analyse समीरणेन आनर्तितानि वेतसानां अग्राणि यस्य तत्‌, ' Where the fore- 
most points of the cane-plants were made to dance ( i. e. set in 
motion) by the current of the wind’ एवं स वीरः मुगव्यश्रमसेवित 5 
सन्‌ विश्रामहेतोः वाहं विहाय—* In this manner that warrior, who had 
undergone the fatigues ( or troubles) of the hunting expedition 
( or excursion ), left his horse for the sake of taking repose ( or- 
in order that he may enjoy rest)? समीरणानातितवेतसाग्रं सरस्तीरमलत्वकार- 
< And honoured (lt. decorated) the bank of the lake’ where 


the ends of the cane plants were set in motion by the current 
of a breeze.’ 


St. 64. arta°—Construc सुगन्धिसौगन्धिकगन्धहद्यः सारसनादकर्षी स- 
रोऽनिलः आधूतराजीवरजोवितानेः तृपतेरङ्गं पिशङ्गं चकार. छगन्धिसोगन्धिकगंधहद्यः- 
Analyse सौगन्विकस्य गन्धः सोगन्विकगन्थः । सुगन्धिश्ास्तौ सोगन्धिकगन्यश्च सुग- 
न्थिसोगन्धिकगन्धः तेन हृद्यः, ‘Grateful (pleasant or delicious ) by reason 
of the sweet smelling scents of a perfumer’s shop.’ सारसनादकर्प- 
Analyse सारसानां नादः सारसनादः तं कपतीति सारसनादकर्पी, ‘ Pulling or 
attracting the sound ( or a song ) of Sarasa birds.” आधूतराजीवरजो- 
fratt:—Analyse राजीवानां कमलानां: रजांसि राजीवरजांसि | आधूतानां राजी- 


'बरजसां वितानानि sera: तैः तथोक्तेः, ‘By coatings formed of ( or made 
-of ) pollens that had blown up from the cases or cups of blue: 


lotus-flowers’. It may also be analysed: as, आधूतानि: च राजीवानि 
व्य तेषां mat वितानानि X: a, “ By coatings of pollens of blue 
lotus-flowers. that were violently shaking.” ag adj. “Reddish. 
brown.’ ‘Of a tawny brown colour. सरोनिल: आधूतराजीवरजो- 


'वितानैः नृपतेरङ्गं frag चकार The breeze of the lake delicious. by 


the sweet-smelling scents of a perfumers shop. and attracting 
the songs. (notes) of 881988 birds. imparted a tawny brown 
colour to the king’s body by coatings. formed of pollens which: 
had blown up from: the cups of blue lotus—flowers.’ 

St. 65, erq-Construe अथः अस्तकूटाहर्त सखट्ठसदीवितिविस्फुठिंगं उग्ररागं 
कचित्‌ घनेन स्पृष्टं med ami लोहखण्डमिव आस. अस्तकूटाहतं-4-021780 अः 
स्तस्य कूटं अस्तकूटं तस्मिन्‌ आहतं अर्तकूटाहतं,.' Struck against (i. e. resting 
on) the summit of the setting mountain. gsuxgi—Analyse Iq: राग 
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यस्य ते तादश- ‘Of a dazzling brightness or splendour.’ सस्ठसदीधितिविस्फु- 
Gai Analyse सञ्जहसन्त्यः विस्फुरन्त्यः दीवितयो मरीचयः ससछसदीवितयः। ता एव 
बिस्फुलिंगाः यस्य तं aai, ‘ Having sparks of fire made ( or consisted ) 
of flashing ( or glittering ) rays.” लोहखण्ड m. ".—Analyse लोहस्य 
खण्ड लोहखण्ड, ‘A piece of iron, gaat लोहखण्डमिव-- Like a piece of 
iron made intensely hot.’ अकेबिम्बे 72. n —Analyse अकेस्य बिम्बे अर्क 
Ari, ‘The disc of the sun,’ ‘The solar-disc. * अथास्तकूटाहतं उग्र- 
रागमकंबिम्त बृहत्तप्त लोहखण्डमिव आस-- Then the orb of the sun, of 
dazzling brightness, resting on the peak of the setting mountain, 
shedding sparks of fire made of flashing rays and in some places 
interspersed with dry clouds, looked like a red hot ball (Zit. a 
piece ) of iron’. 


St: 66. far¥—Construe प्रतीच्यां [ दिशि ] अवनीश्वरेण दुष्ट पतङ्गस्य Ari 
दृष्टि बबन्ध बिनीलत्विषि भित्तो लम्बमानमेकं काञ्चनतालदन्तं यथां. अवनीश्वरेण-- 
Analyse अवन्याः इश्वरः अवनीश्वरः तेन, ‘By the lord of the earth.’ 
विनीलत्विपि--41191780 विनीला fz यस्याः सा विनीलत्विदू तस्यां, ‘ Possessing 
a shining black color. ° काव्वनतालटन्तं--4अ181759 seq तालड़न्तं 
काव्वनतालटन्ते, ‘A fan made of gold.’ * A golden fan? प्रतीच्या [दिशि] 
अवनी*रेण दुष्टं पतंगस्य बिम्ब दृष्टि ववन्व- The solar dise that was ( acci- 
dentally ) seen by the lord of the earthin the western quarter 
(at once) arrested ( lt. riveted) his sight.’ विनीलत्विषि भित्तो zn 
मानमेकं काञ्चनतालट़न्तं qur- Like a golden fan hanging on a wall of a 
shining black colour. 


St. 67. wrem—Conustrue राजा तस्मिन्‌ [ सरस्तीरे ] रजन्यां इन्दुपादेः 
vine शिलातलं अधिशस्य गिरिनिझराणां आसारलारेः म्रदुभिः समीरैः खेद विनिन्ये. 
शलातल-4 71178 शिलायाः तलः शिलातलः तं area, ‘On the flat surface 
of a slab.’ इन्दुपादैः--4 215९ इन्दोः पादाः इन्दुपादाः तैः Sra * By the 
rays of the moon.’ आसारसारेः--.418158० आसाराणां साराः आसारसार 1 
ते, ‘Which wafted over the sprays of hard showers.’ गिरिनिझँराणां = 
Analyse गिरेः निझेराः गिरिनिझरां: तेपां, ‘From the water-falls or cataracts 
of the mountain. गिरिनिझंराणामासारसारे:- Wafted over by sprays 
of hard showers coming down from waterfalls of the mountain.’ 
Cf. R. XII. 29. * आसारलिक्तक्षितिबाष्पयोगात्‌ ". Megh. 1. 17. “ त्वामा- 
सारप्रशमितवनोपइवं साधु gat.” Ku. L 15, “ भागीरथीनिझेरसीकराणां.” 
खेद fafri— Removed the fatigues of.’ Of, Megh. I. 36. अध्यखेद 
नयेथाः.” R. XVIII. 45. “खेदे स यायादपि ws.” राजा शिलातलं अधिशय्प 
'गिरिनिझैराणां आसारसारैः ggf समीरेः खेदं विनिन्ये-‹ On that bank of the 
lake the king, taking repose, at night, on the flat surface of a 
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slab cool by reagon of the moon’s rays, removed the fatigues by 


means of gentle breezes which wafted over the sprays of showers 
coming down from waterfalls of the mountain,’ 


.. 8६.68. qett—Construe मृगयामिलापात्‌ प्रथिव्याः wed त्रियामां जाग- 
बया नातवति [ सति ] त्रासादिव निजं कुरङ्गमादाय म्रगलांछनेन कापि प्रपेदे. मगया- 
TWerm-—Analyse mami अभिलापः मगयाभिलापः तस्मात्‌, ‘ From a 
Fun ) desire for hunting. जागर्या, “afin, जागति /.—' Wakeful- 
8, "keeping awake at night.’ मृगलांछनेन-319]1 750 मग एव लांछनं 
स मृगलांछनः तेन, By one bearing on its surface is afa de 
by e moon, म्रगलांछनेन प्रपेदे--1"01 the use of the 3rd. per. sing, of 
t he Perfect Atm. ( passive ) or f= as impersonal with the subject 
ग the instrmental case, See our note on the stanza 55. Cf. Bhatti. 
XIV. 42. we पतडवद्वोरेहोहेति च Regt” fey avo प्रापे च निशया. 
स्पदे ॥ ४३ ॥ ही चित्र लक्ष्मणेनोदे रावणिश्च तिरोदये ॥ ३९॥ म्रगयाभिलापात्‌ gear: 
पत्यौ त्रियामां जागयेया नीतवति [ सति ]— When the lord of the earth, 
from a desire for hunting expedition, passed away the night, by 
keeping himself awake.’ त्रासादिव निजं कुरङ्गमादाय म्रगळांछनेन क्वापि प्रपेदे-- 
‘The deer-spotted-moon did ( actually) go away somewhere taking 
with him his deer, as if, from fear? The moon at the time 
disappeared from the horizon. 


St. 69. sirea—Construe रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य ETAT एथिव्याः 
पत्ये रूगयाविहारे प्रस्कृरता करेणव मृगान्‌ रचयांबभूव. मृगयाविद्वारे--8108158७ 
मृगयायाः विहारः म्ृगयाविहारः S, ‘For a hunting expedition’ ‘For 
a hanting excursion ( or sport ) The locative is often employed 
to denote the object or purpose for which anything is done as, 
चर्मेणि द्वीपिनं हन्ति दंतयोहोन्ति कुक्षरम्‌ | केशेषु चमरीं हन्ति सीम्नि पुष्कलको हतः ॥ 
* Man kills the tiger for skin, the elephant for tusks, the 
chamari ( or yak ) for hair, and the musk-deer for musk.’ उदया- 
चलस्य-472]95० उद्यस्य अचलः उदयाचलः तस्य॒ तादृशस्य, ‘ On the 
mountain behind which the sun rises? रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य 
श्यंगमारुद्य-- The sun, with its red lustre, ascended the peak of 
the rising mountain. पृथिव्या: पत्ये zz प्रस्फुरता करेणव मगान्‌ 
रचयांबभूव-- And caused the antelopes (or wild-beasts) to be 
in motion for the hunting excursion ( lit. sport) of the lord of 
the earth, as if, by its tremulous hand ( or rays ).’ 


St. 70. sy:—Construe अथ प्रभाते प्रजानां wy: हरिप्रभावः सज्जनगी> 
adit: qarga: स [दशरथः] सञ्जीकृतं बंधुरवर्मजालं हरिमारुरोह. हरिप्रभाव :-- 
Analyse हरेरिव प्रभावों यस्य सः, ‘Possessing strength (or might.) 
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like that of Indra. सञ्जनगीतकीतिः-^ 1278० सज्जनेर्गीता कौर्तियेस्य सः, 
* Whose fame ( or glory ) was sung by the virtuous.’ बध्दायुघः-- 
Analyse बध्दान्यायधानि येन सः, ‘ Armed with weapons.’ बंधुरवर्मजाल- 
Analyse वर्मणो जालं वमेजालं | TT च तत्‌ वमेजालें च बन्धुरवर्मेजालम्‌। बन्धु- 
रवर्मजाठं यस्य स तं तथोक्तं, “One having a beautiful chain-armour 
or wire-armour ° ( a coat of mail made of wires ), W3: प्रजानामथ स 
ब्रभाते--0/: R. 71. 1. “अथ प्रजानामधिपः प्रभाते.” हरि 7. A horse? अथ-- 
‘Then in the morning that lord of the people, whose power 
was like that of Indra, whose fame (the song of his fame ) 
was sung by the virtuous, and who was ( completely ) armed, 
mounted a horse which was kept ready and had a beautiful wire- 
armour.’ 

St. 71. wfug—Construe आयतचापदंडः अन्वयंकेतुभतः असो मार्ग- 
णगोचरे केचित्‌ मृग दृष्टा शरभोरुवेगं शरं प्रसह्य su तमन्वयात्‌. मार्गणगो चरे-- 
Analyse मार्गणस्य गोचरः तस्मिन्‌ तथोक्ते, ‘In the range of an arrow.’ 
आयतचापदण्डः-^7218९ चापस्य दण्डः चापदण्डः। आयतः चापदण्डों येन, ‘One 
who has stretched out the staff of a bow, शरभोरुवेगं- Analyse 
शरभस्येव उरुः वेगो यस्य स ते तथोक्तं, ‘Having a very great speed like 
that of amat? शरभ m.—A. fabulous animal (supposed to have 
eight legs and to inhabit the snowy mountain; it is represented 
as stronger than a lion, Of. अष्टपाद्‌, महास्केधिन: अन्वयकेतुभरूत:--- 
Analyse अन्चये Aaga: अन्वयकेतुभूत :, * Has become a banner to his 
race; ‘An eminent person of his race. आयतचापदण्डः अन्वयकेतुभूत 
असो मार्गणगोचर कञ्चित्‌ mi दृष्ठा-- That king, who was a banner to" 
his race, who had stretched out the staff of his bow, saw a certain 
wild beast come into the range of his arrow. शरभोरुवेगं शरे प्रसह्यः 
gay: तमन्वयात्‌ And wishing forcibly to let go an arrow, of a 
very great speed, like that of a S'arabha, began to pursue the 
animal. ? 

St. 72. f§eeq—Construe नृपमा्गंणानां ant विलंध्य गगने रयेण tad- 
माणः असो DAA: तमसातटस्थं तपस्यद्भवनं वने प्रपेदे. TAVITA —Analyse 
नृपस्य मार्गणाः नपमार्गणाः तेषां, ‘Of the arrows of the king.’ मार्ग 
विलंघ्य- Going beyond the range of the king’s arrows.’ रेखाय- 
माणो गगने रयेण Making a streak or line in the air by its speed.’ 
रेखायमाण:ः-—A4 present participal derived from the Denominative 
verb रेखायन्ते. See fearrantadt, कण्ड्वादिगण- तमसातटः्थं--1081988 
तमसायाः तरे तिष्ठतीति, ‘Lying on the banks of the Tamasa.”. BIAR :-८ 
Analyse mg उत्तमः सगोत्तमः, ‘ A leader of the wild beasts. * तपस्य* 
Zai—Analyse तपस्यतां भवनं तपस्यद्भवनं, < An abode of those practising 
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religious austerities.” असौ म्रगोत्तमः तमसासटश्थं तपस्यद्ववनं ad प्रपेदे-- 
* That leader of antelopes ( or wild beasts) going beyond the range 
of king’s arrows making a line in the air by its speed, got to the 


forest, situated on the banks of the Tamasá, which was an abode 
of those practising asceticism. ? 


St. 73. wg:wrepp—Construe धनुःसहायो नृवीरोऽसौ अश्मवति प्रदेशे 
[ सति ] वाह विहाय तरूणां घने गहने तत्पददत्तदृष्टिः [ सन्‌ ] सहसा पद्यां चचार, 
धछःसहायः-4 728९ धनुरेव सहायो यस्य स तादृशः, ‘Having for a compa- 
nion his bow. ‘Witha bow for his companion, i.e. armed 
with a bow. नृवीर:--4191986 नृणां वीरः नृवीरः, ‘A man-hero.’ ‘A 
hero of a man.’ ‘A hero among men. तत्पददत्तदृष्टिः-—Analyse 
तस्य पदेपु दत्ता दृष्टियेंन स तादशः, ‘ Who has cast his eyes on (or fixed 
his glance at) the track (lii. on the foot-prints ) of the beast.’ 
धडःसहायो नृवीरोऽसो अश्मवति प्रदेश वाहं विहाय-- That man-hero with a 
bow for his companion left his horse as the ground was rocky. 
तरूणां घने गहने तत्पददत्तद्ष्टि: सन्‌ सहसा पद्भ्यां चचार-- And precipitately 
rushed on foot into the impervious forest of trees casting his eyes 
on the track of the beast. ° 


St. 74. qx—Construo तस्याः अपि तटे घटपूरणस्य vi श्रत्वा वृहितनादशंकी 
aima: शरण्योऽपि SA: बाले तनजे शर सुमोच. तस्याः अपि तंदे- And on 
the bank of that river.’ Here आपि, asa separable adverb, has 
the sense of q‘and.’ घटपूरणस्य-^72।8 घटस्य पूरणं घटपूरणं qu 
तादृशस्य, ‘Ofa jar in the process of being filled. ? बंंहितनादशंकी-- 
Analyse वृंहितस्य नादः बूंहितनादः d शंकते इति वृंहितनादशङ्कीो, ' Suspecting 
the sound to be the roar of an elephant. ° शरण्यः Expl:—aqt 
साधुः शरण्यः, ‘ Yielding protection,’ ‘ helping, : jum Dd 
तन्वाः जातः तनजः तस्मिन्‌, ‘ Ona child born of one’s own body. र On 
a son." मठ॒वंशकेतुः--072/988 मनोः वंशः ASAT: तस्य केतुः, SA standar or 
banner of Manu’s race.” तस्याः आपि तटे मनुवंशकेतुः घटपूरणस्य रव eat — 
८ And on the bank of that river that standard of मर 8 race 
heard the noise of a jar in the process of being filled. बूंहितनादशको 
शरण्यो5पि BAAS तनूजे शरं gura— And suspecting the sound oF E. 
the roar of an elephant, discharged an ATO on à Jews child ० 
a sage, though yielding protection to the distressed, 


St. 75. ga:—Construe पत्रिविभिन्नममों ga: पुत्र: वरानुसारेण प्रयात॑ ते 


=~ c 
gd नेत्राम्ब॒दिग्वेन विलापनाज्ना वाणेन भयो हृदि sara. पत्रिविभिन्नममो--079/988 
पत्रिणा विभिन्नानि मर्माणि यस्य सः, One whose vital parts were shattered 
= ¢ 
E» pieces by an arrow. 4 शराउसारेण-^72155९ शरस्य अइसारस्तन) By 
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following an arrow. ' ‘ By running after an arrow. ’ नेत्राम्बुदिग्पेन-- 
Analyse नेत्रयोः अंबूनि नेत्राम्वूनि "po fara: तेन, ‘Smeared with tears 
from his eyes.’ विलापनाम्ना--0791989 विलापो नाम यस्य स विलापनामा 
तेन, ‘Going by the name (1. e. known by the name) of lamen- 
tation. विलापनास्ना बाणेन शराहसारेण तं TT भूयो हदि जघान-- The 
Muni’s son, the vital paris of whose heart were shattered to 
pieces by a feathered shaft, struck in return the heart of that 
king, who advanced towards him by the way of his dart, 
by an arrow of the name of lamentation smeared with tears 
from his eyes. ? 


St. 76, wqar—Construe जरावेशजडीकृतस्य MANAA: विचक्षपः अना- 
थस्य गुरुद्वयस्य वने एकोऽयं आलंचनदण्डस्तु त्वया कि भग्नः, अनाथस्य--0.1091988 
न नाथः अनाथः तस्य, ‘Ofa helpless one.’ faaga:—Analyse विगतानि 
चक्षूंषि यस्य स wu, ‘ Whose eyesight is gone forever. आलम्न्रन- 
«sz;—AÀnalyse आलम्बनस्य दण्डः आम्त्रनदण्डः, * A holding-stick." 
* A stick or staff that supports the weight ofa body in motion.’ 
जरावेशजडीकृतस्य--.19199७ जरायाः आवेशेन जडीकृतः जरावेशजडीकृतः तस्य 
तथोक्तस्य, ‘ Whose senses are confounded by the complete possession 
ofoldage’ masida: Analyse व्रतेन जीणो JAAA तस्य तथोक्तस्य) 
* Whose frames have become old by observing religious vows. 
गुरुद्दयस्य-- Analyse gat: द्वयं गुरुद्वयं तस्य गुरुद्ययस्य, ‘Of two elderly 
persons, i e. of parents. जरावेशजडीकृतस्य त्रतजीर्णमूतेः गुरुद्वयस्य वने एकः 
आलम्बनदण्डः त्वया कि wa:—‘Why hast thou broken this solitary 
supporting staff of a pair of helpless elderly persons ( parents ), 
deprived of iheir sight, whose senses are confounded by the 


complete possession of oldage, and whose bodily frames have 
become worn out by observing religious vows ?' 


St. 77. wk—Construe लक्ष्यमेकं साधयता त्वया निरागः त्रितयमपि वि 
नाश नीतम्‌। [किं तत्‌ त्रितयमित्याह] । वने मचळछपा कल्पितदृष्टिकृत्यो टध्दौ मे पितरो 
अहं च. मच्चक्षपा--0181986 मम ag: qu: तेन, “ By my eyes,’ i e. 
taking the help of my eyes. aleqazitzei—Analyse काल्पितानि दरे: 
कृत्यानि याभ्यां तो तथोक्तो, ‘The functions of whose sight were made 
or performed.’ एकं लक्ष्यं साधयतः त्वया निरागोऽपि त्रितयं विनाशं ati—By 
thee hitting on ( lf, effecting ) a solitary mark in this forest death 
was surely brought even on three innocent persons, viz my old 


parents, the functions of whose sight were made by my eyes, and 
myself.’ 


` 9. 78. वनेषु Construe—arg स्गयथमध्ये वासः | वृध्दांचजनस्य च पोषः 
क्रिया aR वन्य फलम्‌ । एषु को घातहेदुदोपो मथि. सम्भावितः. . रूगग्रथमध्ये-< 
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Analyse झगाणां यूथानि झगयूथानि तेषां मध्यं aei तस्मिन्‌, ‘In the 
midst of the herds of deer ( or wild animals ),’ टध्दांधजनस्य-- 
Analyse अन्वश्वासो जनश्च अन्धजनः p aq: अन्धजनः gatas: तस्य, ` OF 
blind elderly persons.’ ‘Of old parents deprived of thei» eyes.’ 
चनएु रझूगयूथमध्ये वासः My abode is in forests among the herds of 
deer or wild animals.’ टध्दांचजनस्य च पोप: क्रिया-- My daily routine 
( or duty )is to feed my old parents deprived of their eyes; 
ama वन्यं फले-- My means of support are wild fruits? Ug को घात- 
Saat मथि संभावित :-- In these, what fault, the cause of my 
destruction, was perceived in me (by you ) ? 


__ St. 79. adt—Construe ब्रती विनाथः विगतापराधः स्मर्तव्यदषटेः पितुः 
erage: sig [ wen ] निष्करुणेन कश्चिद्‌ हेतुः अवध्यभावे किं न गणितः. 
adt m.—' An ascetic, ‘a devotee,’ a ‘religious student.’ विनाथ:-- 
Analyse विगतो नाथो यस्य सः, ‘ One who is deprived of his master,’ 
* Who has lost his master.” firarqura:—Analyse fma: अपराधः 
यस्मात्‌, ‘ One from whom an offence has departed,’ i.e. one who 
is innocent. eqdsqge:—Analyse स्मतेव्या दृष्टि: यस्य, ‘Of one whose 
eye-sight was in memory’ i e. blind. sfqqfe:—Analyse अंधस्य 
gfe: अंधयधि:, ‘A supporting staff to a blind man,’ निष्करुणेन- 
Analyse निगेता करूणा यस्मात्‌ तेन तादशेन, By a ruthless person.’ * By a 
merciless man.’ sppepgpp-Analyse वध्यस्य भावः वध्यभावः । न वध्यभावः 
अवध्यभावः तस्मिन्‌, ‘The state or - condition of being inviolable. * 
< Of an inviolable nature.’ ब्रती विनाथो Anama: स्म्तेव्यदृष्टः पितुर 
eqqii:;—: I am an ascetic, helpless and innocent, “and the 
supporting staff of my blind sire, HES eye-sight exists ( only ) 
in memory. इत्येषु [ सत्छ ] निष्करुणेन कश्चिद्‌ हेतुरवध्यभावे किन गणितः-- 
« Under these circumstances (or when so many attributes are 
inherent in me) why was not some (particular ) reason for 
inviolability considered by you who are so cruel. ° 


St, 80. aecaa:—Coustrue वनेषु कठिनाः तरुत्वचः वसानः शीतोष्ण- 
निपीतसारः अस्वादुवन्याशनजीर्णशक्तिः अयं तव कृपायाः पात्रं वध्यकूतः- त 
Analyse तरूणां त्वचः तरुत्वचः ताः तथोक्ताः, mo banks 01 trees. s n 
object of the present participal वसानः- _ शीतोष्णनिपीतपारः —Anal RE 
ज्ञीतं च उष्णे च एतयोः समाहारः शीतोष्णम्‌ | शीतोष्णं सारं शीतोप्णप्तारम्‌। निपीतं 
शीतोप्णसारं येन स श्ीतोष्णनिपीतसारः, One who has drunk cold as 
well as hot sap of trees.’ अस्वादुवन्याशनजीणंशक्तिः--^ 72178९ न स्वादु 
अस्वादु । वने भवं वन्यम्‌ । अस्वादु च तद्‌ वन्यं च अस्वादुवन्यं ET P 
amer ` One whose strength has fallen by eating tasteless wi 

6 
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fà री : : पात्रं वध्यभूतः-- Putting 
वनेष कठिना तरुत्वचा बस्तान: अर्यं तव कृपायाः पात्र 
PAS Sd in forests, drinking cold and hot sap of 


on hard barks of trees 1 
irees and thus losing my strength by eating tasteless wild plants, 


such 8 one 88 myself,—who properly ought to be an object of 
your compassion, has become a prey to your hunting. 


St. छा, siet:—Construe जतुन्यासनिरुडरंधो जीर्णैः कुंभः Aisi च तरु” 
वल्कलश्र wag मां विनिहत्य यदू गम्यं तदू emm | भवान्‌ कृताथ।ऽस्दु. जठुन्यास- 
Arecia:—Analyse जतुनो न्यासः जतुन्यासः तेन Wes CT यस्य स तादः 
कुम्भः, A jar the holes of which hove been. stopped by sticking 
on lac ( to them ).’ aeqene:—Analyse तरूणां वल्कलः तरुवल्कलः, : A 
dress made out of the barks of trees, ' gani:—Analyse कृतः अथः 
थेन स कृतार्थः, 010 who has attained an end or obj SOD ९ ; Having 
accomplished a purpose or desire.’ ‘Successful.’ जतुन्यासानरुद्धरधा जाण: 
कुभः मोंजी च तरुवल्कलश्ब-- 1 have with me an old jar, the holes of 
which have been stopped by sticking on lac, a triple String-girdle 
of ga grass and a dress made of the barks of trees. ^ gau मां विनि- 
हत्य यद्‌ गम्यं तद्‌ ग्रद्यताम- When things like the above form the items 
of my property, mayst thou get whatever is accessible ( or attai- 
nable ) to thee by my death’ (Tit. after having killed me ), 
भवान्‌ mardissr— Mayst thou attain thy desired object or end’ (i. e, 
mayst thou get the full enjoyment of thy desired objects ). 


St. 82. eng:—Construe साधुः प्रीत्यर्थसंमीलित कृपामन्थरं अक्षि Tat 
आदधाति । नीचस्तु तत्पूवेसंपादितद्शने$पि निष्कारणवेरशीलो [भवति]. कृपामन्थरं-- 
Analyse कृपया मन्थरं कृपामन्थरं, ‘Blinking or winkng slowly with 
tender feelings (or kindness).  प्रीत्यर्थसंमीलितं---:3-1191750 प्रीतिरेव अर्थ 
प्रीत्यर्थ: तेन संमीलितं प्रीत्यर्थस॑मीलितं, ‘Closed with the motive of pleasu- 
rable sensation ( or gladness, happiness). ? निष्कारणवैरशीलः-4721y80 
निर्गतं कारणं यस्मात्‌ तत्‌ निष्कारणम्‌ । निष्कारणं च तत्‌ वैरं च निष्कारणवै रम्‌ | तदेव 
शीलं यस्य सः, ‘Naturally disposed to unnecessary (or needless ) 
hostility.’ The expression is used here predicatively. तत्पूवसंपा- 
दितदशने--.41191950 संपादितं च दशेनं च संपादितदर्शनम्‌ | पर्व संपादितदर्शी ने पर्स 

~ O Sie A cS. Co S Taster पूवस 
पादितदशनम्‌। तस्य पूवसंपादितदशनं तत्पूवेसंपादितदशन तस्मिन्‌ तत्पूर्वसं पा दितदशने 
* A visit to him being brought about or paid previous to that of a 
UM man.’ ९ An interview with him being effected previous 
9 that of a virtuous man.’ (f, “aiit प्रथमं वन्दे 2 e 
नन्तरम्‌.” साध: प्रीत्यथेसंमीठितं es M SUA eo प्रथम वन्दे सजन GG: 
धु: परत्यियसमाठत कृपामन्थरं अक्षि शत्रो आदघाति--' A righteous 
ल his eyes on an enemy, closed with the motive of plea- 
surable sensation and : blinking slowly with tender feelings.” 


A 
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नीचस्तु तत्पवर्सपादितदशने5पि निप्कारणवेरशीलो [ भवति J, ‘ While a villain 
is naturally disposed to unnecessary hostility even though a visit 
to him is paid first. ' 

i St. 83. @—Construe हेतिबलोपनीतस्मयः [a ] नीचस्य आयिकमं 
निष्ठा गच्छन्‌ किमापि उन्नतटात्ते स्व कुठं कस्मै हेतवे कलंकेः कछपीकरोपि- हेतिबलो- 
पनातस्मयः--472198९ हेतीनां बलं हेतिबलं तेन उपनीतः स्मयः यस्य सः, ‘Elated 
by pride consequent on the strength or power of his arms or 
weapons. किमपि-अनिर्वाच्यं, वक्तुमशक्यं, ‘Indescribable, * beyond 
description. gaqafa—Analyse उन्नता aia: यस्य तत्‌, ‘Of an eminent 
career.” निष्ठा: f.—‘ Position.’ ‘ Uniform practica or profession.’ 
* Skill.’ ‘Eminence. ° ‘Perfection.’ * Excellence.’ अधिकर्म adv.— 
Analyse कर्मणीति अधिकर्म, ‘In accordance with one’s aq.’ कस्मे 
Zaaq—Kumiaradasa seems to have used this phrase in the sense of 
कि निमित्तं, किमर्थे, किमिति, ‘why,’ ‘for what reasun’ &c. But the 
phrase in the dative case is not universally supported by the 
classical authors. कस्मै हेतवे means, ‘for what object ( purpose ) 
in view, and not in the sense of ‘for what reason, ‘why,’ &c. 
Patanjali in commenting on Panini 11-3-26 lays down that words 
meaning ‘reason,’ ‘cause’ ( निमित्त, कारण, हेतु ) may be used in this 
sense in any case in agreement with pronouns. But he is wrong. 
The forms को हेतुः, क॑ हेतु will never be found in the sense of “for 
what reason.” The forms कस्मै हेतवे, कस्मै निमित्ताय will be found 
not in, the sense of ‘for what reason, but in the sense of the 
dative “ for what object ( purpose) in view." The form कस्य gat: 
is found, but हेतोः is not necessarily genitive. The instru- 
mental and the ablative ( केन हेठुना, कस्माद्धेतोः ४९. ) are the proper 
forms, and the locative is found but in slightly different sense. 
किं निमित्तं-प्रयोजनं-कारणं-अर्थं is, however, not uncommon. कलुपीकृ-- 
‘ To make turbid or unclean; ° * to spoil,’ * to corrupt,’ ‘to vitiate. ? 
किमपि उन्नतटत्ति स्वं HS कस्मै हेतवे qi 3 कल॒पीकरोषि-- Why do you spoil 
your noble family, ofa highly eminent career, by heinous acts 
like these,—you, who are elated by pride consequent on the 
strength of your weapons, ‘and are assuming ( or accepting) the 
profession of a villain in accordancee with your Karma.’ 


St. 84. Wd—Constue अक्षतसाधुटत्तं अदुष्टभावं एनं [ दशरथं ] भवान्‌ एवं 
मा स्म जगुप्सतां इति निग्रहीतकठे: प्राणेः महाषिसनोर्वांचः अरुध्यन्त इव- GENI 
Analyse gaai भावश्च दुष्भाव:। अविद्यमानः दुष्टभावो यस्य स तादुशः, “Not 
of a wicked or depraved nature. waaared—Analyse साधु च 
AIM च साधुटृत्तम्‌। न क्षतं अक्षतम्‌। अक्षतं साधुटत्तं यस्य स अक्षतसाघुटत्त: त तादश, 
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man of an untarnished fame or repu- 


* To a virtuous ( or honest ) 7 TES E D 
UD Rragta#s:— Analyse Radia: कंठो येस्तः, ‘Arresting the throat. 


महर्षिसूनो :-- Analyse महांश्रासो KAA weit: . तस्य ug: SR तादुशष्य, ‘Of 
the son of a great sage.’ In the Ramayana (अयोध्याकाण्ड ) cantos 
63rd—64th ), this sm whom the king Das'aratha shot with es 
arrow is called gga and also a ऋषि ( canto 63rd verse 48, 
Canto 64th verses 47-50 ). The epithets शुनि, ऋषि &c. are also 
given to his father, a वैश्य by caste, in the same book of the Rémi 
yana ( canto 64th verses 11, 19, 20, 28, 55 &c. ). When the king 
Das'aratha saw these recluses for the first.time he took them for 
Munis from their outward forms and as they were living in a hut 
on the banks of the Tamasà in a forest and were actully leading 
the lifé of a Muni. Properly speaking they were neither Munis nor 
Maharshis, because one of them was a Ec by caste and his wife was 
a sat. And a son born of these falls in the class of an अपसद or base- 
born. In one of the versees of the Ramayana he declares his caste. 
* ब्रह्महत्याकृतं तापं हृदयादपनीयताम्‌ | न द्विजातिरहं राजन्‌ मा भूत्ते मनसो व्यथा॥१०॥ 
झद्रायामस्मि वैश्येन जातो नरवराधिप | इतीतर वदतः कृच्छ्रादूबाणाभिहतमर्मणा ॥ t d 
~ See Manu, X. 10. “ विप्रस्य त्रिषु वर्णु नृपतेर्वर्णयोद्व॑योः। वैशस्य वणे चेकस्मिन्पडे- 
तेऽपसदाः स्मरताः ॥ १०॥ ? * Children of a Brühmana by ( women 01) 
the three ( lower ) castes, of a Kshatriya by ( wives of ) the two 
lower castes and of a Vais'ya by ( a wife of ) the one caste ( below 
him ) are all six called base-born.( अपसद ).” There are threo 
classes of the Rishis or singers of sacred hymns viz. देवर्षिः, 
ब्रह्मापिं: and राजर्षिः But this Jaq, the father of श्रावण, cannot lay 
claim 10 any of the above three classes of Rishis; and it appears 
strange that yet this Buddist poet is pleased to give him the title 
of महाप. अक्षतसाधुवृत्तं अदुष्टभाव एनं भवान्‌ एवं मा स्म Fycaai— Do not 
you sensure this royal person, whose nature is not depraved and 
whose virtuous conduct, is unablemished, in such a way,’ इति 
निगरीतके' प्रणैः महापसनोवा च: अरध्यन्त u— The voice of the cont 
Celts? प्राण: महापसूनोवा च: अरुध्यन्त इव--' The voice of the son o 
the great sage was choked, as it were, with these words by the 
vital airs arresting the passage of his throat. ° 


क St. T | NISqt—Construe TATATA: घटितारिनाशः भोज्याः ga: बा- 
Em सन्‌] चारुउजद्रमेन घट ग्रहीत्वा वहुमानपात्र॑ यमिनं. ददश. भोज्याः छृतः~ 
507 “भोजस्य गोत्रपत्यं St भोजी तस्याः भोज्याः तः, <The son of the 
RA of the Bhojas, viz. Indumati’s Kon The word is 
T. erally ; written. as भोजी, भोजा and भोज्या meaning, ‘the 
Princess of the Bhojas, We prefer भोज्यासत; the reading givem 
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by Telugu codices, written on Tale-leaves, But we have 
accepted the reading of our Mss. 0, D. Fr. supported by the 
Calcutta edition as well as the Sinhalese edition of Prin. 
Dharmáráma. Some scholars accept भोजी in the sense of “ earth 
मृद्‌ or श्रृत्तिका ” and construe भोज्याः with qz गृहीत्वा “having taken 
the jar made of earth.’ But in such a constructin सुतः cannot 
independently stand in the verse. भोजो ०० भोज्या otherwise called 
इन्दुमती was the wife of Aja. After giving birth to her distinguished 
son दशरथ ( the father of Ráma ), she, while ina summer grove 

with her husband, dropped down dead by the touch of a garland. 
of celestial flowers. चारुश्चुजद्वयेन— Analyse भुजयोः द्वयं भुजद्वयम्‌ । चारु च; 
तदू BT च aegagi तेन तादृशेन, ‘With his elegant pair of 

hands.’ gfzantart:—Analyse घटितः sf येन स तादृशः, ‘ One who 

has brought aboat the destruction of his enemies. ब्वाप्पायमाण:-- 

* Shedding tears? Denominative present participle derived from. 
बाप्पायते. बहुमानपात्र--1891559 बहुश्वासो मानश्च बहुमानः । बहुमानस्य पात्रं. 
बहुमानपात्रं, ' A receptacle of the highest honour or respect. यमप्र- 

भाव:--87181980 यमस्येव प्रभावो यस्य सः, ‘One having a power like 

that of Yama, the god of death. यमिनं-- A sage who has subdued 
his senses. यमप्रभाव: घटितारिनाश: भोज्याः सुतः चारुभुजद्वयेन घरं ग्रहीत्वा-- 
‘With his power equal to that of the god of death, the son of the 
princess of the Bhojas, who had brought about the destruction 
of his enemies, took up the jar with his elegant pair of hands.” 
चाष्पायमाण: [सन्‌] बहुमानपात्र यमिनं ददश-- And saw with streaming 
eyes the sage who had subdued his senses and who had been a 
receptacle of the highest honour.’ 


St. 86. qri—Construe विधातृतुल्येऽपि पापं विधाय सतां पुरोगः [स 
राजा] सत्यापयामास | ततो यतिं घातयतोऽस्य देहं क्रोधानलेन सयो न ददाह: विधा- 
तृतुल्ये-4 72198९ विधात्रा तुल्यः विधाठृतुल्यः तस्मिन्‌ , * With regard to him 
equal in power with Creator.’ सत्यापयामास— Declared the truth’ 
‘Declared. as true.’ Denominative Perfect 3rd per, sing. from 
सत्यापयति, (सत्यमाचष्टे करोति वा). Cf, Pani. I. 1. 25. क्रोधानलेन-- 
Analyse क्रोब: एव SAS: AAAS: तेन क्रोधानलेन, By the fire of anger, 
“By the fire: (fury) of wrath. सतां gm — A leader of the 
virtuous’ पापं विधाय~* Having committed (or perpatrated ) a 
heinous crime (or offence). विधातूतुल्येऽपि पापं विधाय सतां पुरोगः सत्या- 
प्यामास-- Even offending him, whose power was equal o that of j 
the Creator, the leader of the virtuous declared the truth. ततो यति 


पातयतोऽस्य देह क्रोथानठेन. Ge न. ददाह- For thisreason, the sage did 
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not, at the moment ( or instantly )) burn his pody who caused the 
death of the ascetic, by the fire of his wrath. 

St. 87. zardara:-Consirue तनयस्य नाशे gat दयावयातः स वशी महार्षि 
ge: आत्तशोकः [ सन्‌ ] देशस्तुतसङुणाय [ तस्मे राज्ञे ] Aagi विशं SIS दिदेश. 
डयानुयातः-4 7298९ दयया Spam: दयाउयात+ © Led by mercy. Moved 
by the feeling of pity. ; emerit Analyse आत्तो gn शोको येन 
स amam, ‘Stopping his grief.’ देशस्तुत —Analyse देशेषु स्तुता. 
agm: यस्य तस्मै यथोक्ताय, ‘Whose meritoriuos actions ( or merits ) 
have been sung in all countries.’ faa, Expl :-विशतीति विशः तं 
तादशं, Entering in. ' Piercing. ° ‘ Penetrating in. ° * Pervading in.’ 
< To sit or settle down on.’ * Cf. Pani. IIT. 1. 135. “ इगुपधज्ञाप्रीकरः 
a: ‘After a verb ending in a consonant but preceded by इ, उ, R 
(short or long ), and after the verbs ज्ञा * to know, ’ प्री ‘to please,’ 
and कु to scatter, ' comes the affix क ( अ )^ faaysi—Analyse fat 
भुनक्तीति rng तं विश्वशुजं, ‘Hating all things.’ ‘Consuming everything.’ 
तनयस्य नाश श्च॒त्वा स वशी मर्हापः देशस्तुतसटुणाय विश विश्वं शाप दिदेश-- 
* Hearing the death of his son that self-controlled great sage 
though merciful often arresting his grief, pronounced an alls 
pervading curse, consuming everything, on him whose merits 
have been sung in every country.’ 


St. 88. qaa —Coostrue नृपतिः वनजकुसुमधारिणीं हरिनखपातविपादि- 
सोरुगण्डां [ अत एव ] अलंघ्या म्रगव्यभूमि श्रियमिव चिरमनुभूय गृहोन्खुखो बभूवः 
वनज --3081750 वने जातानि वनजानि । वनजानि च तानि कुसुमानि च 
वनजङुछ्मानि आरण्यपुष्पाणि । धारयतीति धारिणी | वनजकुरुमानां धारिणी वनज- 
कुसमधा रिणी तां तादृशीं, ‘ Bearing wild flowers on its surface.’ When 
applied to a hunting forest or मरुगव्यभूमि. But when applied to the 
goddess of Royal Fortune or श्री, the compound may be analysed 
as, वने जळे जातानि वनजानि । वनजानि च तानि कुसुमानि च वनजकुछुमानि अम्मो- 
ज़पुष्पाणि । कमलानीति यावत्‌ । तानि धारयतीति तां तथोक्तां श्रियं, ‘ Holding 
( in her hand) lotus flowers,’ अलंघ्यां, £<?1_—ठंधितुमश्क्यां अलंघ्यां 

Difficult to be crossed.’ ‘Impassable.’ gftq@°—Analyse gt: 
केसरिण: नखानां पातः विपाट्ताः उरुगण्डाः यस्यां सा तां ae, “ In which 
the spacious temples of wild elephants were torn फड the strokes 
of ae nails of lions.’ As applied to श्री, Hari means, ‘ Vishnu,’ 
an a, "broad forehead. ° मृगव्यभूमि-41191986 मगव्यस्य भूमि: 
PERTH: त्ता मृगव्यभूमिं, “ A hunting forest. > गुहोन्सुखः-- 42198० 
हिनः Waga: Wishing to go to his palace.’ The metre of 
“us and the next two verses is पुष्पिताग्रा, which i : 

MEINT, 8 thus defined:— 
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“ अयुजि नयुगरेफतो यकारो युनि तु मजो जरगाश्र पुष्पिताग्रा: ” The ganas in 
the odd lines areq 4 x3 and in the even नजजर and a long 
syllable. नृपतिः वनजकुछमधारिणीं मुगव्यभ्ामिं श्रियमिव चिरमचभूय ग्रहोन्खखो 
बभूव- The king set out for hig palace after having long enjoyed, 
like the goddess of Royal Fortune, the impassable hunting forest, 
aboundiug in wild flowers, the spacious temples of elephants 
in which have been torn by the nail strokes of lions. ’ 


St. 89. spp—Construe अथ स [ दशरथः ] विषमपादगोपितार्थं जगदुपयोग- 
वियुक्तभूरिवातु बहुतुहिननिपातदोपदुष्ट कुकवेः प्रवन्वामिव गिरिमरहत. विषमप!दगोपि- 
må—Analyse विषमाः दुर्गमाः पादाः प्रत्यन्तपवेतास्तेग[पेता रक्षिताः सर्वेसाधा- 
रणरप्राप्याः कृता; अथा बञ्रादयो येन स ते तादृशं, ‘ The treasures of precious 
stones Wc, in which have been made inaccessible (to people in 
general ) on account of its adjacent rugged hills.’ As applied to 
poetic composition or प्रबन्ध, the compound may be analysed 
thus:—faqq: , न्एनाधिकाक्षरकृतः पादः स्छोकचतुर्थाशः तत्र गोपितः स्वसंकेत-- 
समासाविक्याप्रतीतादिपद प्रयोगवशादस्फुटोष्थेः VRAIS यस्मिन्‌ d azi 

The gist of the verse in which has been intentionally concealed 
and often rendered obscure by employing one’s own convention 
and alzo a string of unintelligible compound words and other 
obscure words in a foot made of more or less syllables.’ जगदुपयोग- 
वियुक्तभूरिधातु--4-121 59 जगतः उपयोगः तस्मात्‌ वियुक्ताः भूरिधातवः गेरिकमन:- 
शिलादयो यस्य ते तादृशं, ^ The metallic substances in which are hidden 
away from the utility of the world (in general). As applied to 
प्रबन्व, the compound may be analysed in the following way:— 
जगदुपयोगवियुक्ताः महाकविभिः काव्यान्तरेऽप्रयुक्ताः धातवो भूवादयः शब्दशासत्रप्रसिद्धा 
थस्मिन्‌ तं तथोक्तं, The various roots in which differ from those in 
general use in the works of well known writers.’ क्‍हुतुहिननिपाततः 
दोपदुष्टं~412]95० बहु च तत्‌ तुहिनं च बहुतुहिनं तस्य निपाताः तेपां दोपेण दृष्टः तं 
ताद, ‘Worth avoiding on account of the natural defect or noxious 
quality of a constant snow fall in large quantities.’ As applied 
to प्रबन्ध, it may be analysed thus:-g, हि, न, इत्यादयो ये agat निपातशद्धा- 
स्तेपां दोपेण च दुष्ट, ‘Vitiated by the fault of constantly employing 
particles or indeclinables such as तु, हि, न &०, in a Kavya.’ Mark 
the well known plays upon words in the stanza. अथ स विपमपाद- 
गोपितार्थ गिर कुकवेः प्रबन्यामिव अरहत-- Like the composition of a bad 
poet, the king then left the mountain, the treasures of precious 
stones &c.in which have been made inaccessible ( to people in 
general ) on account cf its adjacent rugged hills, the metallic 
substances in which have been hidden away from the general 
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world and which had become worth avoiding on 


utility of the v r noxious quality ) of a constant 


account of the natural detect (० 
snow fall in large quantities. i : 

St. 90. wqfg—Construe नृपो दिशि सपदि faai परमविनीत- 
भनोशनागढन्‍्द मणिगणमाण्डितकान्तं स्वकीयं पुरे जलधिमिव आल साद. raat 
yri—Analyse शरिश्रासो घोषश्च शूरिधोप' | निवद्धो शूरिषोषो यस्मिन que, 
* Enveloped in loud roars or EO noise. परप्राविनीतमनो्ञ- 
नागवृन्द-“37191750 परमाः Het: विनीताः छाशक्षिताः । अथ वा । qus 
विनीताः अशिक्षिताः मनोज्ञाः मनोरमाश्च ये नागाः हस्तिनः तेषां टन्दानि 
कुलानि यस्मिन्‌ तत्‌ TER, ‘In which there were herds of highly trained 
and beautiful elephants. १ When applied to the ocean or wary, 
the compound may be analysed as :-परमविभिः दिव्यपक्षिभिः नीतं मनोज्ञ 
मनोहरे amet सपेसमहों यस्मिन्‌ यस्माद्वा तत्तादृशं, ‘A collection of 
beautiful serpents from which has been taken away by celestial 
pirds.’( or)‘ A collection of beautiful serpents to which has 
been brought by celestial birds,’ मणिगणमण्डितकान्त॑-4nalyse 
मणीनां गणाः त्तेः मण्डितं अत एव कान्तं सुन्दर, ‘ Decorated by collections of 
jewels arranged in an ornamental fashion.’ When applied to 
जलधि, it may be analysed 88:--मणिगणमण्डितेन मौक्तिकसमूहाबिभूषणेन' 
कान्तः जलप्रान्तप्रदेशः यस्मिन्‌ तत्तादश, ‘The watery regionsin which are 
illuminated by ornaments of multitudes of pearls.’ नृपः दिशि निवड- 
भूरिधोष॑ जलधिमिव स्वकीयं पुरं सपदि आससाइ-+ The king instantly came 
down to his capital, which was like the acean enveloped in loud 
roars reaching as far as quarters, in which there were herds of 
highly trained and beautiful elephants and which was decorated 


by collections of jewels arranged in an ornamental fashion 
(in the shops ). ? 
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CANTO II. 


St. Ll. रावणेन--0०08४0९ दावाग्रितेजसा रावणेन रणे भग्नाः देवाः पुरंस्कृत- 
उरन्दरा: [सन्तः] जगत्पतिं ae जगः. Cf. Ku. IT. “तस्मिन्तिप्रकृताः काठे तारकेण 
दिवाकसः। तुरासाहं पुरोधाय AA AJA ATA” रावण— The demon king of 
Lanka or Ceylon, from which he expelled his half brother Kubera. 
He was the 801 of freu, by his wife निकपा, daughter of the 
Ra/kshasa सुमालिन्‌. He was half brother of Kubera and grandson 
of the Rishi पुलस्त्य; and as Kubera is the king of Yakshas, Ravana 
is a king of demons called Ra'kshásas. Pulastya is said to be the 
progenitor, not only of Ra’vana, but of the whole race of 
Rákshasas. He had ten heads and twenty arms and also four legs 
in infancy, and had the power of assuming any form at will. 
In his attempt to propitiate Aad he is said to have cut off all his 
heads but one, when the deity was pleased, He was the most 
powerful king of his day. Even the gods yielded to his power 
‘ ‘and were almost enslaved by him. He once attempted to uproot 
dy the Kaila'sa mountain but S'iva pressed it down and crushed 
the demon's hand under it; from this calamity he was relieved 
only by propitiating that deity. His character is described as 
libidinous and cruel. In consequence of his having abducted 818, 
Rama invaded Lanka’ and’ killed him in fight. दावाग्रितिजसा-- 

Analyse दावस्य अग्निः दावाग्निः । दावाग्रेरिव तेजो यस्य स दावाग्रितेजा: तेन, 

Possessing the lustrous power like that of the forest fire.’ जगत्पाति- 
Analyse जगतां पतिः जगत्पातिः d azar, ‘To the lord of (three) 
yorlds.’ एरस्कृतपुरन्दराः---01181 758 पुरस्कृत: qiu ep ‘ Having their 
ront led by the town-splitting god, (i. e. Indra). पुरन्दरः-- 
inalyse gt दारयतीति, ` Town-splitter.’ * Fortress destroyer.’ An 
bithet of Indra as breaking cities into fragments with his 
\underbolt. The metre ot this canto is VIET ( also colea श्लोक ). 
efinition:—“ श्छोके षष्ठ गुर ज्ञेयं aaa लघु पञ्चमम्‌ । द्विचवुःपादयोहेस्वे सप्तम 
घेमन्ययो:”. In this metre each verse must consist of eight 

-वमन्ययाः - 

‘<llables with the following restrictions:-That the fifth syllable of 
bh verse be short; that the sixth syllable of each verse be long; 
ü that the seventh be alternately long and short. रावणेन रणे भग्नाः 

i जगत्पतिं AE arg: — Overthrown in the battle by Ra'vana, who 
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ike that of forest-fire, the gods set out 

„oug power like that o the E gods 
ee Raia ot the worlds, requesting Indra to take their leaq’ 


( lit. placing Indra in front of uno ) a k 

St. 2, निजदेह*--007977० निजदेहृभराक्रान्तनागनित्रासरहसा गतागतपयो- 

स्थितं [ जगत्पतिं दरू जग्छरिति पूर्वेणान्वयः | : गतागत —Analyse 
.पयसा राशिः पयोराशिः । गतागतश्वासा पयोराशिश्र गतागतपयोराशिः हक RE 
as गतागतपयोराशिपातालतलं, To him who has made his a ks e in the 
lower region ( lit. surface ) of the nether E situated Pe 
the ocean, the waters whereof were made to ebb and de 
Ste — Analyse निजश्रासौ देहश्च निजदेहः विष्णोः शरीरं तस्य भरेण आक्रान्तो 
यो नागः तस्य निश्वासस्य रंहः जवस्तेन, * By the impetuous force of the 
shard breathings of the great serpent labouring under the weight 
of his ( Vishnu’s ) own body.’ This and the following seven 
"verses form a कुलक Which is tbus defined:—* द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं 
त्रिभिः 'छोकैरविशेषकम्‌ | कलापकं चतुर्भिः स्यात्‌ ATE कुलकं स्मृतम्‌; ” 

St. 3. smdtd—Construe तत्क्षणत्यक्तनिद्रातिवदरागायतेक्षणं [ अत एव | 
'सस्तमौलिमाल्यविभूपणं भोगिनि आसीनं [ जगत्पतिं द्र्ठं जग्छरिति पूर्वेण सम्बन्धः |. 
"सस्तमोलि---.1)81४० स्तानि च तानि मौठेमाल्यानि च सस्तमोठिमाल्यानि तान्येव 

“विभूषणं यस्य स तं तादृशं, ‘ Whose ornaments of garlands were slipped 
off from the crown of his head.’ qequr—Analyse तत्क्षणमेव त्यक्ता 
निद्रायाः आतिरापद्‌ तया वद्धरागं आयतेक्षणं यस्य स तं wr, ‘Who, at that 
moment, had shaken off the dullness of sleep and so had his long 
eyes red.’ भोगिनि आसीनं तं द्रष्टं जग्मु:-- Him who was lying on the 
‘serpent, whose ornament of garlands had slipped off from the 
crown of his head and who at that moment had shaken off the 
dullness of sleep and so had his long eyes red,” 

St. 4. gag —Construe अम्भोनिधिच्छेदे श्ुजङ्गषथुकारूढमातङ्गमकराश्रर्य 
Ye नृपलीलया ward [ जगत्पतिं ze जग्सुरिति naa: ]. gag —Analyso 

भुजज्ञानां एधुकास्तेरारुढो मातङ्गमकराणां आश्रयो यस्मिन्‌ तत्‌ wu युद्ध, “A 
conflict in which the asylum of marine monsters was marched ० 
with overpowering energy by young ones of large serpents.’ Thes 
young ones and the large serpents were the followers of S’esh: ' 
and they had driven out from the conflict these marine monster, - 
मातङ्गमकर m— A kind of marine monster; probably a monstrou: 
crocodile. * अम्भोनिधिच्छेदे-- 4121950 अम्भसां निधि अम्भोनिधिः तस्य Be: 
qim, ‘In E portion of the ocean.’ *In a certain part of the 
P RESUS राणा E TIC तया नृपलीलया, ‘Out of 
us Men pene WISN युद्ध पञ्यन्तं-* In one part of 
> ing in a kingly amusive spirit, a conflict, in 
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Which gue asylum of marine monsters was marched on with over- 
powering (martial) energy by young ones of large serpents, — 


usd er Mo RAM UU ue 
Ailsa [ता EU सेव्यमानं [जगत्पा रषं जग्खरिति पूर्ण सम्बन्धः]. भोगि 

v भागिनः शपस्य HT: आभोगः । शरीरमिति यावत्‌ | स एव आसनं सिहा- 
सन तस्य॒ WD Àn agitation of the seat (or throne) made up of 
(HO body of the serpent शेप. ° Cf. R. X. 7. “ भोगिभोगासनासीनं ददृशुस्तं. 
।दिवोकसः.” सुदूरतः ind.— At along distance.’ ‘ From a respectable 
distance. आनतश्रीरेण-^०2।75० आनतं शरीरं यस्य स तेन तादृशेन, By 
him who has bent down his body (i. e. head ). भक्ऋत्य-— Through 
ardent devotion) गरुत्मान्‌ m.— Garuda) Cf. R. X. 13. “ उपस्थितं 
घाञ्जलिना विनीतेन गरुत्मता.” A mythical bird or vulture, half-man, 
half-bird on which Vishnu rides, He is the king of birds and 
descended from Kas'yapa and Vinata, one of the daughters of 
Daksha. He is the great enemy of serpents, having inherited 
his hatred from his mother, who had quarrelled with her co- 
wife and superior, Kadru, the mother of serpents. His lustre 
was so brilliant that soon after bis birth the gods mistook him 
for Agni and worshipped him. He is represented as haviug the 
head, wings, talons, and beak of an eagle, and the body and limbs 
ofa man. His face is white, his wings red, and his body golden. 
He had a son named Sanpa'tij and his wife was Unnati or 
Vina'yaka'. According to the Maha'bha'rata, his parents gave 
him liberty to devour bad men, but he was not to touch 
Brahmanas. Once, however, he swallowed a Brahamaua and his 
wife, but the Bràhmana so burnt his throat that he was glad to 
disgorge them both. Garuda is said to have stolen the Amrita 
from the gods in order to purchase with it the freedom of his 
mother from Kadru. Indra discovered the theft and fought a 
fierce battle with Garuda. The Amrita was recovered, but Indra 
was worsted in the fight, and his thunderbolt was smashed. 
भकत्यानतशरीरेण गरुत्मता सुदूरतः सेव्यमानं-- Him who was attended on 
by Garuda who had bent down his head through ardent devotion 
and was standing at a respectable distance, thinking that there 
should arise no disturbance to the throne made up of the body 
of the serpent S'esha,'— 


St. 6. sixGa’—Construe अकेरदिमभयेन पातालतलमास्थितं प्रीत्या 
छक्षमी्॒खतुपारांश व्यापारितेक्षणं [ment द्र& जग्खारिति पूर्वेणान्वयः |. अकः 
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dünüg—Analjse अकेस्य रश्मयः अर्कर्श्मयः तेभ्यो भयं तेन, t As if 
through fear of the solar rays. tarsa — Analyse पातालस्य तळं 
पातालतलं तत्र आस्थितः तं quest, ‘Living in the lower part of the 
nether world.’ ल्व्मीड्ठखतुपारांशो-^72]50 लक्ष्म्याः छख CIA तदेव 
guis शीतांशुः चन्द्रः तस्मिन्‌, ` On the moon-li ke : faco © f क 1. 
व्यापारितिक्षणं--/70158० व्यापारितं ईक्षणं येन स व्यापारितेक्षणः ते ताशे, — Who 
Jad directed his eyes towards. ' प्रीत्या लक्ष्मी्॒खतुपारःशा व्यापारतक्षण-- 
« Him who had taken his abode in the lower part of the nether 
world as if through fear of being scorched by the sun’s rays and 
who had directed his eyes, through affection towards the moon- 
like face of Lakshmi, — 

St. T. qaa—Construe स्वसुखे सञ्चरदूष्ेः पद्माया: अङ्कविन्यस्तपार्पिणना 
पादपञ्चन नाभिमण्डठं gai [ जगत्पति द्रष्टं जग्छुरिति पूलण सम्बन्धः ]. स्वसुख 
Analyse स्तरस्य gd ae तस्मिन्‌, ` Towards his own face. ’ UE 
Analyse सचरन्ती दृष्टियेस्याः सा तस्याः ‘ Of her whose sight is directed 
towards (or moving about).’ ag Aaaa Analyse ay विन्यस्तः 
MEET तेन, ‘The heels whereof were laid on her lap,’ Cf. R. X. 
8. “ae निक्षिप्तचरणमास्तीरणकरपछवे- ” wm Analyse पादः पद्ममिव पाद- 
पझ तेन wmm “ By his lotus-like foot,’ नाभिमण्डलं---819159808 नाभे- 
Hes नाभिमण्डलं, ‘The circle of her navel.’ sagà सळरदष्टेः TAT: 
'नाभिमण्डल पादपद्रेन स्पृशन्त-- Him who was touching the circle of the 
navel of Lakshmi whose eyes were directed to his face with his 
lotus-like feet, the heels whereof were laid on her lap, — 

St. 8. सव्यापसव्य"--001810ए9 तट्ट्रयस्थचन्द्राकेविन्ध्यशेलमिव उच्छितं 
सव्यापसव्यभागस्थपाञ्चजन्यदशनं [ जगत्पतिं द्रं जण्छुरिति पूवणान्वयः ]. सव्याप- 
सब्युभागस्थपांचजन्यदशनम्‌---4१]8९ BUT अपसव्यश्व सब्यापसतव्यो तो च 
भागां च सब्यापसव्यभागा तयोः स्थितो पांचजन्यछदशन। यस्य w तं azar, On 
the right and left sides of him were laid the Panchajanya (conch) 
and the Sudars‘ana weapon, °? तटट्टयस्थचंद्राकेविन्ध्यशेलं--.१1१91980 weg 

स्थितो चन्द्राको यस्य स तादृशः Aee: तमिव, ‘Like the Vindhya 
mountain on both the sides of which were the sun and the moon.’ 


विन्ध्य m.—The mountains which stretch across India, and divide 
what Manu calls the Madhyades/a or middle-land, the land 


ofthe Hindus, from the south, that is, they divide Hindusthana 
from Deccan. For further particalars see our note on Agastya 
canto IV. 59. Translate :— Him who had the Panchajanya and 
Sudars'ana on the right and left sides of him and so appeared 
Zaised up like the Vindhya mouniaion on both the sides of which 


are the sun and the- moon; — - e 
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St. 9. ged—Construe पुरुष नत्वा पुरद्रताद्या स्कत्नशक्तिः गीर्वाणसहाति 
सनातन gagat [गरं ऊचे. gerarm—Analyse gaza: आद्यो यस्याः सा, 
‘Beginning with Indra गावाणसहांत:---87915956 गीवाणानां अमराणां 
सहतिः सम्रूहः, ‘The multitude of the gods.’ सनातनं gzd- To the Eternal 
Being. ° स्कन्नशक्ति —Analyse स्कन्ना शक्तियस्याः, ‘With power paralyzed.’ 
चातियुतां---0119) ४९ afaragar नतिसुता तां aizat, ‘Full of praise.’ स्कन्नशक्तिः 
गावाणसहांत: चुतियुता गर ऊचे-- The multitude of gods headed by 
Indra with paralyzed power, bowed down to the Eternal Being 
and addressed a speech ( to him ) full of praise. 


St, 10. agzuqa—Construe ससुद्रमथने यस्य भ्रमन्मन्दरखण्डिता: प्रदीप्तां- 
गदकाट्यः ताराः इव [देशों da: समुद्मथने---41181986 समुद्रस्य मथनं ससद्रमधर्न 
तस्मिन्‌, ‘At ihe time of the churning of the ocean * In the 
process of the ocean being churned.’ खमन्मन्दरखण्डिता — Analyse भ्रमन्‌ 
चासा मन्दरश्च भ्रमन्मन्दरः तन खाण्डताः भ्रमन्मन्दरखाण्डता ; * Broken into 
pieces by the Mandara mountain in motion.’ Mandara is the 
name of a sacred mountain, the residence of various deities; 
it served the gods and Asuras ( demons) for a churning stick 
at the churning of the ocean for the recovery of the Amrita and 
thirteen other precious things, lost during the deluge; "Vishnu 
is fabled to have become incarnate in the form of a Kiirma or 
tortoise for the purpose of sustaining this mountain on his back, 
the serpent Vasuki serving as a rope with which to whirl it 
round. Cf. महाभारत, आदिपर्व. 1112 &c. प्रदीप्तांगदकीटयः--81191 988 
अङ्गदानां कोटयः ANGRA: | WADHU ताः अंगदकोव्यश्र प्रदीप्तांगदकोटयः, ‘The 
points of erga ( arm-let ) were blazing with light or the points of 
blazing arm-lets.’ समुद्रमथने यस्य प्रदीप्तांगदकोटयः ताराः इव दिशो वव्रुः 
* At the time of churning the ocean, the points of his blazing 
arm-lets being broken into pieces by the Mandara in motion 
scattered over the quarters like stars, ’ 


St. 11. Ha—Construe दुवोरवी4ण येन सागराम्त्ररचन्द्रमाः पातालपालानां 
यशःपिण्डामिव शंखं च उद्धतम्‌. दुवोरवीर्थेण- Analyse वारयितुं दुष्करं gan 
दवार वीयं यस्य स तन तथाक्तन, ‘By him whose valour cannot be re- 
pressed, ’ ‘ of an irresistible valour (or power), ' सागराम्बरचन्द्रमा 
Analyse सागरः एव अम्बरं तस्मिन्‌ चन्द्रमाः, ‘ The moon in the sky in the 
form of the ocean The conch is one of the fourteen jewels that 
came out in the process of the churning of the ocean. They are: 
लक्ष्मीः कैस्तुभपारिजातकरुरा धन्वन्तरिश्रन्द्रमा गावः कामदुघाः BAG रंभादि- 
देवांगनाः | अश्वः सप्तस॒खो विषं LAT? WAST चाड्यरत्नाना AGT प्रतिदिनं 
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i—Analyse पातालानां पालाः तेपां तथोक्तानां, 
à: ge "0 पातालपालानां--4 Hm 
pus Fs of the Pàtálas.' पाताळ ?.—One of the seven 
regions ला the earth and the abode of the Nagas or serpents 
5 


and demons, The seven regions are enumerated as followe:— 
8 hs, g 


WAS, AAS, Tae, रसातल, तलातल, महातल, and पाताल; but पाताल ds 
sometimes used as a general name for all : according to महाभारत, 
चाताल is also a town in the world of the spon yace: Se Ue 2 
* The conch,’ qarfqug m. n.— Analyse Ware: पिण्ड यशभपण्ड, Like, 
around ball of fame.’ दुवोर्वीयंण येन पातालपालानां यशःपिण्डामिवः शंखं 
उद्धूतम्‌ - By him of an irresistible valour was brought out the 
conch which served as the moon in the sky in the form of tha. 
ocean, as if it were a ronnd ball of the fame of the guardians of 
the nether regions. ' यं à E. 
St. I2. 4—Construe अंसदयसंघतक्तचन्द्रादित्यांगदृश्रियं ताराहारांकवक्षस यं 

देवाः त्रिविकमे Ag: sp — Analyse slag संसक्तो यो चन्द्रादित्यों ताभ्यां 
अंगदयोः श्रीर्यस्य स॒ अंसहयसंसक्तचन्द्रादिद्यांगदल्ीः d तादृ, * Having 
a splendour of arm-lets made of the sun and the moon stuck 
close to his pair of shoulders.’ त्रिविक्रम n.—' The three steps 
or strides ( of Vishnu ) ? त्रिविक्रम :--३. name of Vishnu used in the 
Jüg-veda, and referring to three Steps or paces which he is repre- 
sented as taking, These steps, according to the Opinion of a 
commentator, are “ the three periods of the sun’s course,—his ri- 
sing, culminating and setting.” An old commentator says, “Vishnu 
stepped by separate strides over the whole universe, In three 
places he planted his step, one step on the earth, a second in the 
atmosphere, anda third in the Sky, in the successive forms of 
Agni, Vàyu, and Sürya." The great commentator Sáyaua, a 
comparatively modern writer, understands these Steps as being 
the three steps of Vish nu in the Vàmana or dwarf incarnation, and. 
nodoubt they were the origin of this fiction. “In the Treatà- 
yuga, or second age, the Daitya king Bali had, by his devotions 
and austerities, acquired the dominion of the three worlds, and 
the gods were shorn of their power and dignity. ‘To remedy thig;. 
Vishnu was born as a diminutive son of Kas'yapa and Aditi. 
The dwarf appeared before Bali, and begged of him as much land 
ashe could step over in three paces. The generous monarch 
complied with the request. Vishnu took two strides over heaven 
and earth; but respecting the virtues of Bali, he then stopped 


leaving the dominion of Pàiála, or the infernal regions, to: Bali, 2: 
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ताराहारांकवक्षसं--81191990 ताराणां ये हाराः तेषां अंको वक्षसि यस्य स ताराहारांक- 
वक्षाः त॑ aea, * Having on his breast a mark of the starry garlands.’ 
देवाः ताराहारांकवक्षसं त॑ त्रिविक्रमे नेमुः-- The gods bowed down to him 
who had a mark of the starry garlands on his breast and had 
(also ) the splendour of arm-lets made of the sun and the moon 
stuck close to his pair of shoulders, for his three strides. ? 


St. 18. FUR Construe मन्थवातभ्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डळ॑ व्योमापि 
येन पुरा सह सिन्धुना निर्मथितमर- मन्थवातभ्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं —A nalyse 
waar नक्षत्राणि च आदित्यमण्डलं च एतेपां समाहार: मेघनक्षत्रादित्यमण्ड- 
खम्‌ । मन्थवातवत्‌ भ्रमत्‌ मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं यस्िस्तद्‌ मन्थवातभमन्मेघनक्षत्रादि- 
‘Having the orb of the sun, constellations and clouds 
whirling round like the whirlwind. पुरा सह सिन्धुना येन व्यो 
निर्मथितम्‌--* In times of yore, even the heavenly venit E RE 
ofihe sun, constellations and clouds whirling round like the 
whirl-wind, was stirred about by him.’ 


३ St 14. नाभि —Construe मायाशयाछना येन भीमो नाभिपद्रस्णृशों मधुके- 
टर्भा Aaa पाणाभः पाटितो कामे. मायाशयालुना > Analyse मायया शयाछुः 
मायाशयालः तेन, * By the Being dozing in an imaginary Slothfulness/ 
नाभिपदस्पृशो--.4181980 नाभिः पद्ममिव नाभिपद्म तत्‌ स्प्रशतः इति नाभिपगस्प्रशों- 
* Trying to seize the navel-lotus (i. e. the lotus-like navel ).' मधु- 
कैटभौ-4nalyso मधुश्च कैटभश्च मधुकेटभो, ‘The names of Asuras slain 
by Vishnu.’ मधु-कैटभ m. Were two horrible demons, who, accor- 
ding to the महाभारत and the Purànas, sprang from the ear of 
Vishnu while he was asleep at the end ofa Kalpa, and were 
about to kill Bramhá, who was lying on the lotus Springing from 
Vishnu’s navel. Vishnu killed them, and hence he obtained the 
names of केरभजित्‌. and मधुसूदन. The Markandeya Pura'na attributes 
the death of Kaitabha to उमा, and she bears the title of 
Kaitabha. The Harivans’a states that the earth -received its 
name of Mediní from the marrow (medas ) of these demons. 
In one passage it says that their bodies, being thrown into the 
sea, produced an immense quantily of marrow or fat, which 
Narayana used in forming the earth. In another place it says 
that the Medas quite covered the earth, and so gave it the name 
of Medini. This is another of the many etymological inventions. 
येन भीमो मधकेटभो की णिभिः पाठितो कामं-* The formidabl 
यन ( Haney hlad AI:  WI[£d( काम 8 
demons Madhu and Kaitabha trying to seize his navel-lotus 


"were torn to pieces with his hands-agreeably to his desire ( कामं), 
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like insects, by that Supreme Being, dozing in an imaginary 
sloth£ulness.' 

St. 15. ed—Oonstrue सर्व लोकत्रयं संहत्य शयनं गतो यश्च seat 
सान्द्रीसूतः सठिलस्कन्थः इव CURL Cf. R. XUL 6. “संहृत्य लोकान्पुरुपो5विशेते”- 
लोकत्रयू--31101536 लोकांना Gd STRAY, ` World-triad. T The 
three worlds’ ( viz. heaven, earth and the lower regions). 
afrcenea:— Analyse सलिलानां स्कन्वः MST A largo body or 
mass of water, (lit. a trunk or avalanche). ed लोकत्रयं संहत्य शयनं गतो 
q: उदथो akoma: इव दृश्यते-- After having annihilated ( all) 
the three worlds he took repose and looked like a large body of 
solidified water in the ocean.’ 

St. 16, aey—Construe स्मरणमात्रेण सथः aiat सत््यमविश्रित्य त्रेलोक्य 
परिरक्षते तस्मे तुभ्यं नमः. स्मरणमात्रेण 1951) :--स्मरणभेव स्मरणमात्रं तेन, ` By 
mere cemembering you,’ or ie by mere thinking of you. ' तमोछदे-- 
Analyse तमः ga तमोडद्‌ तस्म, ' Dispersing darkness." * Dispel- 
ling darkness.’ तमस्‌ 7— Quality of darkness or ignorance. ' 
< Mental darkness.’ सत्त्व 7.—The quality of purity or goodness 
regarded in philosophy as the highest of the three Gunas which 
are supposed to constitute the external world, the other two being 
रजस्‌ and तमस्‌. The quality of सख renders a person in whom it 
predominates chaste, true, honest, wise &c., and a thing pure, 
clean &3. According to the सांख्य philosophy, nature consists in 
the equipoise of three Gunas called az, रजस्‌ and तमस्‌, 1. e. good- 
ness, passion and CRE or virtue, foulness and ignorance, 
सच्यमधिश्रित्य ATT परिरक्षते तस्मे तुभ्यं नमः-- A bow to such a one as 
you are, who instantly remove the quality of darkness’by.mere 
remembering you and preserve the three worlds, having recourse 
to the quality of सत्त्व. ’ 


St. 17. fea —Construe स्थितिनिमाणसंहारभेदयोगेन भेदितः 
स्पृष्टसत्वरजस्तमा: ते योगः त्रिथा समभ्रत्‌. स्थिति Analyse स्थितिश्च 
निमाणं च संहारश्च स्थितिनिर्माणसंहाराः तेपां भेदयोगेन, < In accordance 
with the divisions known as or conformably to the divisions 
‘known as स्थिति, * continuance in life, ’ निमाण, ‘creating or creation? 
and सहार ‘the periodical destruction of the universe at the end of 
a कल्प. ' fala /:—In philosophy one of the three states through 
which the system of created things and every individual being 
passes, these three states are, उत्पत्तिः, ‘ arising into being,’ स्थितिः 
f continuance in life,’ and लयः, ‘dissolution. ? योग .—Accor- 


vu 
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ding to the Buddhist philosophy ‘the union of the individual 
soul with the universal soul. * OF R. X, 16, * नमो विश्वसृजे qd विच 
aa विभ्रते । _ अथ विश्वस्य संहत्रे तुभ्यं त्रेधास्थितात्मने ॥ स्प्ष्टसत्वरजस्तमाः-- 
Analyse a च रजश्च तमश्च सत्वरजतमांसि | स्पशाने सत्वरजतमांसि यस्मिन्‌ स 
स्टृष्टसच्वरजस्तमाः, ‘To which are concurrent the qualities of सस्व, 
THA, and तमस्‌- ' स्पृष्टसत्वरजस्तमाः ते योगः त्रिधा मभूत्‌ ˆ Made to be 
divided in accordance with the divisions known as Sthiti, 
Nirma'na and Sanhara, thy Yoga, O god, has become ( divided ) 
into three parts (or has become threefold) to which are concurrent 
the qualities of Sattva, Rajas and Tamas .’ 


St. 18. gat—Construe तव gat परिश्रम्य AY पञ्यन्‌ विदामम्र्यः 
विशास्पतिः त्वां त्रैलोक्यभरखासहिं विवेद. विदामग्र्यः~* The best of the wise.’ 
* The foremost of the wise. 'ब्रेळोक्यभरसासहिं —Analyse त्रयाणां लोकार्ना 
RAAT: AFT तस्य भरः त्रैलोक्यभरः wer सालहिः ते तादृशं, ‘ Able to bear 
the whole burden of the three worlds. graf? adj.—' Able to bear 
much. तव कुक्षौ aftsreq—‘Having laboured much in thy womb and 
looking ( from there ) at this universe, the lord of the people 
the best of the wise, knew thee to be able to bear the whole 
burden of the three worlds.’ 


St. 19. wd-—Construe नाकस्य भोक्तृभिः भक्त्या एवं da: गदनाशनः 


` जगन्नेता हृरिः हारि द्वितं वाक्यं जगाद. जगन्नेता-^12)75० जगतो नेता जगन्नेता' 


* The conductor or the master of the world.’ “ «df a” Panini. 
II. 2. 16. * A word ending with a sixth case—affix is not compoun- 
ded with a word ending with qu or अक when the force of these 
latter affixes is that of an agent.’ ( obs.) This rule is not very 
strictly observed in classical literature. Cf. “ घटानां निर्मातुलिभुवनावि- 
धातुश्च कलहः” Wea: —Analyse गदस्य नाशनः गदनाशन:, ‘ Destroying 
diseases. ‘ Destroying sickness or calamities.” हरिहारि हितं aed 
जगादू-+ Praised in this way through ardent devotion by the 
Svarga-enjoyers, Hari, the master of the world and the destroyer 
of calamities, delivered a-pleasing and sweet address to them.’ 


St. 20. werte —Consirue प्रवळारिब्रळप्राणविक्रियाहेठुहेतयो देवाः 
देवक्षता इव किं छ स्कननोजसो जाताः. प्रवलारि” Analyse प्रबलानि अरीणां ef 
तेषां प्राणानां विक्रिया एव हेतुस्तादुशा हेतयो येपां ते, ‘ Having weapons the 
unique object of which was to destroy or annihilate the lives of 
the powerful armies of enemies,’ For हेतयः Cf. ४, X, 12. “ हेति- 
fwraatafe:, ? कि g— Whether indeed.’ स्ऋन्नोजसः- Analyse स्कन्नानिं 
ओजांसि येषां ते, ‘ whose bodily strength was gone forever.’ ‘ With 

their power paralyzed,’ ECORI --Analyse देवेन wal: देवक्षताः, * Des- 
8 
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troyed by fate or destiny.’ ‘ Stricken by destiny.’ ‘ Fate-stricken,’ 


(i नो — W. e gods, who had weap 
8 जसो जाता:-- Why have the gods, wl pons 
NO OBEN of which was to destroy the lives of powerful 


armies of enemies, indeed become deprived of their personal 
strength, as if, fate-stricken (p 

St. 21. gx:—Construe शोकक्षामा ध्यानारुणा हरेन॑त्रपरम्परा परिस्लान- 
रक्तोत्पलवनश्रिय किं fea. Of. Ku. II 2. " तेपामाविरभूदूत्रह्मा परिम्लानख- 
खश्चियाम) सरसां सप्तपद्मानां प्रातर्दीघितिमानिव ॥” शोकक्षामा-2 nal १४३ शोकेन क्षामा 
शोकक्षामा, ‘ Dried up from grief.’ ध्यानारुणा--479196० ध्यानेन अरुणा 
ध्यानारुणा, ‘Red by meditation or reflection. ' नेत्रपरम्परा-- Analyse 
नेत्राणां परम्परा नेत्रपरम्परा, ‘ The row of his eyes.’ Because Indra is 
called सहस्राक्ष or सहस्रनेत्रः परिम्लानरक्तोत्पलवनश्रियं-- Analyse रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पलानि । वनस्य श्रीः वनश्री: । परिम्लानानि रक्तोत्पलानि यस्याः 
सा परिम्लानरक्तोत्पला | परिम्लानरक्तोत्पला चासौ वनश्रीश्च प॑रिम्लानरक्तोत्पलवनश्रीः 
at «rexit, ^ The beauty of a forest having its red-lotuses withered. ’ 
हरेनेत्रपरम्परा परिम्लानरक्तोत्पलवनश्रियं किं प्रभात Why does the row of 
Indra’s eyes, dried up from grief, and red by serious reflection, 
bear the beauty of a forest the red-lotuses in which have been 
withered away. ' 

St. 22. पाक्षपाणि:--0०15४”ए७ इष्टविग्रहो वनगोचरः पाशपाणिः असौ 
बरुणो वीरोऽपि ag: पाशीव केन पीडितः. Cf Ku. 11. 21. “ कि चायमरिदुवांरः 
पाणौ पाशः प्रचेतः । मंत्रेण हतवीयेस्य फणिनो देन्यमाश्रितः ॥” पाशपाणि:-- 
Analyse पाशः पाणौ यस्य सः, ‘One in whose hand there is a noose.’ 
‘Armed with a noose.’ When applied to a wretched fowler, 
पाशपाणि means, ‘one armed with a net of strings or cords’. 
‘One in whose hand there is a net of strings.’ इष्टावि्रह :— 
Analyse get विग्रहो यस्य सः । अभिमतदेहभ्तदिति यावत्‌ | ‘One who 
assumes a form at will.’ When applied to a wretched fowler 
yelaug: means, ‘catching a bird, (fa m,f. a bird) which he 
thinks acceptable, or which is dear to him ( अभीष्टपक्षिग्राही ) 
qavirat:—Analyse गाव: चरन्त्यस्मिन्रिति गोचरः। वनं जलं गोचरः प्रदेशो यस्यं 
सः । जलप्रदेशवर्ती, One who has water for his abode.’ ‘Living in a 
watery abode.’ When applied to a wretched fowler, वनगोचरः 
means, ‘wandering in a forest,’ ‘a forest roamer' ( अरण्यचारी ). 
वरुण m.—The universal encompasser, the all-embracer. One of 


the oldest of the Vedic deities, a personification of the all-inves- 
ting sky, the maker and up-holder of heaven and earth. As such 
he is king of the universe, king of gods and men, possessor of 
ilimitable knowledge, the supreme deity to whom especial hon- 
‘our is due, He is often associated with Mitra, he being the ruler 
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of the night and Mitra of the day; but his name frequently 
occurs alone, that of Mitra only seldom. In later times he was chief 
among the lower celestial deities called A'dityas, and later still 
he became a sort of Neptune, a god of the seas and rivers, who 
rides upon the Makara. This character he still retains. His sign 
is a fish. He is regent of the west quarter and one of the Naksha- 
tras or lunar mansions. According to the Mahábhàrata he was 
80n of Kardama and father of पुष्कर, The Mahabharata relates that 
he carried off भद्रा, the wife of उतथ्य, a Brahmana, but saug obliged 
him to submit and restore her. He was in a way the father of 
the sage विछ. In the Vedas, Varuna is not specially connected 
with water, but there are passages in which he is: associated with 
the element of water both in the atmosphere and on the earth, 
in such a way 88 may account for the character and functions 
ascribed to him in the later mythology. In the Puranas, Varuna 
is sovereign of the waters, and one of his accompaniments is a 
noose, which the Vedic deity also carried for binding offen- 
ders: this is called नागपाश, पुलकांग or विश्वजित्‌. His favourite resort is 
घुष्पागेरि, ‘ flower mountain’, and his city वसुधानगर or सुखा. He also 
possesses an umbrella impermeable to water, formed of the hood 
of a cobra, and called आभोग. वीरो5पि वरुणः az: पाशीव केन पीडितः By 
whom is this god वरुण, though a warrior, holding a noose weapon 
in his hand, assuming forms at will, and having watery-abode, 
oppressed like a wretched fowler ?? 


St. 23. ferd—Construe किमयं मातरिश्वा कृशोऽपि सन्‌ भूरिभिः शोक- 
संतापः निजनिःश्वासः Gata उपचीयते शोकसंतापे:--51191789 शोकात्‌ संतापाः 
शोकसंतापाः तेः, * Inflaming by sorrow ‘Consuming by sorrow 
or grief.’ मातरिश्वन्‌ m. [ श्वा ] Expl:—arait अन्तरिश्ञे श्सिति चेष्टते or 
मातरि अन्तरिक्षे AAA संचरति । यद्वा । मातरि जनन्यां श्यति वेते सप्तसप्तकरूप- 
स्वात्‌। “agaa” (उ. १।१५९ ) इति. निपातनात्सप्तम्या अछ्र्‌. “3786201108 or 
moves in the atmosphere, This divine being is identified with. 
वायुः the wind. मातरिश्वन्‌ is also the name of Agni himself, so 
called as, Bay जगतो निमातयन्तरिक्षे चसन्‌ वतमानः निजनि चास :—8 
Analyse निजाश्च ते निःधासाश्र निजानिःवासाः तेः, ‘By reason of his hard 
preathings, उपचीयते-- To become strong.’ कृशो$पि सन्‌ अयं मात- 
fea कि पुनरेवोपचीयते-* How is it that this god Mataris’van (wind) 
though spare (or lean), appears to have again gathered his 
strength (or increased in bulk) by his frequent hard breath- 
ings consequent on inflaming sorrow ( or consuming grief). ° 
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St, 24. dqu—Construe gare: संपत्‌ । एवं विधिनिबंधना । E 
इइनोऽपि सन्‌ झोकविश्वसुजा दह्मतेः gaqeatt:—Analyse gat एराटत्तियस्याः 
हा, ' Having a nature of turning back. ° £ Possessing a sure nature 
of retreating? विधिनिबंधना-An2lY8® विधर्निबंधना विविनिबंधना, ‘ Decree 
of the fate (or destiny ). शोकविश्वक्षुजा--81 9869 fears सुनक्तीति विश्व- 
ge । शोकः एत्र pm शोकविश्वुक्‌ तेन Teta, ` By fire in the form of 
sorrow consuming (or eating) all things.’ ‘By all consuming sorrow.» 
भरवपराटात्तेः संपत्‌ | एवं विधिनिबंधना-* Wealth has ९ Sud pure to 
tt such in fact is the decree of 


turn back ( from the possessor y d s 
Fate.’ सोऽयं दहनोऽपि सन्‌ inaa qui Though himself Dahana 
( the Burner ) this god is burnt by the fire in the form of sorrow, 


deyouring all ( or eating everything)’. 


St. 25. eumrafear—Construe भादः संप्राप्तजडिमा चंद्रभाश्च तीव्रतापः 
देवो एतो धामव्यत्ययविष्ववं किं वहतत dmasiisat—Analyse eine जडिमा 
qup सः, ‘Inherited frigidity by nature.’ Ofa frigid nature, " 
aiaarg:—Analyse तीत्रस्तापो यस्य, ‘ Having (by nature) intense 
heat.’ ‘Of an intense heat.’ ‘ Possessing intense heat, ? घामव्यत्यय- 
Rud—Analyse थान्नः व्यत्ययः तस्य (ua: ते aia, Labouring under a 
misfortune of the reverse order of power’ i.e. showing an 
opposite nature of power. THA n.—Power, ‘strength,’ * natural 
vigour.’ व्यत्यय m.—‘ Opposition to the usual rule,’ ‘inverted 
or reverse order,’ ‘ transmutation,’ * interchange &e, * Aga m.— 
* Misfortune.’ ' Evil, * Calamity.’ * Disaster, ° देवौ wat TRENT- 
fasa किं aga: ‘The sun has got frigidity and the moon sheds intense 
heat: how is it that these gods ( thus) display a reverse order 
of their power ?' 


St. 26. gaa—Construe सोऽहं gaa सगद: | भूयः अनया धतया किं । इतिं 
गिरिधन्वनो मित्रेण ननं गदा त्यक्ता. anz:—Analyse गदया सह सगद:, ‘Bearing 
à mace. ? ‘Armed with a mace.’ A सहनहुत्रीहि compound. गिरिधन्वन:-- 
Analyse गिरिरेव aada स गिरिधन्वा तस्य तादृशस्य, ‘Of one who is armed 
with a bow of clouds ( or of mountains ), १ ‘Of Indra.’ गिरि in the 
sense of ‘a cloud ’ is often sanctioned by the commentators. on 
Vedic works. इति गिरिधन्वनो मित्रेण at गदा त्यक्ता-- lam Sagada 
( with pain) by grief” ‘Why need I hold this Gada ( mace) in. 
my hand?’ ‘With these words, that friend of Giridhanvan 
(viz. Kubera) seems to have thrown down his mace.’ j 


fix St. 27. emri—Construe दण्डहस्ते महिषस्य रक्षके हायुधवाहने कीनाशे 
WAS एव लाघव केन कृत, लाघव 1.—‘Insignificance,’ ‘unimportance,’ 
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“slight, ° ‘ disrespect.’ कीनाशः or यमः—* The god of death. In the 
Vedas यम is god of the dead, with whom the spirits of the depar- 
ted dwell. He was the son of विवस्वत्‌ (the sup), and had a 
twin-sister named यगी or quar. These are by some looked upon 
as the first human pair, the originators of the race; and there is a 
remarkable hymn, in the form ofa dialogue, in which the female 
urges their cohabitation for the purpose of perpetuating the spe- 
cies. Another hymn says that qq “ was the first of men that 
died, aud the first that departed to the ( celestial ) world.” He 
it was who found out the way to the home which cannot be taken 
away : “ Those who are now born ( follow ) by their own paths 
to the place whither our ancient fathers have departed.” In ihe 
epic poems यम is the son of the sun by संज्ञा (conscience ), and 
brother of asqa, (Manu). Mythologically he was the father of 
युधिषिर. He is tho god of departed spirits and judge of the dead. 
A soul when it quits its mortal form repairs to his abode in the 
lower regions; there the recorder, चित्रगुप्त, reads out his account 
from the great register called अग्ररंचानी, and a just sentence 
follows, when the soul either ascends to the abodes of the Pitris 
(Manes), or is sent to one of the twenty-one hells according to 
its guilt, or it is born again on earth in another form. यम 
is regent of the south quarter, and as such is called दक्षिणाशापत्ति- 
He is represented as of a green colour and clothed with red, He 
rides upon a buffalo, and is armed with a ponderous mace anda 
110089 to secure his victims. सायुधवाहने--4-101789 आयुधे च वाहनं a 
आयुधवाइने ताभ्यां सहितः सायुधवाहनः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘To him who basa 
weapon and a vehicle.’ दण्डहस्ते---3.091980 दण्डः हस्ते यस्य स तस्मिन्‌ 
तादृशे, ‘Holding a rod in hand.’ ‘ Having a hand armed with a 
rod.’ स्तायुधवाहने कीनाशे एवं लाघवं केन md— Who (ever) has thus 
given a slight to Yama ( the god of death); who has a weapon 
and conveyance, who has a rod in hand and is the protector 
of the buffalo ( on which he rides),—as to a child.’ Mark that all 
the atttributes are common to Yama as well as शिळ. 


St. 28. कल्पानिल---2078077७ शिखिनः प्रेरकः WET पातिततारकः कल्पा- 


fre: इव भीमः अवायः स्कन्दः दैन्यं किमास्थितः कल्पानिङः-^ 72178 कल्पस्य 
निलः कल्पानिलः, ‘ A terrible wind ( or storm ) at the time of the 


destructiou of the world’. अवारयः Expl:-—aretyquaea:, ‘ Diffi- 
cult to be prevented. ’ ‘Difficult to be checked or impeded. ° *Diffi- 
cult to be stopped or obstrneted,’ ‘ Irresistible.’ शिखिन-+ Of the 
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peacock of Kartikeya. ’ When applied to कल्पानिल, शिखिनः means ‘of 
the fire.’ पातिततारकः- 4०21980 पातितः तारक: तास्कासुरो यन सः, Who 
Türaka.' When applied to कल्पानिल 
had struck down the demon raka K en ap i i 
the compound may be analysed as, पातिताः तारका: येन, Which had 
down (or cast down) the heavenly bodies such 88; 
planets, stars &c.' तारक m.—A powerful demon, son of वञ्रांग 
and वरांगी. He propitiated Brahman and asked asa boon that he 
should not meet with death from any one but a child seven 
days old. When he became intolerable by his mischievous 
pranks, Kartikeya was born and slew the demon on the Seventh 
day of his birth. 'देन्यमास्था--' To be reduced to a pitiable or 
miserable condition or state. ‘To bring down to low-spiritedness.’ 
कल्पानिळ इवावार्यः स्कन्दः किं देन्यमास्थितः- Why is Skanda, who propels 
his peacock, who had struck down the demon Táraka by his 
( personal) strength, and who is terrible and irresistible like the 
wind at the time of the universal destruction, reduced to such a 
miserable plight.’ 

St. 29. steeq—Construe आहत्य हृतसवाज्ञा इयं चण्डी रणे भ्रूधठ्मात्र- 
धारिणी कटाक्षशरशेपा केन कृता. त्रूधउमांत्रथारिणी-- 4.1198 gta aa: qaa: t 
श्रूघठुरेव gaani तस्य धारिणी ISMAIL, ‘Holding a bow excl usi- 
vely made of her eye-brows.’ gaqatat—Analyse हतानि सवोणि 
aa यस्याः सा gagatan, ‘Who is deprived of all her missiles’. 
कराक्षशरशपा-- Analyse कटाक्षाः एव शराः कटाक्षशराः ते शेपं यस्याः सा, “With 
aresidue (or remainder) of arrows of her side glances.’ प्चण्डीं 
[ चण्डा ]—The goddess Durga, especially in the form she assu- 
med for the destruction of the Asura called Mahisha. केन इयं चण्डी 
कराक्षशररेपा कृता-- Having been injured ( or beaten ) and deprived 
of all her missiles in a battle, by whom is this goddess Chandi 
made to hold a bow exclusively consisting of her eyebrows and 

. With a residue of arrows of her side glances ?' 


S SU <प्रमथानां--001811ए0 असुराद्रेपां माथकस्य प्रमथानामधीशस्य मदः 
कूटस्थोऽपि शोषवेकृतं कि न॒ सेवते. प्रमथानामधीशस्य--' Lord of Prmathas i. e. 
गणेश. ’ प्रमथ is the 01888 of fiends attending on S'iva, and गणेश is 
their lord. There are troops or classes of inferior deities especially 
certain troops of demigods considered as S'iva's attendants and 
under ihe special superintendence of god Ganapati. Cf. Kálikápur- 
ana. “ नाना रूपधरा ये वै जटाचन्द्राथैमण्डिता: । ते सर्वे सकलेश्वययुक्ता ध्यानपरा- 
यणा: | संसारविमुखा: सर्वे यतयो योगतत्परा: | सिंहव्याप्रादिसारूप्पा अणिमादिसमा- 
इताः । अपरे कामिनः शंभोः सन भेसाचिवाः स्मृताः | विचित्ररूपाभरणा जटाचन्द्राथे* 


thrown 
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माण्डिताः | आकाशमागें गच्छन्तमनुगच्छन्ति नित्यशः । ध्यानस्थं परिचयेन्ति सलिला- 
दिभिरीश्ररम्‌ | नानाशत्रधरा: शंभोगेणास्तु प्रमथाः स्मृताः । अपरे गायनास्तालमरदङ्गप- 
णवादिभिः। नृत्यन्ति वाद्यं कुर्वन्तो गायन्ति मधुरस्वरम्‌। पद्ग्रिंशत्कोटयश्चैते हरस्य सकला 
शणाः.” माथकः [ माठकः ] or माथः [माठः]-- A guide who leads an- 
other in his way or course.’ * One who conducts another safely 
inaroad.' smfawi—Analyse agta द्विपन्तीति अछरद्विपः तेपां ताह- 
शानां, <‘ Of the haters of demons i. e. of the gods. ’ 
*zep—Analyse He तिष्ठतीति कटस्थः, ‘Standing at the top.’ 
‘Keeping the highest position.’ ‘Immovable,’ ‘ uniform, ’ 
‘unchangeable.’ xijqanaq—Analyse शोपस्य EENI शोपवेकृव, * Under- 
going a chage of dryness.’ ‘A change into dryness.’ मद्‌ m.— 
* The juice or iehor that exudes from an elophant's temples 
when in rut.’ प्रमथानामधीदास्य मदः कूटस्थोऽपि शोपनैकृतं किं उ सेवते-- 
‘Though lying on (or flowing from ) the top of the temples ( or 
occupying the highest position ) why does the rutting-juice of 
the lord of the Pramathas who is a guide to ( or the leader of ) the 
haters of the demons, undergo a change of dryness ?’ 


St. 31. वक्त्त्रइासाग्नि- 0075४7०९ वकत्त्रश्‍वासानिपिंगांगककॉटावडकन्थरः 
नागशोणितदिग्धास्यः ताक्ष्येः किं उ राजछ॒कायते. qg —Analyse वक्त्रस्य sam: 
स एव अग्निः तेन पिंगानि अंगानि यस्य स वकत्त्रश्‍वासाग्रिपिंगांगः स चासो कको टश्च 
वकत्त्रवासाम्नि पिंगांगककोंटः तेन आबद्धा कन्धरा यस्य स वक्त्त्रस्वासाग्निपिंगांगककोंटा- 
चद्कन्धरः, ‘ Having his neck bound up by the serpent Karko/aka 
whose body has become reddish-brown by flames of fire of the 
exhalations from his mouth.’ नांगशोणितदिग्धास्यः---4191780 नागानां 
शोणितं तेन fart आस्यं यस्य स तादुशः, ‘ Having his mouth smeared 
with the blood of snakes.’ wsgnrqaa—Denomi. 3rd. per, 
sing. * Acts the part of a Royal parrot.’ ‘ Resembles a Royal 
parrot. ( राजशुक इव आचरति OF राजशुको भवति). ताक्ष्या किं ड राजशुकायते — 
‘ How is it that Garuda acts the part of a Royal parrot, who has 
his mouth smeared with the blood of snakes, and who has his 
neck bound up by the serpent Karko/aka whose body has become 
reddish-brown by flames of fire of the oxhalations from 
his mouth ?' 

St. 32. «wr—Construe अस्य च वासुकेः सा अग्रिजिह्वातडिजालनदा 
फणावली वर्षान्ते घनश्रेणीव किं उ म्लायति. agi Analyse अग्नियुक्ताः 
जिह्वाः अग्निजिह्वाः ता एव dead तेन नदा अभिजिह्लातडिजञालनडा, ‘ Girded 
round by a net of lightnings inthe form of the fiery tongues. ’ 
फणावली-47215° फणानां आवली फणावली, ‘ A row of snake-hoods. ? 
घनभेणीव--.4781986 घनानां श्रेणी .घनभेणी, ‘Like a line of clouds,’ 
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umfa:—king of the Nagas or serpents who live in Patdla. Ho 
was used by the gods and Asuras for a coil round the mountain 
Mandara at the churning of the ocean. anà घनश्रेणीव वासुकेरस्य 
फणावली कि चु ralafa—And why does the row of hoods, of this 
Vasuki, girded round by a net of lightnings in the form of the 
fiery tongues, fade away like a line of clouds at the close of the 
rainy season P’ 

St. 33 geqea—Construe इति geard विषणागम्य अव्ययं जगदीश्वर 
we: wm प्रांजलिपिपणो जगादः प्रांजलिः Analyse sagt अंजलियेन सः, 
* Who has formed a cavity of his hands,’ i.e. with folded hands. 
Aan m,—One of the names of Brihaspati, preceptor of the gods 
and regent of the planet Jupiter. Any Guru or spiritual preceptor. 
The intelligent one, forej—Analyse धिषणया गम्यः विपणागम्य: d 
quest, ‘Accessible by knowledge or praise (hymns). faut /.— Speech, 
‘ praise,’ ‘hymn,’ "ntlligence, ‘intelleet,’ ‘ understanding, ? 
‘knowledge,’ anévat—Analyse जगतां ईश्वरः जगदीश्वरः ते quu ‘The 
lord of the worlds, इति 9xacd जगदीश्वरं प्राज्ञलिर्विषणो जगाद-- With 
folded hands, Rrihaspatì, the wise leader (of the gods ), addres- 
sed the Eternal Lord of the universe, accessible only by know- 
ledge ( or praise ) and who was thus inquiring after every god.’ 


St. 34. exuqr—Construe हे सवेज्ञ त्वयेदं विज्ञातमेव [ तथापि ] पुनरुच्यति 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्वातिजल्पने भृत्यानां असौहित्यं हि. C. Ku. II. 31. * qd 
यदात्थ भगवत्नारष्टं नः परैः पदं । प्रत्येकं विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यसि प्रभो ॥.” सर्वेज्ञ-- 
Analyse ag जानात्तीति eris: तत्संब॒द्धिः सवेज्ञ, ‘All-knowing,’ ‘all-wise,’ 
* omniscient, ' अक्षौ हित्यं~^7॥।5० न सोहित्यं असोहित्यं, * Insatiableness,’ 
ARa n.— Satiety.” ‘Satisfaction.’ स्वासिजल्पने--31181980 स्वार्तीनां 
जल्पनं स्वातिजल्पनं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Giving vent to one’s own pain or eyil, 
‘Misfortune,’ Marathi students will recognize in this, their usual 
expression ‘ रडगाणे गाणे.' स्वार्ति /.—' Ones own pain or misfortune 
or evil.’ हे सर्वज्ञ त्वयेदे विज्ञातमेव [ तथापि ] एनरुच्यते--* Thou hast, O 
ominiscient Lord, already read our thoughts ( or known what 
passes in our minds), however I will again give vent to them.’ 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्तार्तिजल्पने भ्ृत्यानां असोहित्ये हि--' For there is an 
insatiableness in the servants in the matter of giving vent to their 
misfortunes in the presence of their lord. ? i 


St.95. मानिनां--00५० gagad दपोद्रतजगद्रक्षो रक्षोनाथों 
दशाननो मानिनामप्रणीरस्ति. पुलस्त्यसतसंभव :--.१7191950 पुलस्त्यस्य ब्रह्मणो मा- 
TAAA इता यो ।वेश्रवाः तस्मात संभवो यस्य ल omes, ‘Sprung from 
the son of Pulastya ? i, ७, born of Vis'ravas, the son of Pulastya. 
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Wadena :—Analyse equ उडता जगतां रक्षा येन स तादृशः, ‘One who 
has eradicated the preservation of the world through haughti- 
ness. ' TATA: —Analyse रक्षसां नाथो रक्षोनाथः, ‘ The lord of demons 
दृशाननः-472]98 दृश आननानि यस्य सः, ‘ Having ten faces.’ ‘An 
epithet of Ravana.’ रक्षोनाथो दशाननो मानिनामग्रणीरस्ति-* There rules 
a lord of the demons, Das‘anana by name born of the son of 
णुलस्त्य the foremost of the haughty, who from his innate haughti- 
ness, has, O Lord, uprooted the preservation ( of the world or the 
peace of the world ) 

St. 36. q@—Construe जगन्नाशफलाय फल्साधनः महोजाः स च चीरी नि- 
वकार: सन्‌ महत्तपः चर चचार. महाजाः- 412178० महृदोजो यस्य स महोजाः, ‘OË 
great prowess or might. ° * Of great power.’ जगन्राशफलाय-^nalyse 
जगता नाशा जगन्नाश: स एव फलं तस्मे, ‘In order to secure the fruit or 
end, consisting of the destruction of the world.’ फठसाधनः-- 
Analyse फलमेव साधनं यस्य सः, ‘ Wanting to effect an end (lit. fruit)." 
* Wanting to attain an end or object.’ निर्विकारः-- 109178० निर्गतो 
विकारो यस्मात्‌ सः, ‘ Possessing an unchangeable nature.’ | Having 
a nature showing no change,’ ‘unchangeable.’ Wty m— 
* Wearing ared garment suitable to an ascetic.’ * Clothed in 
bark.’ स महोजाः निर्विकारः सन्‌ महत्तपः चिरं aam- That demon of 
great power clothed in bark wanting to attain an end, with his 
mind unchanged, practised rigorous asceticism for a long time 
for securing the fruit consisting of the destruction of the world,” 


St. 87. arag’—Construe मातझमकरक्र्रदन्तोठ्रिथितवक्षसा तेन उदन्वति 
घतयताहारं तपस्तप्तं. मातडुमकर€"--.3-131980 क्रूराश्च ते दन्ताश्च ऋरदन्ताः । मातङ्गः 
सक्रराणां क्रूरदन्ता: तेः Sad वक्षो यस्य स तेन तादुशेन, ‘ Having the breast 
torn asunder by sharp tusks of marine animals ( known as मातङ्गम- 
कराः)’. ‘ With his breast scratched by the sharp tusks of marine 
animals,  त्रतयताहारं--4-191780 ब्रताय यतो नियतः आहारो यस्मित्‌ तत्‌ तादुशं 
* Taking food in which had been checked ( or controlled ) from a 
vow.’ तेन उदन्वति ब्रतयताहारं तपस्तप्तं-- With his breast ( severely ) 
wounded by the sharp tusks of marine animals, he practised in 
the ocean, religious austerities, taking food in which had been 
checked from his pious vow: 

St. 38. aaqediiva:—Construe तत्तपस्तोपितः 'चतुखेखो विश्वेशः चतुराय 
चीराय तस्मै जगद्द्वयं जेतुं वरं प्रादात. तत्तपस्तोपितः-^2175 तस्य तप 
त्तत्तपः तेन तोपितः तत्तपस्तोपितः, ‘Having been gratified by his 
religious austerities. aqya@:—Analyse चत्वारि खखानि यस्य सः, Having 
four faces. ‘ An epithet of Brahma.’ The first member of the 
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Hindu triad; the supreme spirit manifested as the active 
ereator of the universe. He sprang from the mundane egg depo- 
sited by the supreme first cause, and is the Prajapati, or lord 
and father of all creatures, aud in the first place of the Rishis or 
Prajapatis. Brahma is said to be of a ved colour. He has four 
heads, originally he had five, but one was burnt off by the fire 
of S’iva’s central eye because he had spoken disregpectfully. His 
vehicle isa swan or goose, from which he is called हंसवाहन- His 
residence is called paar. The name ब्रह्मा is not found in the 
Vedas and Brahmanas, in which the active creator is known as 
हिरण्यगर्भ, Prajaipati, &c,; but there is a curious passage in the 
S'atapatha Bráhmana which says : *He ( Drahman, neuter ) created 
the gods. Having created the gods, he placed them in these 
worlds: in this world Agni,’ Vayu in the atmosphere, 
and सूय in the sky." Two points connected with Brahma are 
remarkable, As the father of men he performs the work of 
procreation by incestuous intercourse with his own daughter, 
variously named वाच्‌ or सरस्वती ( speech ) सन्ध्या ( twilight ), Sata- 
rüpà “(the hundred-formed ), &c. fd4mp—Analyse Az ŞT: 
विखेशः, ‘ The lord of the universe. जगदूद्वय-^nalyse जगतां gi 
anggi Two worlds.’ The Ramayana cites the following legend of 
Ravana’s rigorous asceticism and his propitiation of the god 
Brahma. ‘t Andas in the tenth year he intended to strike off hig 
tenth head, the Great-father presented himself at that place. And 
well-pleased, the Great-fathercame there along with the celestials. 
‘O Ten-necked one, said (the Great-father),‘I am well-pleased with 
thee. Do thou, O thou cognizant of righteousness, at once ask 
for the boon that thou wishest to have. What wish of thine shail 
I realize ? Thy toil must not go for nothing.’ Thereat, the ten- 
necked one, bowing down his head unto the deity, said with a 
delighted heart,—his words faltering with ecstacy,—‘O Revered 
one, creatures have no other fear than (that of) death; and enemy 
there is none that is like unto death. Therefore immortality 


Js even what I crave for.’ Thus accosted ब्रह्मा spoke unto 
: the ten-necked one,— Thou canst not be immortal. Do thou 


therefore ask of me some other boon; ? Thus addressed by the 
Creator, ब्रह्मा, the Ten-necked one, O Rama, standing before 
him with joined hands, said, —O Lord of creatures, I would, 
O eternal one, be incapable of being slain by birds and serpents, 
Yakshas, Daityas, Dånavas and Rakshasas and the deities; for, 
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O thou that art worshipped by the immortals, anxiety I have 
none from any other beings. Indeed, I deem as straw creatures 
such as men &c. ° Thus accosted by the Rakshas—the Ten-necked 
one-that rightious-souled one, the Great-father, along. with the 
celestials, said,—‘ O formost of Rakshasas, what thou sayest shall 
come to pass.’ Having, O Rima, said this unto the Ten-necked 
one, the Great-father ( again spoke ),—‘ Here ! I, having been 
gratified, will confer on thee afresh boon. O Rákshasa, O sinless 
one, those heads of thine which have been offered as sacrifices 
and which have sunk into the fire, shall again be thine. And, O 
placid one, I shall also confer on thee another boon difficult of 
being obtained,—The form that thou shalt wish to wear, shall 
instantly be thine.’ As soon as the Great-father had spoken thus, 
the heads that had been offered as sacrifices into the fire, rose 
up again. See Ramayana, Uttarkánda, canto X. aqua वीराय तस्मे 
जगदूद्वयं Sui at प्रादात्‌-* Having been ( extremely ) gratified by 
asceticism, the god Brahma, the lord of the universe, conferred a 
boon of conquering two worlds on that skillful warrior. 


St. 39. @—Construe कदाचित्‌ स नाकोकसामरिः हारगोरं ह्रस्थानं रट- 
ant नगं पटुनादं [ यथा तथा ] व्यपाट्यत्‌. ani— Analyse रटन्तो नागा यत्र स 
ant: तं तादृशं, ‘ Having ( a herd of ) roaring elephants’. नाकोकसां-- 
Analyse नाकः ओको येषां ते नाकौकसः Wut, ‘Making Svarga their abode.’ 
zrGüt—Analyse हारवद्‌ गौरो हारगोरः d aei, ‘ White like garlands of 
flowers.’ हरस्थानं-71०1956 gxeq स्थानं हरस्थानं, “The residence of Hara? 
(i. e. Siva). agate adv.—Analyse qit यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्‌. 
तथा, ‘Terribly roaring.’ A Bahuvrihi compound used as an adverb. 
Of. बहुविधं, सकम्पे &०. कदाचित्‌ स ant नगं पटनादं [यथा तथा] व्यपादयत्‌-- 
* Once upon a time, that enemy of the gods ( it, heaven-dwell- 
ers) tore up, with a terrible noise, the mountain, ( which was ) 
the abode of Hara, white like garlands of flowers and having 
roaring elephants.” 

St. 40. eg«x—Üonstrue स्छुरत्रगशिरस्त्पकतः उनदनदनिज्रेः पूपणि eae 
क्षणाद्‌ घोरं AHR आतन्वात साते. Spruce: Analyse स्छुरन्‌ यो नगः 
हिमाद्रिः तस्य शिरोभिः fret: armed: uer, ‘Let down by the sum- 
mits of the mountain that was being shaken or moved.’ उन्नद्न्नद्‌- 
निश्चेरेः- 4721४० उन्नदन्तो ये नदाः तेषां Frau: वे: uo, “ By the torrents. 
of the roaring rivers.’ qq ॥८.- A river.’ ‘A great river.’ Malli- 
pàtha commenting on S'is'upálavadha, IV. 66. thus distinguishes 
between नद and नदी, “ प्राळूखोतसो TT: प्रत्यकसोतसो नदाः। नमंदां विनेत्याहुः. 
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Mark the use of the absolute construction commencing from 
this up to 48th stanza. Sg m— A low murmuring sound. ? 
qu age क्षणाद्‌ घोरं झङ्कारं आतन्वति सति-- While the sun, being 
touched by the torrents of great roaring rivers, come down 
from the head of the mountain that was shaking, was making a 


low murmuring sound’,— 

St. 41. arfra:—Construe आद्रिपातभीत्या अकंसारथी प्रग्रहाकृष्खलीनावक्र- 
कन्धरान्‌ वाजिनः एकतो जवयति [ सति ] 'प्रग्रहाकृष्टखलीनावक्रकन्थरान्‌-- 
1181189 प्रग्रहः आकृष्टानि खलीनानि तेरावक्राः इपद्वक्राः कन्धरा येपां ते तान्‌ 
तथोक्तान्‌, ‘Having a curving bent of their necks on account of the 
bits of the bridles being forcibly drawn in by the reins’. जवयाति— 
‘Speeding.’ ‘ Hastening.' Denomi. pre. parti. loc. sing. from 
जवः [ जवं करोति ]. अद्रिपातभीत्या--31191950 अद्रेः पातः अद्विपातः तस्माद्‌ या 
भीतिः तया, ‘ From fear of the fall of the mountain,’ i. 6, fearing 
lest the monntain would fall down. अर्कसारथौ--4219 86 ARA 
साराथिः अकंसारथिः तस्मिन्‌ ताद॒शे, ‘The charioteer of the sun.’ i. e, 
Aruna. अद्विपातभीत्या अकेसारंथो वाजिनः एकतो जवयति [ सति ]— When 
the charioteer of the sun was speeding to one side, the horses 
whose necks were slightly bent consequent on the bits of the 
bridles, being forcibly drawn in by the reins,’ 


St, 42. quimmr—Construe घूर्णमानमहाशेलतटश्रष्टे निझेरे मत्तस्य उत्तरीये 
इव स्वस्थानं त्यजति [ सति ]. घूणेमानमहाश्ैलतरभ्र-421989 घूणेमानो यो महा- 
शेल: तस्य तटाद्‌ WE: तास्मिन्‌, ` Fallen down from the acclivity of the 
great mountain which was being agitated or turned round.’ 
स्वस्थानं 1181780 स्वस्य स्थानं स्वस्थानं, ‘Its own site.’ मत्तस्य उत्तरीये इव 
fist स्वस्थानं त्यजति afi— When the mountain-spring like a 
‘drunkard’s upper garment was leaving its site, having fallen down 
from the acclivity of the great mountain, which was, often and 
‘often, in the process of being turned round,—’ 


St. 43. at€°—Construe गोरीभयपरिष्वंगस्प्शलव्धमहोत्सवे aga- 
टिक्रोधप्रतिलोमप्रवर्तिनि [ सति ]. MA —Construe गोर्या: भयं गौरीभयं तस्मात्‌ 
यः परिष्वंगः तस्य स्पेन SI महोत्सवो येन तस्मिन्‌ तादृशे, ` When there arose 
the great joy ( accidentally ) won (or attained ) by the contact 
of an embrace from Gauri overcome by fear.’ गोरी--प्राक्‌ कृष्णवणेत्वेन 
जातत्वे$पि पश्चात्‌ पीतांगत्वात्‌ तथात्वं-- योगाग्रिदग्धदेहा सा पुनजोता हियालये । 
शखन्दुङदधवला ततो गोरीति सा स्ता,” संक्रुदधूजटिक्रोधप्रतिलोमप्रवार्तिनि-: 
Analyse gen धूजेटिश्र संकुद्धधूजंटि: तस्य क्रोधः तस्मात्‌. प्रतिलोमेन 
भ्रबातठु शीलं यस्य तस्मिन्‌, * Which had a nature to proceed contrary 
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to the wrath of Dhürja/i, greatly enraged ( or incensed ),-' प्रतिलाम' 
adj. Contrary to the natural course or order, ‘ reverse’ &c. 
opposed to अनुलीम adj. which means, ‘in a natural direction, ? 
‘ina regular order. ? 


St. 44. कपालनयनच्छिद्रे--0018(1'ए० garg? जटावद्गफणावाति संको- 
चितफणाचक्रं कपाठनयनच्छिद्रं विशाति [ सति]. कपालनयनच्छिद्रं--4791589 कपाले 
यन्नयनं कपालनयनं तस्य छिद्रं कपाठनयनच्छिद्र, ‘The socket of the eye on 
the forehead.’ जदाबद्धफणावति---409198० जटाख MAE: फणावान्‌ जटावड- 
फणावान्‌ तस्मिन्‌ जटाबद्फणावति, ‘A hooded snake tied round the 
matted-hair ( of S'iva ). सङ्कोचितफणाचक्रं-A4nalyse सङ्गोचितानि फणानां 
चक्राणि यस्य तत्‌, ‘ Having a contracted circle of hoods. ’ उत्त्त्रासविह्ठले-- 
Analyse उच्त्रासेन विह्वलः उत्त्रासाविह्ठळः तस्मिन्‌, ‘Alarmed by terror or 
danger. जटाबद्धफणावति कपालनयनच्छिद्रं विशाति [ साति ], ‘ When the 
hooded snake, tied up round the matted-hair, being alarmed by 
terror, was about to rush into the socket of the eye on the 
forehead with having contracted the circle of its hoods,’ 


St. 45. gftaet—Construe मातुरुत्सड्गसज्लिनि परित्रस्ते कृकवाकुध्वजञे का- 
तेस्वरमयं मेषं गोपयाति [ सति ]. कृकवाकुथ्वजे--87०158० कृकवाकुमेयूरो ध्वजे 
यस्य स तस्मिन्‌ wx, ‘Having the banner bearing on its cloth a pict- 
ure of a peacock.’ * An epithet of Kártikeya, Pàrvati's son.’ काते- 
स्वरमयं ८४1:-कातस्वररूपं कातस्वरमर्य, ‘Made of burnished gold.’ 
उत्सङ्गसङ्िनि-4^2]98० sag सजतीति sagap तस्मिन्‌, ‘ Fond of lying 
on a lap. ‘ Fully attached to a lap." परित्रस्ते कृकवाकुध्वजे कातेस्त्ररमयं 
भेषं गोपयति [ सति ]— When the frightened peacock-bannered god, 
fond of lying on his mother's lap, was trying to guard or protect 
his ram, made of burnished gold,- 


St. 46. seqaqft—Construe क्रोथरोधातेचेतसि ककुद्मनि भुभाग ङ्गस्य 
प्रादुर्भावं चिरं धीरं उत्पञ्यति [ सति ]. airatrartaafs—Analyse क्रोथस्य रोधः 
क्रोघरोधः तेन आतं चेतो यस्य स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ With a mind disturbed 
by the arresting of his anger (or controlling wrath ).’ भूभाग- 

श्रवोभीगो A A (9 ys 

wga Analyse भूर भूभागो TAT: भ्रूभागभडूः तस्य तादृशस्य, ` 1110. 
contraction or knitting of the curves of the eyebrows.’ RANT 
m— A bul with a hump on his shoulders.’ An allusion 
to नाट्दिन्‌ the doorkeeper of S'iva. ककुद्मनि भदुभभागभङ्गस्य प्रादुभोवं 
चिरं थीरं उत्पश्यति [ सति ]— When the great bull, with mind dis- 
turbed by the arresting of his wrath, was steadily, for a long 
time, looking atthe forth-coming result of hig lord’s knitting 
his eyebrows, 
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Ste. 47-48. रूढमूठमिव--007४1ए० गौरीपतिः अधोठम्नैः At: सजङ्गमैः 
रूढमूलमिव [तथा] अग्रस्थस्फुरन्रक्षत्रमण्डलेः प्रोढपुष्पमिव रणात्सिहकुलाकुल्युहारुख 
कुज्ञगुभत्सिधुं गिरिं चरणेन न्यपीडयत्‌ः Sa रूढानि मूलानि यस्य स तं 
waa, ‘Having its Rooks fully developed. Having its roots 
stuck deep down.’ प्रौढपुष्पं---1181 780 Wet एष्पाणि यस्य स तं ताटं) 
¢ Displaying a full growth of flowers. 2 Possessing a completa 
growth of flowers. ' अग्रस्थस्फुरनक्षत्रमण्डले :--.1181580 अग्रे तिध्न्तीति अग्र- 
स्थाति । नक्षत्राणां मण्डलानि नक्षत्रमण्डलानि । स्फुरन्ति च नक्षत्रमण्डलानि च Ema- 
क्षत्रमण्डढानि । अग्रस्थानि च स्फुरन्रक्षत्रमण्डलाने च अग्रस्थस्फुरन्क्षत्रमण्डलानि d: 
ताः, ‘ With flashing planetary circles resting on the top. ' रण: 
हिंहकुलाकुलणुहाखुखं-42198० सिंहानां Fe सिंहकुलम्‌। WHT तत्‌ MEFs च रण- 
्सिहकुलं तेन आकुलानि गुहानां छ॒खानि यस्य स ते तादशं, < With the mouths of 
caves filled with multitudes of roaring lions,’ Tौरीपातिः—Analyse 
hat: पतिः गोरीपतिः, ‘The lord of Gauri’ i.e. 5178. कुञ्जगुञ्जल्सिन्धुं-- 
Analyse ava: युञ्जन्तः सिन्थवः यास्मिन्‌ स तं wr ‘With thundering 
streams running from the arbours.’ गोरीपतिः कुअगुअत्सिन्धुं गिरिं चरणेन 
न्यपीडयत्‌-* With his foot, the lord of Gaur! pressed down the 
mountain, with its thundering streams running forth from 
arbours, with ths openings of caves filled with multitudes of 
roaring lions and displaying, as it were, a full growth of flowers 
by means of flashing planetary circles resting on its top and 
having, 8816 were, its roots stuck deep down by means of white 
serpents dangling down. ? 


St. 49. धराधरभराक्रान्ते--207187०० धराधरभराक्रांते बाहो रावणेन ag- 
भिराननेः Ra दीर्धप्रतिक्रोशो रवः कृतः. धराधरभराक्रान्ते--41191950 धरायाः. धरः 
धराधरः तस्य भरेण आक्रान्तः तस्मिन्‌ धराधरभराक्रान्ते, ‘Pained by an 
overloading burden of the mountain, ’ दीघेप्रतिक्रोश:---4.1919४० 
दीधंश्रासी प्रतिकोशश्र दीर्घप्रतिकोशः, ` 4 far-reaching reverberation of 
sound in echoes.’ रावणेन बहुभिराननेः Ra दीघेप्रतिक्रोशो रवः कृतः With 
his arms severely pained by an overloading burden of the moun- 
tain, Ravana with many months made a terrible roar in the 
quarters, the far reaching sound of which resounded with echoes,” 


St. 50. ¢—Construe स नीलकुट्रिमविन्यस्ते: कोंकुमेः मण्डलेरिव शिरडठे- 


med देवं अपूजयत्‌. भिरस्छेदत्रणचक्रेः-47॥1986 शिरसां छेदानां ब्रणान्येव 


À A . ; 
चक्राणि ते: शिरञ्छेदत्रणचक्रैः; ‘With circles of wounds due to severing 


of his heads,’ नीलकुट्रिमविन्यस्ते:--4121750 नीलश्रासो कुट्टिमश्व नीलकुद्रिमः 
तत्र विन्यस्ताः तैः तादः, ‘Laid on a blue paved floor.’ कोंकुमेः Expl:— 
SITE विकाराः Higa: तेः, "Made of the saffron powder.” «fac 
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अणचक्रे: तं देवं अपूजयत््‌—*“He worshipped that god with circles of 
wounds due to the severing of his heads, as if with circles of 
of saffron powder laid on a blue paved floor. ? 

St. 51. आज्ञापयितु--0०7४४7०० दक्ष दिशो आज्ञापयितुं झलिना एतस्य रा- 
क्षसस्य पंक्तिसंख्यानि वक्त्राणि पुनः सृष्टानि. पंक्तिसंख्यानि--4721789 पंक्तिदेश 
संख्या AT तानि araf, ‘ Possessing the number of ten.’ Of. पंक्तिरथःः 
दिशः आज्ञापयितुं झलिना एतस्य राक्षसस्य वक्त्राणि पुनः सृष्ानि-* In order to 
carry out the command of this demon in the regions of ten quar- 
ters, the S'üla-bearing god ( or trident-bearing god ) again created 
his faces, bearing the number of ten. 


St. 52. तमःस्थानं--0078(/ए0 हे अज रणे तमःस्थानं वालिशं तं रावण 
आसाद्य fated सत्‌ वैकुण्ठस्य शक्रस्य कुलिश ast स्व॑ घाम तेजः अजहात्‌. तमःस्थाने 
—Analyse तमः एव स्थानं यस्य स तमःस्थानस्तं uuu, ‘An abode of the 
quality of darkness,’ Haus m.—An epithet of Indra as well as of 
Krishna, Cf. Aza and मेदिनी, “aus: कुष्णशक्रयोः?. Hemachandra has:- 
"gui वासवे विष्णौ.” रणे तमासा वैकुण्ठस्य कुलिश स्व॑ am अजहात्‌-- 
‘Having come in collision with ( or having encountered) that 
foolish demon, the abode of the quality of darkness, in a battle, 
the thunderbolt of Indra instantly losing its power gave up, 0 Un- 
born Being, its native fiery energy.’ 


St. 53. d—Construe वासवः स्वयं अजय्यं एकवीरं ते वैरस्य शान्तये 
अनवन वसुना अद्यापि पूजयति. अनवद्ेन-42198० न अवद्यं अनवद्यं तेन 
अनवश्येन, ‘ Faultless,’ ‘shining,’ ‘ brilliant,’ ‘pure,’ ‘clean.’ 
अजय्यं-॥४॥1. जेतुमशक्यं अजय्यं, ‘ Invincible. ' waaf<—Analyse 
विशेषेण शत्रूनीरयतीति ate: | एकश्चासौ वीरश्र एकवीरः तं तादृशं, ‘A sole war- 
rior ( on earth ). ? qw n.— Water.’ ‘Gold.’ ‘Gem.’ वासबः स्वयं 
तमेकवीरं अनवद्येन agar अद्यापि पूजयति-—*Him ever victorious and the 
sole warrior on ( earth) adores even now Indra in person by 
giving him clear water ( or shining. gems or burnished gold ) in 
order to calm down ( the fire of ) his animosity. ' 


St. 54. af&—Construe विगतादरा सस्मितं वञ्राय aÑ कुवेती पौलोमी 
्रीडासन्नमिताननं शक्रं कुरुते विगतादरा-^4198९ विगतः आदरो यस्याः सा 
तादृशी, ‘She from whom respect is departed,’ i. e. having no sense 
of respect or honour.’ त्रीडासन्नमित्ाननं-^2158° व्रीडया सन्नमितं आननं 
युन स व्रीडासन्नमिताननः तं तादृशं, ‘ Who has hung down his face with 
the feeling of shame.’ पौलोमी त्रीडासन्नामितानं शक्त कुरुते-* Paulomi, 
wanting inthe sense of respect and making an offering to aq 
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with smiles, makes Indra hang down his face with the feeling 


of shame. ° 
St. 55. qaarn—Construe यक्षनाथः तस्मै धनं दिशन्‌ केवलं धनदः 
[ आस्ते ] सवेस्वहरणप्रीतः रावणस्तु wert [m]. यवसाय Ana 
यक्षाणां नाथः यक्षनाथः, ` The lord of the demi-gods. 6 was the 
son of Visravas by इडाविडा, but he is sometimes called gon 
of पुलस्त्य, who was father of Amam. This is explained by the 
Mahabharata, according to which Kubera was son of पुलस्त्य, but 
that sage being offended with Kubera for his adulation of Brahma, 
८ reproduced the half of himself in the form of AAT, ” and had 
Ravana and other children. Kubera’s city is Alaka ( also called 
प्रभा, ASAT, and वसुस्थली ) in the Himalayas, and his garden चैत्ररथ 
on मन्द्र, one of the spurs of mount Meru, where he is waited upon 
py the Kinnaras. Some authorities place his abode on mount 
Kailàsa in a palace built by विश्वकर्मन्‌. He was half-brother of 
Ravana, and, according to the Ramayana and Mahabharata, 
he once had possession of the city of Lanka in Ceylon, 
which was also built by विश्वकर्मन्‌, and from which he was 
expelled by Ravana. The same authority states that he performed 
austerities for ihousands of years, and obtained the boon from 
Brahmá that he should be immortal, one of the guardian deities 
of the world, and the god of wealth. So he is regent of the north, 
and the keeper of gold and silver, jewels and pearls, and all the 
treasures of the earth, besides nine particular Nidhis, or treasures, 
ihe nature of which is not well understood. Brahma also gave 
him the great self-moving aerial car, पुष्पक. wqa:—Analyse aq 
ददातीति धनदः, ‘Bestower of wealth." An epithet of Kubera. 
सवेस्वहरणप्रीत :--4-181750 सर्वस्वस्य हरणं सर्वस्वहरणं तस्मात्‌ प्रीतः सवेस्वहरण- 
प्रीतः, ‘ Gratified by the seizure or confiscation of the wholeof his 
property, ’ qsm:—Analyse धनानां ईश्वरः धनेश्वरः, ` The lord of riches. ? 
यक्षनाथः धनदः तस्मे केवलं धनं दिशन्‌ [ आस्ते ] Kubera, the lord of the 
demi-gods, giving him his wealth is only (in name ) Dhanada. ? 
सवेस्वहरणप्रीतः रावणस्तु धनेश्वरो | बभूव ]—‘But Ravana, gratified by 
the seizure of the whole of his property, has, in truth, become 
the lord of riches. ’ 


St. 56. wej—Construe प्रेतराजो5पि ari क्म परित्यज्य पिशितप्रियं 
दानवं अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति. धर्म्य, Expl:—aajeata, ‘ Consistent 
with duty.’ ‘Not deviating from merit,’ ‘Just.’ “ घर्मपथ्यर्थ 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Canzvo II Nores. 78 


न्यायादनपेते ” Panini IV-4-92, ‘The affix qq comes in the sense 
of ‘ not deviating therefrom,’ after the words ‘=f,’ “ पथिन्‌, ! 
‘apy,’ and ` न्याय ' being in the ablative case in construction.’ 
As पथ्यम्‌ । शात्रीयात्‌ पथो यदगपेतं तत्पथ्यम्‌। न तु तस्मादनपेतश्चोरः । ` Whole- 
some diet, ’ अर्थ्यं, ‘fit,’ न्याय्यं, ‘Just,’ ‘suitable.’ प्रेतराजः — 
Analyse Jami राजा प्रेतराजः, ‘A king of the dead.’ An epithet 
of Yama. « राजाहःसखिभ्मरष्टच्‌ ” Panini. V-4-91. ‘The affix zu 
[st] is added to the words राजन्‌, अहन्‌, and सखि, when standing 
at the end of a तत्पुरुष compound’, As परमाहः, कृष्णसखः &e. अभिप्रेत- 
भक्ष्यदानेन--:3191750 अभिप्रेतं यद्भक्ष्यं तस्य दानं तेन अभिप्रेतभक्ष्यदानेन, ` By 
making an offer of an approved diet ( or edibles). प्रेतराजो दानवं 
अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति- Even the king of the dead (i.e. Yama) 
keeping aside the work, consistent with duty, gratifies the demon 
fond of flesh ( or meat ), by offering him an approved diet ( or 
edibles ).' 

SL 97. qzqi—Construe च्युते हुताशने तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो wa: 
आदित्यमाणितोरणादू दूरतः [ एव ] सेवते. तन्मन्दिरद्वारदाहभीतः--4109198० तस्य 
मन्दिराणि तन्मन्द्राणि तेपां द्वाराणां दाहः तस्माद्‌ भीतः तन्मन्दिरद्वारदाहभीतः, 
‘Afraid of the burning of the doors of his palaces. ’ आदित्यमणितोर- 
णात्त---809198० आदित्यमणयः सयेकान्तमणयः तेः घटितात्तोरणात्‌ आदित्यमणितोर- 
णातू ,-- From arches made of the sun-gems.’ तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो wa: 
qta: सेवते- Being afraid of the burning down of his palace doors 
trom emitted fire, the sun-god waits on (orserves) him froma 
long distance from the arches made of the sun-gems.’ 


St. 58. Aaa —Construe निटृत्ततत्सरःप्रस्वापकारणतेजसा इन्दुना 
अशेष॑ कोखुदं वनं बोधनीय किल. Aea —Analyse तस्य सरांसि तत्सरांसि qui 
पद्मानि तत्सरःपञ्मानि तेषां स्वापः तस्य कारणं तेजः तत्सरःपद्मस्वापकारणतेज: | 
निटत्तं तत्सरःपद्मस्वापकारणतेजो यस्य स निटत्ततत्सरःपद्ास्वापकारणतेजाः तेन 
ताहशेन, ‘Whose light, (which was) the cause of closing ( lit. 
lulling to sleep ) the full blown lotuses of his lakes, has now 
turned back from (or given up) its usual duty’. अझेषं dug ad 
इन्दुना बोधनीयं किल-- Now probably the moon ought to rouse (or 
must cause to expand ) the whole of the forest of moon-lotuses’, 
According to the poets, two duties are generally assigned to the 
moon namely one is to close the sun-lotuses and another to 
open the moon-lotuses. But the moon is represented as being 
afraid of incurring the displeasure of Ravana by closing the 
sun-lotuses and so allowed them to remain in their full-blown 
state, as if, they were smiling under the sunshine. Being thus 
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deprived of one of his functions, he will naturally devote his sole 
attention to the other duty namely opening the night-lotuses. 


~ 


St. 59. swr—Construe कञ्जलस्पर्शचित्रवैवर्ण्येसम्भवो यथा न [भविष्यति] 
तथा दीपकृत्यो euren: ज्वलितुमादिष्ट:. कजंटस्पक्योचित्रवेवण्येसम्भव:--.3.141350 
RAST स्पशः कज्ञलस्पशेः तेन चित्राणां वेवण्येस्य संभवः कजलस्पशेचित्रवेवण्यसम्भवः, 
‘The possibility of discolouring the pictures from touch of collyri- 
um ( Zit. soot ).' दीपकृत्यः-3-1815९ दीवानां कृत्यं यस्य स दीपकृत्यः, ` Doing 
the business of lamps.’ * Filling the office of lamps. ’ ठपाकपि mM. 
t Thefire-god. टीपकृत्यो टपाकपिः तथा ज्वलितुमादिष्टः-- The fire-god, 
who filled the office of lamps, was ordered to burn in such a way 
as to leave no possibility of discolouring the pictures from touch 


of his soot.’ 


St. 60. weatarernta:—Construe ठंव्धसेवावकाशः समीरण: um. 
URE तं तरङ्गान्तरगोचरः सन्‌ सेवते. लव्धसेवावकाशः- Analyse eq: सेवायाः 
अवकाशो येन स लब्धसेवावकाशः, ‘Having seized an opportunity of 
serving. '* Having got the opportunity of serving.’ रतिक्लमथुमददेह -- 
Analyse रत्या कृमथुमान्‌ देहो यस्य स रतिक्ृमथुमदेहः तं तादृशं, ' Having his 
body exhausted ( or fatigued ) by ( Rati) enjoyment. ' तरङ्गान्तर- 
Tac:—Avalyse तरङ्गाणां अन्तरं तस्मिन्‌ गोचरः, ' Visible in the midst 
of waves.” समीरणः तरञ्गान्तरगोचरः सन्‌ तं सेवते—' Having seized an 
opportunity of serving (him) the wind-god, visibly present in 
the midst of waves, waits on him, whose body was wearied by 
(Rati) enjoyment. ’ 


St. 61. पातालहृदयान्त:स्थं--(?011811'ए0 पयोनिधिः पातालहृदयान्तःस्थं अग्रः 
मांसमिव THOTT पिशिताशिने ददाति. C/. Ku. II, 37. “ तस्योपायनयोग्यानि 
रत्नानि सरितां पतिः। कथमप्यम्भसामन्तरा निष्पत्तेः प्रतीक्षते ॥ ” पातताळहृदयान्तः्थं 
Analyse हृदयस्य अन्तस्तिष्ठतीति हदयान्तस्थं । पाताठस्य हदयान्तःस्थं पाताळ हृदयाः 
"uer तत्‌ aza ‘Lying in the interior bed of the nether world. 
SERCH SG TT रागो यस्य सः Having the colour like that of a 
“otis 1. e.aruby. qR: 412158९ qqat निधिः पयोनिधिः ‘A store 
of Waters,’ i. e. the 00881. अग्रमांसं--.1191550 अग्रं च तन्मांसं च अग्रमांसं, 
न best part of tho flesh, i.e, the heart. पिशिताशिने—4 1101 980 
पिशितं मांस अश्रातीति पिशिताशी तस्मै पिशिताशिने, To a flesh-eater’. To 
P Ur: पयोनिधिः अग्रमांसमिव anger पिशिताशिने ददाति-- 

Taking out the rubies hidden (or kept ) in the interior bed of 
poe) nether world, the ocean makes them over to the flesh-eater 
( Ravana ), as if, its own heart,’ 
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St. 62. aré—Construe कालाश्रगर्भे कालेऽपि नमेदादयो निर्मदा नथो वजा- 
gated [ते] सदा वजेनन्दयन्ति. कालाभ्रगर्भे-^ 1191750 कालानि च ताति अभ्राणि 
च कालाभ्राणि तेषां गर्भो यस्मिन्‌ सः, ‘Filled with black clouds.’ * Crowded 
with dark clouds.’ ffqzr:—Avalyse निर्गतो मदो यासां ताः MT, 
* Free from arrogance, ’ i. e. sober. * Quiet. ' * Not proud. ? * Hum- 
ble." नमंदादय:--0118198० नर्मदा आदियोसां ताः arza, ‘ Beginning with 
the Narmada ’ (i. o. Narmada and other rivers). qzrafgd-Analyse 
वञ्रमव आयु यस्य स वजायुध: ते द्वेष्टीति वञ्रायुधद्विद्‌ ते तादश, ‘To the enemy of 
ihe god who has the thunderbolt for his weapon.’ 1. 8, to the enemy 
of Indra. नर्मदादय: वजायुधद्विपं सदा aa: नन्दयन्ति--' Even in the rainy 
season, filled with dark clonds, the humble rivers such as Nar- 
madá and others always gratify the hater of the god, who fights 
with his weapon of thunderboli, by offering him the present 
of diamonds. ’ 


. 5t. 63. farsa —Consirue प्रियाजनपरिष्वंगप्रीति निरन्तरां कठु ज्ञातमनो- 
टत्ताहसागमः निशि तझपेति. प्रियाजन”---1181980 प्रिया चासो जनश्र प्रियाजनः 
सस्य Rag: तस्मात्‌ प्रीतिः at azai, ‘ Love sprung from an embrace 
of tho beloveds,’ i. 6. lovely ladies in the inner apartment of his 
palaces. fazeact—Analyse निगेतं अन्तरं यस्याः सा at तादशीं, * Without 
any intermediate space.’ ‘ Having no intervening space. ‘ Closely 
connected.’ ‘Constant.’ granatefa:--Analyse ज्ञाता मनसो टत्तियेन 
सः, ‘One who has read the frame of his mind.’ ‘One who has 
known his temper or disposition. ? हिमागमः--422198९ RUA आगमः 
हिमागमः, ‘ The setting in of winter or cold season.’ ‘ Approach of 
cold.’ * Appearance of cold season.’ प्रियाजनपरिष्वंगप्रीति निरन्तरां ad 
हिमागमः उपति-- In order to make his love, consequent on the 
embraces of his ladies, constant the cold season waits on (lit 
goes near) him at night, as if, it has read his mind.’ 


St. 64. wer—Oonstrue दिवः प्रवसता सता मधुना wddg तस्य AA- 
gamat fa: पुष्पे रधुना भूष्यते. addg—Analyse सर्वे च ते ऋतवश्च सवेतंवः 
àg, ‘ In all seasons. ’ ‘ In every season alike. ’ faa: f. accu. plu.— 
* Over heavenly regions.’ ‘Insky.’ ‘In air.’ Ra: प्रवसता सता 
मधुना निजैः पुष्पे: तस्योद्यानवनं भूष्यते-- Living afar off in the heavenly 
regions, the. vernal season now-a-days decorates all his forest 
gardens with its own flowers in every season ( alike yp 


St. 65. gerereq’--Construe ग्रीष्मो दुराराध्यस्वभावस्य तस्य सिपेविषां 
समालम्ब्य जलक्रीडादिनं चिरसुदीक्षते. दुराराध्यस्वभावस्य--002158० sme दुष्करो 
दुराराध्यः। दुराराध्यः स्वभावो यस्य स तस्य ‘With an innate or peculiar dis- 
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position difficult to be made favourable. * सिपोविषां, Expl :--सेवितामिच्छा 
सिषेविषा तां agai, ‘Desire to serve. ' जन जलेषु क्रीडा 
जलक्रीडा तस्याः दिनं जलक्रीडादिनं, ‘A day Md for sporting प! 
water.’ उदीक्ष्‌ vi. 1. A. * To wait, ’ ‘to expect, to look up for. ग्रीष्मो- 
जलक्रीडादिनं चिरसुदीक्षते-- Holding (or entertaining ) a desire to 
serve him who has a disposition difficult to be made favourable, 
Grishma (the summer personified ) long looks up for the day 


appointed for his sporting in water. ’ 


St. 66. ara°—Construe त्रासकण्ठग्रहव्यम्रान्‌ मानिनः तस्मिनिच्छाति [सति] 
अकाले$पि लङ्कायां वारिदा धीरं गर्जन्ति. qm —Analyse कण्ठानां ग्रहः कण्ठग्रह: b 
कण्ठग्रह एव त्रासः त्रासकण्ठग्रहः [ or कण्ठग्रहत्रासः ] तेन व्ययाः तान्‌ ताट॒शान्‌, 
* Distracted by the terror of being seized by their necks. अकाले 
Analyse न कालः अकालः तस्मिन्‌ अकाछे, ‘Unseasonable time. "Uns 
seasonably,’ ‘ Untimely.’ ‘In an improper time.’ वारिदा:--. 
Analyse वारीणि ददतीति वारिदाः, ‘Clouds.’ त्रासकण्ठग्रहव्यग्रान्‌ मानिनः 
तस्मित्रिच्छति [ सति J— When he wishes the haughty to be dist- 
racted by the terror of being seized by their necks, the clouds: 
are steadily thundering at Lanka even at an improper time, * 
(i. e, unseasonably ). The poet means that clouds thunder. 
untimely in Lanka, being afraid of seizure by the neck. 


St. 67. stareat—Construe अष्टहस्तपर्यायसंपदा अश्रान्ता वीजयति । इतिः 
[ हेतोः ] चामरथारिणीं कतुं चण्डीं अभिप्रेप्छ:. अश्रान्ता /.--.31191950 न श्रान्ताः 
अश्रान्ता, ‘ Untired. ' ‘ Unwearied.’ ‘ Without intermission. ’ 
अष्टहस्तपर्यायसंपदा--.3:091750 अष्टौ इस्ताः अध्हस्ताः तेपां पयोयः एव संपदू तया, 
* By reason of an excellence in turning round her eight hands. ” 
* On account of an oxcellence in whirling round her eight hands.’ 
अभिप्रेप्छः-' Desirous of gaining, or obtaining. ’ चाम एधारिणीं-- 
Analyse चामराणि धारयतीति चामरधारिणी तां azat, ‘Holding Chowries.’ 
* & Chowrie-holder, ^ अश्हस्तपर्यायसंपदा अश्रान्ता वीजयति — The. 
goddess Chandi with her eight hands showing an excellence 
( or displaying a perfect skill ) of turning round, will fan without 
intermission.’ इति [ हेतोः ] चामरधारिणीं कर्तुं चण्डी अभिप्रेप्छः ‘With 
this object in view he wishes to secure Chandi inorder to make- 
her his Chowrie-holder,’ (i, e, for a Chowrie-holder ). 


St. 68. eqeanot:—Construe अ्रवणाक्षोभमार्तेः भूभक्तिकुउमक्षेपदोपभीतः- 
[ अत एव ] स्तब्धकणेः गणाधिपः एनं नमति. स्तव्धकण :—Analyse eqed aut 
यस्य स तादृशः, 'Stiff-eared.' * Having the ears fixed. ' अ्रवणाक्षोभ- 
Weti—Analyse श्रवणयोः आक्षोभः अवणाक्षोभः तस्मादू ये मारुताः तेः, ‹ Lhe: 
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currents of wind produced from the flappings of his ears.’ भभक्ति- 
कुसुमक्षेपदोपभीत :--.3-121950 gA भूमो भवत्यर्थ मण्डनार्थ यानि कुछमानि पुष्पाणि 
WWE: प्रचलन स एव दोपोऽपराधः तस्मादू भीतो शभक्तिकुसक्षेपदोषभीतः, ‘Afraid 
of the fault of deranging or scattering flowers strewed on the 
ground for ornamental purpose.’ भि £. ‘ Decoration.’ ‘ Orna- 
ment.’ ‘ Embellishment,” क्षप m.— Throwing.’ * Casting.’ 
‘ Tossing.’ * Deranging.' ‘ Scattering.’ गणाधिपः or गणेशः--501% 
of S'iva and Parvati, said to have been sprung from the scurf of 
Pa'rvati’s body. He is the god of wisdom and good luck and the 
remover of obstacles. He is generally represented in a sitting 
posture, half man and half elephant, with a large belly and riding 
a mouse. He ia addressed at the commencement of all under- 
takings and religious ceremonies. In a combat between Ganes'a 
and परछराम the latter cut off one of Ganes‘a’s tusks, in conse- 
quence of which he is called waa or waze. There are various 
stories as to how he got an elephant’s head. He is said to have 
written the महाभारत. at the dictation of व्यास. गणाः:—roops or 
classes of inferior deities especially certain troops of demi-gods. 
considered as S'iva's attendants and under the special superin- 
tendence of the god Ganes'a. They are sixteen in all, beginning: 
with Pramatha. See Kalika-Pura'na chapter 29. स्तब्चकर्णों गणाधिपः 
एनँ नमति-- Being afraid of committing the offence of deranging 
flowers s&rewed on the ground for ornamental purpose by the 
currents of wind produced from the flapping of his ears, the lord. 
of Ganas, stopping the motion of his ears bows down to him.’ 


St. 69. eqe:~Construe gaia स्मिताकूतविभ्रमेः कथितागमः- WMA 
सस्य संसदं खस्तवाससा विशति. ख्स्तवाससा-47।95 स्रस्तं च तद्वासश्च स्रस्त 
वासः. तेन wr, “ With a loose-garment.’ स्मिताकूतविभ्रमेः —Analyse 
स्मितेन यद्‌ आकूतं तस्मादू ये विश्रमास्तेः तादृशः, ‘With amorous gestures 
betraying intention or purpose by smiles’. ( or under the garb of 
smiling ). afxaa:—Analyse aaa: आगमः यस्य सः, ‘ Whose 
approach or coming near was announced Mi cite स्मिताकूतविश्नमे 
कथितागमः स्मरः तस्य. संसद विशति-* And the god of love enters his 
audience hall with a loose~garment, his approach being announced 
by a female porter, with amorous gestures betraying her intention. 
( or purpose ), by smiles.’ 

St. 70. gzrd—Consirue तदाज्ञया RAIA लीलोपदेशदान॑कव्यग्रोः 
मन्मथ: अन्ततः Ba: शद्धान्त UI: aisiaeq—Analyse faq: एव जनः स्रीजनः 
ary wise, To women," “Lo ladies.’ लीलोपदेशद[नेकव्यप्र:-3-1181 88७: 
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लीलानां इपदेशः तस्य दानं तस्मिन्‌ व्यप्र ‘Eagerly engaged in imparting 
instructions in amorous pastime, ( or erotical scicuce ). मन्मथः 
तदाज्ञया MATT gara विशत्ति--( Being pure in mind, the god of 
love enters, by his order, the innér-apartments of his palace, 
eagerly intent on imparting instructions to the ladies in amorous 
pastime,’ 

St. 71. exfj—Oonstrue स्वरगंसबनां रक्षाकृति दैवते त्वयि सत्यपि नक्त॑- 
नरेण एवं faa: कथं वितन्यते. रक्षाकृति-4191980 रक्षां करोतीति रक्ष कृत्‌ 
तस्मिन्‌ , ‘ Lending protetion. equiagai—Analyse स्वर्गः एव ay येषां 
ते amama: तेपां taqat ‘ Of those that have Svarga for their 
home.’ * Of those having Svarga for their abode.’ रक्षाकृति त्वयि सत्यपि 
नक्तंचरेण एवं aera: कथं वितन्यत—* When thou, O lord, art lending 
thy protection to the heaven-dwellers, how is it that the night 
roaming fiend gives such trouble even to the heaven ? 


St. 72. wraft--Construe हिपतो बाहुभग्रोजसि बिडोजसि भ्रातरि 
[सति] भोगिभोगे देवस्य तावत्‌ केयं चिरं शायिका. बाहुभग्रोजासि —Analyse 
बाहुभ्यां भग्नं ओजो येन स बाहुभग्रौजाः तस्मिन्‌, ' Who has destroyed the 
bodily strength ( of his enemy ) by the power of his arms. बिडो- 
sa Derived from बिड [or विडू ] vé. 6. P. सेट्‌ < To break. fa 
भेदकमोजो$स्य or बिदर प्रजाउ aug ar ओजोऽस्येति बिज्ञौजाः इति केचित्‌. 
According to Vedic mythology the god Vishnu is described ag 
the younger brother to Iudra, In the Vedic period Vishnu ig 
not placed in the foremost rank, and though frequently invoked 
with Indra, Varuna, the Maruts, Rudra, Va'yu and the Adityas 
his superority to those is never stated, and he is described in one 
place as celebrating the praises of Indra and deriving his power 
from that god. Mark his later name इन्द्राइज. भोगिभोगे-4.1191780 भोगिनः 
भोगः भोगिभोग: तस्मिन्‌, * On the body of the great snake,’ शायिका है 
* Sloth.’ ‘ Repose.’ ‘ To lie down.’ Compare the Va/rtika on Pani. 
IIT. 3. 108, “ यात्वर्थेनि्दञच प्वुल्वक्तव्यः ” ‘The affix gais employed 
also in simply pointing out the meaning of the roots; thus, आशिका 
“to enjoy,’ शायिका ‘to lie down,’ Also compare Pa’ni, II. 2. 15. 
“ तृजकाभ्यां RAR.” ` A word ending with a sixth case-affix is not 

compounded with a word ending with ‘ Ta’ or ' अक › when the 
force of the genitive case is that of an agent.’ The word कर्तरि 
qualifies the genitive. The affix qw is taught in Sütra III. 1. 
133, and the affix अक is not a single affix; all affixes that have 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha , 


~ 


Canto IL Notes. 79 


an element q are अक; such as vga; or qox. or बुन्‌ ( Sütra VIT. 1. 1). 
Thus भवत्तः शायिका ‘your honour's r epose, भवत आशिका ‘ your 
eating,’ भवतोऽग्रगामिका ‘your going in front. भोगिभोगे देवस्य तावत्‌ 
केयं चिरं wrRERI— When Indra, who had paralyzed ( ov destroyed ) 
the ( bodily ) strength of his enemy by the power of his arms, is 
thy brother, how then under such circumstances ( तावत्‌ ), the 
god indulges in sloth, for a long time, on the body of tbe great 
serpent.’ 


St. 73. आत्मस्वडगुणं~९078/70९ तवं दृष्ट्या देवं आत्मस्वचयुणं मन्यामहे 
दवहानस्प जनस्य तु त्व खदशनों न R agg adj—Analyse अनुरूपा गुणा 
यस्मिन्‌ aa ‘Having similar qualities.’ * Congenial with’ z(& /.— 
* View.’ * Notion आत्मन्‌ mM.— The natural temperament or 
disposition. ° * Nature.’ ‘Character.’ Zagtaeq—Analyse देवेन हीन: 
da: तस्य, ‘Unfortunate.’ ‘Unlucky.’ ‘Abandoned or deserted 
by good luck or fortune.’ gzar:—Analyse सुकरं दर्शनं यस्य स सुदशनः, 
* Easily seen.’ * Interview with him can easily be obtained.” तव 
दृष्टया देवे आत्मस्वड्गुणं मन्यामहे-—* By your sight we think that destiny 
( or fate ) is (invariably ) favourable to us दवहानस्थ जनस्य तु त्य 
सुरशनो न हि—* Because thou art, surely, not easily to be seen by 
unfortunate folk, ’ 


St. 74. gej—Construe exit च स्वप्रतिजल्पस्पृहानिःस्पन्दवतिनि वाचस्पतो 
वाचमित्थं व्याहत्य क्षणं विरते [सति]. वाचस्पति .— In later times he is 
a Rishi. He is also regent of the planet Jupiter, and the 
name is commonly used for the planet itself. In this character 
his car is called नीतिघोष and is drawn by eight pale horses. Flo 
was son of the Rishi Angiras, and he bears the patronymic आङ्गिरस. 
As preceptor of the gods he is called अनिमिषाचार्य, Chakshas, ljya, 
and Indrejya. His wife, Tara, was carried off by Soma, the moon, 
and this gave rise to a war called the तारकामय. Soma was aided by 
उशनस, रुद्र, and all the Daityas and Danavas, while Indra and 
the gods took the part of बृहस्पति, “Earth, shaken to her centre 
appealed to ब्रह्मा, who interposed and restored Ta’ra’ to her 
husband. She was delivered of a son which Brihaspati and Soma 
both claimed, but Tara, at the command of Brahma to tell the 
truth, declared सोम to be the father, and the child was named 
Budha. स्वप्रतिजल्पस्ण्रहानिःस्पन्द्वातनि--^12198° स्वस्थ ।नेजस्य प्रतिजल्पस्य 
OAT स्पृहा इच्छा तस्याः निःस्पन्दवर्तिनि ae वर्तमाने, Remaining 
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motionless with a desirs of expecting a reply ( or answer ) to hig 
statement.’ वाचस्पतो वाचमित्थं व्याहृत्य क्षणं विरते [सति] in Svarga 
when the god Vachaspati, after having delivered his speech, in thig 
manner, ceased for a moment, remaining motionless with the 


desire of expecting a reply to his statement,’ 


Sts. 75-76. कुक्षिस्थ--007870७ कुक्षिस्थाने ःशेषलोकत्रयभारो ह्वहोऽपि अह 
maig वासं विधाय वः शोकक्षयाय रामः इति ख्यातो भूत्वा खुरद्विपां भते: एक- 
घाणकृताशेषाशिरश्च्छेदपराभवं कुर्याम्‌, gA — Analyse gar तिष्टतीति g- 
Aani कुक्षिस्थं यत्‌ निःशेषं लोकत्रयं कुक्षिस्थनिःशेषलोकत्रय॑ तस्य भारं उद्घहतीति 
कुक्षिस्थनिःशेपलोकत्रयभारोद्वृहः, ‘Lifting up the burden of the entire 
three worlds lying in his womb.’ माहुपीकुक्षो--. 701 58७ maq: कुक्षिः 
माउपीकुक्षिः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Inthe womb of a female’ ( female- 
mortal). शोकक्षयाय--81781980 शोकस्य क्षयः शोकक्षयः aN, ‘In order 
to put an end to your sorrow or grief’ uxfazut— Analyse सुरान्‌ 
द्विपन्तीति छराद्विपः तेषां, ‘Of the enemies of the gods. एकत्राण*-- 
Analyse एकश्चासौ बाणश्च CHAT: तेन कृतः एकत्राणकृतः । अशेषाणि च शिरांसि च 
अशेपशिरांसि तेपां छेद: अशेपशिरङ्च्छेदः। एकबाणन कृतो यो अशेषशिरच्छेदः एकबाण- 
कृताशेपशिरञ्च्छेदः तस्माद्‌ यः TUNA: तं तादशं, ‘A defeat brought on by 
severing all heads with a single shaft.’ शोकक्षयाय वः arate वास 
विधाय- 71 order to put an end to your sorrow, I, though lifting up 
the burden of the entire three worlds lying in my womb, will 
accept an abodein the womb of a female ( mortal ).’ रामः इति भूत्वा 
weet wd: एकबाणकृताशेपशिरइच्छेदपराभवं छर्याम्‌-* And becoming a 
celebrated hero by the name of Rama will bring on defoat to 
the lord of the enemies of gods by severing all his heads witha 
single shaft. ? 


St. 77. gíq—Construe वाचामगोचरो वेदविदू वेद्यो टपाइअः इाति sat 
नच : उदाहृत्य guided तत्याज. Cf Ku. II. 88. “ वचस्यवसिते तस्मिन्ससर्ज 
गिरमास्मभूः । गर्जितानन्तरां ae सोभाग्येन जिगाय सा॥” वाचामगोःचरः-* Beyond 
the range (or scope) of words.’ ‘One who cannot be fully described 
by words.’ ‘Beyond the range of human description.’ वर्षातल्प ??.— 
‘A couch (or sofa) made of water.’ छृषाठुज:-- Analyse हपा इन्द्र: तस्याउुजो 
विष्णुः, "The younger brother of Vishnu.’ घेदविद, 1४91 :-वेदान्‌ वेत्ति जा- 
नातीति वेदविद्‌, ‘Knowing the Vedas’. A:—‘Fit to be known.’ वेदविदू 
वेद्यो वपातल्पं तत्याज-- After saying these noble words, the knower 
of the Vedas, who is fit to be known, who is beyond ‘human 
description, and who is the younger brother of Indra, left the 
watery couch,’ 
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St. 78. चिरशयनगुरुं-007187ए९ श्ािथाठितफ णंपीक्तिसक्तदीर्घश्वासितविधूतमहाणे- 
बो शुजगपतिः खेदात्‌ चिरशयनगणुरुं स्वभोगभारं शनकर्वितत्य अवतस्थे. चिरशयनगुरुं-- 
Analyse चिराय शयनं चिरशयनं तेन ge: तं तादशं, ‘Heavy from along 
sleep. स्वभोगभारं--.3-091750 स्तस्य भोगः आभोगः स्वभोगः तस्य भारः तं, ` The 
burden of his expanded body.’ yungfa:—Analyse yanmi पतिः 
श्रुजगपति:, ‘A king of serpents’ (i, e. S'esha). Taş: ind.— Slowly. ? 
‘Gradually,’ ‘Gently.’ खेदात्‌ ‘From lassitude.” From depression.’ ‘On 
account of exhaustion.’ Cf. Our edition of Meghadáüta I. 36. 
“ अध्वखेदे नयेथाः. ” fuf —Analyse शिथिठिता या फणपंक्ति तस्याः 
Bw यद्‌ seated तेन विधूता महाणवो येन स तादृशः, * Who has ruffled (or 
stirred up ) the great ocean by his long breathings coming out 
from the loosened row of his hoods. ? The metre of this stanza is 
सुष्पिताग्रा. For the definition and its Ganas see notes on the stanza 
88 canto first. भुजगपतिः स्वभोगभारं शनकेर्मितत्य अवतस्थे-- From lassi- 
tude the lord of the snakes, which had ruffled the great ocean by 
its long breathings issuing forth from the loosened row of hoods, 
slowly stretched out the load of its expanded body, heavy from 
long sleep and remained so.’ 


St. 79. भूमिस्पशभयात्‌--0०757०९ भ्रूमिस्पशेभयात्‌ तरसा उपेत्य लक्ष्म्या 
करेणोड़तं व्यालम्बेकपटान्तं उत्तरीयं अंसशिखरे क्षिस्वा निद्रामन्थरताम्रलोचनयुगो 
लीलालसन्न्यासया गत्या निर्जितवारणेन्द्रगमनो हरिस्ततः क्वापि प्रतस्थे. भूमिस्पशे 
wag—Analyse भूमेः स्पर्शः भूमिस्पर्शः तस्माद्‌ भयं तस्मात्‌, ‘ From fear of 
touching the ground,’ (which was made either of snow or of 
water; because S'esha the couch of Vishnu was lying on the 
sheet of oceanic waters or on snow ). sqrez3aqzred—Analyse 
व्यालस्बमानः एकः पटान्तः पटप्रान्तः यस्य तत्‌, ‘One end of the garment 
was hanging down loosely.’ अंसाशेखरे--4191950 अंसयोः स्कन्धयोः 
शिखरः उध्वेभाग: अंसशिखरः तस्मिन्‌ तादश, ‘ On the top of his shoulders.’ 
निद्रामन्थरताम्रलो चन युग :--4791986 निद्रया मन्यरं अलसम्‌ | ताम्रं च । लोच- 
नयोः नयनयोः युगं युगलं यस्य स WIS < The pair of whose eyes were 
looking red and dull by sleep.’ लीलाठसन्न्यासया- 472178० लीलया लसन्‌ 
न्यासः पदप्रक्षेपणं यस्यां सा तया, ‘ The planting of feet in which was 
looking graceful by reason of his sportive gait.’ निर्जितवारणे- 
anqa: Analyse निर्जितं वारणेन्द्रस्य गजेन्द्रस्य गमनं येन स तादृशः, ` One 
who has surpassed the gentle gait of a mighty elephant.’ 
The metre of this stanza is शादूलविक्रीडित which is thus defined:— 
“ सूयोशेयोदे मः सजो सततगाः शादूलविक्रीडितम्‌. ” The Ganas are म, स, ज, स, 
त, त anda long syllable. ठीलालसन्न्यासया गत्या निजितवारणेन्द्रगमनो हरि: 
क्वापि प्रतस्थे-- Throwing on the top of his shoulders the upper- 

Al 
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garment one end of which was hanging loosely and which wag 
picked up with her hand by the goddess Lakshmi who quickly 
ran up to it, being afraid of its touching the ground, the goq 
Hari with his eyes red and dull by sleep and witha gait that 
surpassed the gentle gait of a mighty elephant by his sportive 
movement, the planting of feet in which looked graceful, then set 
out from that place (to go) somewhere.’ Some portion of the 
tenth Sarga of Raghuvans'a and much of the second Sarga of 
Kumárasambhava, have been of much assistance to the poet in 
the composition of this canto, 
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St. 1. अथ--0078077७ अथ श्रियः प्राणसमस्य तस्य मर्त्य॑थाम Prat sme 
इव पूर्वावतीणे वसन्तः समनःसस्र्‍द्या ्ुवनं सम्यक्‌ ततान. प्राणसमस्य--4791586 
प्राणः समः प्राणसमः तस्य MIA, * Dear (as one's) vital—breaths. ” 
* Dear as ( one's ) life.’ विविक्षा, 17591 :--वेछुमिच्छा विविक्षा, ‘Desire to 
enter.’ * Wish to have an entrance, ? मत्येधाम---8191996 मत्यानां धाम 
मत्येघाम, ' Mortal body, ’ ‘ Human-frame. ° * An abode of mortals.’ 
‘Home of mortals.’ gajadtot:—Analyse पूर्व अवतीणेः पूर्वावतीर्ण:, 
* Previously came down.’ ‘ Made its appearence earlier.? सुमन:- 
qaga —Analyse सुमनसां eu: BATE: तया aa, ‘Exuberance 
of flowers.’ * Luxuriance of flowers.’ The metre of this canto ig 
उपजाति. See note on stanza I, Canto I. पूर्वावतीर्णो वसन्तो yat सम्यक 
wdrr— Then, as if, knowing the desire to enter into à mortal 
frame of Him, who was dear to Lakshmi as her life, Vasanta 
(the spring personified ) who came down first, splendidly (or 
completely ) spread the earth with a luxuriance of flowers.’ 


St. 2. srcat—Construe अथ ada करप्रसारी विवस्वान्‌ भ्रान्त्वा दक्षिणा- 
शामालम्ब्य ततो निःस्वः ऋत्विगिव वस्‌पलब्ध्ये धनदस्य वासं प्रतस्थे. दाक्षिणाशां--- ' 
Analyse दक्षिणा चासो आशा च दक्षिणाज्ञा तां aa, ‘To the southern 
quarter.’ ‘ To the southern regions.’ In the case of the RAR, the 
analyses of the compound is दक्षिणायाः आशा at, ‘ Hope to get a gift 
or donation; क्रप्रसारी-472]78 करान्‌ मयूखान्‌ प्रसारयतीति करप्रसारी, 
‘Spreading out the rays.’ In the case of the ऋत्विक्‌, करप्रसारी Means, 
“Spreading out or holding out his hand,’ serm, Expl :-ऋतो 
यजतीति ऋत्विक्‌, ‘ Spreading a sacrifice at a proper season.” निःस्व —— 
Analyse निर्गतं td यस्मात्‌, ‘He from whom wealth is departed. ’ 
‘Deprived of his wealth.’ ‘Having no property." * Poor." 
“Wretched. ’ qaqgesey— Analyse वसूनां उपलब्धि: तस्ये, “In order to 
get light. ’ In the case of RIAR, ‘ In order to get wealth’ yageq— 
Analyse aq ददातीति धनदः तस्य तादशस्य, ` Of Kubera, the lord of 
wealth.’ In the case of the ऋत्विक्‌, qag means, ‘One who 
gives wealth.’ ‘ A rich person.’ अथ सर्वत्र करप्रसारी विवस्वान्‌ श्रान्त्वा 
दक्षिणाशामालम्व्य-* Now the sun, spreading out the rays in every 
quarter, in his wanderings, came to the southern regions.’ qq: 
निःस्वः RANA वसूपलब्ध्ये नदस्य वासं प्रतस्थें-- And thence, in order 
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to get light (i. ९. repair his beams), set out, like a wretched 
sacrificial priest, to the abode of Kubera’ (i. e. the north ), Mark 
the double sense of the several attributes. 

St. 3, gait:— Construe वसन्तस्य वनस्थलीभिः न्यस्ताः सहस्रदीपा: दीपढक्षा: 
इव नवकुड्मलाळ्याः क्षाः मनोज्ञद्याति चम्पकाख्यारूपं वितेठ Bo Cf. R. IV. 15. “सर- 
छासक्तमातझग्रेवेयस्झरितत्विषः | आसन्नोपथयो नेतुनेक्तमलेहदीपिका: "o मनोज्ञग्रति-- 
Analyse मनोज्ञा IRAE amiga, ‘Having an agreeable splendour 
or lustre.” चम्पकाख्यारूपं-^12198 चम्पकः इति आख्या यस्याः सा चम्प- 
कार्या तस्याः रूपं चम्पकाख्यारूपं, ‘ Showing beauty or elegance in the 
name of a Champaka (tree ).' नवकुडूमलाळ्याः-- 411986 qata ते कु- 
ड्मलाश्च नवङुड्मलाः x आव्याः नवकुड्मलाढ्याः, ' Rich in fresh buds just 
(or newly ) opened. qaeydtiy:—Analyse वनानां स्थल्यः वनस्थल्यः 
ताभिः तारशीभिः, ^ By the natural spots of forest grounds.’ egadiqt:— 
Analyse aga दीपाः सहस्रदीपाः, ‘Thousands of lights or lamps.’ 
aqeat:—Analyse दीपानां gat: दोपटक्षाः, * Lamp-siands.’ ‘ Lamp- 
sticks.’ ‘ Lamp-trees.’ Cf. दीपपादपाः. नवकुड्मलाढ्याः टक्षाः quz 
चम्पकाख्यारूपं वितेउः--' The trees, rich in fresh buds just opened, 
spread out the beanty in the name of Champakas, having an 
agreeable splendour, as if they were lamp-stands, burning with 
thousands of lights, placed on the ground by the woods of 
Vasanta. ’ 


.. Bt.4. संपिण्डितात्मावयवा:--0017४(1ए७ संपिण्डितात्मावयवाः कण्टकितोध्वे- 
दण्डाः नवाः पद्मा: अन्तजेलाबासविरूदशीतत्रस्ताः [सन्तः] वसन्तातपकाम्ययेव उदीयुः. 
mesa -Analyse संपिण्डिताः संकुचिताः आत्मनः अवयवाः पत्रकिजल्कादयः YEA 
सापाण्डतात्मावयवाः, ‘ Which have contracted their own branches? 
( lit. limbs ). कंटकितोध्यरेदण्डाः-^72]98० कंटकिताः ऊर्ध्वंदण्डाः scire 
येषां ते कण्टकितोध्वेदण्डा:, * Having standing stalks with a thorny coat.” 
‘With raised-stalks bearing a thorny coat.’ अन्तजलावासविरूदशीत- 
7eat:-—Analyse अन्तर्गतं IAS तस्य आवासः तेन विरूढं शीतं तस्मात्‌ त्रस्ताः; 
+ Afraid of cold increased by the watery: abode inside. ? वसन्तातप- 
काम्यया Analyse वसन्तस्य आतपः तस्य काम्या तया aaan, “ Prompted’ 
with a desire. for beat of the Spring.’ नवाः पद्माः वसन्तातपकाम्यया ड्व 
उदीयुः—“The fresh lotuses with their raised-stalks bearing a thorny’ 
coat, having their branches ( petals, fibers &c. ) contracted, rose 
up, asif, prompted with a desire for heat of the spring, ‘being 
afraid of cold increased by the watery abode inside ( their cups ).? 


. 8.5. sui—Construe दीघोविलोचनानां कर्णे कृतः आलोल द॒टियतिभिन्रः 
रागः अशोकप्रभवः प्रवालः वाठोऽपि परिणामगम्यां कान्ति प्रपेदे. दी्घविहोचनानांतः 
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Analyse दोघें विलोचने यासां ताः दीघेविटोचनाः तासां दीधेविलोचनानां, ‘ Long- 
eyed ladies” ‘ Ladies having long eyes. आहडोलदश्यितिमित्रराग:-- 
Analyse आलोलाश्र ताः द्यश्च आलोलदष्टयः तासां द्यतिस्तया भिन्नो रागो यस्य स 
,आलालदाध्य्वाताभन्नराग:, ‘ Bearing a diversified tint made bright by 
rolling glances.’ Cf. R. VI. 13. « आहलोलपत्राभिहतद्विरफम्‌. Sk. I. 
15. “ भिन्नो राग: किसलयरुचां.” अश्योकप्रभव :--.51181959 अशोकात्‌ प्रभवो यस्य 
सः, ' Sprung from the As'oka tree.’ ‘ Of an As'oke tree. परिणा- 
warqi—Analyse परिणामे परिणतो गम्या परिणामगम्या तां तादशीं, ‘To be 
attained in an advanced state or stage.’ ‘Brought on by a developed 
state” बालः प्रवालः परिणामगम्यां कान्ति प्रपेदे-- Put on their ears by 
long-syed ladies and bearing a diversified tint made bright by 
their rolling eyes, the sprout sprung from As'oka, though fresh 
( lit. young ) assumed a splendour, to be attained ina developed 
state.’ 


St. 6. प्रादुबेभूवुः 0015170० कान्त्या स्फुरन्ति शोणितप।टलानि करवी- 
THT नवकऊुइमलान प्रवासना मनाभवस्य तीराफलानीव प्रादुतरभूवु नवकुड्मलान — 
Analyse नवानि च तानि कुडूमलाने च नवकुडमलानि, Fresh buds’ करत्री- 
रजानि-4 ०21५8० करवीराद्‌ जातानि करवीरजानि, ‘ Sprung from Karavira 
tree. ‘Produced from Karavira tree. शोणितपाटलानि-^n१158९ शो- 
Praa पाटलाने शोणितपाटलानि, * Blood-red.’ ‘ As red as blood. तीरी- 
"nenf—Analyse तीरीणां फलानि तीरीफलानि, ‘Sharp blades of arrows.’ 
तीरी 7 —‘ A kind of arrow, three-fourths of which consists of reed 
anda fourth part of iron.’ फल n.— A blade of sword or knife." - 
Cf. खड्गफलं. कान्त्या स्फुरन्ति करवीरजानि नवकुडमलानि gga: Flash- 
ing forth with splendour, the blood-red fresh buds of Karavira 
flowers made their appearance like the sharp blades of arrows of 
the god sprung from the mind (or fancy ) of travellers.’ 


St. 7. qreq:—Construe वन्ध्यो$प्यशोक: अङ्गनानां रणनूपुरं सालक्तकपाद- 
चातं लब्ध्वा अतिहर्षाद्‌ उद्रतरोमांचः इव नवेः tigt: आस. वन्ध्य adj.— Not 
bearing flower and fruit in due season.’ * Barren.’ * Unfruitful..’ 
Because the As'okw’s longing or दोहद्‌ was not gratified. When a 
tree does not flower in time, it is believed to crave for some 


-gpecial treatment, such as a peculiar kind of manure, The 


As'oka, so dear to lovers, when it withholds its flowers is believed 
to desire that a young and beautiful woman should be decorated 
with ornaments, dressed beautifully and should then kick itself 
with her foot which should itself be nicely decorated. This cere- 
mony is called the दोहदपूरण or gratifying the desire of As'oka. On 
various trees requiring various. gratifications Cf. महिमसिंदगणि:; 
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* पादाहतः प्रमदया विकसत्यशोकः। शोक जहाति वकुलो सुख [ मधु ] सीधुसिक्तः । 
आलोकनात्कुरुवकः कुरुते विकाशम्‌ । आलिंगितस्तिलक उत्कलिको बिभाति ”॥ 
सारोद्ारिणी also quotes the same, Mallinátha quotes the following:— 
“ent स्पर्शात्‌ प्रियंगुविकसाति बकुलः सीधुगण्हपसेकात्‌ । पादाघातादशोक- 
स्तिलककुरब॒कों वीक्षणालिंगनाभ्याम्‌। मन्दारो नर्मवाक्यात्‌ पढुग्गदुहसनाचम्पको वक्त्रः 
वातात्‌ । चूतो गीतान्रमेरुविकसति च पुरो नतंनात्‌ कर्णिकारः ” ॥ See our edition 
of Meghadüta II. 17. and the notes thereon. As for the parallel 
idea, Cf. “ एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलापी | कांक्षत्यन्यो वदनमदिरां 
दोहदच्छ्नास्याः” ॥ also R. VIII. 68. कुसुमं कृतदोहदस्तया यदशोकोऽयस्र॒दीरायि- 
ष्यति.” Ratná I. 17. “ मूले गण्हपसेकासव इव बकुलेवास्यते पुष्परष्ट्या. ” We also 
find references to these notions in many places. Cf. Kádambari 
“ कदाचिद्वकुलतरुमिव कामिनीगण्हूपसीधुवारास्वादसुदितो विकासमभजत. ” And 


^ कदाचिदशोकपादप इव युवतिचरणतलप्रहारसंक्रान्तलक्तको XUTHSIE ” । (C. 


Vasava. “ मधुमदसुदितगण्हूपसीधुसेकपुलकितबकुल:.”' Also see Karpüraman- 
jari II. 44. 45. 47. साठक्तकपादघातत-^०॥।78० अलक्तकेन सह सालक्तकः | 
सालक्तश्रासों पादश्र साठक्तकपादः तस्य घातः तं तादृशं, ‘Kicking with a foot, 
the soles of which are smeared with red-lac,’ शणन्नूषुरं—Analyse 
रणन्ति नपुराणि यस्मिन्‌ स रणन्नूपुरः तं reu, ‘ Having jingling anklets. ? 
उद्धतरोमांच:-- 3119180 sga: रोमांचाः यस्य सः, ‘On which was pro- 
duced the erection of hair.’ ¢ Horripilated.’ अतिहर्षात्‌—Analyse 
अतिशयो ea: अतिहषे: तस्मात, ‘From an excessive joy.’ पुष्पां कुरे: 
Analyse पुष्पाणां अंकुराणि पुष्पांकुराणि तैः तादृशे :, ‘ By shoots of flowers.’ 
अतिहर्पादशोकः नतैः पुप्पांकुरेः उडूतरोमांचः इव आस-।1'110 As'oka tree, though 
barren, burst into fresh shoots of flowers as if its trunk had on it 
the erection of the hair, from an excessive joy, on receiving 
kicks from the feet, smeared with red-lac, uf beautiful young 
women, the anklets on which made a jingling sound. ’ 

St. 8. bug —Construe भ्रमरेन्द्रनीलेर्विभक्तशोभः शिखिकण्ठनीठेगू- 
हीतभास्वन्खकुटाठकारो नवकर्णिकारो ada कान्ति ततान. महीभ्रमूप्रि-- 
Analyse महीं धरतीति महीभ्रः तस्य mat महीभ्रमूर्था तस्मिन्‌ तादशे, ` On the 
top (or summit) of a mountain.’ अ्रमरेन््रनीलै:— Analyse भ्रमराः एव 
gador: तैः a, ‘Sapphires made of bees! भ्रमर ॥८.-- A bee,’ 
From this word is derived द्विरेफ, having tw i 
‘a bee! विभक्तशोभः —Analyse विभक्ता d aa de. E RAT, 

3 g its 
beauty or elegance divided.’ शिखिकण्ठनीले:--.4 nalyse शिखिनां ये कण्ठाः 
तेः नीलाः तेः तादृश, ‘By the blue-colour on the necks of peacocks.’ 
ग्रहीतभास्वन्सुकुटासुकारः-- nalyse भास्वन्तः Shel: भास्वन्खकुटाः । ग्रहीतः 
भास्तन्म॒कुटानां SIR येन सः, ‘One that betrays or displays an 
imitation of glittering crowns,’ -नवकाणिकारः-415 TINAR: 
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णिंकारश्च नवकर्णिकार:, ‘A fresh Karnikára tree.’ As forthe Karnika- 
ra’s longing or दोहद, see above our note. शिखिकण्ठनीलेगृंही तभास्वन्मुकु- 
टाइक्ारो नवकर्णिकारः कान्तिं ततान--079 the top of the mountain, a 
fresh Karnikara tree with its beauty divided by bees looking 
like sapphires, and betraying an imitation of glittering crowns, 
by means of the blue colour on the neck of the peacocks, spread 
its splendour.’ 


St. 9. वासन्तिकस्य--00780776 वासन्तिकस्य भानोः अंश्रुचयेन हतप्रभार्व 
हेमन्तमाठोक्य प्रीत्या सरोरुहासुढृतकंटकेन वनेन रम्यं जहसे इव. Of. Kirk. 
X. 36. " कथमिव तव संमतिर्भवित्री समम्तुभिम्नेनिनावधीरितस्य । इति विरचितः 
मह्िकाविकाशः स्मयत इव स्म मधुं निदाघकालः॥ ” वासन्तिकस्य, £४1: ~ वसन्ते 
भवो वासन्तिकः तस्य, ‘ Pertaining to Vasanta.’ ‘Belonging to Vasanta.’ 
sirdqg—Analyse अंञ्चनां चयः अंशुचयः तेन ताट्रशेन, ‘Collection or 
multitude of rays.’ हतप्रभावम्‌-47॥।8९ हतः प्रभावो यस्य स तं aiit, ‘One 
whose power has been crippled.’ ‘ Bereft of power,’ संरोरुहां-- 
Analyse सरसि रोहन्तीति सरोरुहः तेपां तादशानाम्‌ , ‘Of the pond-growing,’ 
i. e. of 1008९8, उद्धतकंटकेन--.&118158९ gad नष्टं कंटक TTT स तेन 
तादुशेन, * One whose enemy has been rooted up, or it may be 
analysed 25, उर्ध्वं qd kek येन, ‘ Which had held up thorns (on 
its grounds ).’ atrezt वनेन जहसे---88 for the impersonal construc- 
tion in fez see our notes on stanza 55 canto I. हतप्रभावं हेमन्तमा- 
लोक्य सरोरुहां वनेन रम्यं जहसे इव Beholding Hemanta (the winter ), 
ihe power of which had been crippled, by multitude of rays of 
the sun, belonging to the spring, the forest of lotuses, whose 
enemy had been rooted up, as it were, laughed heartily throngh 
affection.’ 


St, 10. emt —Construe समीरणानर्तितमक्षरीके चूते निसर्गेण निपक्तः 
भाबाः Wat अशोकवनेपु पुष्पावतसपु दीप्तेषु इव पदं न चक्रुः: Aiea’ Analyse 
समीरणेन आनर्तिताः मअरीकाः यस्य तादुशे, “The clusters of blossoms of 
which were made to dance (set in motion) by a breeze.’ निषक्तभावाः- 
Analyse निपक्तो भावो eq, ‘ Whose affection or feeling clings to. z 
पृष्पावतंसेषु--3.1181986 पुष्पाणां अवतंसाः तेषु तादुशेषु, ‘Orests or ornaments 
of flowers. ? * Any ring-shaped ornament made of flowers. ” अशोक- 
qàäg—Analyse अशोकानां वनानि अशोकवनानि तेषु तादुशेषु, ‘Forests aboun- 
ding in the Asoka trees. चूते निसर्गेण निपक्तभावाः अङ्गाः पुष्पावतेसेपु qi 
न wm:—'Ihe bees, whose affection naturally clung to the mango 
tree, the clusters of the blossoms whereof were made to dance by 
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the breeze, did not sét their foot in the As'oka forests, the crests 
of flowers wherein, were, as if, on fire. ' 


St. 11. fafra^—Construe विनिद्रपृष्पाभरणः ससुसत्कुन्दलतावनदः पलाशः 
मधुना उट्भतभस्मा राशीकृतो मन्मथदाहवाहिरिव रेजे. fuf —Analyse विनिद्राणि 
s तानि पुष्पाणि च विनिद्रपुष्पाणि तेषां आभरणानि यस्य सः, * Wearing orna. 
ments of full blown flowers.” सस्ठसत”---.31101780 सम्रछसन्त्य: याः 
कुन्दलताः ताभिः अवनढः, ‘ Intertwined by blooming or flashing Kunda 
creepers.’ ggWWeHr—Analyse gd भस्म यस्मिन्‌ स उद्भूतभस्मा, ‘In 
which the ashes have been produced.’ ‘ Having ashes visible 
(to the eyes). ' राशीकृतः, ॥£४?1:—अराश्ञिः राशिः सम्पद्ममानः राशीकृतः 
* Made into a heap. ° ‘ Heaped up.’ yrqyeigala:—Analyse मन्मथस्य 
दाहः मन्मथदाहः तस्य वाह्नैः ‘Fire which had consumed the god of Love.’ 
पलाशः मधुना [संगतः] मन्मथदाहवह्लिरिव रेजे “The Pelàs'a tree, intertwi- 
ned by Kunda creepers, wearing ornaments of full blown flowers, 
began to look bright in the association of the springy, like fire 
which had burnt the god of love, having visible ashes and made 
into a heap.’ l 

St. 12. qg —Construe वसन्तदीप्तातपखेदितानां महीरुहां वातचलाः 
प्रवालाः रेजुः यथा विद्रमभंगताम्रा अतिश्रमेण निप्कासिता जिह्वाः sued —Analyse 
दीप्तश्रासो आपतश्र दीप्तातपः | वसन्तस्य दाप्तापतेन खेदिताः वसन्तद्रीप्तातपखेदिताः 
तेपां तादृशानां, ‘Of the plants scorched up by the blazing heat 
of Vasanta (the spring). agtegi—Analyse wet रोहन्तीति महीरुहः 
तेषां महीरुहां, ‘Of the earlh-growing.’ ‘ Of plants,’ ५ Of trees, ^ 
वातचलाः--47217 वातेन चलाः वातचलाः, ‘Set in motion by the 
wind or breeze, ? विद्वुमभंग ताम्रा--01181 788 बिहुमस्य भङ्गः zaag: 
तद्वत्‌ तात्रा Rampa, * Red like the fracture of a coral strand.’ 
sies —Analyse अतिशय: श्रमः अतिश्रमः तेन तादशेन ‘By excessive 
labour.” महीरुहां वातचलाः प्रवालाः sr यथा विठ्ठमभडूताम्रा अतिश्रमेण निष्का- 
सिता जिह्ला- The sprouts set in motion by the breeze, of the 
earth-growing plants scorched up by the blazing heat of the 
spring, shone forth like the tongue, red as the fracture of a coral 
strand, thrown out on account of excessive labour. 2 


St. 16, wréq^—Construe रात्रिः प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास-- 


साद दिवसश्च वसन्तक्र्रातपश्रान्तः इव क्रमेण मन्दे जगाम. ८/; R. IX. 88, 
उपययौ तड॒तां मधुखण्डिता दिमकरोदयपांइबखच्छविः । सट्शमिष्ट्समागमनिटति 
वनितयानितया रजनीवाशू:ः.” maq — Analyse प्रालेयस्य कालः प्रालेयक्रालः | 
परियस्य Amàn: प्रियविप्रयोगः । प्रालेयकालः एव प्रियः तस्य विप्रयोगात्‌ 
रान यस्या: सा 'प्राळेयकाठप्रियविप्रयोगार्छाना, ‘Exhausted or emaciated 
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by the separation from the lover,’ viz. the frosty season. 
aera’ —Analyse कूरश्वासो आतपश्च क्ररातपः | वसन्ते क्र्रातपः वसन्तक्रूरातपः 
तेन शान्तः वसन्तक्रूरातपश्रान्तः,  Fatigued by the intolerable ( or 
intense ) heat of the spring.’ रात्रिः प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास- 
साद-- The night began to wane ( lit. came to or approached to 
waning ) being exhausted by reason of separation from the lover, 
viz. the frosty season. दिवसश्र वसन्तक्रूरातपश्रान्तः इत्र क्रमेण मन्दं जगाम-- 
‘ And the day gradually began to pass (or move) slowly as if 
exhausted by the intense heat of the spring, ° 


St. 14. aa:—Construe ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहृवधामकल्पं भ्रान्त 
शिलीमुखांक॑ रक्तदी्तिसन्तानभास्वत्करवीरकीर्णं उद्यानमासेवतः आहवधामकल्पं-- 
Analyse आइवस्य घाम आइवधाम | Lagat आहवधाम आहवधामकल्पं, ‘Almost 
like ( or nearly equal to) the battlefield. क्षोणीपतिः—Analyse 
क्षोण्याः पतिः क्षोणीपतिः, ‘Lord of the earth? श्रान्त—Analyse भ्रान्ताः 
Reisa: द्विरेफाः तेपां अङ्कः यस्य तत्‌, ‘Bearing a mark (or line ) of 
bees which were flying about.’ As applied to आहवधाम or battle- 
field, it may be analysed as, श्रान्ताः शिलीझुखाः बाणाः तेपां अङ्को यस्य तत, 
‘Marked or distinguished by the iron shafts that were flying 
about” mAAR —Analyse रक्ता चासो दीप्तिश्च रक्तदीप्तिः तात्रवणः तस्याः 
सन्तानेन सातत्येन भास्वन्तः प्रकाशमानाः ये करवीराः हयमारपुष्पाणि तेः कीर्ण 
व्याप्तं, ' Full of bright Karavira flowers beaming forth with reddish 
lustre.’ As applied to आहवधाम, it may be analysed thus, रक्त शोणितं 
तस्य दीप्तिसन्तानेन भास्वत्कराः ये वीराः भटाः तेः कीर्णं व्याप्तमित्यर्थः, * Full of 
warriors whose hands were shining by a continuous glitter of 
the blood. ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहवधामकल्पं उद्यानमासेवत--* Then 
the lord of the earth repaired to the garden which was almost 
like a battle-field of the god of Love, bearing a line of bees 
flying about and full of bright Karavira flowers beaming forth 
with continuous reddish lustre,’ 


St, 15. canfir—Construe रामाउगतो रम्याणि विहंगपक्षानिठानर्तितपष्टवाति 
TATE लताग्रुहाणि रहोविहारैः संभावयामास. रामाइगतः--472156 
रामाभिः अडगतः, ‘Accompanied by beautiful young damsels.’ 
Reg —Analyse विहड्ानां पक्षाः तेपां अनिठेः आनर्तिताः quar येषु तानि, ‘The 
sprouts in which have been made to dance bya breeze of the 
birds’ feathers.’ sqara@zgtit—Analyse उद्श्रान्ताः भङ्गाः येषु तानि, 
‘ The bees in which were hovering about.’ sarzetftt—Analyse 
ठतानां ग्रहाणि लताग्रहाणि, ` Arbours, 2 ‘Bowers of creepers,’ रहोविहारे:-- 
Analyse रहासि विहाराः रहोविहाराः तेः qu ˆ By means of his -solitary 

12 
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sports or ‘ sports in solitude. ' * BPI in secret places, , रामाउगतो 
रम्याणि caren रहोविहारेः संभावयामास“ coup with beautiful 
young ladies the king honoured by his visit the charming arbo. 
ura, the bees in which were hovering about and the sprouts of 
which were made to dance by the breeze produced from the 


feathers of birds. ' 


St. 16. ei—Construe हे नूपुर ci अंप्री अप्रमादं कुरु। है कांचि ui 
नितम्बभारं भर । इति तस्मिन्विहरन्नृपत्तीकक्ष्यातुलाकोटिपुटेनिनेदे इव. smmmi— 
Analyse न प्रमादः अप्रमादः तं तादृशं, “ Care.’ f Vigilance, ‘Carofulness, 
,नित्म्बभारम्‌- 472198९ नितंबयोः भारः नितंबभारः तं तादृशं, ‘The burden 
of hips.’ तस्मिन्‌ Refers to लतागृहे, ‘ In the arbour of 
creepers, fRerq’-Analyse विहरन्त्यः 'याः नृपलियः तासां कक्ष्या च 
:सुलाकोट्यश्व विहरत्रप्रीकक्ष्यातुठाकोटयः तासां यानि gene तेः विहरन्तृपस्रीकक्ष्या- 
तुलाकोटिपुटेः ‘ By the covers of the foot-ornaments and the , Zone 
of the sporting ladies of the king.’ तुलाकोडि m. A—‘ A particular 
ornament worn on the feet and toes by women.’ The Marathi 
student will recognize this expression in तोरड्या generally worn 
on their feet by girls newly married. निनेदे-- Repreached., .? 
* Blamed, ? Derived from faq vi, I. U. ( सेट्‌ ) ‘to ridicule,? 
"censure, ' *to reproach,’ ‘to blame.’ हे नूपुर त्वं अंप्रो अप्रमाद 
कुरु-। O anklet, be thou careful about the feet, ? है कांचि 
क्षणं नितम्बभारं भर- Bear, O zone, the burden of hips for a 
moment.’ इति तस्मिन्‌ [ लतागृहे ] विहरन्तृपस्रीकक्ष्यातुळाकोटिपुटेमिनेदे इत्र 
Thus in tbat arbour, the folds of the girdle and the anklets of 
the sporting ladies of the king, reproached one another.’ The 
poet here represents a quarrel between the zone and the anklets, 
` Each was proud of its own sound and so was cautioning the other 
‘to be careful about its duty as otherwise the superior sound of 
the one would drown that of the other. 


St, 17. चिक्षेप-Construe इरस्वउप्पस्तबकावभङ्गव्याजेन संदारिसबाहुमूला 
' अनङ्क्षतथेथदृत्तिवाला पत्यौ सहरर्थटाट चिक्षेप. अरथेदष्टि-^००।१४० अर्था चासौ 
रिश्च sraete: तां तादृशी, * Half a glance’ i. e, a side-long glance, 
अनङ्ग —Analyse अनङ्गेन क्षता थेयेस्य दत्तियेस्याः सा STARTINS, “Whose 
steady conduct was disturbed by the bodiless-god,’ (1. e. god of 
` 1०४९). greg’ —Analyse दूरे तिष्ठन्तीति दूरस्थाने | दृरस्थानि च पुष्पाणि च 
' दूरस्थपुष्पाणि तेषां स्तदकानां अवभङ्गः तस्य व्याजः तेन, ‘Under the plea of 
‘plucking the bunches of flowers lying ata long distance; * संद- 
शितबाहुमछा--3191980 Saat Eas यया, ` Who had exhibited or 
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showed the region of her shoulders.’ वाहूमूळ n. ‘The root or 
juncture of the arm," ‘ Armpit.’ ‘Extremity ofthe upper part 
of the arm.’ * Shoulder-blade.' ‘The region of the shoulders. ” 
बाला /--- A girl not more than sixteen years of age. Jayadeva 
defines:-^ आपोडशाद्ववेदूवाला तरुणी त्रिंशका मता | TATARI प्रौढा भवेदटड! 
ततः परम्‌ ॥ ” अनयुक्षतघेयंतरत्तित्रोला पत्यौ अदृष्टि चिक्षेप- A certain young 
girl, whose steady conduct was disturbed -by the. bodiless-god, 
and who exhibited the region of her shoulders under the plea of 
plucking the bunches of flowers lying at a long distance often 
cast a side-long glance at her husband.’ 


St. 18. qeqr—Construe परस्याः विलासवत्याश्ररणान्तरागे पत्या विधीयमाने 
अन्यत्र युक्तोऽपि लाक्षारसः तत्प्रतिपक्षनेत्रे रागं tava 3. विलासवती f. Expl:—~ 
विठलनक्षीला विठासवती, ‘ A wanton or coquettish woman.’ 'चरणान्त- 
रागे--4721986 चरणयोरन्तः चरणान्तः तस्मिन्रागः तस्मिन्‌ तादशे, ` Colour to 
the soles of the feet.’ लाक्षारसः-—An2198९ लाक्षायाः ta: लाक्षारत्तः, ` 4. 
kind of red dye.’ Lac obtained from the cochineal insect or 
a similar insect as well as from the resin of a particular tree; 
according to some the nest of the insect is formed of a resinous 
substance which is used as sealing-wax and commonly termed 
shel-lac. This लाक्षारस was largely used as an article of decoration 
by women in India. aeafarata—Analyse तस्याः प्रतिपक्षस्य नेत्रं तस्मिन्‌, 
‘On the eyes of her rival? अन्यत्र युक्तोऽपि लाक्षारसस्तत्प्रतिपक्षनेत्रे रागं वबन्य 
g—'While the dye to the soles of the feet of a coquettish lady was 
being given by her Royal husband, the lac, though painted else- 
where (orin other place), indeed imparted its red colour to 
the eyes of her rival, '( i. e. her eyes became red with warth ) 


St. 19. quj—Construe सुदत्याः वदनारविन्दं पातुमादाय ठलनाभिदृष्टः ईशः 
अपुष्परेणुब्याथितेऽपि तस्याः नेत्रे खुखगन्धवाहँ चिक्षेप. सुदत्या:-- 4191780 शोभनाः 
दन्ताः यस्याः सा छ॒दती तस्याः, “ Having a set of beautiful teeth, ” बदना- 
शविन्दू-^ 72198० वदनमेव अरविन्दं वदनारविन्दं, “A lily-like face. ' वदना- 
रविन्द्‌ं पातुँ-- In order to drink up her lotus-like mouth with great 
eagerness, ? i.e, to kiss it with eagerness. सादरं चुम्बन्‌ पानञच्यते saya 
the marginal note of the Ms. B. Cf. R. II. 19. * qqr निमेपाठसपक्ष्म- 
पैक्तिरुपोषिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌.” अपुष्परेणुव्यथिते--3-191980 पुष्पाणां tu: 
पुष्परेणुः तेन व्यथिते एष्परेणुव्यथिते । न पुष्परेणुव्याथिते अपुष्परेणुव्यथिते, < Not 
injured or affected by the dust of pollens of flowers.’ सुखगन्धवाह— 
Analyse सुखस्य - गन्धवाहः खुखगन्धवाहः a WIE, OA fragrant breath 
issuing forth from the mouth.’ ललनामिदेष्टः ईशः तस्याः नेत्रे खुखगन्धवाई 
चिक्षेप--* The king gave a fragrant breath of his mouth to the eyes 
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though not affected by the dust of the pollens of flowers ofa 
certain damsel, having a beautiful set of teeth, when he Wag 
seen by young damsels, although he had lifted up her lily-like 
face for kissing.’ Cf. S'ak. III. 78. “कथमप्युन्नमितं न चुस्तितं तु.” 

St. 20. qeqmprg—Construe निजहस्तकांत्या विन्यस्तरागं कठिनं पलाश 
पुष्पावभंगे प्रवालकृत्ये विनियोजयन्ती परा nur सस्मितमाठिलिंगे. पुष्पावभड़े--- 
Analyse पुष्पाणां अवभङ्गः पुष्पावभङ्गः तस्मिन्‌ ताहशे, £ Plucking of flowers. ? 
feaman Analyse निजश्वासो हस्तश्च निजहस्तः तस्य कांतिः तयाः तादृश्या, 
< By the lustre of her own hand. ° विन्यस्तरागं-47215० विन्यस्तो रागो 
यस्मिन्‌ स विन्यस्तरागः तं wies, ‘ To which the colour has been trang- 
ferred or transmitted. ° प्रवालकृत्ये-^7॥।8० प्रवालानां कृत्यं प्रवालकृत्यं 
तस्मिन्‌ aiat; ‘ In forming a bouquet or nosegay of tender sprouts ? 
प्रवालकृत्ये पछाशं विनियोजयन्ती परा भत्रां सस्मितमालिलिंगे-47०६९ damsel 
employing ( or using ) a hard Palás'a, to which was imparted the 
hue of her own hand, at tha time of plucking the flowers in 
forming a bouquet of sprouts, was embraced with smiles by 
‘her lord. ° 


St. 21. fera’—Construe चारुतमालकान्ता प्रियंगुञ्यामद्यातिस्त्वं स्निग्ध 
द्विजाठीरुचिरं गन्धाहत*ंगच्रं एतत्‌ सन्माधवीमण्डपमास्यं त्रिभि. (emu^—Ana- 
lyse ज़िग्धा: कान्तिप्रदाः ये द्विजाः दन्ताः तेषां आळी आवली तया रुचिरं सुभगं, 
‘Charming on account of a row or set of beautiful teeth. ' 
Refers to आस्यं. As applied to the upper-shoot of a Madhavi or 
Vasanti creeper it may be analysed as, fem: शोभनाः ये द्विजाः पक्षिणः 
तेषां आली श्रोणिः तया रुचिरं सुभग, ` Graceful on account of 8 line of 
beautiful birds, ° प्रियंगुश्यामशुतिः--4118198० प्रियंगुवत्‌ श्यामा TRAST: सा, 
* Having a complexion or lustre dark like that of the Priyangu 
creeper. ’ As applied toa Vásanti creeper the compound may be 
analysed as, प्रियंगुसम्पकोत श्यामा नीला कृशा वा ídem: ar, ‘ Having 
a splendour dark-blue ( thin or spare ) from association with & 
Priyangu creeper. ! चारुतमालकान्ता--.अ18197580 चारुतमः अतिशयसन्द्रः 
अळकान्तः ङुन्तठप्रान्तो यस्याः HT, * Having a border of hair ravishingly 
beautiful.’ As applied to a Vàsanti creeper it may be analysed 
89, चारुः कमनीयो TETAS: तस्य संपर्कात कान्ता, ' Brilliant from associa- 
tion with a graceful Tamála tree.’ गन्धाहतमङ्ग चक्र॑-478186 गन्धेन 
सुखोच्छासगन्थेन आहतं अङ्गाणां अभीकानां चक्रं टन्द येन fq, ‘The fragrant 
breath whereof had attracted a hoard of lechers or libidinous 
persons.’ As applied to the Upper-shoot of a Madhavi creeper, 
the compound may be analysed as, गन्धेन सोगन्येन आहतं आकृष्टं gt 
WAU चक्रं कुल येन तत्‌, ` Which had attracted a multitude of bees 
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by reason of its sweet odour.’ सन्माधवीमण्डप--4119175० aat amat 
माधवानां दूतीनां च मण्डपः आश्रयः यस्मिन्‌ तत्‌, ' Having an asylum for 
the good as well as for bawds.' As applied to the upper-shoot of 
a Madhavi creeper, the compound may be analysed as, सञ्च तन्मा 
धवीमण्डपं च सन्माधवीमण्डपं * An excellent arbour of Madhavi creeper.’ 
a स्निग्धाद्विजाठीरचिरं गन्वाद्वतभ्यडचक्रमेतदास्यं विभर्ष—* With thy hair-the 
ends of which are ravishingly beautiful, with thy complexion 
dark like that of the Priyangu creeper, thou wearest a face, char- 
ming on acccunt of a row of beautiful teeth, the fragrant. breath 
whereof has attracted a hoard of lechers and is an asylum for the 
good as well as for bawds.' 


St. 22. मध्येळलाटं--0018(1'ए७ मध्येठलाटं तिलकस्य दत्तिः इयं च sheaf: 
पाटला भाति पुन्नागसंयोगविभूपितायास्ते चेतः अश्योकभावं यातम्‌ मध्येलाद-- 
Analyse ललाटस्य मध्ये मध्येळलाटं, ‘In middle of the forehead,’ तिलक 
m. n. 11501 :--कुंकुमचन्दनादिकृतविशेषकम्‌ । अथ वा। सूचिभेदजनितकस्तुरीचिक्णम्‌ | 
A: mark made with saffron powder, sandal paste, or unguents, 
upon the forehead and between the eyebrows, either as an orna- 
ment or sectarian distinction. It also means a species of tree with 
beautiful flowers so called either because it is similar in some way 
to the sesamum plant or because it is used as an ornament like the 
mark on the forehead. sie7fa:—Analyse ओण्योः aia: ओघय़ातेः, 
* The redness of thy lips.’ In ihe other sense, the compound may 
be analysed as, . ओधवदू दयतियंस्याः सा, ‘Having alustre like that of 
the lips.’ पाटला--* Having pale-red colour,’ or‘ the red Lodhra 
tree.’ पुन्नागसंयोगविभूपिताया:-- Analyse पुरुषाणां नागः पुन्नागः पुरुषोत्तमः तस्य 
संयोगेन विभूषिता पुन्नागसंयोगविभूषिता तस्याः तादृइयाः, ‘ More graceful from 
her association with the best of men’ (i. e. a king). In the other 
sense the expression may be analysed as, पुन्नागस्य केसरटक्षस्य संयोगिन 
संपर्केण विभूपितायाः, ‘ More beautiful by the contact of the Kesara 
tree.’ अशोंकभावं--479198० न शोकः अशोकः तस्य भावः अशोकभावः तं तादु 
*-Absence of grief.’ In the other sense अशोकभाव means, * Trans- 
formed into an As‘oka tree,’ मध्येठलाटं तिलकस्य Zit: इयं च ओष्टद्तिः 
पाटला mf There is the Tilak mark in middle of thy forehead 
and the lustre of thy. lips appears red and thy heart is now free 
from grief for thou lookest more graceful from thy association 
with the best of men.’ Said by the female friends to their नायिकाः 


St. 23, fk—Construe हे वाळे श्रमकारिणा कौतुकेन किं ते । ci wur. 

5 E cS e T 

नविहाररागं ga । अस्थोपवनस्य त्वं लक्ष्मीः इत्येवं सखीभिलूलना ऊचे. | अमकारिणा-- 
Analyse aq कारयतीति श्रमकारी तेन, ‘Causing exertions. JMF- 
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बिहाररागं-^72175० उद्यानेषु विहाराः उद्यानविहाराः तेषु रागः तं तारशं, ` Ardent 
affection or passion for sports in gardens.’ When alluded to उद्यान, 
a celebrated Buddhist place of pilgrimage and its Vihàras or 
monasteries, the compound may be analysed as, उद्यानेषु उदग्व तिदेश- 
विशेषेषु । अथ वा । विषिचां सुगतानां वा स्थानविशेषे ये विहाराः सगताल्याः तेषु 
रागः agun: तं तादशं, ` An ardent devotion to Buddhist temples 
situated in the country of उद्यान. ? विहार m—A Buddhist or Jaina 
temple or convent originally the hall where the Buddhist priestg 
met or walked about; afterwards these halla were used as temples 
and sometimes became the centre of a whole monastic establish- 
ment.” हे बाळे श्रमकारिणा कोतुकेन किं ते । त्वं उद्यानविहाररागं ga— Of what 
use, O young girl, is this vehement desire which puts you to 
exertions pray, abandon your passion for sports in gardens.’ 
अस्योपवनस्य त्वं लक्ष्मीः इत्येवं सखीभिठंलना ऊचे--“ You are in-sooth tho 
Goddess of Fortune of this garden ( or planted-forest )’: ‘in these 
words, was the young damsel addressed by her female friends. ? 
Mark the names of the several trees that occur in the two prece- 
ding stanzas and which make the attribute उपवनस्य दक्ष्मी:, given to 
the girl by her friends, appropriate. 

. 3.24 füw—Construe प्रियेण तन्व्याः कर्णे विनिवेशितस्य नवाशो- 
meq रागः आनील्या नेत्ररुचा निरस्तः | सन्‌ ] तस्याः विपक्षचक्षरेव जगाम. 
नवाशोकदलस्य-42198९ अशोकस्य दलं अशोकदलम्‌ | नवं च तद्शोकदलं च 
नवाशोकदळं तस्य तादृशस्य, ` Of a now leaf of As/oka. ? नेत्ररुचा-^ lyse 
नेत्रयोः रुक्‌ नेत्ररक्‌ तया ` By tho beauty of eyes.’ विपक्षचक्षः—Analyse 
विपक्षस्य ag: विपक्षचक्षः aq, ‘To the eyes of a rival. ° प्रियेण तन्व्याः कर्ण 
विनिवेशितस्य नवाशोकदलस्य रागः विपक्षचक्षरेव जगाम-“7० hue of a new leaf 
of As‘oka tree put on the ear of a lovely girl by her lover, being 
expelled ( or cast away ) by the bluish lustre of her eyes, did go 


to the eyes only of her rival,’ A similar idea occurg in the 
I8th verse. 


St 25. हारिप्रलाप:--0018176 अथ हारिप्रखापः गुणानां निधिः पयेन्तभूमो 


मदमन्दपातं चक्षर्निधाय निकटोपयातां प्रतिहाररक्षी वाचसुवाच. हारिप्रलाप:--.॥॥०- . 


NEE हारिः प्रलोभकः प्रलापः प्रवादः यस्य सः, ' Of an attractive speech. ? 

Ofa pleasing address. ’ मदमन्दपातं-4^2186 मदेन मन्दः पातः यस्य 
तत्‌, * The blinking whereof was soft or tardy through excessive 
Joy OF delight.” qing —Analyse qim चासौ भूमिश्च पर्यन्तभूमिः 
त्रस्यां mza, ‘Ona neighbouring or adjacent ground or district. ? 
लिकटोपयातां--8 1०17४७ निकट उपयाता निकटोपयाता तां तादशीं, * Who had 
gome near,’ + Who had adyanced Tear.’ परतिद्दाररक्षी= Analyse 
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प्रतिहारं रक्षतीति प्रतिहाररक्षी तां तादशीं, ‘A female door-keeper.’ ‘ A 
portress.’ हारिप्रदापः निकटोपयातां प्रतिहाररक्षीं aragara—‘Then direct- 
ing his eyes, the blinking whereof was soft through excessive 
delight to the region round about, that king of a pleasing address, 


and a receptacle of merits, spoke a word to a portress who had 
advanced to him. ’ 


St. 26. gafta—Construe शुभाभिः नयनप्रभाभिः लोभेन ` विलोकयन्त्य 
कुरङ्गनेत्राः तरुण्यः विरूसत्प्रसूनमेनं पुष्पतरुं शारत्त्रिपं कुर्वन्ति. कुरडुनेत्रा :-7-3-1181 780 
छुरञ्गाणां नेत्राणीव नेत्राणि यासां ताः तादृइ्यः, ` Fawn-eyed damsels. * Aga- 
त्प्रसूनं 4418० विलसन्ति प्रसूनानि यस्य स विलसत्प्रसुनः तं तादुश, ‘ Having 
beautiful or shining flowers or buds.’ नयनप्रभाभि:--.4118198० नयनानां 
प्रभाः नयनप्रभाः ताभिः, ` By the flashing lustre of eyes.’ ‘ By the 
splendour of eyes.’ areeyi—Analyse शारा RIA यस्य स सारात्वद त 
ताद, ` Bearing a mottled splendour.’ ‘ Displaying a mottled 
lustre.’ geqq&—Analyse पुष्पाणां तरुः पप्पतरुः तं argat, * A flowery 
tree,’ * A tree laden with flowers." ठोभेन विठोकयन्त्यः तरुण्यः quat 
शारत्विषं muta— The fawn-eyed young damsels, eagerly looking 
With their beautiful eyes, flashing forth lustre, at this flowery 
treo having shining flowers, give it an aspect of mottled splendour.’ 


St. 27. विभाति--00780"०७ maea चम्पककुड्मलाग्रे सरन्ती भङ्गीसरणी 
प्रदीपस्य अन्तं निपेवमाणा कज्जलरेखिणी धूमावलीव विभाति. agiracofi—Analyso 
agti सरणी, ‘ A continuous line of female black-bees." गन्धाहता-- 
Analyse गन्धेन आहृता गन्वाहता, “ Attracted by sweet odour.’ चम्प- 

ककुडमछाग्रे--41181986 कुड्मलानां अग्रं कुड्मलाग्रम्‌ | चम्पकानां कुड्मलाग्रं चम्पक- 
कुड्मलाग्रं तास्मन्‌ ताद॒शे, ' On the foremost points or ends of Champaka 
buds.’ qaradi—Analyse धूमस्य आवली धूमावली, ‘ A line of smoke 
AMstati—Analyse कञजलस्य रेखिणी कजलरेखिणी, ‘ Having lines of 
collyrium. ° ‘ Bearing streaks of lamp-soot.’ भुङड्गीसरणी प्रदीपस्य अन्तं 
Ruam धूमावलीव विभाति-* The continuous line of female black- 
bees attracted by the sweet odour and moving about the foremost 
points of Champaka buds looks like a line of smoke, having 
streaks of collyrium, and resting on the end of a light, ? 


St. 28. विळोकय-0०78170९-उदन्यया वारिविगाहितायाः afloat: अक्ष्णोः शि- 
तिकान्तिजालैः तन्निकटप्ररूढं रक्तोत्पलं इन्दीवरत्वं गमितमिति विलोकय. शितिकान्ति- 
'जाले:-.५1101580 शितिश्रासो कान्तिश्र शितिकान्तिः तस्याः जालानि तेः, “By the stre- 
ams of blue-black light, or splendour.’ उदन्या ./. 1051)1.-उदकस्येच्छा उद- 
न्या । भशनायावत, “Thirst? Gf, Pani. VII, 4. 34. “अशनायोदन्यंधनाया वुझक्षा- 
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पिपाप्तागडेपु » <The Denominative roots अशनाय, > and घनांय are 
irregularly formed, when they Psp NH mean 'to be hungry, 
‘to be thirsty,’ ‘to be greedy.’ ‘Thus अशनायाति from अशन + क्यच्‌, आ 
instead of §; the other form being अशनीयति who is not hungry at 
the time, but wishes to get food for some future occasion, and 
therefore when not meaning ‘to be hungry’; उदन्यति ‘he ig 
thirsty,” इदन्‌ being substituted for yam; in any other sense we 
have उदकीयाति, who wants water for purpose of bathing &c. धनायति 
‘he is greedy;' in any other sense, धनीयति who is poor and 
therefore wishes to get riches. वारिविगाहितायाः-^72186 वारिषु विगा- 
हिता तस्याः ‘ Of the animal impelled to rush into water.’ * Of the 
animal made to enter in water.’ qArqġ—Analyse uh च तदुत्पलं च 
रक्तोत्पलं, Red-lotus.' तन्निकटप्ररूढं-^72186 प्रकर्षण रूढं प्ररूढम्‌ । तस्याः 
निकरे प्ररूढं तन्निकटप्ररूद, ‘Grown up in her vicinity.’ ‘Stood near 
her.’ तन्निकटप्ररूद TARTS इन्दीवरत्वं गमितमिति विलोकप--।8९०, 0 portress, 
that the red-lotus which is grown up near the animal, is reduced 
to the state of a blue-lotus, by reason of the streams of blue- 
black light shooting forth from the eyes ofa female antelope, 
impelled to rush into water by. excessive thirst. ' 


St. 29. संछादिते--00718/77० पद्मरजोविताने: संछादिते वारिणि परिभ्रम- 
ma राजहंसः स्ववत्मेरेखाभिः विभज्य खगेभ्यः अब्जवनं प्रयच्छतीव. पद्मरजो- 
वितानेः-^72198९ पद्मानां रजांसि पद्मरजांि तेपां वितानानि तैः aga, ' By a 
cover of pollen-dust of lotuses, ! राजहंस:--.81181980 हं्ानां राजा 
राजहंसः, ‘A king-goose.’ ५ A Royal swan.’ ‘A flamingo.’ स्वव- 
त्मरेखाभिः-47218 स्वस्य वत्मे स्ववर्त्म तस्य रेखाः ताभिः ‘Lines made by 
his path (in water)" अब्जवनं-^nalyse azami वनं अब्जवनं, 6A 
bed or cluster of lotuses. ’ Here वन Means, a quantity of lotuses 
or other plants growing in a thick bed or cluster; as, कुखुदवनं, ` 4. 
bed or cluster of water-lilies, ' वारिणि परिभ्रमनरसो राजहंस: खेभ्यः 
अय्जवनं विभज्य प्रयच्छतीव--* Yonder the swan, swimming in (or 
moving over) water enveloped -in a cover of pollen-dust of 
lotuses gives, as it were, a bed of lotuses to the birds, dividing it 
by aline of demarcation made by its watery path. ’ 


St. 20. इय्त्पममाण:--(01517ए७ तव प्रसादेन इयत्प्रमाणोऽपि सरःप्रदेशो मम 
भोग्योऽस्तु इत्यप शापाय विसारितांसो महु्ईसाय संदर्शयतीव. इयत्प्रमाणः-^7- 
lyse इयत्‌ प्रमाणं यस्य स इयत्प्रमाण:, | Having only 80 large ( 80 much ) 
à measure,’ sn:Wew:— Analyse सरसः प्रदेशः सरःप्रदेशः, A region or 
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portion of a lake? म m.—' A kind of aquatic bird.’ ‘ A kind of 
cormorant.’ करदोंक in Maràthi, शोषाय is equivalent to mtg, ‘To dry 
up. faaritata:—Analyse विसारितो अंसौ येन ख॒ तादृशः C With its 
shoulder-wings spread.’ तव प्रसादेन इयत्प्रमाणो5पि.सर:प्रदेश: मम भोग्यो५स्तु — 
* Even to such an extent or measure may the portion of the lake 
be set aside for my use by thy favour. ay विसारितांसो महः शोपाय 
san सदशयताव- In this way, yonder the cormorant, with its 
Shoulder-wings spread, in order to dry them, points out, as it 
were, the lake to the swan. ' 

St. 81. qa:—Construe अयं qa: पवनावधूतेः acme: निधोतराग: 
सितो ड । द्राहिणिन कृतादिकर्मापि यावकेन तावन्न संभावितो उ. पवनावधूतेः--.8.1१- , 
lyse पवनेन अवधूताः पवनावधूताः तेः तादृशैः, + Set in motion ( or shaken ) 
by the wind or breeze निधातशगः- 404158 निथातो रागा यस्य ल 
STRE, ‘ The hue of which has been washed away तरञ्जलेशेः— 
Analyse तरङ्गाणां Sat: तरड्रलेशाः त तादेः ` By watery parti-les ( or 
by small quantities) of ripples’ हिणः  [ or gem: or द्रवण: ]— 
* An epithet of Brahma.’ The word is derived from aq vi. 4. P. 
(वेट्‌) * to bear hatred, ° ‘to seek to hurt.’ दद्यति दु्टेभ्यः। अथवा । 
दरः संसारटक्षो हन्यतेऽनेनेत्यर्थः, Cf. Bhaguri “ब्रह्मात्मभूः स्यादूद्रहिणो द्रुघणश्च 
पितामहः ” कृतादिकमो--07291980 कृतं आदिकमे यस्य स त्तादृशः, ‘The first 
framing or creation of which has been made,’ यावक m. n. ‘A lac.7 
यावकेन denoting करण. Cf. Panini. 1-4-42. “arnat करणं.” ‘That 
which is especially auxiliary in the accomplishment of the action 
is called the instrument or करणकारक.' सितोऽ्यं पद्मः पवनावधूतेः RSA: 
निधोतरागो z—‘ Was it that this lotus became white when its hue 
was washed off by particles of ripples, set in motion by breezes ?” 
द्राहिणिन कृतादिकर्मापि यावकेन तावन्न संभावितो a— Or was it not honoured 
indeed with lac by Brahma, even though its first creation ( or 
framing ) had been made by him ?’ 

St. 32, qq:—Construe एवं वदन्नेव स ठपेन्द्रोपमखेलगामी sings: 
सलिलं सलीलं विभिन्दन्‌ वरांगनाभिटेतस्ततो Sat जगाहे- Cf. Ku. VII. 49 
“ खे खेलगामी agag वाहः सशब्दचामीकरकिंकिणीकः । तटाभिघातादिव लग्नपेके 
Wrage: प्रोतघने विषाणे ॥” सलीलं adv.—Analyse लीलया सहितं wes. 
* Playfully.' ‘ Sportingly रांगनाभिः —Analyse qup ताः SUP 
वरांगना: ताभिः, ‘By beautiful or noble damsels.” छृषेन्द्रोपमखे- 
लगामी--. 119195० टपेन्द्रोपमाः ये खेलाः तैः गच्छतीति, * Moving on with 
sports similar to (or resembling) those of a best bull ( or 
those of an excellent athlete; or those of an amorous or lustful 
man ). ° aq means, one of the four classes into which men 
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are divided in erotic works. Cf. “ पद्मिनी चित्रिणी Sp शंखिनी हस्तिनी 
तथा | शशो मृगो asser ्रीपुंसोजीतिलक्षणम्‌. ” दीध्ठजः--^n]7s® दीघो सजो 
यस्य स frac, ‘ Having long arms. an Long-armed EARS बरांगना- 
भिडतो दीघेभुजः स दीर्घिका जगाहे-( Conversing thus and playfully 
splitting water that long-armed king, moving on with sports 
resembling those of an excellent bull, thence immediately entered 


into an artificial pond, surrounded by noble damsels.’ 


St. 33. aeq—Construe क्षत्रकुळेककेतोः तस्योरसि कमलाकरेण न्यस्ता 
पॅकजरेणुपंक्तिः तरङ्गदोपा stavi सद्दराततान. क्षत्रकुठेककेतो Analyse 
क्षत्राणां कुल क्षत्रकुलम्‌ | पकश्रालो केतुश्च एककलुः । क्षत्रकलस्य एककलुः क्षत्रकु- 
1 exa: तस्य aA, ‘On a sole banner of Kshatriya race.’ 
‘On the best of the Kshatriyas.’ w«gatur—Analyse तरङ्गा एव दोः 
agi: तेन तरङ्गदोषा, With an arm consisting of ripples or waves,’ 
: With an arm made of ripples.’ The Instrumental singular 
of तरझंदोस्‌ is तरङ्गदोपा or aA. कमलाकरेण-^72175९ em 
आकरः कमठाकरः सेन तादशैन, ‘By a lake where lotuses abo- 
und.’ ‘ By alake abounding in lotuses. ’ पङ्कजरेशुषक्तिः-^4nalyse 
पङ्के जातानि पङ्कजानि तेषां रेणवः तेषां पक्तिः पडुजरेशुपंक्ति:, ‘A streak or 
line made of pollen-dust of lotuses. ' . Qatga Ai —Analyse सुवर्णेस्य 
Rare: सोवर्ण । सेवर्ण च तत्‌ at च सोवर्णसत्नं तस्य श्री: तां तादु, Beauty 
or splendour of a golden thread.’ पडुःजरेणुपंक्तिः सोवणेसत्राश्रियं तरञ्गदोषा 
झहुराततान--“3. streak of pollen-dust placed by the lake, abounding 
in lotuses, and with ripples for its hands, on the breast of that 
king, the sole banner of the Kshatriya race, expanded at every 
moment the beauty of golden thread.’ 

. St. 34 qarat:—Construe पद्माकर: कामीव seat वारि विगाहमान॑ 
'रामाजन नितस्बभागे वीचीकराग्रेण शनेः aaa व्यास्फाल्यामाल- प्माकरः--23118- 
lyse पद्मानां आकरः TAR, ‘A large pond abounding in lotuses. ’ 
was —Analyse रामा: एव जनः रामाजनः ते तादशं, ` Young women.’ Cf, 
Sak, 111, IV. सखीजनं. seed, Expl:—ae प्रमाणमस्य seal, ` Reaching 

„as far as the thighs.’ Cf. ag. In this sense, the Taddhita 
affix दयस is also employed, as, xd, पुरुषद्वयसं, हस्तिठ्ठयसं. वीचीक- 
Amüwr—Analyse बीच्यः एव कराये तेन, ` By fingers of waves.’ नितम्बः 
भागे--2781986 नितस्बानां भागः नितम्त्रभागः तस्मिन. तादशे, ° On the surface 
of the hips ( or buttocks ), ° सशद्धं adv.—Analyse शब्देन सह सशब्दं, 
* With noise, “ noisily.” पद्माकरः वार्विगाहमानं रामाजनं नितम्त्रभागे वीची- 
DN. व्यास्फ़ालयामास- The lotus-lake, like a lover, gradually 
slapped with noise, with its fingers of ripples, the young dam- 
Sels, on the surface of their hips, who had entered into water 
reaching as far as their thighs; Me ET verior : 
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St. 35. weqramé—Construe अथ तस्ये वनिताजनस्य अवगाहे पीननि- 
तम्बचकेः दूरीकृतः AIRY रूब्धप्रवेशः anaq: स्तनैरुदासे. वनिताजनस्य 
Analyse वनिताः एव जनः वनिताजनः तस्य azae, ‘Of the crowd of 
young women. diafraequa:—Analyse पीनाश्च ते नितम्त्राश्च dide 
तेपां चक्राणि तेः तारैः, * By multitudes of fat hips.’ ‘ By clusters of 
fleshy hips.’ ezqyaar:—Analyse eed: प्रवेशो येन, ‘Got an admission. 
* Had an entrance. ’ ateatg:—Analyse ata: तरङ्गः Wm ' A 
wave of the lake.’ उदास्‌ ví. 4. A. ( az). ‘To throw aside." 
WARY लब्धप्रवेश: सरस्तरङ्गः स्तनेः उदासे-— When that crowd of young 
damsels entered the lake, the ripples of the lake were sent to & 
distance ( or expelled) by the multitudes of their fleshy hips, 
then they obtained entrance in their thin bellies but they were 
again thrown aside by their breasts. ? 


St. 36. mrer—Construe तासां क्रीडापरिक्षोभरयेण पडुःजरेणुजाले उत्सा- 
रिते [ सति ] तदम्बुरुहाकरांभः कुरुम्भरक्तात्‌ कन्चुकात्‌ कृष्टामिव वभासे. क्रीडा-- 
Analyse memi परिक्षोभः तस्य रयः तेन तादृशेन, ‘On account of the 
force due to the disturbance by their sports.’ पडुऱजरेणुजाठे-- 
Analyse qai रेणवः पङ्कूजरेणवः तेपां जाळं पङ्जरेणुजालं तस्मिन्‌ तादृशे, 
* A net of pollen-dust of lotuses. ’ कुसम्भरक्तात्‌-^nalyse कुछुम्भमिव 
रक्तं कुसुस्भरत्तं तस्मात्‌, ‘ Red as safflower or saffron. ’ अम्बुरुहाकरांभ:— 
Analyse अम्बुषु रोहन्तीति अस्डुरुहाः पञ्जाः तेपां आकरः आश्रयः अम्डरुहाकरः 
तस्य अंभः, ‘ Water of a lake abounding in lotuses. ° #é—Is equiva- 
lent to आकृष्ट meaning, ‘drawn, ’ ‘squeezed.’ बभासे--18 equal to 
आदभासे, ‘ shone ’ * blazed, ° * looked splendid. ° पडुःजरेणुजाठे उत्सारिते 
अम्झुरुहाकरांभः कञ्चुकात्‌ zelta बभासे--( When the cluster of pollen- 
dust of lotuses was driven away by the force due to the distur- 
bance of their sports, the water of the lotus-lake looked translu- 
cent as if squeezed out from a bodice, red as saffron.’ 


St. 37. qranS:—Construe अग्रे उत्कण्टकदण्डं सरोजं नि छिदया न 
सम्भावितं [परं] इन्दीवराणां पंक्तिः उदहारि | जनस्य sea शक्तिदीतता [न पुनस्ती- 
Port B seuvenque—Analyse इत्क्रण्टकः उद्भूतकण्ठकः दण्डां नाळ यस्य सः 


‘The stalk of which had burst into thorns.’ ‘ Bearing a thorny 
stalk” An adjective to ati. The Calcutta edition has the follow- 


ing remark:—“ उग्रदण्डपातिनो THA सहसा TIM छेदो न सम्भवतीति ध्वनि" 


छिदा f-—‘ Dividing.’ ‘Cutting? ‘Plucking.’ ‘ Rooting up.’ सरोज 


Analyse सरसि जातं सरोजं, ‘A lotus.’ अग्रे उत्कृण्टकदण्ड सराजं रामाभिः 


fort न सम्भावितं [परं] इन्दीवराणां df: aR A lotus, in front, 
with its thorny stalk, was not honoured by its plucking; Dawa 
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row of blue-lilies was rooted up by the young’ damsels.’ अनस्य्‌ 
agua झक्तिर्दी्त-- The fiery energy of people (generally) bursts 
upon the weak only.’ 


St. 38. qa’ —Oonstrue अपां वैमल्यं बालापारिष्वडुसखाय अन्तर्जेलावा- 
Ram यातुः पत्यर्विधाय वभूव । जलाशयानां प्रसादो व्यर्था हि. बाढा---4781986 
जालानां परिष्वङ्गः बाठापरिप्वञ्गः तस्य सुखं तस्मै, ‘In order to have the 
pleasure ( or to get the happiness) of embracing girls.’ अन्त जेला- 
वारितमार्ति adv.—Analyse ais आवारिता आवरणं प्रापिता ueri 
न्कर्माण यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner in which his body was concealed 
-or hidden in the interior of water.’ Or it may be analysed as, 
जलेरावारिता आवरणं प्रापिता मूर्तिस्‍्तठ॒येस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner 
in which his body was hidden under the covering of water, ? And 
अन्तः may be construed with यातुः. अन्तर्यातु:-- Swimming. in the 
interior of water. ‘ Stealthily moving in the inner bed of water. 
जलाशवानाम्‌, 21. जलानि शेरते एष्विति जलाशयाः तेषां, * Of lakes,’ 
<of reservoirs.’ By the application of “ ङयोः सावर्ण्यं ” were we 
to accept the reading जडाशयानाम्‌ as given by some of the Mss, 
प्रसाद woald then mean, futt: ‘ mental attachment,’ ‘affection,’ 
‘or प्रेमोदरः “expressions of kind regards’ &c. अपां anes बालापरिष्वझुसुखाय 
अन्तर्जलावारितमति यातुः पत्युर्विप्राय बरभूव-“The transparency of water 
‘became & source of obstacles to that Royal husband moving ina 
manner in which his body was concealed in the inner-bed of 
‘water, with a desire of getting the pleasure of embracing young 
‘girls’ जलाशयानां प्रसादे व्यथा हि-- For the clearness of water in 
lakes becomes a useless appendage (to lovers). जडाशयानां प्रसादो 
qui R— For the expressions of kindness (or kind regards ) in 
'case of the stupid becomes useless, 


St. 39. szgr.—Construe परोजखण्डे निलीनेन योपिद्द्वितीयेन नराधिपेन 
'उत्सारिताः ङ्गाः अपरासां निहितावतंसं कणान्तं araia ईयः. सरोजखण्डे-- 
Analyse सरोजानां कमळानां खण्ड हन्दं सरोजखण्डं तस्मिन्‌ arch, ‘In the 
clusters of lotuses.' In the collection of 1001508. ? योषिद्द्वितीयेन--- 
Analyse योषिता द्वितीयः योषिद्द्धितीयः तेन, With a young woman as a 
second. ? ‘Or with a young woman making the second’ i. e. the 
king himself and a young girl. This is notan unusual compound. 
Cf. the expressions मातृपष्टा: पाण्डवा: ‘The Pandavas with their 
mother as the sixth,’ छायाद्वितीयो नठः, ‘Nala made two by his sha- 
dow.’ अधीते चतुरो वेदानारूयानपत्चमान्‌, ‘He reads the four Vedas 
with their A'Ehyánas as a fifth. * नराविपेन--.3.121950 नराणां अधिपः 
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नराधिपः तेन तादृशेन ‘By the lord of people.’ कणौरन्त-- Analyse atta: 
अन्तः कणान्तः तं तारशं, ‘To the extremity of the ears.’ ‘Near 
or close to the ears.’ faftmatd—Analyse Ma: अवतंसो यत्र स 
निहितावतसः, On which the ear-ornaments were put.’ Cf. Ku. VII. 
88. “ स्ववाहनक्षोभचठावतंसा:.” नराधिपेन उत्सारिताः AR अपरासां कणान्सं 
बक्तुमिव Pu The bees, which were driven away, by the lord of 
people, with himself and a young damsel, hidden behind a cluster 
of lotuses, came close to the ear, decorated with ear-ornaments of 
other damsels as if, to speak to them (of the king’s hiding place)." 


y St. 40. नृपेण--(!018(1'ए6 केठीकलहे qur अपरस्याः छिन्नच्य॒तस्य हारस्य 
समीपे अम्डुजिनीपलाशे पूवेस्थिताः वीचीकणिकाः संवरणान्यभूवन्‌. केलीकलहे-- 
Analyse केलीषु कलहः केलीकलहः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In a love—quarrel. ? 
छिन्नच्युत्तस्य-4 nalyse आदो छिन्नः पश्चात्‌ च्युतः छिन्नच्युतः तस्य तादृशस्य; * First 
broken and then dropped down.’ अम्बुजिनीपलाशे-47॥18४ अम्बुजिन्या: 
पलाश अम्युजिनीपलाशं तस्मिन्‌ तादशे, ‘Ona leaf of the lotus-plant. 
वीचीकणिक :--.3.0919/80 वीचीनां कणिकाः वीचीकणिकाः:, ‘Drops of 
waves.’ * Drops of ripples.’ gafeqat:—Analyse पूव स्थिताः प्वेस्थिता:, 
* Lying or existing before. ‘ Previously settled. ? ‘Settled before.’ 
संवरण n.—An admirable mixture or blending of things so as to 
cover or screen the sight of the beholder and thus make him 
unable to distinguish the real object from the fictitious one by 
the help of his physical eyes. हारस्य समीपे अम्ब॒ुजिनीपलाश पूवोस्थता: 
चीचीकणिकाः पसंवरणान्यभूवन्‌-17 a love-quarrel the pearl necklace of a 
certain girl, having been broken by the king, dropped on a leaf 
of the lotus-plant on which the drops of ripples were settled 
before, close to her, and so became an illusive sereen to her eyes.” 
In the present instance the young girl was not able to make out 
her broken pearl necklace with her physical eyes, although it was 
lying on a lotus-leaf on which were previously settled water-drops; 
and the mixture of the pearls with those drops was so unique as 
to baffle all attempts of discernment. 


St. 41. क्रीडाविमदे-00787०९ क्रीडाविमर्दे बालम्रणालभडूराडगहतः हंसः 
स्वच्छे जले भिन्नश्रष्टस्य शंखमयस्य व्यस्य खण्डं विकृष्य चिक्षेप. क्रीडाविमर्दे-41121980 
क्रीडायां विमदः क्रीडाविमदैः तस्मिंन्‌ तादशे, ‘In the crushing due to sports." 
* In the pressing or rubbing together due to sports. ° भिन्रश्रटस्य— 
“Analyse आदौ भिन्न ware अट fume तस्य तादृशस्य, ‘First broken and 
then dropped down to the bottom. बालप्रणाल -- Analyse great 

SISA TSANG: तस्य भङ्गः छेदः तस्य शङ्कया आहतः, "Drawn by a suspicion 
of its being ( suspecting it to be ) a piece of a fresh lotus,’ शंख- 
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मयस्य, Expl—seted su तस्य तादृशस्य, ` Made of a conch, ? ‘Mads 
of a shell.’ क्रीडाविमद हँस: स्वच्छे जले NAAA वलयस्य खण्डं विकृष्य चिक्षेप~ 
t In the’crushing due to their sports, a swan drawn by a suspicion 
of its being a piece of a fresh lotus, drew out a piece ofa conch 
(or shell ) bracelet which. was broken and fell down in the 
transparent water and threw it away. ' 


St. 49. रोयोळता- 001571९ अथ कांचिनादे सपति [ सति ] उत्त्रासक्तः 
कलहेसनादो रोधोलतामण्डपयातकान्तासंभोगतः AARE राजानं ररक्ष. रोधोलता?-- 
Analyse रोधसि कलीसरस्तीरे सा लतामण्डपौ लतकः तत्र यातायाः गतायाः 
कान्तायाः रमण्याः सम्भोगतः सम्भोगोठवात्‌, (Prom a sensual injoyment 
with a beloved who had gone to a bower of creepers on the bank 
of the pleasure-pond.’ «ifs —Analyse कांचेः नादः कांचिनादः तस्मिन्‌ 
«rar, ‘ In the jingling sounds of a zone.’ उत्व्रासमुक्त:---019।980 sga: 
त्रासः उत्त्रासः तस्माद्‌ Sw: उत्त्रासछुक्तः, ` Given out from a great terror. ? 
कलहंसनाद:-- Analyse RERET नादः कलह॑सनादः, ‘A cry of the swan.’ 
उत्त्रासडुक्तः कणहंसनादो व्यठीकादू राजाने ररक्ष — When the jingling sound 
of the zone was spreading around, a cry of the swan, given out 
from great terror, preserved the king from unpleasantness con- 
sequent on 8 carnal enjoyment witha beloved who had gone 
to a bower of creepers on the bank ( of the pleasure-pond ). ? 


. 8.13. निरुढ —Construe निरुड॒हासस्फुरिताधरोष्ठः सद्रःसमाविप्कृतरोमहर्ष 
तस्य गण्डो जलावमग्रप्रमर्दापणढेरुद्रासको बभूव. Ae —Analyse निरुद्धेन हासेन 
स्फुरितो अधरोशे यस्य स ताद्रुशः, ‘The ( nether and upper ) lips of which 
were throbbing from a suppressed laughter. ' सव्यः —Analyse 
सद्यः तत्क्षणमेव समाविष्कृतः संदार्शितों ATENI येन स :, ‘ The bristling of hair 
on which was instantly manifested or shown.’ wera’ —Analyse 
जलेषु अवमग्मा या प्रमदा तस्याः wale: तस्याः जलावमग्रप्रमदोपण्छेः, ‘ Of the 
embrace of a young damsel immersed in water,’ उपणूहिः /—Is 
equivalent to उपग्रहुनं, * An embrace, ? Vglum:—Analyse उद्गासयतीति 
उद्भासक:, ‘Causing to appear.” * Making evident,’ + Showing.” 
< Manifesting,’ * Enlightening, ? ¢ Making intelligible, ? तस्य गण्डो 
'जलावमग्रप्रमदोणगढे: उद्रासको बभूव--' His face indicated evident signs 
of his having given a close embrace to a young woman immersed 
in water,—the bristling of hair on which instantly manifested 


itselfand the lips whereon were throbbing from a suppressed 
laughter, ? 


m. HE He Wd. Construs यदि इदमेव ge कमलं एवं नीखोत्पल्योिकाशः अत्र 
ि। इति आत्तशङ्को GS सरस्तरन्त्याः उदत्या; वद्नं न सिपेवे. नीलोत्पल्योः>- 
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Analyse नीले च ते उत्पले च नीलोत्पले qui, ‘Blue water-lilies. आचंशङ्को¬ 
Analyse आत्ता गूहीता शङ्का यस्य सः, f Having his doubt or suspicion 
taken away,’ i. e. removed. यदि इदमेव ge mao एवं नीलोत्पछ्योर्वि काश: 
अत्र कि— lf it is only a full-blown lotus, well, why should there 
be a display of a pair of blue-lilies here ?! दरति amagi हंसः सरस्त” 
रन्त्याः Brea: वदनं म सिपेवे-- In this way the swan whose doubt was 
totally removed, did not go after the face of the lady witha 


- beautiful set of teeth, swiming across the lake.’ 


St. 45. nfea?—Construe काचित्‌ रुगन्थिनिआसयुणावकृष्टं सुखे पतन्तं कर- 
qaa दुर्वारे wats अन्तः सलिलप्रवेशात्‌ ons. OS: Ku. II. 56. 
* छगन्विनिश्वासविदद्धतृष्णं विस्वाथरासजचरं द्विरेफम्‌ । प्रतिक्षणं संत्रमलोलदृश्लिला- 
रदिन्देन निवारयन्ती ॥ ”. झुगन्वि--3791४९९ शोभनो गन्थो यस्व स रगन्धिः। 
खुगन्धिश्चासो निवासश्च सुगन्विनिश्वासः तस्य गुणेन अवकृष्टः Sea PIENE: 
कमळवत्डरभिसञ्चच़्ासगुणावदडस्तं ‘Drawn down by the excellence of her 
sweet smelling breath, करपहृवेन—An2]}४९ करः yga इव RUZA: तेन 
दारशेन, ‘ By a sprout-like band. ' दुर्वारं, 2591: -वारयितुं दुष्करः दुर्वारः तं; 
‘Difficult to be kept off. ’ Diffienlt to be warded of. अन्तःसलिलप्रवे- 
शात्‌ —-Analyse अन्तः सलिले प्रवेशः अन्तःसलिलप्रवेश: तस्मात्‌, ‘By reason 
of her entering deep inte water. ’ qatmas—Analyse श्रमरीणां «uz: 
anang: तं तादशं, . A multitude of female bees.’ ‘ A collection 
of female bees.’ BAT अन्तःसलिठप्रवेशाद्‌ दुर्वारे ्रमरीसम्हं तत्याज A 
certain girl went away from ( lit. left ) a hoard of female bees, 
difficult to be kept off by her sprout-like-hand, and flying to- 
wards ( lit. falling on ) her mouth ( being) attracted by the 
excellence of her sweet-smelling breath, on account of her enter- 
ing deep into water. ’ 


St. 46. मत्स्येन ~Constrne चीनांछुकएएलक्ष्यकांचीमणिग्रासकुतूहलेन मः 
सस्येन उपनितंत्रं आघ्राय खक्ता एका चिरं Sa चकम्पे. चीनांधुक —Analyse 
प्वीनांशुकस्य एपं ये लक्ष्याः हृदया: कांचीमणव: तेषां ग्रासे Fare स तेन ताटशेन+ 
‘Having a ( strong ) desire of making a mouthful of (to devour) 
the jewels of her zone visible ( or to be seen) on the surface of the 
'silk-woven garment of China.’ संत्राससुग्रश्च adv.—Analyse संत्रासाद्‌ m 
aN यस्मिन्कमेणि यथा स्यात्‌ तथा, * Ina manner in which the eyebrows 
"became contracted through fear, ' उपनितस्च adv.—Analyse नितम्बस्य 
समीपं saari, ‘ Near the hips or buttocks. ? अत्स्येन उपनितस्बं आधाय 
मक्ता एका चिरं annie चकम्पे-- Another lady, got out of i way 
of a fish which had a desire to make a mouthful of the jewels of 


hor zone, visible ou the surface of the silk-woven garment of 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


104 NOTES. Canto TIT 


China and which smeit near her hips, began to tremble for a long 
time with eyebrows contracted through excessive fear ( or great 


alarm ).’ 


St. 47. तत्याज--0018/ए५७ नृपेण ठ्युदस्तवासाः अन्या सलिलं सब्यपदेश 
नो तत्याज | स्थानप्रसुक्तः कपटप्रयोगो हि afar ATA: सकाशाजनं yaa. सब्य- 
qa adv.—Analyse व्यपदेशन सह सव्यपदेशं सव्याजं, * With some excuse,’ 
* With a gesture. * * Under a pretext. ’‘ Under a plea.’ * Artfully? 
* Cunningly व्युदश्तवासाः-^ 121789 व्युदस्तं वासी यस्याः सा ठयुदस्तवासा ‘5 
‘ Having her garment thrown away.’ ‘ Whose garment was cast 
off," aag: — Analyse स्थाने प्रयुक्तः स्थानप्रयुक्तः, ‘ Used or employed 
ata right or appropriate moment.’ qqzwan:-—4Analyse कपटस्य 
प्रयोग: कपठप्रयोगः, ‘A fraudulent scheme.’ * A fraudulent plot or 
contrivance. ? * An artful practice or device. ? भुनक्ति —Means, रक्षति, 
‘Preserves.’ ' Protects.’ Our reading is supported by four Mss. 
and also by Prof. Dharmarama. Cf. Panini. I. 3. 66. “ भुजो$नवने ° 
५ After the root भु, the A’tmanepada is employed, except in the 
sense of protecting.’ The root xr when it does not mean to 
protect, is A'tmanepadin, This root belongs to the रुधादि class 
and has several meanings, as, to feed, to cherish, to preserve, 
to eat, and to enjoy. The root भुज belonging to the sixth 
conjugation is not to be taken in this Sütra, because it has not 
the sense of protecting. Principal Bandyopadhyaya’s remarks 
on this reading are, therefore, ont of place and unnecessary; 
Since wH has here the sense of + preserving ' ‘ protecting &c.’ 
नृपेण व्युदस्तवासाः अन्या सलिलं सव्यपदेशं नो तत्याज--' Havi ng her garment 
thrown off by the king, a lady, with some excuse ( or artfully ) 

' dil not get out of the water.’ स्थानप्रयुक्तः कपटप्रयोगो हि कचिदू 
विपत्ते: सकाशाजनं भुनाक्ति:--“ए0 an artful device ( or practice), when 


employed at an appropriate moment, saves people now and then 
( or in some cases ) from distress, ? 


_ Bt. 48. amatar —Construe हृदयेधरेण हृतान्तरीया पयसः प्रादाद्‌ 
त्रीडोपतप्ता व्य्ेप्रणामाश्रुनिपातटरत्तिः काचिज्ञळं संश्रमयाञ्चकारः हतान्तरीया- 
Analyse हृत्त अन्तरीयं यस्याः सा mea, “ Having her inner-garment 
taken away.’ हृदयेश्ररेण--.8 118] 786 हृदयस्य ईश्वरः saat: तेन aria 
* By the lord of her heart, ? ब्रीडोपतप्ता-^ ०219६७ त्रीडया उपतपता व्रीडा- 
qaa, ‘ Confused or pained by the feeling of shame.’ * Abashed 
by the feeling of shame. ’ व्यर्थ —Analyse व्यर्थः यः प्रणामः तस्माद्‌ यान्य- 
आण तेषां निपातस्य टत्तियेस्या; सा, With tears consequent on her uge- 
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less 1708078018, ' पयसः प्रसादाद्‌ ब्रीडीपतप्ता काचिजळं संमरमयाञ्चकार-“4 
certain girl, whose inner-garment was thrown out by the lord of 
her heart and who, on account of transperancy of water, wag 
contused by the feeling of shame, ‘with tears consequent 
on her useless prostrations, began to whirl about the water 
(of the lake). 


. St. 49. सामि--Constrne काचित्‌ सामि प्रबुद्धस्य कुशेशयस्य कोशे खुखन्या- 
GREE कलहंस शावं' ley उत्खण्डितवीचि स्प्रष्ठु wa. कुशेशयं, 17501.--कुशे 
जले शेते इति कुशेशयं, ‘Lying on the surface of water’ i. e. a lotus. 
Cf. Pani. II, 2. 15. “ अधिकरणे Ha: ” ` The affix अच्‌ comes after the 
verb aff‘ to lie down’ when in composition with a case-inflected 
word indicating location, i. e. in the locative case.’ Also Cf. Pani. 
VI. 3. 18. “ शयवासवासिष्वकालात्‌” “he Locative ending is optionally 
retained before the words शय, वास and वासिन्‌ when the preceding 
word does not denote time, and ends in a consonant or short ञ्ज? 
su —Analyse सुखस्य न्यासः सुखन्यासः तेन निरुद्धा दर्थ्यिस्य स तं alc, 
* Having its sight obstructed by putting its beak (lit. face ) in, ? 
कलहंसशावं-^ 7१195० कलहंसस्य शावः कलहंसशावः तं atest, ‘ A young one 
of a swan.” निःशब्दं adv.—Analyse yati अभावो fra, ' Noiselessly.’ 
‘Without noise.’ Cf. निमेक्षिकं, निजेनं. scafizatifa—Analyse उत्खण्डिता: 

` वीचयः अस्मिन्‌ यथा स्यात्‌ तथा. ‘ Breaking or scattering away the ripples 
or waves,’ ‘ Breaking through the waves.’ ‘ Breaking up the 
ripples or waves.’ While swimming in the water of the lake in 
pursuit of the swan the damsel took care not to raise such ripples 
as would produce any sound. Soft and gentle was her mode of 
swimming that exhibited her skill in water. q प्रयेति--18 
equivalent to ग्रहीतुं प्रयेते, ‘She strove or attempted to take hold of 
or catch.’ काचित्‌ कुशेशयस्य कोशे FITS कलहंसशावं. €T प्रयेते-- 
‘A certain girl, noisolessly breaking up the smal! ripples, strove 
to catch hold of a young one of a swan, the sight of which had 
been obscured, from its putting its beak into a cup of a lotus 
partially ( Ut. half ) opened. ' i 
St. 50. eif —Construe संक्षोभितोद्मसरस्तरझ्क्षिप्ता एका नृपतिं 

_ कुचाभ्यां छहुराहत्य धृष्टत्वकृतापवादव्यपायरस्यं आलळम्बे किल. संक्षोभित-4nalyse 
संक्षोभिताः ये उद्दामाः सरसः तरञ्जाः तेः DATI * Dashed ‘down by the waves 
of the lake which were ruffled and therefore large.’ qea’ adv. 
Analyse धृष्टत्वेन कृतः यः अपवादः तस्य व्यपायो नाशो तेन रम्यं यथा भवति तथा; 
८ Pleasing or charming on account of the removal of the evil- 


14 
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speaking (ora blame ) attributed to her boldness ( or impud- 
ence ).' आळलम्बे-D९71४९ from eq with आ ví. 1. A. ( &z ) * to regt 
upon,’ ‘to hang from, ’ * to support,’ * to take refuge with,’ * to 
depend on,’ *totake hold of,’ ‘to assume. एका कुचाभ्यां wj 
SEUSGI घष्टत्वकृतापधादव्यपा यर म्ये आहलल्म्बे किल-- A certain lady dashed 
forward by the large and ruffled waves of the lake, no doubt, 
struck the king with her breast, but then repeatedly laid hola 
of him in a manner pleasing on account of the removal of the 
blame atiributed to her impudence, ? 


Si. 51. aq —Construe अन्या ger: अधिपतेः वीचिविक्षालितागे 
मखस्य निजमेव पुराणं स्फट्कुंकुमाडु पदं दृष्टा परं संशयं आलटम्वे. वीचिविक्षा- 
(लेहांगे-451181980 वीचिभिः विक्षालितं अङ्गं वीचिविक्षालिताङ्गं तस्मिन्‌ तादशे, 
* On the body washed clean by the water of the waves,’ अधिपते:-- 
Analyse अधिषितः पतिः अधिपतिः त्तस्य arum, C Of a ruler elected or 
appointed by people.’ “A ruler,” ‘ A master.’ स्फुटकुंकुमांकं-- 
Analyse स्फुटाः GHA अङ्काः यस्मिन्‌ तत्‌ weagain, ‘The marks 
of saffron in which were clearly displayed ( or clear ).’ निजमेव-- 
Appears to have been used in the sense of निजस्यैव. Such a use 
of the accusative showing relation is unwarranted and without a 
precedent. qg—Appears to have been used in the senso of aq 
or mui. Have classical authors ever used पद in this sense ? अन्या 
अधिपतेः वीचिविक्षालितांगे नखस्य स्फटकुंकुमांकं पदं दृष्टा परं संशयमाछंबे-- 
* After having seen her own old marks of nails, the saffron figures 
in wich were clearly displayed, on the body of the ruler of the 
earth, which was washed clean by the water of tho waves, 8 
certain young lady entertained grave doubts. ’ 


" St. 52. fij—Construe शशांकविम्बच्छायाखुपो राजहंसस्य इयं dy: omae 
कि बढा ड । गन्धोज्ज्वल्केशराग्रच्छेदेषु सरोजकान्त्या दिग्या च. usu 
Analyse इंसानां राजा राजहंसः तस्य ताहशस्य, ‘Ofa royal swan,’ Ofa 
royal goose.’ maim —Analyse शशांकस्य fae शशांकविम्बे तस्य छायां 
सुष्णातीति शशांकविम्बछायासुट्‌ तस्य शत्नांकविम्वच्छायासुप:, 0t him d isplaying 
(lit. stealing away) the splendour of the disc of the moon.’ negi- 


ज्ज्वलळ —Analyse गन्धेन उज्ज्वलानि केशरस्य पुन्नागहश्षस्य बलस्य वा अग्राणि तेपां 


छेदाः तेष तादृशेषु, ` On the pieces of extreme points of a Kes'ara tree - 


EDS sweet odour, ? सरोजकान्त्या-4n21yse सरसि जाता: सरोजाः 
Ca. GS à "NP S 

तेपां कान्तिः तया, By the lustre of lotuses? शशाकाबम्बच्छायाखपो राज- 

इसस्य इय चञ्चुः प्रवाल: fme बह्मा-- Is this beak of the royal swan who 

displays the splendour of the disk of the moon bound up by 
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young shoots ?' गन्धोज्ज्वलकेशराग्रच्छेदैषु सरोजकान्त्या दिग्धा ह--* Or is 
it smeared with the lustre of lotuses on the pieces of extremo 
points of a Kes‘ara tree spreading sweet odour ? 


St. 53. xrgr:—Construe अयं arg: इन्दीवरमध्वपातसञ्चारितः तद्द्यतिरस्जितों 
छ। [ अथ ] वा अयं निजपक्षञ्चोभां निधाय अतः स्वादुं परागं आदत्त तु. इन्दीवरः 
Analyse इन्दीवराणां मध्ये ये पाताः थानि सञ्चारितानि च तैः area, “By 
roaming and alighting in the midst of blue lotuses, तद्क्षृति-- 
Analyse तस्य RET: SERI: ताभिः रञ्जितः, ‘Made red or coloured by 
its splendour.” निजपक्षशोभां--^०॥5४० निजस्य पक्षो निजपक्षों तयोः शोभा 
'निजपक्षशोभा ता ताशी, * Beauty of its wings.’ निधाय ger.—* After 
having placed or imparted,’ अयं We इन्दीयर्मध्यपातसञ्चारितः तद्बति- 
«Bat g— Has this bee received a colour from their splendour by 
roaming and alighting in the midst of blue lotuses P [अथ] वा 
अयं निजपक्षशोभां निधाय अतः स्वादुं पराग आदत इ~ Or has this bee taken 
sweet ( or delicate ) pollens from them, placing there the beauty 
of its feathers ? 


St. 54.. var—Construe qur विभिन्नवीचीकणाद्रेदतयावकांके qi चारुतया 
लोभात्‌ पद्मवने चिरं चक्रे उ । इति कासामपि तत्र तर्कः आल. पझवने-— Analyse 
पद्मानां uu तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On a collection of lotuses,’ < Ona 
el uster of lotuses. ? ARa —-Analyse विभिन्नाः ये वीचीकणाः तरझसीकराः 
त्तेः SS? अत्त एव द्रतः यावकस्य अंको यस्मिन्‌ तद्‌, ‘ The red-lac marks of 
which were oozing out by the watery sprays of waves that were 
flowing.’ पद्मा विभित्रवीचीकणाद्रेह्वतयावकांक॑ पदं चारुतया लोभात्‌ पद्मवने चिरं 


' चक्रे इ—‘Prompted by a will-power on account of its loveliness (or 


beauty ), nas the goddess Lakshmi planted, for a long time, her 

foot the red lac marks (on the sole) of which were oozing out 

by the watery sprays of waves that were flowing, on that cluster 

of lotuses ?' इति कासामपि तत्र तके: आस--' Such were the speculations | 
of some ladies about it. ? है 


St. 55. यातः--001870०७ कयाचिद्‌ विपाकनीलशुति पद्मत्रीजं कोशादुदस्य 
* पुरा अस्मिन्‌ पतितो अङ्गो बीजत्वं यातो उ । एवं च विरिज्ञिमृष्टिः [ अस्ति ] ” इति 
ऊचे. विरिश्िसृष्टि:--31101588 ARA: ge: विरित्विलृष्टिः, * The creation of 
Brahma.’ fdiqum^—Analyse विपाकेन नीला थतिर्यस्य तत्‌, ‘Having a 
blue splendour due to ripeness.’ qaqisi—Analyse qq बीज 
Waups ‘ The seed of a lotus.’ फोशादुद्स्यू-- Having taken out of 
the lotus cup.’ * Having thrown or cast out of the lotus cup. ? 
Translate:— After havlng taken oul.a seed of a lotus, having a 
blue splendour due to ils ripeness, a certain lady made a query, 
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and said. Wasita bee that had fallen formerly in this lotus 
reduced to the state of a seed ? Or was the creation of Brahm 
in such a form ?' 


St. 56. fq:—Consirue प्रियः अपरस्याः गलितान्तरीये नितम्वे हो व्यापा- 
श्यामास | तडस्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य खुखारविन्दे नालं बभूव. गलितान्तरीये-- 
Analyse गलितं अन्तरीयं यस्मात्‌ स गलितान्तरीयः तस्मिन्‌ Ta, ` The inner- 
garment of which has dropped down (or fallen down ), ° azeq°—~ 
Analyse तस्याः हस्तः तडस्तः तस्मिन्‌ यदू यंत्रं तस्मात्‌ wur: वारीणां धारा: 
तद्वस्तयन्त्रच्युतवारिधाराः, ५ Lines or streams of water ejected froma 
machine in her hand.’ sgumfacz—Analyse gana अरविन्द सुखारविन्द्‌ 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On a lotus-tace,’ * On a lotus-like face,” प्रिय 
अपरस्याः गलितान्तरीये नितस्वे शो व्यापारयामास The lover set (or 
directed ) his eyes on the hips ofa certain damsel, the inner 
garment from which had dropped down.’ तद्धस्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य 
मुखाराविन्दे नालं बभूव-- And the line of water thrown out of the 
machine in her hand became a stalk of his lotus-like face. ' 


St. 57. arq—Consirue करास्फालितदीधेदण्डा काचित्‌ सायं निकामपीत- 
भप्ताह*फ सुकल सरोज समादाय श्वो भतः कण कूजयाते स्म. ARN — Analyse 
निकामं पीताः निकामपीताः। आदो निकामपीताः TARER: निकामपीतसप्ाः een 
येषु तत्‌ तादृशं, ‘The bees in which having drunk to their heart’ 
fill had slept.’ qarma —Analyse कराभ्यां आस्फालितो Hal दण्डो यया 
सा, ‘ Having with her bands flapped its long stalk काचिद्‌ BH 
सरोजं समादाय BAT AG: कर्ण कूजयति स्म—‘A certain lady having with 
her hands flapped its long stalk, took, in the evening, a budded 
lotus, the bees in which, having drunk to their heay t’s fill 
had slept, and began to whisper in the ear of the lord of 
the earth, ’ 


St. 98. qr—Construe सा पद्मिनी wae याते [ साते ] पद्मविलोचनेभ्य 
सथसुच्छसत्कांसुदगन्वलुब्वान्‌ WAIL स्थूलान्‌ ऊढाजनबाप्पाबन्दून्‌ FT DIU 
Of. R. VIII. 35. “ant: कुखमाउसारिभिः परिकीर्णा पारेवादिनी g: । ददशे 
पवनावलेपज सूजती बाप्पमिवाञ्जनाविलम्‌॥” पद्मविदोचनेभ्य —Analyse पद्मान्येव 
Homa पझाविठाचचांन तेभ्यः तारशेस्यः, ` From eyes made of 
lotuses. °? * From lotus-eyes,’ i. e. from lotuses कोड m. 
Expl—4 मोदन्ते जना यस्मिन्‌ कौसुदस्तेन «unn, * ^ lotus Ded. 
A lotus assay —Analyse समुच्छसन्त HU: समुच्छ्रसत्कोमुदा 
तेपां गन्धेन लुब्धा PARISI: तान्‌ तादृशान्‌, ` Desirous 
of (or eagerly wishing to have ) 8 sweet odour of lotuses 
that were bursting open. ऊदाक्षन -Analyse ऊढायाः भञ्जनब्रापपाणा Aaa: 
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उढान्जनताण्पबिन्द्वः तान्‌ ऊढाअनवाष्पविन्दून्‌, ‘Tear-drops of black pig- 
ment streaming down from the eyes of a bride.’ सा पद्मिनी पतड़े याते 
पद्मविलाचनेभ्यः UA ऊढाञ्जनबाप्पतिन्दून्‌ इव विससजे-- After the sunset 
that pond, abounding in lotuses, dismissed (or let go), from 
lotuses, which were like its eyes, the black bees, eagerly wishing 
to have a sweet odour of lotuses which were bursting open, like 
big drops of tears mixed with black pigment streaming down 
from the eyes of a bride.’ 


St 59. qa—Construe पर्यावविश्रामपराथतन्त्रो स्थावरजङ्गमानां पती zd 
[ एतादृशो स्तः ] । [ वतः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एकस्मिन्‌ सूर्य ] मजति 
[ सात ] अन्यः [ चन्द्रः ] तत्कमलाकराम्भो जहौ. Of. S'ak. IV. 2. यात्वेकतोऽस्त- 
शिखरं पतिरोपवीनामाविष्कृतारुणपुरःसर एकतोऽक्रः ॥ ega — Analyse स्थाव- 
राणि च agai च स्थावरजङ्गमानि तेपां स्थावरजङ्गमानाम्‌ , ‘Of things statio- 
nary and movable (or inanimate or animate). qajq°-Analyse परेषां 
अर्थाः परार्था तेपां तन्त्राणि परार्थतन्त्राणि । पर्यायेण विश्रामः परार्थतन्त्रषु ययोः तो 
पयायविश्रामपराथंतन्त्री, “The essential part of whose duty was to serve 
for others taking of course repose (or rest) by turns. अधिवारि adv.— 
Analyse वारिणीति अधिवारि, ‘ Over the water.’ CA अधिपथम्‌. तत्क- 
HSH: —Analyse कमलाकरस्य अंभः कमलाकरांभः | तस्य कमलाकरांभः तत्क- 
मलाकरांभः, ‘ The water of his lake abounding in lotuses.' पर्यायवि- 
श्रांमपराथतन्त्रो स्थावरजङ्गमानां पती नूनं [ एतादृशो स्तः ]— Assuredly the 
lords of the inanimate and animate things the essential part of 
whose duty was to serve for others taking of course repose by turns 
are of such nature.’ [ यतः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एकस्मिन्‌ सूये ] म- 
जति [ सति ] अन्यः [ चन्द्र: ] तत्कमलाकरांभो sigr— For when the sun was 
plunging into the water of the ocean the other (i.e. the moon ) 
left the water of his lake abounding in lotuses. ° 


St. 60. adifidi—Construe तत्परिभुक्ततक्ता सरोजिनी निद्राहताम्भोज- 
निमीलताक्षी रुणं मणालीवल्यं दधाना मूच्छोतुरा इव स्तिमिता [ सती ] विरेजे. 
सरोजिनी /. ॥*1:--प्रशस्तानि सरोजानि सन्त्यस्याम्‌, * A pond abounding 
in lotuses.’ * A multitude of lotuses.’ * A lotus.’ तत्परिभुक्तमुक्ता-- 
Analyse आदो परिभुक्ता पश्चान्सक्ता परिश्ुक्तमुक्ता। तेन परिशुक्तमक्ता तत्परिभुक्त- 
मुक्ता, ‘First enjoyed and then abandoned by him.’ निद्राह्मता-- 
Analyse निद्रया आहृतानि अंभोजानि निद्राद्ृताम्भोजानि तेः निमीलितानि अक्षीणि 
यस्याः सा तादृशी, ‘ Having its eyes of latuses closed (or shut) being 
overcome by sleep.’ wot—Crooked,’ ‘curved,’ ‘broken to 
pieces, ’‘ broken,’ ‘bent.’ qardasi — Analyse म्हणाल्या: वलयं FNT- 
Sagi, ' bracelet. made of lotus-fibres.’ तत्परिश्क्तमक्ता सरोजिनी 
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Bo सूणालीवलयं दधाना स्तिमिता [ सती ] विरेजे-—- Wearing (on its wrists) 
a curved bracelet, made of lotus-fibres and having its lotus-eyeg 
closed being overpowered by sleep, the pond, abounding in lotuses 
abandoned after being enjoyed by the king and then perfectly 
silent, began to look bright like a female suffering from a swoon, ? 


St. 61, aai°—Construe आयताक्ष्यो 2323 निधाय SH: । कृतोपकारस्य 
MAIR HRAS अञ्जनम्‌ । पद्मेपु च दन्तच्छदयावकं. (Cf. Ku. V. 13. 


“ पुनग्रहीतुं नियमस्थया तया द्वयेऽपि निक्षेप इवार्पितं sl लतासु तम्वीपु: 


विलासचेष्टितं बिलोलदृष्टं हरिणांगनाछ च ॥ ” mdr—Analyse कृतः उपकारः 
येन स कृतोपकारः तस्य तादशस्य, ‘Giving aid.’ < Friendly.’ Ren- 
dering help? srezwgr—Analyse arag रोहन्तीति अस्बुरुहाः तेषां आकरः 
तस्य तादशस्य, ‘A pond or lake abounding in lotuses.’ ‘A pond in 
which“ grow multitudes of lotuses. ’ wylazig—Analyse gmt 
आवल्यः *झावल्यः तार zem. ‘On lines of bees.’ आयताक्ष्य:---१118. 
lyse आयते अक्षिणी यासां ताः आयताक्ष्यः, “ Long-eyed ladies.’ दन्तच्छ- 
दयावके--0191988 दुन्तानां छदाः दन्तच्छदाः तेए यावकः दन्तच्छदयावकः तं ME, 
“Red dye applied to the lips," आयताक्ष्यो द्वयो द्वयं निवाय जग्सुः— After 
having handed down two things to two objects the long-eyed 
ladies went away: the black pigment was bequeathed to the lineg 
of black bees of that friendly pond abounding in lotuses and the 
red dye applied to the lips was given to the lotuses. ? 


St. 62. सरः—Construe टपवाहनस्य तुल्यो लंभितभूपजानि्विभूषितोः 
वसुभाधिनाथः कामिनीभिः सह सहंसं सरो विहाय सौधमध्यास्त. सहंसं- 818175" 
हसः सह age, ‘With its Swans.’ कामिनी J. Expl SAPE कामोऽस्याः 
कामिनी, * Loving or affectionate woman.’ Cf. Pani. ४. 2. 115. 
टपवाहनस्य--11७1986 छृपो वाहनं यस्य स टपवाहनः तस्य तादृशस्य, ‘OF the 
god having a bull for his vehicle,’ An epithet of S'iva. लंभितभूपजानिः 
Analyse लंभिताः भूषाः यया सा start । ळंभितभूपा जाया यस्य स लंभित- 
भूषजानिः, ‘One who has obtained a wife decorated with ornaments,” 
< Possessing a wife decorated with ornaments." वसुधाविनाथः-—4^n2]- 
286 वसुधायाः अधिनाथः qunm, “Lord of the earth. बस्ुधाविनाथ: 
RAAT: सह सहंसे सरो विहाय सोधमध्यास्त-- That lord of the earth 
who was equal in power with Siva, and who had acquired a wife 
decorated with ornaments in company with his loving wives, 


left that pond with its Swans, and took his seat in the palace 
being agreeably attired,’ i 


क 000: आकृष्टिः nalyso वासरसन्धिभाजो गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्ट" 
MES इचानन्नतदः सवालव्यजनेकपाणिः काचिद्‌ बाला SHA बभाषे, आकृष्ट -2 
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Analyse आकृष्ठा दृष्टियेस्याः सा आकृष्टिः, * One whose sight is attracted.’ 
'क्ष्मीसुजा-^72]75९ लक्ष्मी भुनक्तीति लक्ष्मी्क्‌ तेन टक्ष्मीसुजा, ‘By a possessor 
of Royal Fortune, वासरसान्धिभाजः--472158° वासरस्य Ala: TATATA 
तस्य WR तस्य तादृशस्य, ‘ Having or possessing twilight’. ‘Displaying a 
twilight of the day.’ gapraag:—Analyse कुचाभ्यां आनम्रा तञर्यस्याः सा 

* Having her body bent under the weight of her breasts.’ सबाल*-- 
Analyse बाले केशे सह सबाल: | सवालश्रासा ब्यजनश्च सबालव्यजनः सबाळव्यजन 

एकपाणयस्याः सा, ‘Having in her hand a fan made of hair.’ ‘Holding 
in her hand a bushy-fan.’ वासरसान्थिभाजः गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्टटटि 

anda बाला लक्ष्मीभुजा वभापे--' Having in her hand a fan made of 
hair, with her body bent under the weight of breasts, a certain 
young girl, with her sight attractod by the beauty of heavenly 
vault displaying a twilight of the day, was addressed by the 
possessor of Royal Fortune.’ 


St. 64. egga°—Construc सर्कुंकुमखीकुचमण्डलय़यतिः असो तपनः चि- 
न्तया आतरे प्रवासिनां चेतसि तापं निधाय विलोलवीचो अपरान्तसागेर पतति. सकु- 
gu —Analyse कुंकुमेन सह सङ्कुमम्‌। fear: कुचयोः मण्डल ख्रीङुचमण्डल्म्‌। 
सकुकुम च ल्नांकुचमण्डल सकुकुमसत्राकुचमण्डल तस्य NA द्यातयस्य स I. 
* Displaying splendour or brightness of an orb of a female breast 
red with saffron powder.’ jqujzdrar—Analyse बिछोलाः वीचयः 
यस्मिन्‌ a विलोलवीचिः तस्मिन्‌ तादे, ‘ Having rolling waves.’ अपरान्त- 
सागरे-472]५४९ अपरान्तानां कोंकणानां सांगरः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the 
ocean of the inhabitants of the western border.’ The metre of the 
verses from 64 to 76 is वंशस्थ which is thus defined:— वदन्तिः 
वंशस्थविलं जतो जरो. ” The ganas are ज, त, ज, र. असो तपनः प्रवासिनां 
चेतसि तापं निधाय अपरान्तसागरे पतति—* Yonder the sun, displaying 
brightness of an. ord of a female breast red with saffron powder, 
causes distress to the mind of the travellers sufering from anxiety 
and falls into the ocean of the western people, marked with 
rolling waves. 


St. 65. इयं-0०78५७ जगत्सुजो हिरण्यवाह्दोवोसरसन्धिचारिणी AZA- 
wudfedt इयं ds: सरोरुहे: समं हस्तपंकजमपि eae विधते. वासर -- 


Analyse वासरस्य Ga: वासरसान्विः तत्र चारिणी वासरसन्धिचारिणी, ‘Moving 


about the twilight of a day.’ amas:—Analyse जगतः Uz जगसृद्‌ 
तस्य araq ‘ Of the creator of the wo: ld? za —Analyse विद्रमस्य द्र्मस्य 
भज्जी विद्रमभड़ः। विद्रुमभङ्भवद्‌ लोहिनी विद्रुमभङ्गलाहना Red like a fragment 
of a coral rock.’ [हिरण्यबाहोः-^ 721586 हिरण्यमयो बाहू यस्य स RUIN 

ताटशस्य, ‘Of golden arms. इस्तपङ्कजं-^२]} se पड्ठे जात पङ जम्‌ | हस्त! एव 
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qgsi हस्तपड्टजं, ‘Lotus-like arms! जगत्सुजो इयं तङः सरोरुहे: समं —€— 
जमपि age विधते ‘Moving about the twilight of a day, with a 
copper red colour like that of a fracture of a ; coral rock, thig 
frame of the golden armed creator of the world (i. 6. the sun) dis- 
plays a junction ( or bringing together ) of the fingers oven of 
his lotus-like hand along with lotuses. ’ 


St. 66. smj—Construe भयं wan पयोनिधौ निमज्य वीचीवलयस्य 
मस्तके विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना करेण पयसः प्रमाणं संदशेयतीव. पयोनिधो-- 
Analyse पयसां निधि: पयोनिधिः तस्मिन्‌ पयोनिधो, ‘In the store of waters,’ 
i e, in an ocean. qisflqeqer—Anolyse diez: एव वलयं यस्य तत्‌ 
वीचीवलय तस्य तादशस्य, * With a bracelet made of waves. ' विभाव्य'-- 
Analyse विभाव्यमानाः अत एव स्फुरिताः अग्रकोटयः यस्य स विभाव्यमानस्फु- 
रिताग्रकोटिः तेन तादशेन, ‘ With its forepoints flashing forth 80 88 to be 
distinctly seen. " अयं भाइमान्‌ पयसः मस्तके प्रमाणं करेण संदर्शयतीव---“₹०1॥- 
der, the sun, after having plunged into the ocean, points out, as it 
were, with his hand, the flashing fore-fingers of which are dist- 
inctly visible, on the head of the ocean, which has waves for its 
bracelet, the measure of water’ ( i. e, the depth of the ocean ). 


St. 67. famier’—Construe शतक्रतोः दिशः प्रदेशाद विकीर्णसंध्यारुणित॑ 

[ अत एव ] अभिनिष्पतत्तमः पतङ्गतेजःपरितापलोहितं जगत्‌ क्रमेण निरतिं anda. 

विकीणे —Analyse विकीर्णा या सन्ध्या तया अरुणितं विकीर्णसन्ध्यारागितं, * Red 

by the twilight which had spread around.’ ‘Having a red lustre 

of the twilight that had spread around. ? शतक्रतु M.=—' An epithet 

of Indra, ’ शतक्रलुः—means, having or honoured by a hundred 
sacrifices. Indra is represented as obstructing any mortal trying 
to spread a hundred sacrifices, fearing lest he himself should be 
superseded by his mortal rival. A hundred अश्वमेध sacrifices gen- 
erally elevate the sacrificer to the position or rank of Indra. On 
this Pandit observes, Aug: is a very frequent epithet of Indra 
in the Veda, and western scholars generally translate it by *pos- 


sessed of one hundred, i. e. of many intellects.’ It is quite possible - 


that the Vedic epithet शतक्रतु may have been misunderstood by 
the prosaic minds of the post-Vedie ages and "may have given 
rise to the current myth of Indra having performed one hundred 
sacrifices before he became the leader of the gods. In Vedic 


literature mg means both कम as well ag प्रज्ञा, and hence, शतक्रतुः 


means, one who has performed hundreds of the great deeds. अभि- 
Fieqasma:— Analyso अभिनिष्पतत्‌ तमो यस्मात्‌ da अभिनिष्पतत्तमः, “That 
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from which the darkness has departed or gone out.’ qag -Analyse 
पतङ्गस्य यत्‌ तेजस्तस्माद्‌ यः परितापस्तेन डोहितं, "Reddened by the scorch. 
ing heat from the light of the sun? शतक्रतोर्दिशः प्रदेशादभिनिष्पतत्तमो 
जगत्‌ क्रमेण apy ब्रजतीव-Having a red lustre of the twilight which. 
had spread around, with its darkness departed from the region 
of the quarter presided over by Indra, and reddened by the 
Scorching heat {rom the light of the sun, the world, ag it were 


? 
advances by degrees to receive bliss,’ 


St. 68. Raig? —Construe कोमल्य़ुतो हिमांशुनिम्त्रे पुरट्रतदिड्सुखस्मितश्रिय 
बिश्राति [ सति ] अञ्जनत्विपा तमसा Rasmi नभस्तठ॑ [ तत्तमः ] निर्मोकामिव 
जहाति. Raig —Analyso हिमाः अंशवः यस्य स feria: तस्य विस्तरं तस्मिन्‌ 
agi, ‘On the disk of the cool-rayed moon. ? geza —Analyse 
JETA दिक्‌ पुरुट्रतेदिक तस्याः सुखं एरुहृतदिङ्खुखं तस्य स्मितस्य श्रीः तां The 
beauty of the smiling on the face of the quarter presided over by 
Indra,’ i. 8, the east. RASTA — Analyse कोमला TET स TE: 
तस्मिन्‌ तादशे, ‘ Having an agreeable light or splendour. ? queqó— 
Analyse नभसः तळं नभस्तल, ‘The vault of the heaven, aaa 
Analyse अञ्जगस्येव त्विट्‌ यस्य तत्‌ अञ्जनस्विद्‌ तेन तादृशन, ‘ Bearing a lustre 
of black pigment.’ अज्षनत्विपा तमसा विसूज्यमाने नभस्तलं [तत्तमः] निर्माकमिव 
जहाति ‘Whilst the disc of the cool-rayed moon was displaying 
( lit. bearing ) an agreeable light and was bearing the beauty of 
smiles on the face of the quarter presided over by Indra, the 
surface of the sky, being abandoned by darkness, bearing the 
lustre of black pigment, forgoes it, as if it were a slough. ° 


St. 69. अथ-0078४7५९ अथ एवमस्य वचःश्रियः अवसरे निष्ठा समीक्ष्य मदा- 
Sal स्खलद्विराः GRAM: प्रमदाः आस्थया उपनीतं मधु तमपाययन्त. वचःश्रियः— 
Analyse वचसां fuf: तस्याः वचःश्रियः, C Of excellence of speech. ^ 
निष्टा properly means मनोटत्तिः:, ‘The mood (or temper) of the mind. 
i.e. निष्ठां मनोटत्तिविशेषरूपां समीक्ष्य, ‘After having observed ( or read ) 
the most excellent mood ( or attitude) of his mind.’ आस्था /.— A 
female; probably a female servant. ? Cf. Medi. “ आस्था त्वालम्बनस्था- 
नयल्नापेक्षाउ योपिति- ” मदालसाः-472198० मदेन अलसाः मदालसा:, Lazy 
from drunkenness.’ Languid with passion or love.’ ‘Indolent with 
pride.’ ‘Slothful tgefzxr:—Analyse स्खलन्त्यो गिरा: यासां ताः स्खलादरिराः, 
‘With faltering words.’ Mark the word गिरा./. ‘Speech. लंभितादूरा:-- 
Analyse लंभितः आदरः याभिः ताः लंभितादराः, ` Who Lave cherished 
respect for.’ ‘Who have shown respect to.’ a—Refers to the Kinsa 
अवसर m.— Beginning.’ * End or close’ ‘ Introducing a topic, 


15 
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€ A subject.’ ‘A topic.’ Mark the Aim. use of the root qT ‘ to 
drink, in the Causal. निष्ठां समीक्ष्य मदालसाः प्रमदाः ते राजानं आस्थयो 
पनीतं मध्वपाययन्त- Then after having observed the most excellent 
mood of bis mind, the young women, languid with passion, with 
words faltering, who had cherished respect for him, pressed him 
to drink wine, brought by a female servant, at the end of his excel- 
lent speech in this way.’ Or the verse may be construed thus, अथ 
एवमस्य वच :श्रियः अवसरे निष्टां (excellence or perfection ) उपनीतं मधु समीक्ष्य 
प्रमदाः आस्थया ( with anxious care or affectionately ) तमपाययन्त. 

St. 70. fipip—Construe प्रियोपनीतमविवासितं गण्इपभधु प्रकामतः 

Qaa नृपस्य तदा दन्तच्छदपछवो निपीतपानावसरोपर्देशको बभूव- प्रियोपनीत¬ 
Analyse प्रियया उपनीतं प्रियोपनीते, ` Brong by a beloved. ’ d 
fud—Analyse अधिक वासितं अधिवासित Highly scented.’ * Highly 
perfumed. ' गण्डूपमधु-^nalyse गण्डूषे मधु गण्हूपमधु, or गण्डूपमात्रं मधु 
गण्इपमधु, ‘A mouthful of wine. ) दन्तच्छद्पल्लव :--0 197४० दन्तानां Ta: 
दन्तच्छदः स एव पछवः दन्तच्छदपडधवः, 0 ' like lips. ' निपीत 
Analyse निपीतस्य नितरां पीतस्य मधुनः पानं निपीतपानं तस्य अवसरे उपदंशको 
निपीतपानावसरोपदंशक:, ‘A condiment at the time of the drinking 
of wine which was drunk up to satiety.’ प्रकामतः ind. With great 
pleasure or delight.’ * Willingly.’ * To the heart’s content.’ 
‘At will’ गण्डूपमधु fad: नृपस्य तदा दन्तच्छदपल्वः निपीतपानावसरोपदंशकः 
बभ्रूव- While the king was drinking to. his hearts contenta 
mouthful of sweet-scented wine offered to him by his beloved, 
from her mouth, her sprout-like lips became to him a condiment 
at the time of taking in ( that mouthful of ) wine with which he 
was already satiated. ? 

St. 71. प्रियेण--0018(2'ए७ प्रियेण विपक्षगोत्रेण निगद्य लसितं ल।सितोत्पं 
मधु अपीतमपि स्यः वध्वाः अक्षि रागवद्‌ विधाय गण्डयोः श्रमवारि ततान. लासि- 
तोत्पलं-472155० लासितानि उत्पलानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं eux, ‘Perfu- 
med with a sweet scent of lotuses. ? बिपक्षगोत्रेण-Analyse बिपक्षस्थ गोत्रं 
विपक्षगोत्रं तेन तादुशेन, ` By a rival name.’ अपीतं-4121986 न पीतं अपीत, 
* Not drunk.’ To be construed with नायिकया which is suppressed. 
aqaR— Analyse श्रमस्य वारि श्रमवारि, ` Perspiration or sweat from 
labour. > * Drops of perspiration from distress or pain. °? श्रम 7L— 
Means here, distress, pain consequent on humiliation or morti- 
fication. निगद 80-18 equivalent to सपत्नीनाम्ना sug, ‘By address- 
ing her wild her rivalis name." मधु अपीतमापे सद्यो वध्वाः अक्षि रागवद्‌ 
iaaa गण्डाः AAIR ततान- Wine, perfumed with a sweet scent of 
otuses, and given toa young lady by addressing her with her 
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rival name by her dear lord, though untouched ( lit. though not 
quaffed ^» instantly made her eyes red-hued and diffused her: 
temple sides with drops of perspiration (from humiliation ).' 


St. 72. fawr—Construe सुखेन्दोः त्विषा शवेरीकृतः [ चन्द्रस्य ] करेणः 
[ च ] अम्बुजे aged नीते सति मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य प्रतिबिम्बं सरोज- 
कृत्यमाचरत्‌. सुखेन्दो:---<१1५5० सुखमेव इन्दुः सुखेन्दुः तस्य तादृशस्य, ‘Of the 
moon-face.' * Of the moon-like face. ’ शर्वरीकृतः— Analyse Tae 
करोतीति शवरीकृत्‌ तस्य तादुशस्य, ‘ Of the lord of the night’ i. e. of the 
moon. प्रियेक्षणस्य-^7258० प्रियायाः ईक्षणं प्रियेक्षणं तस्य तादशस्य, ` Of the 
eyes of the beloved.” सरोजक्ृत्य~^1॥155९ सरसि जातं सरोजं तस्य कृत्यं 
सरोजकृत्यं, ` The function (or the office) of a lotus. ’ मधुभाजि-- 
Analyse मधु भजतीति मधुभाक्‌ तस्मिन मधुभाजि, ` Containing wine. ? 
मधुभाजि भाजने--* A goblet containing wine. ’ मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य 
प्रतिनिम्ध सरोजकृत्यमाचरत्‌---* When the lotus ( which was put in the 
goblet of wine ) was made to close like a bud by the splendour of 
the moon-face and by the rays of the moon the reflection of the 
eyes of the beloved in a goblet containing wine filled the office of 
a lotus’ i. e. caused it to burst open. 


~ St 79. यियासुना--00811ए० प्रतिविम्तसर्सिना पङ्कजगर्भसौरभं तदीयं g 
MIST हमाशुना तणाद्गतासवे चपके समन्मथेनेव SZARE. यियारुना, Expl:— 
यातुमिच्छः ग्रियासः तेन तादशेन, ‘Wishing to depart.’ ‘ Desirous of 
going. ' Tg st —Aralyse पङ्के जातं पङ्कजम्‌ । qure गर्भ: पङ्कूजगर्भः तद्वत्‌ 
anri पङ्कजगभसोर्भं, ` Fragrant like the interior of a lotus, ? प्रतिबिस्व- 
सुतिना-^\2]982 प्रतिविम्ब एव after स तेन तादृशेन, ‘ Having the form 
of an image.’ समन्मथेन--47215९ मन्मथेन सह समन्मथः तेन aziz, 
"Inspired by love.’ ततरङ्भितासवे-412155९ तरक्वितश्रासो आसवश्च तरङ्भितांसवः 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the wavy wine.’ ह्विमांशुना-Analyse feat: अंशवः 
यस्य स तेन तादशेन, ‘By the cool-rayed moon. प्रतिविम्बमूर्तिना तदीयं सुखं 
पियाछना हिमांछुना तरक्लितासवे चपक्रे समन्मथेनेव सहुश्वकम्पे--' The moon with 
the form of a reflected image and desirous of going to her mouth, 
fragrant like the interior of a lotus, ‘trembled repeatedly as if. 
smitten by love, in the wine-glass, the wine in which wag. 
moving.’ Mark the impersonal construction in fez. 


St. 74. विलासवत्य:--007877० मदघूणेलोचना विलासवत्यो निरूपयन्त्यो 
Ba शुचिरूप्यभाजने स्थितस्य मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपितं स्वरूपं न जज्ञिरे. ae. 
Analyse मदेन घूण लोचने यासां ताः, ‘ Having their eyes rolling with 
intoxication. ° * With their eyes rolling with great delight.’. गुचि?-- 
Analyse रूप्यस्य भाजनं रूप्यभाजनम्‌। छुचि च तदू रूप्यभाजनं च झुचिरूय्यभा जनं; 
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* Tn a glittering silver-pot." * In a beautiful goblet. ? UTE 
Analyse aeq रूपं स्वरूपं, “01105 own form or shape," zsg"—Analyse 
इन्दोः प्रतिरूपेण गोपितं इन्दुप्रातिरूपगोपितं, ‘Assimilated ( or hidden) iy 
the reflected image of the moon. ° Brat: छुचिरूप्यभाजने स्थितस्य 
मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपितं स्वरूपं न जजिरे-- 31119 coquettish women, with 
their eyes rolling with intoxication, attentively looking, did not 
know the form of the wine that was standing in the glittering 
silver-goblet asit was assimilated into the reflected image of 


the moon. ° 

St. 75. fxq—Construe आसवः पूर्व मानादपि अनन्यसावितं प्रटडवा- 
मत्वं विधूय तासां हृदये स्मरं बबन्ध डु । विलोचने रागं [444] z । sd सौरभं 
[बबन्ध] ब. प्रदद्धवामत्वं-4 721982 yg च ama च प्रटदधवामत्वं, ‘Highly 
developed ( or full grown ) perverseness.’ अनन्यसाधितं--- 191950 न 
अन्यैः साधितं अनन्यसाधितं, ‘Not practised or put to parctice by other 
women.’ आसवः तासां हृदये स्मरं बबन्ध gg विलोचने रागं [qued] J | सुखे 
ari [बबन्ध] नु-- After having previously removed the developed 
perverseness not put to practice by other women, even from 
haughtiness, has the wine fastened the god of Love on their 
heart, imparted colour to their eyes, and given fragrance to their 
mouth ?? 

St. 70. sfa—Construe इति बन्दिनः प्रियांकतल्पे शयितं प्रवन्धाहितपान- 
mat विधादृतेजसं [राजानं] मङ्गलवन्ति वाक्यानि विधाय निशात्यये व्यबोधयन्‌. 
Cf. R. V. 65. "d कर्णभूषणानिपीडितपीवरांसं शय्योततरच्छदविमदकृश्षांगरागम्‌ | 
aM: सवयसः प्रथितप्रबोध॑ प्राबोययन्छुपसि वाग्भिरुदारवाचः ॥” प्रवन्ध-- 
Analyse प्रबन्धन आहितं यत्पानं तेन कातरः तं तादृशं, ` Fuddled (i.e. 
helpless or disordered) by a drink given to him (by his 
queens ) conti nuously. ° प्रियांकतल्पे-4०21yse प्रियायाः Ag: स एव तल्पः 
तस्मिन्‌ तादुशे, ‘ On a couch made of the lap of his beloved. निञ्चा- 
“त्ययेः-- 4181750 निशायाः अत्ययः निझात्ययः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘After the 
passing away of the night.’ * At dawn.’ बन्दिन्‌ “or बन्दिन्‌ m.—A 
panegyrist.’ “A bard.” A herald whose duty is to proclaim the 
titles of a great man as he passes along, or who sings the praises 
of a prince in his presence or accompanies an army to chant 
martial songs; these bards are regarded as belonging to a distinct 
tribe, being considered the descendants of a Kshatriya by a 
Sadr female, विधातृतेजसं-4n2lyse विधातुः तेजः इव तेजो यस्य स विः 
Macs: तं तादु, * Possessing a power or might like that of the 
Creator. बान्दनः प्रियांकतल्पे शयितं विधातृतेजसं मङ्गलवन्ति वाक्यानि विधाय 
निशात्यये व्यत्रोधयन्‌-* Him who was fuddled by a drink given to 
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him (by his queens) contiuously, who had slept on a couch of the 
lap of his beloved, and possessing a power like that of the Creator, 
roused, at dawn, the bards, by singing auspicious metrical songs.’ 


St. 77. sf&z—Construe शयने जहिहि । अनरक्तमण्डलस्य कीर्णपादधाम्नः 
क्षततामसस्य भानोः yaaa उद्गमस्य कालः भवतः इव agaa. Cf- 
R. V. 66. “रात्रिर्गता मतिमतां वर sea शय्यास्‌ ॥” ससुपनम्‌ vl. or vi. 
1. P. ( अनिट्‌) ‘To approach,’ ‘to draw near,’ ‘to arrive &c. 
Coftime ).” अडरक्तमण्डलस्य-^12155° अनुरक्तं मण्डलं यस्मिन्‌ स अडरत्त- 
मण्डलः तस्य तादशस्य, “ He to whom the people of surrounding 
territories are attached or devoted.’ As applied to the sun 
the compound may be analysed as, अनुरक्तं रक्तवर्णं मण्डलं Ari यस्य 
स तस्य ताद्शस्य, ‘ Having a red orb. " शुवनशिरसि-A1219४० भुवनस्य शिरः 
भ्रुवनशिरः तस्मिन्‌ azar, On the head or centre of the world or earth’ 
i.e. on the best part of tho world or in the east. afui°—Analyse 
कीर्णे प्रसारितं पादयोः थाम प्रतापः येन स कीणेपादधामा तस्य तादृशस्य, < Who 
has spread his valour all over the world.’ As applied to the sun 
the compound may be analysed as, कीर्ण प्रसारितं पादानां किरणानां धाम 
तेजः येन स कीर्णपादथामा तस्य AZTAT, ‘ Spread the splendour or light 
of his rays.’ @a°—Analyse aa तामसं येन स तस्य क्षततामसस्य नष्टतमो- 
युणस्य, ‘ Of him who had destoyed darkness.’ When applied to 
the sun the compound may be analysed as, क्षतं तामसं येन स क्षततामसः 
दूरीकृतान्यकारः तस्य तादशस्य, * One who has expelled or removed the 
darkness," The metre of the verse is पुष्पिताग्रा or ओपच्छन्दसिक. For 


definition see notes on verse 88 of the first canto. क्षततामसस्य भानोः 


JA उद्र्मस्य कालः भवतः इव ayqaHfa—‘Please abandon thy 
couch (of bed). There on the horizon of the earth approaches (or 
arrives ) the time of the rise of the sun, with its red orb, which 
has expelled the darkness, and spread the brilliant light of its rays 
like thee. ? 


St. 78. विरामः-©०78०९ शवेयी: विरामः हिमरुचिः अस्तशिखरं अवाप्तः । 
झुक्कुलितांभोरुहद॒शः तव अद्यापि स्वापः किं । इति अयं तरुणः wre: विवोधाय आताम्रे 
करेण प्रमदवनपर्यन्तसरसीं प्रहरति इव. Raefa: Analyse हिमा रुचियेस्प 
स Raefa: ‘The cool-rayed moon.’ ‘ Possessing cool light.’ 
अस्तशिखरं---3118155९ अस्तस्य शिखरः aaa d aga, ` To the 
summit of a mountain where the sun and the moon set, ” 
i. e. to the western mountain. ggisa°—Analyse मुङ्कुलितं च 
यद्‌ अंभोरुहं च मङ्किताम्भोरुहम्‌ । मुकुलितांभोरुहमित दशो यस्य स 
मुकुलितांभोरुहदकू तस्य तादृशस्य, ‘Having eyes resembling a budded 
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lotus.” प्रमद?--.1191580 प्रमदवनस्य पर्यन्ते या सरसी प्रमदवनपर्यन्तसरसी तां 
'तादशी, ‘A pond situated on the boundary of a pleasure-garden. 
प्रमदवन or प्रमदकानन n. A royal garden or pleasure ground atta. 
ched to the palace where the wives of the prince sport,’ ‘A 
pleasure-garden for the wives of a king.’ maat: विरामः हिमरुचि: अ. 
cat stata: —‘ The cool-rayed moon, the repose of the night, 
has come to the western mountain.’ खकुलितांभोरुहदश : तव अयापि स्वापः 
कि— Why should you, with your eyes resembling a budded 
lotus, lie on a bed even now (or till now)? इति अयं तरुणः wm: 
धविबोधाय आतात्रेण करेण प्रमदवनपर्येन्तसरसीं प्रहराति इब-- In these words, 
the morning sun (lt. the young sun) as if,strikes the lake situated 
onihe boundary of the pleasure-garden with its red hand (or 
rays) in order £o rouse it from sleep.’ 


St. 79. agReFa—Construe एते ते [ तव ] द्विपाः अपरं निगडकृतझड्डारं 
बानैः SHIA: करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतषठथुक्र्णान्तपवनैः निरस्यन्तः दन्ताग्र- 
Raami आननतटं उदस्य ससत्ति्ठन्ति. fime^— Analyse निगडैः कृतः यः झङ्कारः 
तं तादृशं, ‘The clanking made by the chains of fetters.’ अपरं-- 
अविद्यमानः परः यस्य तं, ‘Unequalled.’ gxz^—Analyse करटयोः तटः तत्र 
लीनाः अलीनां विततयः ताः तादृशीः, ‘The clusters of bees clung to the 
sides of cheeks.’ gsr—Analyse हेलया विधूतो यो पथुकर्णान्तो ताभ्यां ये 

पवनाः ते: agai, ‘By the wind produced from the flapping of the 
extremities of broad ears through ease. ° gq°—Analyse दन्तयोः यद्‌ 
अग्रं तत्र स्थितः करः तं तादशं, ' The trunk on the tips of its tusks.’ 
आननतटं--«१1181380 आननस्य az: आननतटः तं तादशं, ‘The sloping sides 
of its mouth.’ The metre of the verses 78-9 is शिखरिणी which is 
thus defined:—“ रसे waar यमनसभला गः शिखरिणी. ” The Ganas are 
य॒मनस भ with a short and a long syllable. एते ते द्विपा निगडकृतझड़ारं 
amia: करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतप्रधुकरणीन्तपवनेः निरस्यन्तः agi- 
'छान्ति-" Tardily dragging behind the loudly clanking chains and 
warding off the clusters of bees, clung tothe sloping sides of 
their cheeks, by the wind produced from the easy flappings of 
the extremities of broad ears, yonder, thy elephants rise up, 
raising the sloping sides of its face, the trunk whereof was lying 
( or hanging ) on the tips of its tusks. ? 


St 80. qiz—Construe पठ्परहरवेतरोथितः एकेन पादेन aaea 


Wed चिरशयनणुरं अन्यं पादं पश्चात्पक्षेण सार्थ वितत्य उत्फुदोडतपक्षच्युतहिमकाणिका- 
“दृष्टि: ताण्डवार्थी ते मयूरः मातेण्डधामोद्यं दृष्टा IRAS उज्जुम्भते- पटु-.) 181750 
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पटहानां स्वाः पटहरवाः। qaqa पटहरवाश्च पदुपटहरवा: तेः तादशः, ‘Sharp ( Oy 
clear) sounding noise or thunder of a drum.’ Cf. R. IX. 71. 
“ पढुपटहध्वनिभिविनीतनिद्रः, ” Rm—Analyse चिरं च तत्‌ शयनं च चिरशयनं 
तेन gt: तं तादृ, Heavy by reason of sleep for a long time. ? उत्छुळी - 
Analyse gga ते उद्तपक्षाश्च THAI: तभ्यः च्युता: TEHAT कणिकाः 
तासां आवृध्यिन स zx, ‘ Making showers of particles of snow drop- 
ped down from shaking feathers, increased in bulk.’ आवास- 
qzat—Analyse आवासस्य यष्टिः आवासयष्टिः तस्यां ताद्ृइयां, ‘On a perch- 
ing-rod. ° मातेण्ड 41215४९ मातेण्डस्य थाम मातेण्डयाम तस्य उदवः ते ताटं, 
‘ The rise of the splendour of the sun sizagzi—Analyse उदिता 
चास मुच डादेतस॒दू तया उदितमुदा, ‘ With increasing delight.’ ताण्डवार्थी-- 
Analyse ताण्डवस्य अर्थी ताण्डवार्थी, ‘ Seeking for a ताण्डव dance.’ ‘ De- 

sirons of a ताण्डव dance.’ ताण्डव, ॥४॥।:—तण्डुना नन्दिना यत्प्रोक्तम्‌। 

“ पुंनृत्यं ताण्डवं प्रांक्तम्‌ | उद्धतनत्यमिति यावत्‌. The meter of this and the 
next verse is स्रग्धरा which is thus defined:-* म्रन्नर्यानां त्रयेण त्रिसनियति- 
युता खग्धरा कीतितेयम्‌- ” The Ganas are मरभनयय य. पट्पटहखेवो- 
Aa: आवासयष्ट्यां एकेन पादेन तिष्ठन्‌ चिरशयनगुरुं अन्यं पादं पश्चात्पश्षेण साथे A- 
तत्य—* Roused from sleep by the thunder of a sharp sounding 
drum, and resting on a perching-rod with a single leg, thy peacock 
has stretched out its other leg, heavy by reason of sleep for a long 
time along with its hinder tail.’ उत्फुछोडतपक्षच्युताहिेमकणिकारष्टिः ताण्ड- 
वार्थी त मयूरः मातंण्डवामोदर्य दृष्टा saga उज्ज़भते-- After having seen 
the rise of the splendour of the sun thy peacock, raining showers 
of particles of snow trickle down from the shaking feathers increa- 
sed in bulk and desirous of making a Tandava dance, rises up 
‘with increasing cheerfulness. ' 


St. 81. gat—Consirue gait सर्येपादे चरति [सति] चन्द्रपादावदातं 
तल्प विस्रजता मल्यतरुरसामादतासद्वयंन तन [राज्ञा] उ।निद्रवतपञ्प्रकरपारकरच्छ- 
न्रवीचीवितानात्‌ Aled: मन्द्‌ उद्यन्‌ सालेलगुरुबृहत्पक्ष तिम॑लिकाक्ष: AJIA पूवाद्र-- 
Analyse पूर्वश्चासौ अद्विश्व पूर्वाद्रिः तस्मिन्‌ gaat, ‘On the eastern moun- 
tain” सूर्यपादे-A72198 सूर्यस्य पादः सर्यपादः तस्मिन्‌ wi “The rays 
of the sun (lit. the feet of the sun ).' चन्द्र --011919808 चन्द्रस्य पादाः 
aza अवदातं चन्द्रपादावदावं, ˆ White like the rays of the moon.’ * White 
like lunar rays.’ मलय ™”.— A garden.’ ‘A celestial grove,’ = नन्दनवन. 
ngg — Analyse मलयस्य तरवः मल्यतरवः तेपां रसेन आमोदितं अंलयोहय यस्य 
स मलयतरुरसामोदितांसद्वयः तेन ताटशेन, ‘A pair of whose shoulders 
was scented with diffusive perfume ofa sap of trees of Nandana 
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garden. उलिद्र —Analyse खेताश्व ते qara थेतपद्माः । sfr "ama 
उन्निद्श्वेतपद्माः तेषां ये प्रकराः तेपां परिकरेण छन्नं यद्‌ वीचीनां वितानं यस्य तत्‌ sf. 
दश्बेतपत्मप्रकरपरिकरच्छन्रवीचिवितान॑ तस्मात्‌, ‘From an awning of waves 
clad in a zone of multitudes of full blown white lotuses.’ सलिल 
Analyse बृहती चासौ पक्षतिश्च बृहत्पक्षतिः । सलिलेन युरुः वृहत्पक्षतियेस्य स सलिलः 
गुरुब्रृहत्पक्षातिः, ' Having the large pits of wings made heavy by 
Water.” तल्पं AQIN मलयतरुरसामोदितांसद्वयेन तेन सरस्तः मन्दं उद्यन्‌ महिकाक्ष: 
STE — When the rays of the sun were shedding their lustre on 
the eastern mountain, he, with his pair of shoulders scented With 
the diffusive perfume of the sap of trees in the celestial garden > 
leaving his couch white like the lunar rays, imitated a Mallika. 
ksha goose, with its large pits of Wings made heavy by water 
and gently rising from a lake, having awnings of waves, clad in a 
zone of multitudes of full blown white lotuses,’ 
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CANTO IV. 


St. 1. spr—Oonstrue अथ स gt: भूपातः चेतासे प्रत्रकाम्यया SAE- 
1 जसात्कृताखिलद्रविणः [सन्‌ ] nra fnt srat स्तोमं अयष्ट. पुत्रकाम्यया-^ alse 
JIA काम्या पुत्रकाम्या तया ताटरया, | Wish for a gon.’ ‘ Desire to 
have ason.” gqg^— Analyse सुवहवः ये द्विजाः तेपां अधीनं कृतं अखिलं 
द्रावण यन स खुबहुद्रिजसात्कृताखिलद्रविणः, ‘Who has consigned all his 
wealth to ( Zit. brought under the proprietorship of ) many 
Brahmanas भरूप!तिः~ A18० ya: पतिः भूपतिः, ` The lord of the 
earth." The metre of this canto is वियोगिनी a species of बेतालीय- It 
is thus defined:—“faqy ससजा ge: समे सभरा लो5थ गरुर्वियोगिनी. ” In 
the odd verse the Gamas are ससज and a long syllable; and in the 
even verse स भ र and a short and long syllable. अथ-- Then that 
care-worn lord of the earth, anxious in his heart to havea son, 
then spread a number of sacrifices in which he gave all his wealth 
to many learned Brahmauas, in the lighted (on blazing) fire. 


St. 2. aga:—Construe बहुशः तदध्वरे इति विकले सति अभिवानप्रथितः 
तपोनिधिः Ragg: अनन्तरं पुत्रीर्यं mg निरवर्तयत्‌. ageat—Analyse तस्य 
अध्वरः तदध्वरः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ In his sacrifice.’ fa~me—Analyse विगतं 
फलं यस्मात्‌ स विफलः तस्मिन्‌ ताटशे, * Fruitless. ? ‘Ineffectual, ‘Useless.’ 
ऋष्यशंग 1. — Name of a great sage. He was the sun of विभाण्डक and 
a heavenly nymph in the shape of a deer. He was brought up in 
the forest by his father and saw no other human being until he 
attained early manhood, At a season of great drought लोमपाद, 
king of Anga, by the advice of Brahmanas, allured RAIF to his. 
house and with great ceremony gave his daughter शान्ता in 
marriage to him, The sage, satisfied with that gift, caused heavy 
showers to fall in his kingdom. He was subsequently called by 
दशरथ to perform for hima sacrifice for the attainment of issue. 
अभिथान प्रथितः--&.181558 अभिधानेन प्रथितः अभिधानप्रथितः, ‘Known or 
celebrated by his name.’ ‘ Having his name celebrated in the 
world.’ तपोनिधिः ‘Analyse तपसां निधिः तपोनिधिः, ‘A treasury cf 
religious austerities and penance.’ ‘A very treasure of merit 
derived from self mortification.’ ‘An eminently pious sage. , 


16 
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बहुशः Although his sacrifices often became thus ineffectual the 
im D m 

: t "| a S8 v f; a h er e 
celebrated sage KAJ, treasury o sceticism, then completed a 
sacrifice procuring for him a son. 


St. 3. उदियाय- Construe रुचा परिज्वलन्‌ कश्चन GATT श्रितचामीकरभाजनं 
चरं परिगृद्य ततो ज्वलतो रोहितवाजिनः अस्य [चपस्य] उदियाय- Cf. R. X. 50-51 
“ अथ तस्य विशांपत्युरन्ते काम्यस्य कमणः । पुरूपः प्रवभूवाग्रे।वस्मयेन सहात्विजाम्‌॥ 
हेमपात्रगतं दोभ्यामादधानः पयश्चरुम्‌ | अइपरवेशादायस्य एंसस्तेनांपे दुर्वहम्‌ ॥ * शितः 
Analyse श्रितं चामीकरस्य भाजनं पात्रे येन स श्रितचामीकरभाजनः तं तादृशं, 
* Put in a golden vessel. ° शोहितवाजिनः— Analyse TET वाजिना यस्य bs 
तस्य, ‘Of one having or driving red-horses.' An epithet of fire. C. 
dears. “ dard व्रृहद्वानो हरिश्चन्द्रनृपात्मजे. ” उदियाय —‘Blazing with 
( bodily ) splendour, a certain human being, having taken ( in his 
hands ) a golden vessel in which was put the Charu came out 
of that burning fire to the king. ? 


St. 4. gfaga—Construe विशाम्पतिः अरातितापितत्रिदशाश्रुखवटषटयवग्रह 
प्रविधातुं आत्मना चतुरंशीकृततेजसा चर॑ प्रविवश. विशाम्पतिः--8110198७ Aat 
पतिः विशाम्पतिः, ‘Lord of gods’ चतुरंशीकृततेजसा--.\15 50 चतुरंशीकृतं 
तेजः यस्मिन्‌ तेन तादशेन, (In which the vital power was divided into 
four parts." sms —Analyse अरातिना anar: ये Peat: Wi अश्रूणां 
aat: तेषां aÈ: अवग्रहो यस्मात्‌ स ते तादश, ‘A drought to the showers 
madéup of the flow of tears of the immortals oppressed ( or 
harassed ) by the enemy, ’ प्रविवेश-—* That lord of lords entered 
into the Charu with his self in which his vital power was 
divided into four portions, in order to be a drought to the 
Showers made up of the flow of tears of the immortals oppressed 
by the enemy. ? 

St 5. दायिताभिः:--00151/ए0 असो चरुः अनन्ततेजसा झुनिना परिकल्प्य 
लम्भितः भूपतेः तिसृभिः दायिताभिः प्रविभज्य अञ्चितः [ सन्‌ ] गर्भ अत्रीभवत्‌. 
अनन्त —Analyse अनन्तं तेजो यस्य स अनन्ततेजाः तेन अनन्ततेजसा, ‘Having 
boundless lustre. ? ‘Of an unlimited power. ’ परिकल्प्य ger.— 
‘Having distributed. ? अबीभवतू--' Brought into existence.’ दृयि- 
ताभिः--* Handed over to ther after being arranged by the sage of 
an unlimited power and eaten by the three wives of ihe 
king in divisions the Charu brought into existence a fetus 
( or embryo ). * 


RE Sei: —Construe कोसळकेक्येन््रयोः gat: वालिनिद्गरतो' भवतः 
स्म । यमतुल्यतेजसो यमजे! सुमित्रया सपुवाते. वालिजिद्ररतो--42198७ arte 
अवतात वाठिजिद्‌ | वालिजिचच भरतश्च वालिजिद्गरतो, ‘Vanquisher of Vali and 
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Bharata,’ i.e. Rama and Bharata. थलि m—A great monkey— 
chief, who was killed by Rama at.the instigation of Sugriva 
Vali’s younger brother. His wife Tàrá subsequently married 
Sugriva. भरत #.—Son of Das'aratha and Kaikeyi. He was firmly 
devoted to Rama and was deeply grieved to learn that his mother 
had been instrumental in sending Rama into exile. He would not 
accept the throne and ruled his father’s kingdom in the name of 
Rama while the latter was in exile. कोसळकेकयेन्द्रयो:ः-Analyse 
कोसलानां केकयानां च इन्द्रौ कोसळकेकयेन्द्रौ तयोः कोसलकेकयेन्द्रयोः, “ Of the 
lords of Kosala and Kekaya.’ सुमित्रा /.—One of the wives of the 
king दशरथ and mother of Lakshmana and S'atrughna. यमतुल्य- 
तेजसो] यमेन तुल्यं तेजो ययोः तो यमतुल्यतेजसो, ‘ Having the 
power or energy like that of Yama, the god of death.’ कोसलकेक- 
येन्दयोः gad: वालिजिटरतो waa: स्म— The vanquisher of Vali and 
Bharata were born to the daughters of the lords of the Kosalas 
and the Kekayas (respectively). ' यमतुल्यतेजसो यमजो सुमित्रया सुपुवाते-- 
* And ata proper time Sumitra brought forth twins who were 
equal in might to Yama, the god of death. ? 


St. 7. sq—Construe अथ दिव्यम्ननिप्रवर्तितप्रसवानन्तरजातकर्मणां चरू- 
जन्मनां तठुतंदार्शतदन्तकुड्मला दशा रुरुचे. feeq’—-Analyse दिवि wa: दिव्य: 1 
दव्यश्चासा XU दिव्यखुनि तेन प्रवातत प्रसवस्य अनन्तर जातकम यपा तपा 
तादशानां, * Whose birth ceremony was resumed ( or commenced ) 
after their birth by the celestial sage.’ जातकमेन्‌ .—This is a 
ceremony at the birth of a child, when the navel-string is divided 
Tt consists in touching the infant's tongue thrice with Ghee after 
appropriate Mantras. Narayana Bhaééa in his प्रयोगरत्न, under जातकमं 
says ‘the moment the birth ofa son is announced the father 
shall see his face, and shall bathe in a river with his face turned 
towards the east, or if that is not possible, shall bathe at home 
in cold water mixed with hot water, brought from a river during 
day time, and purified by a bit of gold being thrown init. Then 
having sipped water, he shall besmear himself with sandle and 
wear garlands of flowers, and before the scission of the navel- 
stalk and before the baby is touched by any one except the mid- 
wife, he shall cause 16 to be placed on the lap of its mother, with 
its face turned towards the east, and say ममास्य कुमारस्य गर्भास्थुपान- 
जनितसकलदपचहरणाएुभं चाभिटद्विबीजगभसखदरअनोनित्रहणह्वारा "cH UIT 
जातकर्म करिष्ये. He then shall perform a “Tz to the nine ancestors, 
and shall throw oblations of clarified butter into the sacred fire, 
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kindled for the purpose, in honour of Agni, Indra, Prajapati 
the Vis/'vedevas, and Brahma. He shall then mix a little honey 
and clarified butter together, in unequal proportions, and put 
the compound on a flat piece of stone, and shall rub a bit of gold 
on it till some portion of it shall have been mixed with the honey 
and clarified butter and with the same bit of gold he shall take 
the mixed honey and put it in the baby’s mouth with this 
Mantra ॐ प्र ते ददामि मधुनो "dez di सवित्रा Wu HATI d आयुष्मान्युप्ो 
देवताभिः शतं जीव शरदो लोके अस्मिन्‌ | He shall then wash clean the bit 
of gold and putting it on the right ear of the baby, he shall 
bring his own mouth close to baby's and shall say: s? qi ते देवः 


ATASA A LA eens EN " 
सविता मेधां देवी सरस्वती । मेधां ते अखिनों देवो वाधत्ता पुष्करस्रजौ । Puiting . 


again the piece of gold on the left ear of the baby he shall repeat 
the same verse. He shall then lightly touch with the span of his 
right hand both the shoulders of the baby at the same moment, 
and repeat thus: अच्मा भव परशुभेव हिरण्यमस्तृतं भव । वेदों व पुत्रनामासि स 
जीव शरदः शतं । ॐ इन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि धेहि चित्ति _ दक्षस्य सभगत्वमस्मे । qr 
रयीणाम्टि तननां art वाचः सदिनत्वमहाम । ॐ अस्मे वीराच्छवत इन्द्र 
Aa tt Then to secure well-being and long life for the new 
born, he shall say :—अङझ्ादङ्गात्संभवसि हृदयादधिजायसे । आत्मा वे पुत्रनामासि 
स जीव शरदः शतम्‌ । And with this he shall thrice smell the head 
of the baby. And having returned to the sacrifice, he shall com- 
plete it. Then with cold water, he shall wash the right breast 
of the mother, and shall make her suckle the babe with this 
Mantra:— $$ इमां कुमारो जरां धयतु AAMT: प्रजीवसे । अस्मै स्तनो प्रयुक्षाना 
आयुवेचो यशो बलम्‌ । He shall then give cows, lands, Tila corn, and 
gold to Brihmanas as presents. चरुजन्मनां---01181986 चरोः जन्म ugi à 
चरुजन्मान: तेपां ताटशानां, ‘Born of the Charu.’ qd —Analyse agf: 
संदर्शितानि दन्तानां कुडमलानि यस्याः सा तदसंदर्शितदन्तकुड्मला, ° Having 
bud-like teeth displayed by their frames." अथ-- The state in 
which bud-like teeth were displayed by the frames of the 
infants, born of Charu, whose birth ceremony was resumed soon 
after their birth by the celestial sage, then began to glow bright.’ 


. 8.8. a—Construe स रामः इह न m यातः इति वनिताभिः अङयुक्तः 
निजहस्तपुटाटतानन: अर्भेकः अग्रतः अठीकनिलीनं (T. fas’—Analyse निजो 
हस्तां निजहस्त। तयोः पुटं तेन mad आननं येन स निजहस्तपुटाटतानन:, ‘Who has 
covered his face with the fold ( or cavity ) of his hands.’ अलीकः- 
Analyse अलीक च तद्‌ निलीनं च अलीकनिलीनं, * False or pretended 
Screening or concealment.’ राम m.—Son of Das'aratba by 
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Kausalya, the hero of ihe great epic Ramayana. When it was propo, 
sed to install Rama as युवराज, Kaikeyi, at the instigation of Man. 
thará, insisted, by the two boons previously promised to her by 
the king, on the exile of Rama and the installation of Bharata 

as युवराज. The old king was shocked at this unexpected request 

and tried his best to dissuade his wife from her evil intentions, 

but she proved inexorable. At last Rama, to fulfill the word of 
his father, willingly went into exile accompanied by his young 

and beauiful wife Siti and his brother Lakshmana, While in 

forest ita was carried off by Ravana king of Lanká, Rama, 

assisted by numerous monkeys, built a bridge across the ocean, 

‘conquered Lanka, slew Ravana and recovered his wife. At the 

expiration of the stated period of exile he returned to Ayodhya 

and reigned for along time, justly, happily and peacefully. He 

is believed to be the seventh incarnation of विष्णु. न-- The infant 

Rama is not here. Where has he gone; thus inquired by women 

the child acted a falso ( or pretended ) screening, with his face 

covered over with the folds of his hands, in their presence. ? 


St. 9. g@—Construe गण्डयोः करघृषान्जनदानं आहतश्रूलि अस्य तन्सुखं 
विवभो | यथा छुगदन्तिनः दन्तचतुष्टयोज्ज्वलं वदनं. आहत'रलि-^ 219४९ आहता 
धूलियस्मिन्‌ तत्‌, ‘On which the dust is collected.’ ‘Smeared or 
covered with dust.’ ‘Which has taken up the dust.’ ai^—Analyse 
करेण ge अञ्जनस्य दानं यस्मिन्‌ तत्‌ करघषटाळ्जनदानं, ‘In which the applica- 
tion of black pigment was rubbed with his hands.’ कर, दान, and 
आहतथूलि may as well be applied to सुरदान्तिन्‌. When so applied 
they mean, ‘trunk,’ ‘the fragrant fluid flowing from an ele- 
phants temple when in rut,’ and ‘taking dust and throwing it 
over its face.’ छुरदन्तिनः-^ 72158० सुराणां दन्ती छरदन्ती तस्य तादृशस्य) 
‘Of an elephant of the immortals.’ ‘ of a celestial elephant 
called ऐरावत on which rides इन्द्र. ' This mythical elephant is fabled 
to have come out at the chnrning of the ocean, and is ihe pro- 
totype of the elephant race, considered also as the SoD of 
the east quarter. The name is to be derived from इरावत्‌, watery; 
and may either allude to the north, as the quarter whence rain 
comes, or to the original idea ofa cloud, on which Iudra, the 
king of clouds, is mounted, and which, therefore, would be 
called his elephant. On this चारित्रववेन rightly remarks;— मेघस्यो- 
परि मेघो यः स ऐरावत उच्यते. au — Analyse दन्तानां नह द्न्तचतु्यं तेन 
उज्ज्वल द्न्तचतुष्टयोज्ञ्वरू, ` Blazing with four tusks’ When applied to 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


126 Nores. Canto IV 


Rama the compound may mean, ‘ beautiful with four small teeth? 
di Covered with dust, that face of his shone brightly, the 
plication of black pigment on which was rubbed with hands on 
oe the cheeks, like the face of a celestial elephant blazing 
with four tusks,’ 


St. 10. Haz:—Construe [ अयि जात ] उच्यतां कतरस्तव तातः । इति 
ात्रीवचनप्रचोदितः जगदीशं करेण निर्दिशन्‌ प्रमदेन संदथो. तात On „this 
Hemidri quotes the following anonymous GS एट पितार 
पूज्ये च तातशळो बुघैः स्मतः. ” unW?—Analyse Ii वचनेन प्रचोदितः धात्री- 
वचनप्रचो दितः, * Inspired by the coaxing words of a acta SEIT ज 
Analyse जगतः ईशः जगदीशः त॑ ताटं, “ To E of the earth. 
प्रमदेन---11101986 प्रकर्षेण मद: प्रमदः तेन तादृशेन, “ With great delight, ? 
* With highest joy.’ कतर:ः-- Say, O child, which of these ( two ) 
18 thy sire; thus inspired by the words of the nurse he with his 
pretty hand pointing out the lord of the earth grasped him with 
great delight,’ 


St, 11. sifj—-Construe अवि [ जात ] भवता उन्दुरात किं उपात्तं तत्‌, 
दर्शय । इति शिक्षया प्रचोदितः शिश्वुः नवकं दन्तचतुष्टयं प्रविदशयति स्म. उन्दुरः or 
उन्दरु: 01 उन्दुस्‌:—* A rat.’ * A mouse.’ Derived from उन्द्‌ ५८. T. P. 
(स्तद्‌) * To moist.’ Of, Tez “ उन्दुरुन्दुरुरुन्दर:.” Also Marathi उन्दीर. 
aaagzi—Analyse दन्तानां चतुष्टयं दन्तचतुष्टयं, ‘A collection of four 
teeth. ' उपा adj.— Received. / « Accepted.’ ‘ Obtained.’ Derived 
from दा v. 3. ए. ( अनिदू ) with उपा. Of, R. V. L^ « उपात्तविद्यो गुरुदक्षि- 
णार्थी. ” आये [ जात ] भवता उन्दुरात्‌ किसुपात्तं तद्‌ दशय-- Please show, 
0 child, what you have obtained trom a mouse. * इति शिक्षया प्रचोदितः 
शिशुः aak दुन्तचतुष्टय प्रविदशेयति स्म Well tu tored by training the 
prince used to show a fresh Set of four teeth. ? 

St. 12. gmX— Construe इतरेऽपि शयने मादूजनेन चोदिताः साञ्जनराजिभिः 
सरोजशीतलेः गदाभिः करें: पितुश्चरणों समवाहयन्‌. सरोज —Analyse सरसि जातं 
सरोजं तद्वत्‌ शीतलाः तेः aN, * Cold like a lake-born lotus." ५ Gola 

like a lotus. ? साजन —Aualyse HATA राजयः अञ्जनराजयः । अञ्जनरा-- 
जिभिः सह साञ्जनराजयः तेः ताहशे:, < Having lines of black pigment, ° 
मातृजनेन-- Analyse मातृणां जन: मातृजन: तेन ताटशेन, ‘By mothers, ? इतरे- 
“Instructed by their mothers other princes also 
couch the feet of their sire with their soft hand 
streaks of black pigment and cold like a lotus. ° 


Shampooed on a 
S, smeared with 


St. 13, शयनीय Construe Raa: निशि शयनीयगतस्य भूपतेः कऋरोडनिवे - 
REUEN कामलजाल्पतं [ अत एव ] SIE CICK पदं कलह qu gaita -Anal 
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58° शयनीयं गतः शयनीयगतः तस्य azam, ‘Of him who had gone to 
bed,’ क्रोड--31181986 क्रोडे निवेशे: क्रोडनिवेश: तस्य वाञ्छा तया ताऱइया 
‘With a desire of lying on his breast. 
संपद्‌ यस्मिन्‌ स तं atza, ‘Which heightened the joy or delight of their 
TIA * कोमलजल्पितं--5191950 कोमलानि जल्पितानि यस्मिन्‌ स तं तादशं, 

Having sweet or pleasing prate or prattle? शवनीयगतस्य-* With 
a desire of lying or rolling on the breast of the lord of the earth 
gone to bed at night the princes disputed with each other in 
sweet words that heightened the joy of their mothers. ’ 


St. 14. क्रमशः—Construe महायसः चरुजन्मनः माहेता वपु परिटेद्धि 
AUG आयुपः क्षयः [ च ] प्रतिवासरं क्रमशः तुल्यमासतुः. चरुजन्मनः- 
Analyse चरो: जन्म यस्य स चरुजन्मा तस्य चरुजन्मनः, ` Born of the 
Charu.’ वपुःपरिटद्धिः~ A158 वपुपः परिशद्धि: वपुःपरिटदिः, * The deve- 
lopment of the bodily frame.’ प्रतिवासरं «dv.—Amnalyse वासरे वासरे 
प्रतिवासरं, * Every day,’ त्रिदशारेः- 4218९ त्रिदशानां अरिः त्रिदशारिः तस्य 
तारशस्य, “ Of the enemy of the immortals’ i. e. of Ravana आसतुः 
Perfect, 3rd. per, dual. Derived from अस्‌ vt. vi. 1. U. ( &z ) ‘To ४0. 
* To shine.’ क्रमश:--+ The cherished development of the bodily 
frame of that mighty hero born of the Charu and the decay of 


the life of the enemy of the immortals were simultaneously . 


(or equally ) going on gradually every day." 


St. 15. «gq—Construe सुपितक्रतुः gA: aa: वनापि प्रतिलब्ध- 
पाटवे नृपतेः आत्मजे सति भुवनस्य शासितुः भवनं प्रतिपेदे. प्रतिळव्धपाटवे- 
Analyse प्रतिलव्यं पाटवं येन ल प्रतिलव्थपाटवः तस्मिन्‌ तादृशे, ˆ Who has 
attained acuteness or sharpness. ? agata: adv.— One day.’ Cf. 
Páni V. 3, 22. “ सद्यःपरुत्परायेपमःपरेद्रव्यद्यपूवेवरन्येत्ररन्यतरेद्व्रितरेवरपरेद्य्‌रथरे- 
यर्भयेद्यरुत्तरेश्मः ” ‘The following words are anomalous:-q]:, परुत्‌, 
परारि, ऐपमः, परेद्यवि, AT, पूवः, अन्थद्यः, अन्यतरः; इतरः, अपरः, अवस्य 
supp and sata: ? The words सप्ठम्याः and काले are understood 
here, The base, "the substitute, the affix, the particular time &c, 
must all be deduced from these forms. Thus सत्र: is formed from 
समान, by substituting « for समान, and adding the affix qq ; in the 
sense of ^a day. समानेऽहनि 5 सद्यः ‘the same day.’ qd and पूर्वतर are 
replaced by qx, and then the aflixes उत्‌ and आरि are added, in the 
sense of a ‘year.’ Thus पू्वोस्मन्‌ संवत्सरे = परुत्‌ ‘last year.’ पूवतरे संवत्सरे = 
परारि ‘ the year before last.’ The इश replaces इद्म्‌, and affix समसण्‌ 
is added, in the sense of ‘ year. ° Thus अस्मिन्‌ संवत्सरे=्ऐषमः ‘during 
this year. ’ To पर is added एद्यवि in the sense of ‘a day’: as, परस्मि- 
न्नहनिस्यरेद्रवि ‘the other day.’ The ə replaces sz and the affix 
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ae is added in tne sense of ‘a day. Thus अस्मिन्नहनिज्अद्य ` to day. > 
To the words Td, अन्य, . अन्यतर, : इतर, अपर, दाख उभय, eng उत्तर is 
added the affix wg „in the sense of ‘a day °: as, पूवस्मिन्नहनि-एवेशुस्‌ 
* On the day before, ? 'अन्यस्मिन्नहनि=्अनेश्॒स्‌ ‘On the following day. ° 
अन्यतरस्मिन्रहनिच्अन्यतरयू “om either of two days. इतरस्मिन्रहनि=इतरेशुः 
‘on another day. ? अपरब्मिन्नहनिःअपरेश्ु : fon y the following day. ? 
अधरस्मिन्नहनित्अधरेश्ु: *omaprevious day. उभयोरह्नोः = उभयेद्युः fon both 
days. !xpraeq शासितु:-“ OF the ruler of: C m i Here gae is 
a Gen. object. .to,. mag: i Of: Pani. IL. 3, be “अधीगर्थदयेशां कर्मणि.” 
gha Analyse .मुप्रित: क्रतुर्येस्य.. स सुपितक्रतुः,. ‘ Mor his sacrifice 
polluted or destroyed.’ Wgfq—' On a certain day, When the king's 
son had attained | perfect skill in archery, came to the, palace of 
the ruler ofthe: earth; a sage whose sacrifice had been destroyed 
St. LG: स्व —Consirue नृपतिः स्वर्किरोटमणिप्रभाम्वुभि: प्रथमक्षालितपाद- 
पंकजं खाने ,पाग्रवारिभि: 'पुनरुक्तारिव समत्रीभवतू- पा न स्वस्य किरीटः 
स्वकिर्रीट: तस्य ये. मणय तेपां प्रभाः एव अंत्रूनि तेः ताटशे ५ * With water con. 
sisting of the splendour shooting sam from the jewels of his 
crown. प्रथम — Analyse प्रथमं क्षाठिते पादो एव पंकजे यस्य स प्रथमक्षाठितपाद- 
पंकज: तं arg, ‘With his lotus-feet first washed.’ समदीभवत्‌- 
Caus. Aor. from weg vt. I. U.( dz ) *to honour; *to esteem, ? 
‘to do honour to’, ‘to pay one's respects to,’ (in the causative sense). 
qr —Analyse पाद्याय or पाद्यार्थं वारीणि तैः ताहशेः, “With water for 
washing feet.’ स्त्राकिरीट—* The king first washed the lotus-feet 
of the sage with water consisting of splendour shooting forth 
from the jewels of his.crown (at the time of his prostration at 
his feet); and then honoured him with water for washing his 
feet, as if it were a repetition." 
St. IT. gaé—Constrie अध्यासितरत्नविष्टरः असौ aft: सवेग qud 
परिषच्छय ya: तले STE ,विरतं : राजसानें गिरं जगो. अंध्यासित?--41181756 
अध्यासितः tat विध्रो येन,स अध्यासितरत्नविष्टरः, * Who. has occupied 


a Seat of jewels :, Gf. R. V. 3. « विशांपतिर्विष्टभाजमारात्‌ ” राजछुनिं-" ˆ 


Analyse राज्ञां-खुनिः . राजमुनिः d तादृशं, * To the royal sage, ? विरत adj.— 
“Had ceased. speaking. ? Cf. विरतेपु JAT, ‘When the Munis had 
ceased speaking. ? कुशलं--- After having inquired the well-being 
about. every thing ( lit. going everywhere, all-pervading ) that 
Sage who occupied a seat of Jewels (or had taken a seat of jewels) 


addressed the following speech to the royal sage who had ceased 
iR and who had taken his seat on the surface of ihe 
ground, 
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St. 10 स्त्रजनात्‌ 00737१९ हे aq स्वजनादापि लव्यवेशसे शटभ्गत्यसंपादि 
प्रियवादिरिपो आपि नृपतित्वे स्थितः त्रं कुशलेन वर्धसे दिष्टया. eqsaqnnAnalyse 
स्वस्य जनं स्वजनं तस्मात्‌ ताटशात्‌,. * From a dear relation.’ * From one's 
own kindred.’ ‘ From one’s own family or household.’ लब्ववैशसे-- 
Analyse ez4 प्राप्तं वेशसं नाशो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ area, ‘In which des- 
truction or loss was sustained or imminent.’ स्वजनादापे लब्धवेशसे 
means, य॒त्र राज्ये स्वजना अपि पुत्रादयोऽपि पित्रादीन्‌ भोगतृष्णया fara. On 
‘this Hemidri quotes the following from Kamandaka:—“ राजपुत्र 
'मदोद्वत्ता गजा इव निरंकुशाः parat पितरं वापि निन्नन्त्येवाभिमानिनः [ erai वापि 
Raa पितरं वाभिमानिनः Ms. ]” For a similar idea compare Re 
VIIL 2. “ दुरितेरापे कतुमात्मसात्प्यतन्ते नपसूनवी हि यत्‌. ” ae’—Analy- 
Se शठाः War azza तेपां XI यस्मित्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तादशे, ‘Having 
been adorned with (or having an abundance of) rogues of 
servants.’ अ्रृत्याः वा यत्र JAA शठतां आचरन्ति. Charitravardhana 
defines शठ as, ^ प्रिये वक्ति पुरो$न्यत्र विप्रियं gea” प्रियवादिरिपो- 
Analyse प्रियं वदन्तीति प्रियवादितः | प्रियवादिनः रिपः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ ताटशे, 
* Having in it enemies that speak flattering ( or agr2eable ) words.’ 
रिपत्रः अत्रवो५पि यत्र प्रियवादिनः eux: । अथ प्रियवादिनोऽपि Gea: श ru rezar 
रन्ति. स्थितः+तत्र तथाविधे राज्ये स्थितो वतमानस्त्वं कुशलेन qua दिया इत्यर्थः । 
स्वजनादपि“ How fortunate, O king, that you cheerfully hold sway 
over a sovereignty ( or happily rule over a kingdom ) in which 
danger is imminent even from a dear relation, in which there is 
an abundance of rogues of servants and the enemies wherein 
speak even flattering words. ’ 


? 


St. 19. fzwa:—Construe विपत्तिः ऐहिकदुःखं भववन्धभेदिना संसारवन्य- 
च्छेदिना योगवह्निना योगाग्रिना चेतसि मनसि द्विपतः कामक्रोधादिशत्रुवर्गान्‌ दहतो 
नोऽस्मान्‌ परसंपत्तिषु निस्णृहानपि अद्य अद्यापि न जहाति न त्यजति. भवबन्ध- 
भेदिना--42198० भवस्य बन्धः Haars: तं भेदयतीति भवत्रन्धभेदी तेन o WIZARD 
: Breaking or dividing the tie of the world (or worldly existence)’. 
मोगवह्विना-^12]98९ योगस्य afa: योगवह्निः तेन ताद॒शेन, ‘ By the fire of 
Yoga.’ योग m.— The abstract meditation or contemplation, ? 
* Application or concentration of the thoughts.’ ‘Fixing the mind 
on a particular point and keeping the body ina fixed posture. y 
* The systematic practice of the above abstract contemplation or 
meditation’ Vallabba says:—smEHt योगाभ्यासात्‌ ससुत्पनो वहिः तेन. 
Hemidri says:—* संयोगो योग इत्पुक्तो जीवात्मपरमात्मनो:” इति योगवासिष्ठ:। 
योगश्रित्तरत्तिनिरोथः इति वा. The Yoga is the name of the second 

7 
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of the two divisions of the सांख्य system, its chief aim being to 
teach the means by which the human soul may attain complete 
union with इश्वर or the Supreme Being, whose existence it estab. 
lishes while the original system or सांख्य proper, without acknow. 
ledging a Supreme Being, teaches the successive development of 
the Tattvas or principles of creation from an original तत्त्व calleq 
प्रकृति or प्रधान; according to Patanjali the author of the second 
system, Yoga is defined to be ‘ The prevention of the modification 
ofa चित्त or the thinking principle [ which modifications arise 
through the three Pramanas, perception, inference, and verbal 
‘testimony, as well as through incorrect ascertainment, fancy, 
sleep, and recollection ] by अभ्पास or the constant practice of 
keeping the mind in its unmodified state [ clear as crystal when 
uncoloured. by contact with other substances J, and by वैराग्य or 
dispassion; this dispassion being obtained by प्रणिधान or devo. 
tedness to ईश्वर, the Supreme Being who is defined asa particular 
पुरुष or spirit unaffected by afflictions, works &c., and having the 
appellation प्रणव or ॐ, which monosyllable is to be muttered and 
its meaning reflected on in order to attain knowledge of the 
Supreme and the prevention of the obstactes to योग : the eight | 
means or stages of योग. or mental concentration are, 1, यम, for- 
bearance; 2: नियम, religious observances; 3. आसन, posture; 4. प्राणा- 
याम, regulation of the breath: 5. प्रत्याहार, restraint in the senses; 
6. धारणा, steadying of the mind; 7. ध्यान, contemplation; 8. समाधि, 
profound meditation, which according to the भगवद्वीता VI, 13, is to 
be practised by fixing the eyes on the tip of the nose; true libera- 
tion is the cessation of all idea of self and the Separation of matter 

and spirit or कवल्य, isolation. ’ qv—Analyse परेषां सम्पत्तयः तासु | 
ताटुशीपु, ‘Towards the wealth of another. ? निःस्प्रहान्‌-^nalyse n 
निर्गता eget येभ्यस्ते तान्‌ तादृशान्‌, ` Free from desire. ’ ‘Disregarding’, | 


‘Indifferent to.’ ‘Content.’ < Unenvious, ? Vandhopadhyaya 
gives the following remark on this stanza:—« आध्यात्मिकदुःखे Aaris 
An ९. A 

MARAR दुःखमग्राप्पठवर्त ते एव राक्षसांपदुतत्वात्‌। अत एव शङ्के राज्यस्थो भवान्‌ 

~ Mes [3 ^ A T 1 i 
ऊँशल्यारुत न वात तात्पयमवसेवम्‌. ” द्विपतः-“ ९ worldly misery does not 
yet leave ( or release )us, though indifferent to the wealth of. 
others, burning down the (six ) enemies ( कामक्रोध &०, ) that haunt 
our mind by the fire of Yoga which consumes ( lit. breaks ) the 
He of the world. ? l ; 
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St. 20. sam a—Construe मखे समन्ततो निपतच्छोणितदृष्यों दिशः 
'पवनाहतटंतविच्युतप्रसवाः किंगुककाननश्रियः अड॒यान्ति. अंड॒या-* To imitate. ? 
‘To follow." ‘To attend.’ faqa’—Analyse निपतन्त्यः शोणितस्य 
Seat यासु ताः निपतच्छोणितरष्टयः, In which there is pouring down of 
sbowers of blood.’ qqap— Analyse पवनेन वायुना आहतानि यानि टन्तानि 
प्रसवत्रन्धनानि तेभ्यः विच्युताः विगलिताः प्रसवाः पुष्पाणि यासां ताः, ‘ The flow- 
ers in which have dropped down from their footstalks ‘or stems 
set in motion by the wind.’ Goes with काननश्रियः. किंशुक —Analyse 
किंशुकानां काननानि किंशककाननानि तेपां श्रियः, ‘The beauty of the forests 
of किंशुक (or पलाश ) trees." An object to agaa. अउ॒यान्ति-“4]1 
around in the sacrifice, the quarters raining down showers of 
blood imitate the beauty of the forests full of ERIR trees, the 
flowers in which have dropped down from their footstalks set in 
motion by the wind.’ When the Paar ( or पलाश ) trees drop down 
their flowers the red-juice begins to exude from their footstalks 
or stems. 


St. 21. gwat—Consirue धृतवेकंकतसाधनखुचां तपस्यतामपि झपतां नः 
स्फुरदचिपि देवताझखुखे हुत्‌ अरिभिः st: उदस्यते. घृत"--417158० विकंक 
तस्य खुवाटक्षस्य विकाराः JARA: | साथनानि च ता; Baa साथनस्हुचः । वैकेक- 
त्यश्च ताः साधनसुचश्च | वेर्कॅकतसाथनस्रचः । gal: वेकंकतसाधनखचो quer तेषां 
ताहश्ञानां, * Holding up ladles and other sacrificial pots ( or imple- 
ments) made of Afra (or पलाश ) wood.’ स्फुरदर्चिपि--41181986 
'स्फुरन्ति अर्चीपि यस्य स स्फुरदचिः तस्मिन्‌ तादशे, ‘ Having flashing fa- 
ines." qarga 7.—‘Fire.’ उदस्‌ ví. 4. P. (82), ` To cast or throw 
up.’ ‘To throw oat.’ aqeqa—Denomi. pres. parti, * Undergoing 
religious austerities.’ ‘ Practising asceticism.’ Derived from 
तपस्यति vi. P. ( तपश्चरति ). अद्रधस्‌ Or अद्यश्वीन Likely to happen 
today or tomorrow.’ zgwdi— 1t is likely to happen today or 
tomorrow that the enemies would throw out the offerings thrown 
into fire, having flashing flames, of ours who are practising 
asceticism holding up ladles and sacrificial implements made of 
विकंकत wood, and yet patiently bearing ( all insalts ).' 


St. 22. aga:—Construe समयेपु विधिना आह्ृतहुतांशभाजिनः सदसः 
सनिसभायाः SAT योगक्षेमाय पञ्यतोहरं तं राक्षसं छवि गुरुणा रामशरेण जहि. ga- 
Analyse geret अंशश्च gata: | हुताशं भजन्तीति हृतांशभाजिनो देवाः । 
आहताः हृतांशभाजिनो येन तद्‌ आहतहुतांशभाजि तस्य तादृशस्य, Which has 
summoned or invoked the gods who devour offerings. ' प्इयतोहरं— 
Analyse qaqa: हरतीति पञ्यतोहरः तं azi, ‘Stealing before the per- 
son's eyes or in the very sight of the possessor.’ ‘An open-robber.’ 
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रामशरेण- 422155९ रामस्य शरः रामशरः तेन तादृशेन, 5 By an arrow of 
Rima.’ aza:— Pray, kill that (fiend of an open-robber with a 
powerful arrow of thy Rámain a battle in order to insure the 
security of the property of the congregation of /ishis, which at 
asettled point of time (appointed for sacrifices ) has invoked 
the gods who devour offerings, according to the rule. ’ 


St. 23. wwa—Construe gang: यमिनां त्वदर्षितं जनं हिंसितुं तु न 
क्षमते bum: शशिनमाश्रितं सगं न जातुचित्‌ प्रार्थयते हि. त्वदारपतं--.3113196८ 
त्वया अर्पितं त्वदर्षितं, ‘Given or offered by you.’ * Delivered ( or 
consigned) by you.’ gegitg:—Analyse इन्द्रस्य (tg: इन्द्ररिषुः, ` An 
enemy of Indra. * * A demon.’ gyma:—Analyse म्रृगाणां SHUT. 
* An enemy of wild beasts." * A lion.’ gry vd. 10. A. ( dz) “10 
attack,’ ‘To invade,’ To suprise. ‘To march against, &c. C/A R. 
XV. 5. “दुजयो रवणः झली विश्वलः प्रार्थ्यतामिति.” C/. Kir. 11. 21. “ क्रिमपेक्ष्य 
फलं पयोधरान्‌ ध्वनतः प्रार्थयते uma: जातुचित्‌ ond. * Ever.” € At 
any time,’ ‘ Sometimes.’ * Perhaps. ° इन्द्ररिपुः यमिनां त्वदर्षितं aa 
हिंसिठ तु न क्षमते—“At any rate an enemy of Indra (i, e. à demon ) is 
unable to kill a person delivered ( or consigued ) by you to 
(protect) the sages who have subdued their senses ( like myself )^ 
BMI: शशिनमाश्रितं मगं न जातुचित्‌ प्रायेयते हि-- For, never does the 
enemy of wild beasts (a lion ) spring on a deer resorted to ( or 
dependent on ) the moon. ' 

St. 24. उरगा:-- ९00181९ क्रतुशचुव्यथिताः तपस्त्रिनः घर्मपीडिताः उरगाः 
इव उपतापनाशनं विएलं त्वद्धुजचन्दनहुमं उपयान्ति. घर्म--3191586 घर्मेण पीडिताः 
बमपाडताः, “Afflicted by heat.’ * Tortured by feverish or morbid 
heat." mq'—Analyse क्रतूनां शत्रवः क्रतुशत्रवः तेः व्यथिताः ऋतुशबुब्यथिताः 
* Tortured or distressed by the enemies of sacrifices, ? i. ९. demons. 
उपतापनाशने —Analyse उपतापं नाशयतीति उपतापनाशन: d aizat, ‘Destroy- 
ing the misfortune.’ ® Allaying the bitterness of misfortune. ’ 
aga —Analyse qq भुजो त्वद्धुजो | चन्दनस्य ZH: चन्दनद्रम:। त्वद्भजावेव 
चन्द्नद्रुमः त्वद्धजचन्दनट्रमः तं तादृशं, ‘To the sandle tree ( made up) 
of thy powerful arms.’ WSWID— The ascetics distressed by the 
enemies of sacrifices ( i. e, demons ) go, like serpents tortured by 
heat, to the spacious sandle-tree of thy powerful arms, allaying 
the bitterness of misfortune, ? 


OK uu Mr end EE ४ r 

र टा. 20. qd— 00187१6 केकुटैककाश्रया : वये परं भूपातिं न आश्रयामहे ॥ 

E हष दा; हैं पल्वल न जातु पतन्ति. aR —Analyse अर्कस्य 
HS अकङुलम्‌। अककुलं एककः आश्रयो येषां ते तादृशः, ` Depending ( or 
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resting ) solely on the race ( or family) sprung from the sun.’ 
aeat:—Analyse जलानि ददतीति जळदाः, ‘Giving or pouring forth 
water.’ "The clouds.’ arz^-Analyse वारि धीयतेऽत्र वारिधिः Hamel: समुद्रस्य 
पाने seqer: वारिधिपानलम्पटाः, Desirous or gr eedy to drink the water 
of the ocean.” अर्केकुलेककाश्रयाः वये परं भूपतिं न आश्रयामहे-- We de- 
pending for protection solely on the race sprung from the sun do 
not seek refuge in some other king.’ वारिधिपानलम्पटाः जलदा: हि 
पल्वले न जातु पतन्ति-- For, never do the clouds, desirous of drink- 
ing the water of the ocean, fall into a puddle, ? 


St. 20. eqg—Construe [ वये ] त्वद्‌ अणु प्रियं आश्रयामहे परस्माद्‌ 
आतावस्तराण्यांप न । चातकः जलदात्‌ पयसः कणमेव अत्ति'अन्यतो बहन न. त्वत्‌ = 
वत्तः, ‘From you. ? अणु adj.—‘atomic.’ Minute.’ ‘Fine,’ ‘As small 
as an atom, [ विशेषनिन्नत्वात्‌ ] अतिविस्तराणि--819158० अतिशयितानि 
विस्तराणि आतावस्तराणि, * Extensive. Lay] eg अणु प्रियं आश्रयामहे 
परस्माद्‌ अतिविस्तराण्यापे न-- We should like to seek a favour 
though small as an atom, only from you; but not even extensive 
favours from another.’ चातकः जलदात्‌ पयसः कणमेव AA अन्यतो वद्टनि 
a—‘A Chátake bird sips only a drop of water from a cloud, but 
does not seek many ( drops ) from another ( source Do 


St. 27. aqat—Construe इति नृपतो वेदितापदा सुनिना क्षणं जोपमभूयत । 
महता अथना KINA युरुनेवेन्वविनष्टसोवा न [ भवति |. नृपतो-4n4lyse 
नृणा पातिः नपातः तस्मन्‌ तादृशे, ‘Towards a king.’ àfġarqar—Analyse 
वेदिता आपद येन स वोदितापदू तेन ताट्रशेन, ‘By whom the misfortune 
was informed.’ जोपं ind.— Silently.’ जोपं or तृष्णीं स्था-भू means 
“to keep quiet," * to remain silent. ' g&^— Analyse gerit Tara 
गुरुनबन्व:ः तेन विन£ (Ed यस्याः सा गुरुनेनन्थविनष्टसष्टवा, ‘ Superior good- 
ness of which has been spoilt by an excessive importunity ( or 
pressing ). मानेना जोपमभूयत-- Mark the impersonal construction. 
इति नृपतो वेदितापदा सुनेना क्षणं जोषमभूयत-“4fter having thus informed 
his misfortune to the king, the sage kept quiet fora moment.’ 
महता अथना कदाचिद्‌ गुरुनिर्बन्धविनष्टसौएवा न [ भवति ]— On no account 
a request made to the great loses its superior goodness by exces- 
sive pressing. ' 

St. 28. qfega°—Construe भवति [ भवते विश्वामित्राय ] अर्पितः त्वत्प्रिय- 
aaa: छुभया द्विजाशिपा परिपएततनुः एथुक्रीतिः [ मम ] JAF: स्वयं भः समराय 
यास्यति [ याता ]. परिपूततडः--472।95९ परिपूता तठर्यस्य स॒ परिपूततजः, 
* Having his body sanctified ( or made holy ).' ह्विजाञ्चिष-—Analyse 
Ramn आशीः द्विजाशीः तया द्विजाशिषा, < By the blessing of the twice- 
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born." त्वत्प्रियताहतः--477158० तव प्रियता त्वत्प्रियता तया TEST: त्वत्प्रियता- 
‘Za:, * Environed by your affection. ? ५ Enveloped in your affection 
(orfavour).' प्रधुकीर्ति:--0091588 gy: कीर्तियेस्य स wax, ` Of a 
wide fame.’ भवति—The Locative and Genitive are sometimes 
used for the Dative in Sanskrit. खो यास्यति—The Second Future din 
connection with श्र: is never used as it implies the futurity of this 
day. The poet ought to have used याता instead of यास्यति, because 
it implies the futurity not of this day. Cf. यास्यत्यद्य शकुन्तलेति and 
not यास्यति श्रः शकुन्तला &c. The proper form is याता खः शकुन्तला. 
'परिपूततडः-‘Consigned to your care and environed by your affection, 
my child of wide -fame, with his body sanctified by the 
auspicious blessings pronounced. on him by Brahmanas, will 
himself start tomorrow io do a battle ( with demons >> 


St. 29. sfr—Construe इति सुदा समुदाहत प्रियः स नरेश्वरः शरणाथिने 
अस्मे अवस्तुकांक्षिणे ऋषये वस्तुं Fes: शरणं ददो. अवस्तुकांक्षिणि--30817- 
se qd कांक्षतीति वस्तुकांक्षी । न वस्तुकांक्षी अंवस्त॒कांक्षी तस्मे अवस्तुकांक्षिणे 
“To him who did not wish to stay there.’ समुदाह्मताप्रेय :---01181 - 
४६७ समुदाहृतं प्रियं येन स सस॒दाहताप्रियः, ‘Who had declared a favour- 
able thing or desired object.’ शरणार्थिेने--418198० शरणमेव अथे! यस्य 
स शरणार्थी तस्मे शरणार्थिने, ' Seeking refuge. ‘ Asking for protect- 
ion? विश्ुजः- 4721986 विश्वं भुनत्तीति AASR वाह्लिः तस्य तादृशस्य, 
“Eating all things,’ ‘i. e. fire. Aaga: शरणं=अमप्निशालां or अग्न्यागारं, 
“Place or edifice for keeping the sacred fire.’ नरेश्वर:---0 08] ५8७ 
नराणां ईश्वरः नरेश्वरः, ‘Lord of people.’ ‘Lord of men. इA—* That lord 
of people, who .had cheerfnlly declared a favour 
these words to that sage who had come ६ 
lon, gave the place of sacred fire for h 
meant to stay there.’ 


St. 30. चालिते—Construe तपस्याति चलिते [ सति ] ऋपेर्नमस्यया 
Tat Bt च चिराय वार्मित अङ्क क्रोडं स्त्रं उपनीय प्रियं वचः आददे. 
प्रथमाहुतं Analyse प्रथम आहुतः  प्रथमाद्टतः तं azi, ‘Who was called 
first,’ ‘Who was just called. in.’ नमस्या./- ‘Adoration.’ ‘Reverence.’ 


* Worship.’ < Respect.’ . प्रिये वचः आददे-विश्वामित्रप्रस्थानसमये राजा दशरथः 
पुत्रं रामं क्रोडमारोप्य मधुरवाण्या 


T किचिदुपदिदेश इत्यर्थः, चलिते--“ए/11७४ the sage, 
who intended to practise religious austerities, began to start 
(for the forest), the king himself took his son, whom he had 
just called in for adoring the Sage, on his lap to which he was 
uuaceustomed for a long time, and advised him in sweet words.’ 


able thing in 
o ask for protect- 
is sojourn who never 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


x 


- 
UN 


Canto IV Nores. 135 


St. 3l. समवेदि--0018077७ त्वदर्धना यत्‌ कथितं त्यया तद दुरतिक्रमं 
यतः समवाद ततः AT अवधूय बाणिन कुलोचितं qun चिव. त्वदर्थिना-- 
Analyse तव अर्थी त्वदर्थी तेन wala, ‘By him begging for you.’ 
‘By him who seeks to gain your company,’ दुरतिक्रमं-Analyse 
अतिक्रमितुं दुष्करं दुरतिक्रमं, ` Difficult to be surpassed or overcome.’ 
‘Difficult to be conquered. * Unconquerable.' * Difficult of per- 
formance or accomplishment.’ तदापदं---4719195७ तस्य आपद तदापद्‌ 
तां ara, ‘His misfortune or calamity.’ Feifad—Analyse कुलस्य 
उचितं कुलोचितं, ` Worthy of thy family. * Proper or suitable to thy 
race? समवेदि—‘Since what has been unfolded to you by the sage 
who seeks to gain your company, difficult of performance by 
you was thought it to be unconquerable, I think, therefore, O 
son, avert ( first) his calamity and then by the force of your 
arrow acquire (or win) the fame worthy of your race,’ | 

St. 32. अविजित्य--001517ए७ जयैपिणां अविजित्य सदा भुवः मद्याः 
AJAG न शक्यतया अशक्यत्वाद्वेतोः अयं दिग्जयसंभुतो महाविभवः भवतः 
तव प्रसङ्गतः संवंधाद्‌ नव. जयैपिणां, 2४1: -जयमिछन्तीति जभेपिणः तेषां 
तादृशानां, ‘ Wishing for a conquest.’ * Wishing to extend their 
conquests.’ sx:—Is an object to अनरक्षितु. दिग्जयसंभूत :— Analyse 
दिशां जयः दिग्जयः तेन संभ्गतः दिग्जयसंभ्यतः, * Brought together or 
stored up by the conquest of quarters.’ महाविभवः—4na1yse महां- 
आसो विभवश्च महाविभवः, ‘Great power.’ * Superhuman power.’ 
प्रसंगतः २८.1१३] to प्रसंगेन or प्रसंगात्‌, ‘Through connection 
with or relation to.’ * On the occasion of.’ In consequence of, ? 
“On account of.’ ‘From its happening.’ आविजित्य-‘On account of the 
impracticability of guarding the earth in all times, without hav- 
ing won, in the case of those who wish to extend their conquest, 
this (display of) great power brought on by. the conquest of 
quarters is surely very opportune to you (Et. from its happening). 


St. 33. yaana—Consirue कश्चन yaaa Fad । परः AAMT 
प्रयत्नतः | परिपुष्यति ]। इतरः केवठं तठमेव । अन्यः भरणेऽपि sena: mud. 
स्वजनान्‌ Analyse स्वस्य, -जनाः स्वजनाः तान्‌ तादृशान्‌, ‘ One's own 
people.’ * Own kindred.’ ‘ Own family. ® Kinsmen.’ प्रयत्नतः /ad.— 
* With especial effort.’ With particular pains or care. कश्चन भुवनानि 
frafa—: One supports (all ) the worlds.’ पर: स्वजनानेव प्रयतः [ Tix- 
पुष्यति] Another feeds his own family only with efforts. इतर: क्रेवलं 


aañaąa— Another supports his body only.’ अन्यः yeasty आत्मनः. 


प्रभुन-- And another is unable even to feed his own body.’ 
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St. 34, gíd—Construe za पश्चचत॒ष्ये स्थिते मानिनः रघवः qd SIS 
पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌ क्रमागतं यशो न क्षपयन्ति हि. पक्षचतुष्ट्ये-- Analyse पक्षाणां 
चतुष्टयं पक्षचतुष्टयं तस्मिन्‌ aga, ‘A collection of ion courses or alterna- 
tives.” उदस्य ger.—Is equal to परित्यज्य, त्यकत्वा, Having abandoned? 
‘ Excluding.’ ‘ Excepting.’ Some scholars translate उदस्य by 
* having taken,’ * having chosen.’ But the meaning is not derived 
from the root and does not appear to be convincing. क्रमागते-- 
Analyse क्रमाद्‌ आगतं क्रमागतं, ‘ Descended or inherited Jineally.’ 
« What comes from one’s ancestors in regular succession.’ * Arri- 
ved in due course or succession.’ पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌- Analyse अन्यः. 
पक्षः पक्षान्तरः तस्य संपरिग्रहः तस्मात्‌. ‘By a full acceptance of other 
courses.’ रघु ».—A distinguished king of the solar race, son of 
Dilipa and father of Aja. He was celebrated for his learning, his 
bravery, his liberality and his uniform success. He performed the 
विश्वजित्‌ sacrifice and made over his whole substance to priests 
in the shape of दक्षिणा. He, like his ancestor पुरंजय or ककुत्स्थ, is 
said to have handed down his name to posterity. zfq—'Such being 
ihe four courses, the haughty descendants of Raghu, will 
never, indeed, tarnish their fame ( or reputation ) inherited 
lineally, by excluding the first and accepting the other three. ? 

St. 35. sri—Construe संपदः अन्यहितप्रवतेनं जनं स्वयमेव अभिसरन्ति। 
निजकृत्यलम्पट: quw: स्वार्थतः एव नियतं हीयते. CJ. Kir. IT. 30. “ anà हि Rg- 
प्यकारिणं शुणळुब्धाः स्वयमेव सम्पदः, ag —Analyse अन्येपां हित अन्यहितं 
Sm प्रवतेनः यस्य स तं alert, “ Applying one’s self to the benefit of 
others, ? * Engaged in benevolent action to others.’ * Occupying 
one’s self in assisting ( or helping) others.’ Cf. Panini, III. I. 
134. “ नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः. ” 
(अन्‌). निजक्ृत्यलम्पट:--31191958 निजानि च तानि कृत्यानि च निजकृत्यानि 
ay लम्पटः निजकत्यलम्पटः, < Hankering after accomplishing his own 
end.” स्तरार्थतः-^72195९ स्तस्य अर्थः स्वार्थ: तस्मात्‌ स्त्रार्थतः, ^ Frorn his 

own object or aim or wish.’ * From his own advantage or inter- 
est. ^ नियतं ind.— Decidedly.’ < Positively. ° * Surely. ' ८ Certainly.” 
“Inevitably.” सम्पदः अन्यहितप्रवतेनं जनं स्वयमेव अभिसरन्ति-* Wealth 
advances, of its own accord, to meet a person who applies him- 
self to the benefit of others’. निजकृत्मलम्पट: पुरुषः स्तार्थतः एव नियतं हीयते- 


‘But a man hankering after accomplishing his own end decidedly 
falls from his own aim ( or object ). ? 


Here the termination is ल्यु 
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St, 36. gevey-Construe वेधसा पुरुपस्य gata प्रविधातुं खुजद्वयं कृतम्‌ 
[ फि तद्‌ at ] Beat उदयमेव च विद्विषां अवलेपप्रतिधातं च. भुजद्वदयं---.51191780 
gad: qui qs, A pair of arms.’ विद्विपां--4119198० विशेषेण द्विपन्तीति 
बिद्विपः तेषां विद्विषां, * Of the enemies.’ अवलेपप्रतिघातं-47218० अवलेपस्य 
प्रतिघातः अवलेपप्रातिधातः तं aei ‘ Preventing (the growth of) haughti- 
ness.’ qaar पुरुपस्य द्वयमेव प्रविधातुं angst कृते-- The god Brahma has 
bestowed a pair of arms on man in order to do two things only. ° 
seat उदयमेव च विद्विपां अवळेपप्रतिघातं च--' Tho elevation only of his 
friends, and preventing the growth of haughtiness in his 
enemies. ? 


St. 37. sm —Construe q: शरणोपगतं [ पुरुषं ] न पाति द्विपतां [ च ] 
agata न भिनत्ति । स बाहुः न । [ केवलं ] mmm असाधनक्षमः प्ररोहकः- 
शरण —Analyse शरणं उपगतः शरणोपगतः तं तादृशं, ‘ Come for protection.’ 
‘A refugee. सतच्चुन्नतिम्‌- 47418९ समीची चासौ उन्नसिश्च सस॒त्नतिः तां तारशीं, 
‘Arrogance.’ ‘ Pride.’ * Excessive elevation or exaltation,’ 
* Prosperity,’ असाधनक्षमः--472178९ साधने क्षमः साधनक्षमः। न साधनक्षमः 
असाथनक्षमः, ‘Able todo nothing. qi^—Analyse नरः एव वृक्षः नरटक्षः 
तस्मात्‌ प्रभवतीति नरटक्षप्रभवः, ‘Sprung from a tree of a human being. ? 
प्ररोहक m—A shoot.’ ‘A branch.” यः झरणोपगतं न पाति द्विपतां च 
समुन्नतिं न Watt | स बाहुने+- It is not worth calling a haman arm 
which does not extend its protection to a refugee, does not check 
pride ( or arrogance) of enemies.” [ केवलं ] नररटक्षप्रभवो$साधनक्षमः 
प्ररोहक :-- It is simply a shoot (or branch ) sprung from a human 
tree that is able to do nothing.’ 


à St. 38. qw—Construe य॒शोजेने NEER: परकृत्यजडः जठरेकप्रवण: 
: यवसग्रासनिवृत्तमानसः quur निगद्यते. qv—Analyse परेषां कृत्यं परकृत्यं 
तस्मिन्‌ जडः परकृत्यजडः, ` Apathetic or slow in doing a duty to ano- 
ther.’ qaeta—Analyse यशसः अजेनं यशोजेनं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Acquiring 
or gaining fame or renown.’ ‘ Winning glory,’ जठरेकप्रवण:-- 
Analyse एकश्रासो प्रवणश्च एकप्रवण: | जठरस्य एकप्रवणः जठरेकप्रवणः, * Solely 
inclined to the filling of his belly ( or stomach ). °‘ Solely intent 
en filling his belly.’ faecan odj— Indifferent ' * Unconcerned, ? 
* Caroless. '* Having no vehement desire.’ qq@°—Analyse यवसानां 
ग्रासेभ्यः Fad मानसं यस्य सः, (One whose mind is turned away from 
devouring the mouthfuls of fodder or grass.’ Cf. Bhar. I. 12. 
“ तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तद्भागयेयं परमं Tea.” यशोजेने निरुत्छकः-- In- 
different to the means of acquiring fame or renown.’ “ Careless 
of acquiring fame.’ परकृत्यजड:-€ A man, who is slow in doing 
his duty to another, solely bent on filling bis belly, and indifferent 

18 ` 
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to the means of acquiring fame is simply called a beast by the 
wise, with his mind turned away only from devouring the 
mouthfuls of fodder. ’ 
St. 39. q—Construe qa: पुरुपाकृतिः [ ततः ] पशुने । नृगुणभ्रष्टतया Tey 
ज । विरतत्रतपोरषस्प्रहः कोपि द्रहिणेन निर्मेतः किस. पुरुषाकातिः--.१11819506 पुरुष- 
स्येव आकृतियंस्य स पुरुषाकृतिः, ‘Having the form similar to that ofa 
human being’. नूगुणश्रष्टतया-^72198 नृणां gor: TIM: तेभ्यः भ्रष्टता 
gonea तया तादृश्या, * Deprived of human qualities,’ * Fallen from 
manly virtues.’ विरत?--119198० ब्रतं च पौरुषं च त्रतपौरुषे । तयोः स्पृहा 
जरतपोरुपस्पुहा | विरता ब्रतपौरुपस्पृहा यस्य स विरतव्रतपोरुपस्प्रहः, ‘ He from 
whom is kept off the ambition either of a religious vow or of 
heroism’ ‘He from whom is departed the ambition either ofa 
religious solemn purpose or of a heroic deed.’ दुद्दिग or ge m.— 
The god Brahmá. The first deity of Hindu triad to whom ig 
entrusted the work of creation. He is described as born in the 
lotus which Sprung from the naval of Vishnu, As the father of 
men he is represented as performing the work of procreation by 
incestuous intercourse with his own daughter Sarasvati. The 
deity is also represented as rising self-existent from the waters 
and creating the heaven and earth by laying a golden egg and 
dividing it into halves, Then he is said to have created 
Marichi from whom descended Kas'yapa, Vivasvat and Manu the 
primogenitor of men. Another account is that after dividing the 
golden egg the deity separated himself into male and femal parts 
from which sprang Virata and from him Manu, the law-giver. 
Originally he had five heads but one was burnt off by the fire of 
B'iva's central eye. His vehicle is a swan. यतः पुरुपाकृतिः [ ततः ] 
पशन | नृयुणश्रष्टवया पूरुषो न-- It is not ( said to be ) a brute for, it 
has a human form; he is not algo a human being on account of 
his fall from manly virtues, ? विरतव॒तपोरुपस्पृहः कोऽपि Ròm किस 
निर्मित:-- Is there then such a person created by Brahma who is 
kept off from the ambition either of a solemn purpose of religion 
or of a heroic deed ?'. . 


St. 40. sezW^—Construe अकृतद्विपदुत्नतिच्छिदः श्रितसंरक्षणवन्ध्यकर्मणः 
Serer करः निरर्थकः [a] कण्ड्यनमात्रसार्थकः किल. ra — Analyse द्विपतां 
Sait: द्विपदुन्नतिः तस्याः छिद्‌ द्विपदुन्नतिच्छिद्‌। न कृता अकृता।अकृता द्विषदुन्नतिच्छिद्‌ 
येन स अकृतद्विपदुन्नतिच्छिद्‌ तस्य तादृशस्य, ` Of one who has not effected 
the stopping ( or destruction ) of the growth ( or prosperity ) of 


enemies.” fim—Analyse ferr संरक्षणे वन्ध्यं कमे यस्य स श्रितसंरक्षण- 
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चन्ध्यक्रमो तस्य Were, “ Of one whose efforts have become useless: 
in preserving or protecting refugees.’ निरर्थकः--4191986 निगंतःः 
अथ यस्मात्‌' स निरर्थकः, “Nob fulfilling one's aim or object. ? ‘ Use- 
less. कण्डूयून — Analyse कण्हूयनमेव कण्इ्यनमात्ं तेन सार्थकः कण्ड्यनमात्र- 
सार्थकः, ‘ Useful in simply scratching. ’ अकृतद्विपदुनातोच्छिद:--“ 1४ is 
said that the hand of a man who-has not effected the stopping of 
the growth of enemies and whose efforts have become useless. 


in preserving their refugees, is simply useless and serving only 
the purpose of scratching.’ 


_ dt 4l. stat—Construe देहिनां gay अशने कृतयोगानि रसनानि भूरिश 
न सात इते न । एपु यद्‌ अभय प्रतिजल्पितुं mg स्यात्‌ तद्‌ दुभ. अशने- In 
eating.” ‘In feeding.’ ‘ In the use of food. ? कृतयोगानि--Analyse: 
कृताः योगाः येषु तानि तादृशानि, “ Having mixture ( or composition ) 
made (for improving relish)’ geht, Expl:—any दुष्करं दुळेभें ˆ 
* Difficult to be obtained,’ अभयं-—4n॥8९ भयस्याभावः ° “ Absence 
or removal of fear." ‘Safety.’ Security.’ रसन. n.— Tasting. 
‘Taste.’ Flavour.’ *Savour.' ‘The organ of the taste.” Rat: 
सुखेषु wat कृतयोगानि रसनानि afta: न सन्ति इति न-- It is not that. 
there are not various kinds of savours made of mixtures ( for 
improving relish ) in the mouths of men at the time of eating.’ 
एषु यद्‌ अभयं प्रतिजल्पितु प्रशन स्यात्‌ तद्‌. दुलेभ--376 of all these condiments 
what is able to give out the assurance of safety is very hard to. 
be attained. ’ 

St. 42. qq—Construe qq जीवितसंशयेष्तापि इई कुलत्रतं न. परित्याज्यम्‌ l 
हि [यतः] प्रतिजन्म जीविते सुलभं iet हृदयं दुलेभ॑- vifa —Analyse जीवितस्य 
संशयाः जीवितर्सशया: तेषु, “ The risk of life. ? Fear of death.” कुलंब्रते-- 
Analyse कुलस्य त्ते Head, ‘A family vow. ofaseq—Analyse जन्मनि 
जन्मनीति प्रतिजन्म, * At every birth. ? ‘At each birth. ° qq«d-—Analyse 
wii रतं Tra, ‘ Delighted in virtue or religion.’ * Fondly attached. 
to religion ( or duty or righteousness ).’ gewW—Analyse 'रूब्घुं दुष्कर ` 
gent, ‘ Difficult to be obtained.’ * Hard to be attained.’ तव जीवितसं- 
शयेष्वपि इद्‌ं gead न परितद्याज्य--/ Even if there be a risk of (‘or danger 
to) your life you ought, on no account, to forego this family-vow." 
हि[यतः] प्रतिजन्म जीवितं wet धमेरतं हदयं दुलभं-- They say that the life 
is easy to be obtained at each birth but the heart that is fondly 
attached to religion is hard to be attained.’ d 
| St. 43. fic Construe अभिषेकोत्सवदुन्दुभो विरते [ सति ] क्षणादेवः 
[ राजा ] शवतामभित्रजाति [. अथादभिषेकात समनन्तरमेव पञ्चत्वं गच्छति 1 । इत्ति 
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जीविते पातिनि [ सति ] samera [ जनाः हे राम ] सत्पथं कथं [वि] 
सजन्ति. अभिषेकोत्सवदुन्दुभौ--878158० अभिषेकस्य उत्सवः अभिषेकोत्सवः 
तस्य दुन्दुभिः अभिषेकोत्सवदुन्दुभिः तस्मिन्‌ तादृश, “The drum which is 
being beaten in the inauguration ceremony of aking.’ जीविते इति 
पातिनि साति-- When the life is made to fall so very rapidly. ’ ‘Such 
being the transient life," सत्पथं--4721788 सतां पन्थाः सत्पथः तं 
«ru, ‘The path laid down by the virtuous.’ Or सचासो पन्थाश्च 
सत्पथः तं ari, ‘ Good or virtuous conduct.’ ९ Gond course of life.’ 
अभिषेकोत्सवदुन्दुभी विरते [ साते ] क्षणादेव शवतामभित्रजाति-* As soon ag 
the drum that is being heard in the inauguration ceremony 
ceases to beat, a king instantly expires ( lit. goes to the state of a 
dead body ^ इति जीविते पांतिनि सति खुखमालम्व्य सत्पथं कर्थं [वि] 
सजन्ति--+ Such being the transient ( or transitory ) condition of 
life (lit. such being the falling of life ) how do ( people) aban- 
don virtuous path for the sake of worldly happiness ( lit. holding 
fast the worldly happiness)?’ "Two of our best Mss, omit this 
verse. The first two lines of this stanza as given in C. and also 
supported by the Calcutta edition are obscure and the words 
fica: and अभिषेकोत्सवदुन्दुभिः as they stand in the couplet give no 
sense. It is very difficult to determine what the original verse of the 
poet is. Perhaps विरतः and waat may have been the interpolations. 
or mistakes as are समिधत्व and असो in the other reading of the 
Ms. D. and supported by the Sinhalese edition. We have adopted 
for our text the reading proposed by Dr. R. G. Bhandarkar. But 
‘we are not still satisfied with the poetry as proposed in these two 
lines. The Ms. D. reads the first two lines in the following way:— 
समिधत्वमभित्रजत्यसावभिषेको त्सवदुन्दाभिः क्षणाद्‌. afinrca’—Construe अभि- 
बेकोत्सवदुन्दुभिः [ सममेव ] क्षणादसो | राजाः] समिधत्वमभित्रजाति. अभिषेको- 
त्सवदुन्दाभि — Analyse अभिषेक स्य उत्सवः तस्य तत्सम्त्रन्धिनः दुन्दवः अभिषेको- 
त्सवदुन्दवः तैः अभिषेकोत्सवदुन्दुभिः, ‘Along with the drums that were 
being beaten in the inauguration ceremony. ’ समिध m.— Fire, ” 
ga m.—A kind of drum.’ समिधत्वमभिव्रजाति=पावकत्वं ग च्छति | ai- 
दग्रिसाद्रवाति, ‘ 18 reduced to fire,? असो-' A certain king.’ अभिषेको 
त्सवदुन्दुभिः [ सममेव | क्षणादसो [ राजा ] समिधत्वमभित्रजति-- A certain 
king is reduced to fire along with the drums beaten for his corona- 
tion ceremoney.’ We have tried to interpret these two obscure 
lines as differently read by the Mss. 0, as well as D. 


St, 44. : qaf — Construe ; उज्झितस्वसुखप्रीतिः यशसि यत्नं व्रज वा तपेः 
AR | अस्थिरं असारं विषयास्वादसुखं पशोरपि अधिगम्यं, यशसि For fame.’ 
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£ For glory,’ Cf. Pani. II. 3. 36. and the Várika thereto, “ निमि- 
त्तात्कमेस॑योगे. ” ‘ The Locative is sometimes used to denote the object 
or purpose for which any thing is done;’ as, “ चमेणि द्वीपिनं हन्ति 
दन्तयोर्हन्ति HATH | केशेषु चमरीं हन्ति सीन्नि पुष्कलको हतः” महाभाष्य. यत्नं त्रज--' 
Is equivalent to यत्नं कुरु. sua —Analyse sham स्वस्य uere प्रीतिर्येन 
स उज्झितस्वसुखप्रीतिः, One who has left off passion ( or affection ) for 
his own pleasure.’ ‘One who has sacrificed his attachment to 
happiness.’ spyart—Analyse न स्तारं असारं, Fragile, * Vain.” 
‘Unfit.’ ‘Of infirm virtue.’ azfeyt-Analyse, न feat अस्थिरं, ‘Unsteady.’ 
विषयास्वादछखं- 472198० विषयाणां आस्वादः विषयास्वादः तस्य सुखं विषयास्वाद- 
सुखं, ‘Pleasure arising from the enjoyment of the objects of sense. ? 
उज्झितस्वसुखप्रीति: यशसि यत्नं व्रज वा तपः safe—‘Relaxing the zeal for 
your own pleasures dotry, O child, to acquire fame or go 
away to practise religious austerities.” अस्थिरं असारं विषयास्वादएखं 
पशोरपि अधिगम्यं-- The fragile and unsteady pleasures arising 
from the enjoyment of the objects of sense can be accessible 
even to ( or attainable even by ) a brute.’ 

St. 45. qret—Construe यशसा सुकृतेः संग्रहो न । wn [क्षत्रि- 
यस्य] नियतं यशः । तदेकसंग्रहादुभय॑ लभ्यमिति इह सत्पथमतुगच्छ, THA 
Analyse शोभना कृतिः छकृतिः तस्याः सुकृतेः, ‘ Of virtue. ' ९ Of the practice 
of religious austerities, ° ९ Of kindness.’ ‘ Of acting in a friendly 
or kind manner.’ तदेकसंग्रहाव्‌-Analy8e एकश्रासो संग्रहश्च एकसंग्रहः | तस्य 
एकसंग्रहः तदेकसंग्रहः तस्मात्‌ तादृशात्‌ , * One only collection of it.’ ‘ The 
unique or sole collection of it? _सत्पथं-4^7॥175 स्तां पन्थाः सत्पथः 
तं तादुशं, ‘The path of the virtnous.’ .यशसा सुकृतेः संग्रहो a— No 
( world-wide ) fame can collect together virtue (i.e. virtuous 
actions ).! धर्मसुपाजेतः [क्षत्रियस्य] नियतं aa:— To a (Kshatriya ) who 
acquires ( or stores ) religion there is decidedly success, ( or 


. fame ).’ तदेकसंग्रहादुभयं लभ्यमिति इह सत्पथमड॒गच्छ-*B०४ are attainable 


by one only collection of it (i. ९. religion ); for this reason 
follow, O child, the path laid down by the. virtuous.’ 

` 8६ 46. qg—Construe सञ्जनप्रतिरक्षाविधिगम्यं अक्षयं फळं तावदिदेव 
न [कीदशं] इन्दुकरोपरजितप्रहसत्कोसुदकोमठं यशः | यशोरूप |. सज्जनः 
Analyse सज्जनानां प्रतिरक्षा सज्जनप्रतिरक्षा तस्याः विधिः तेन गम्यं सञ्जनप्रति- 
रक्षाविधिगम्यं, ‘Accessible by means of protecting ( or preserving ) 
the virtuous” spqd-Analyse अविद्यमानः क्षयो यस्य तद्‌ अक्षयं) * Exempt 
from decaying.’ ‘ Undecaying.’ इन्द —Analyse कुसुदानां Wut: Aa- 
दम । इन्दोः कराः तेः उपरञ्जितं अत एव प्रहसत्‌ Bae तदिव कोमल इन्द्करोपर- 
लितप्रहसत्कोखुदकोमरं, ‘ Pleasing like a multitude of full-blown 
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Jotuses illuminated by the rays of the moon, "ng: The undecay-. 
ing fruit (viz. the success) pleasing like a cluster of- full-blown, 
lotuses? illuminated by the rays of the moon, can decidedly be. 
had by means of preserving the virtuous in this very world; 
(of mortals ).’ 

St. 47. qqa: —Construe उद्ग्रविक्रमः प्रयतः त्वे कौशिकेन सह उग्रं तत्तपोवन 
प्रतिपद्य यमिनां Fragm तं यथि सहसा कृन्त. तत्तपोवनं-/१181 ४8० तपसः वनं तपोवनम्‌।' 
तस्य तपोवनं तत्तपोवनं, ‘ His penance-grove. › तपोवन means, * A sacred 
grove in which ascetics perform their religious austerities and 
sacrifices.’ उदग्रविक्रम:--.3.181950 उदग्रः विक्रमः यस्य स उदग्रविक्रमः, ‘Of a 
towering (or extraordinary) bravery or exploit.’ कौश्चिकः, Expl— 
कुशिकस्य अपत्यं एमान्‌ कोशिकः or विश्वामित्रः, Name of a celebrated sage. 
Originally he was a क्षत्रिय but by the power of his religious auste- 
rities was raised to the rank of a ब्राह्मण, He is represented as a 
great rival of Vasishtha, who refused, for a long time, to acknow- 
ledge his Brahmanaship. Out of jealousy Vis'vámitra once caused 


the hundred sons of Vasiséha to be destroyed but Vasistha was as. 
quiet as ever. Like Vasishtha, विश्वामित्र saw several generations of 


kings and was a party toincidents too numerous to mention. 


प्रयत :-“3100 having reached his formidable penance-grove in com-. 
pany with the sage Kaus'ika, thou, O child, with thy self-subdued. 
nature and with thy towering heroism, killon a sudden ( or- 


at once ) that oppressor of the self-controlled sages in a battle.’ 


St. 48, fqg:—Coustrue इत्थं अनाकुल॑ पितुः तद्वचः उपश्रुत्य सिढवने' 
समराय यियाएना अवरजेन सह राघवः पादयोः ननाम. अनाकुळं--41191950 न 
आकुलं WAS, ‘ Consitent.’ ‘Calm.’ * Regular.’ Unperlexed, * 
fraai—Analyse सिद्धानां वनं Raai, ‘A forest inhabited by the 
Siddhas or saints. ’ f{qrgat-—Analyse यातुमिच्छ: fears: तेन ताटशेन, 
* Wishing to depart.’ * About to start. ? अवरजेन --.3.131986 अवरेण 
जातः अवरजः तेन तादृशेन, ‘In company with his younger brother. * 
राघवं, 2४1:-रघोः अपत्यं पुमान्‌ राघवः, ‘A descendant of Raghu.’ 


fta:—‘ Having heard that consistent Speech of his sire as given’ 


above, the descendant of Raghu, with his younger brother, who. 
was about to start with him to the forest of the Siddhas for mak« 
ing a battle, prostrated before his ( sire's ) feet; ? 


_ St. 49. quft—Construe स्फुरदंशमद्द्यतिप्रहते तमसि संसदि सोखरात्रिकर 
T: मन्त्रपवित्रदोशितों war यतये निरयीयतत्‌. स्फुरदंश — Analyse स्फुरन्‌ 
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अंशमान्‌ रविः तस्य ANN: wed स्कुरदछमद्दतिप्रहतं तस्मिन्‌ तादृशै, ‘Scattered 
away by the splendour or heat of the flashing sun.’ S deg f— A 
‘sacred place where sacrifices are performed.’ Here it is equiva- 
lent to अग्न्यागार- 'सोखरात्रिक:--.51191550 सुखरात्रिं gezdif सौखरात्रिकः, 
* Asking if he has slept well.’ Cf. Pani. IV. 4. I. and the Vàrtika 
thereto * gzzdl सुखातादिभ्यः ? So also after wera &c. in the sense * he 
casks, ° as gemi प्रच्छतीति सोसातिकः ‘who asks, ‘have you bathed 
well.’ सोखराजिकः, सौखशायनिकः. निरयींयतत्‌-407. srd, per. sing. of 
qa with fax ,10. ए.(सेट्‌), ‘Permitted or allowed to go away with.’ qa°= 
Analyse मन्त्र: पवित्र देशित ययोः Atara, ‘Mailed by purifying Mantras.’ 
‘Wearing purifying mails of Mantras.’ qafa—‘The king, who asked 
if the sage had slept well in the sacred hall, the darkness whereof 
had been scattered away by the splendour of the rays of the 
flashing sun, permitted his princes who were wearing purifying 
mails.of Mantras, to go away with him (i. e. with the sage ).’ - 


St. 50, अडजग्भतुः- 00787०९ अश्रुवर्षिणः पौरजनस्य अनाकुलातुरे: 
हृदवेः [ सह ] saat राघवो एनं सनि अशिवेकाचिन्तया अनुजग्मतुः. अश्ु-- 
Analyse अश्रूणि वर्षतीति अश्रुवर्षी तस्य तादशस्य, ‘ Shedding (or stream- 
ing down ) tears. ? X —Analyse पुरे भवाः पोरा: | पौराः एव जनः तस्य॒ 
त्तारशस्य, ' Of the citizens. ? अनाकुलाठुरेः- Analyse आकुलानि च आतुराणि 
च्च भाकुलातुराणि । न आकुलातुराणि अनाकुलातुरागे ते: am :, * Not sick and 
overburdened with: ° sifiiga%°—Analyse एका चासौ चिन्ता च एकचिन्ता। 
अशिवस्य एकचिन्ता अशिवेकचिन्ता तया; ith the sole thought about 
that misfortune.’ अनुजग्मतु:-- The two descendants of Raghu 
with their sole thoughts regarding that misfortune went after 
that sage followed by the cheerful and unconfounded hearts of 
the citizens whose eyes were streaming down tears. ’ 


St. 51. afity:——Construe ऐतिहासिकाद्‌ यमिनश्र विविधाश्रयाः कथाः 
उपश्टण्वन्‌ बल्या विद्यया आनीतवलः स राघवः पथि wae न विवेद- ऐतिहासिकात्‌- 
* From a historian. ° Cf. Pani. IV. 2. 60. and the Vartika thereto. 
“ आख्यानाख्यायिकेतिहासपुराणेभ्यष्ठ्वक्तव्यः, ” ‘The affix ठक्‌ comes in the 
same sense after names of stories [ आख्यान ], narratives [ आख्या- 
थिका ], and after the words इतिहास and gam,’ as, यावक्रीतिकः, 


^ SS EE विविधाः A 
प्रेयझविकः, वासवदत्तिकः, सौमनोत्तरिकः, ऐतिहासिकः, पौराणिकः- श्रया :-- 


Analyse विविधाः aqt: यासां ताः विविधाश्रयाः, ‘Endowed or furnished 
with various sorts or kinds.’ * Depending ( or resting ) on various 
or multiform kinds. ° क्ृमथ m.—‘ Weariness.’ बलया विद्यया = मन्त्रविशे- 
पेण, By virtue of the spell called बला; ? which is thus defined:- 
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« इत्साहबलयोर्टेडिः परशखसहिप्णुता । न घाथा क्षत्पिपासाभ्यां यतः सा कथिता 
बला.” Of. Ramayana—Balakanda. Canto XX Hb 18. “ IRITA न ते राम 
भविष्येते नरोत्तम । बलामतिबलां चेव पठतः पथि राघव. Ake Of. R. XI. 9, 
« तो बलातिवलयोः प्रभावतो विद्ययोः पथि खनिप्रदिष्यों:. आनीत*-Analyse 
आनीत बलं यस्य स आनीतबलः संप्राप्तशक्तिः; ‘One who has acquired 
bodily strength,’ यामिनः—‘And that descendant of Raghu, who 
was endowed with bodily strength by virtue of the spell called 
Bald, did not feel weariness on the road while hearing various 
kinds of stories from that saintly historian. ’ 

St. 52. sng—Construe अथ eRe: AWA: स्नपनेन थो विश्रुतः विषयः 
पिश्षिताशीनिहतं तत्पुरं निरीक्ष्य स नृवरो निजगाद. awaT:—Analyse ay 
बिभर्तीति वज्रभृत्‌ तस्य तादुशस्य, ‘Of one who carries or wields a thunder- 
bolt.’ सुहट्रहः- 4721980 सुहृदे guis BOS तस्य तादुशस्य, ‘Of one 
who injures a friend.’ ‘Of one who smites a friend secretly. ’ 
q4c—Analyse नृणां वरः नृवरः, ‘ Best of men.’ तत्पुर---47&1986 तस्य 
पुरं तत्पुरं, ‘The city or town of which." fafirarsii°—Analyse पिशितं 
मांस अभातीति पिशिताशी तया निहतं पिशिताशीनिहतं यक्षिण्या ध्वस्तं, ‘Devastated 
by the fiesh-eating demoness.’ aspza: स्नपनेन fasta: विषयः--' A 
country celebrated for the washing or bathing of the 'wielder of 
thunder (i.e. Indra ).' The following legend was narrated to 
Rama by Vis'vámitra,—' Do thou, listen, O Kakutstha, as to whom 
belongeth this dreadful forest | Here were formerly, O fore- 
most of men, two flourishing provinces, named Malada and 
Karüsha, built by celestial architects. In days of yore, 0 Rama, 
‘on the occasion of the destruction of Vritra, the thousand-eyed 
one came to have hunger, to be besmeared with excreta, and to 
slay a Bráhmana. And when Indra had been thus besmeared, 
the deities, and the saints having asceticism for wealth, washed 
him here, and cleansed his person from the dirt, And the 
deities, having renounced here the filth that had clung unto the 
person of the mighty Indra, as well as his hunger, attained 

exceeding delight. And thereat Indra becoming purified, attained 
his former brightness, and became devoid of hunger. And 
mightily pleased with this region, he conferred on it an excellent 
boon, saying,—“Since these two places have held excreta from my 
body, they going by the names of Malada and Karüsha, shall 
attain exceeding prosperity and fame among men," And behol- 
ding the land thus honoured by the intelligent S'akra, the deities 
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said unto the subduer of Páka,—* Well!” “Well!” And, 0 
repressor of foes, these two places, Malada and Kartisha, enjoyed 
prosperity for a long time and were blessed with corn and 
wealth.’ See Rama. Bal. Canto XXIV. amza: स्नपनेन विश्रुतो यो 
विषयः ek निरीक्ष्य स नृवरः निजगाद-- That foremost of men (1. ९. 
the sage ) after having seen the city of that country which was 
celebrated for the washing of the. wielder of the thunderbolt and 
the smiter of his friend and which was devastated by the flesh- 
devouring fiend spoke the following words. ' 


St. 53. s—Construe कीणेकरडुःसडुरा अवमग्रक्षिर-कपालदग्विवरप्रोद्त- 
Mest मही पुरश्नियं परितः पुरा न झुनक्तिः पुरश्नियं —Analyse पुरस्यः श्रीः TURN: 
तां ताढशीं, ‘The beauty ( or grace) of the city.’ ‘ The prosperity 
of the city.’ aict’—Analyso कीर्णाः करङ्कानां सङ्कराः यस्यां सा कीणेकरङ्क- 
सङ्करा, ` Overspread or scattered with the dust ( or fractures ) of 
human skulls. ' sqqy’—Analyse aana शिरांसि कपालानि cat 
Gant च अवमग्रशिरःकपालदग्विवराणि तेभ्यः Aa शाद्वलानि यस्यां सा 
अवमग्रशिरःकपालटग्विवरप्रोदूतश्ञाद्वला, ‘The shoots of young grass in 
which have come out of the holes ( or fractures ) of eye-sockets 
and skulls of heads half buried ini dust." waite gxt— Will surely 
protect, ' ‘Will certainly preserve.’ Cf. Pani. IIL 3, 4. “ यावतुरानि- 
पातयोलुद, " ‘The afix लवू comes after a root, with the force of 
futurity, when it has in costruction with it the particles यावत्‌ and 
पुरा? as, “sete ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा.” Megh. IT. 24. 
q— The earth overspread with the dust of human skulls 
and bearing tender shoots of young grass which have come 
out ofthe holes (or fractures) of eye-sockets and skulls of 
heads half buried (in dust) will certainly not preserve the 
prosperity of the city round (its precincts ).’ 

St. 54. फणिमि:--0078॥7७७ प्रतिबिम्बमातरः अस्य पुरस्य शासिवुर्विरहादिव 
रचितेः वेणिबन्धनैः शिरोऽवळम्त्रिभिः शितिभिः फणिभिः भान्ति. प्रतिविम्बमातरः-- 
Analyse प्रतिविम्बरूपाः मातरः प्रतिबिम्बमातरः ‘Images of matrons or 
mothers.’ शिरोऽवलम्त्रिभिः- Analyse शिरस्छ अवलम्त्रिनः शिरोऽवलम्त्रिनः तेः 
URS ‘Hanging downwards from their heads.’ वेणिबन्धने :—Analyse 
Jim कचानां बन्यनानि वेणिबन्धनानि तैः तादृशैः, ‘Tying of the hair into 
a braid.’ ‘ Binding together of the hair into a folded braid, ° 
रचितेः वेणिबन्धनेः--07 account of the separation from their lord, the 
ruler of that city, the stone images of matrons seem to have 
practised the rigid vow [ ब्रत ], 28 it were, of एकवेणी. एकवेणी--2. 
single braid of hair worn by women as a mark of पातित्रत्य for an 

19 
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absent husband. एकीभ्रूता संस्काराभावेन जरावत्‌ संहतिं प्राप्ता वेणी । प्रापि- 
तभतृकायाः लियः केशसंस्क्रारराहित्येन एकीभ्रूततां प्राप्ता जटाकारा वेणी. 
फणिमिः-- The (stone ) images of matrons having their heads from 
which the white snakes hang downwards look as if from the 
separation of the ruler of this town they folded their hair binding 
them together into a single braid.’ E: 

Si. 55. wfi—Construe gA भोगिनिभ हारं विलोकयन्‌ zu: अहार्येत्रेपथुः 
[ सन्‌ ] हरिहस्तहतस्य दन्तिनः ar नितं [ यथा तथा ] निलीयते. diay 
Analyse भोगिनो निभेव निभा यस्य स ते azi, ‘ Pesembling a snake, » 
‘ Looking like a snake.’ तुटुमः च्उन्दुर', ‘A mouse," अहार्यवेपधु:-_. 
Analyse न हार्यः अहार्यः | अहार्यो वेपथुरयस्य स अहायेवेपधुः, ` Affected with 
a trembling (01 tremor) which cannot be removed’ * Showing 
a constant trembling. ’ ‘Affected with a continual trembling.’ हरि- 
qee Analyse हरेः हस्तेः हतः हरिहृस्तहतः तस्य तादुशस्य, ‘Killed 
by the strokes of the paws of a lion.’ कररन्प्रे- 4118158508 करस्य Tij 
qued तस्मिन्‌ wr ‘In the hole of an elephant's trunk,’ feni 
adv.— In a corner. > * Out of sight.’ + Unobservedly, ’ ‘Secretly, 
wfa—' Looking at a garland of flowers on the ground exactly 
resembling a snake, a rat affected with a continual ( or uninter 
rrupted ) trembling hid itself unobservedly in a hole of an ele- 
phant’s trunk which had been killed by the strokes of the 
paws of a lion. ' 


A c " A ALs A ^ PS 
St. 36. प्रतिमा-0025/५९ प्रतिमा fata छतिकापटलेन aer: [सती] 


cs ^ aA 


विपुलत्रासकृतः अनेकशः रुदितेः पुष्पितेक्षणा इव ईक्ष्यते. छूतिकापटलेन — Analyse 
CCRT: ऊर्णनाभस्य पटलं ळूतिकापटलं तेन तादृशेन, ‘By a spiders weh,’ 
आटेतदृष्टि:--23-1181780 amar दृश्यिस्या: सा, * With her sight enveloped.’ 
उप्पतेक्षणा — Analyse पुष्पिते विकसिते इक्षणे नेत्रे यस्याः सा पुप्पितेक्षणा विकसिते- 
क्षणा | अथात्‌ उच्छूननेत्रा । | Having her eyes expanded," * With her 
eyes swollen ; i e. having her eyelids swollen. विपुलत्रासकृते:-- 
Analyse विषुल्श्वासो त्रासश्च Agea: तेन कृतानि तैः तारशेः, “ Resulting 
from a great danger. ? अनेकशः 7nd.—In great number.'* B Taree 
numbers or quantities.’ + Many at a time.’ < Much "rio be 
construed with पुष्पितेक्षणा. प्रतिम—* An idol, having “Ae eyes 
eae in a clear spider's web, is seen, as if, with its eyes 
ners Swollen) by frequent wailing, resulting from 


St. 57. म्ळ्थ — r भित्ति A : 
eife ud ^w — Construe शअथभित्तिविरूढभूरुहर्थिरमूाग्रविनिरगमश्चतं qq 
EE COP आतुर शश स्फुटति इव. *"q —Analyse श्लथाः Rast या 

; ` । आमेष्टकबन्धनात्‌ । ताछ विरूदाः ये भूरुहाः टक्षा; aha 
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विरूदभूरुहाः तेपां यानि स्थिराणि मूलानि तेषां अग्राणि तेपां विनिर्गमेन क्षतं श्लथमित्ति- 
विरूदभूरुह[स्थरमूलाग्रविनिगमक्षतं, ‘Pierced by the coming out of the 
forepoints of the firm roots of trees grown on the loose walls. ' 
तदूग्रहचित्रयोपितां--.3-001550 तस्य ग्रहाणि तद्गरृहाणि तेपां [ भित्तिषु ] चित्रगव्राः 
याः योपितः , तदूग्रहचित्रयोषितः तासां तदूग्रहचित्रयोपितां, ‘OL ( beautiful) 
women painted on (the walls of) its palaces श्हथमित्तिविरूदभूरुह”-“1'10 
heart of the women painted on the palace ( walls ) pierced by the 
coming out of the forepoints of the firm roots of trees grown on 


the loose walls incessantly burst open, as it were, being afflicted 
with grief. ' 


तद्रसनं यथा स्फुरितं सरीसृपं Gur परिकर्षयति. agHe:—Analyse न कुलमस्थ्‌ 
नकुलः, ‘An ichuenmon,’ * A mungoose,’ qftsfici’—Analyse qr- 
जीणा यो Aga: वेबोविकः तस्य प्रतिविम्वं परिजीणेवेचुधप्रतिव्रिम्त्रं तस्य आननं तस्य 
qup तदेव ci तस्मात्‌ परिजीणेवेबुवप्रतिविम्वाननमध्यरन्त्रतः, ‘From the 
cavity in the centre of the mouth of the image of a worn 
out watchman.’ ECCE or वैबोधिक:-- ‘A watchman.’ ‘ One who 
announces the hours of the night or awakes sleepers by 
calling out the time.’ परिकपषयति,--066, ‘To draw out.’ ‘To 
tear up’ ‘To tear out.’ * To extract.’ * To drag to and fro? 
agad—Analyse तस्य रसनं तद्रसनं, ‘ His tongue.’ सर्रासप adj.— Craw- 
ling.’ ‘ Creeping.’ सरीसपः-- A snake.’ Derived “from the Fre- 
quentative of the root सुप्‌. नकुल:-- A mungoose with animal 
ferocity drags out the tongue of the worn out image of a 
watchman from the cavity in ths centre of its mouth, as if 
it were an agitated snake. ? 


St. 38. age:—Construe age: परिजीणेवेवुधप्रतिविम्बाननमध्यरन्श्रतः 


St. 59. sRr—construe 'इति seq [सति] मकराकरपायिधामभिः 
क्षतयक्षाकातिः उग्रविग्रहा भिदलिमा राक्षसी पुरतस्तत्र प्रादुरभूत्‌: भिदेलिमा f= 
विदार्या, ‘Worthy of. being killed.’ ‘Deserving death.’ Cf. Pani. 
III. 1. 16. and the Vartika thereto. “ केलिमर उपसंख्यानम्‌” ‘The affix 
केलिमर should be enumerated in addition to those already enume- 
rated in this aphorism.’ Thus पचेलिमा माषाः, ‘ kidney beans fit to 
be cooked; ’ भिदेलिमानि काष्ठानि ‘the woods are apt to be split i, e, 
fragile.’ this affix is to be employed when it is intended to 
express an object alone (i. e. in the passive and reflexive sense) 
and cannot be employed iike those enumerated above to denote 
also the action? Qf. Ramayana. Bal. canto XXVI, 10, “पद्य 
लक्ष्मण यक्षिण्या भेरवं दारुणे ag: | भिद्ेरन्‌ दशनादस्पा भीरूणां हृदयानि चः” 
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Watt — Analyse मकराणां आकरः मकराकरः तं पिवतीति मकराकरपायी 
अगस्त्यः तस्य धामाभेः मकराकरपायिधामभिः ‘ By the Brahmanical lustre 
of the sage who drank ( the contents of) the receptacle of 
Makaras’ ( i e the ocean ). The great sage Agastya ig 
said to have been born of Mitra and Varuna in a water- 
jar; ( hence called कुम्भोद्रव, कुम्भयोनि ). He is regarded ag 
the pioneer of Aryan civilization in the South. Rama 
who was his guest for some time was treated by him 
with the most distinguished tokens of respect and was presented 
with the bow of Vishnu, two inexhaustible quivers and a 
superb coat of mail which had been given to the sage by 
Indra. The Vindhya mountain once grew jealous and demand- 
ed that the sun should revolve round him. This the sun 
declining to do, the Vindhya elevated himself higher and hig- 
her in order to obstruct the passage of the sun and the moon, The 
gods, alarmed, sought the aid of Agastya. Tho latter approached 
the mountain and requested him to bend down and afford him 
passage to the south, begging at the same time that the mountain 
would retain a low position till his return. This the mountain 
promised to do, but Agastya never returned and the Vindhya 
never attained the height of Himalaya. Agastya is known for having 
drunk the whole sea and for having eaten up and digested two 
demons of the names of A'tàpi and Vátápi; owing to the latter 
incident his name is believed to have a digesting effect on the 
stomach, He is considered as the regent of the star Canopus in 
the soutb, and it is believed that his appearance in the sky makeg 
turbid waters clear. क्षतयक्षाक्गतिः- 41४९ क्षता नष्टा यक्षाकृतिः यक्षदेहो 
यस्याः सा क्षतयक्षाकृतिः, ( Having her Yaksha form lost forever. ? 
* Having lost her Yaksha form.’ The sage Vis'vámitra narrates 
the following account to Rama. In former times there was a 
mighty and powerful Yaksha, named Suketu. And he had no 
issue, And he was of pure practices, and used to perform rigid 
austerities. And, O Rima, the Grand-sire, well pleased with that 
Lord of Yakshas, conferred upon himagem of a daughter, by 
name Tadaka. And the Grand-sire endowed her with the 
strength of a thousand elephants; yet that illustrious one did not 
bestow a son on that Yaksha. And when she- had grown, 
and attained youth and beauty, he gave that famous damsel 
unto Jambha's son, Sunda, for wife. And afrera length of time, 
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that Yakshi gave birth to a son, named Maricha, possessed 
of irrepressible energy—him who became a Rákshasa in con- 
sequence of a curse. And, O Rama, when Sunda had been 
destroyed, Tádaká along with her son, set her heart upon 

afflicting that excellent saint Agastya. And enraged with 

Agastya, she rushed at him with a roar, intending to 

devour him. And on seeing her thus rushing, that worship- 

ful saint, Agastya, said unto Maricha, “Do thou become a 

Rákshasa !” and, in exceeding wrath, he also cursed Tadaka. 

* And, O mighty Yakshi, since in frightful guise, with a 

frightful face, thou hast desired to eat up a haman being, do 

thou immediately leave this (thy original) shape, and become 

ofa terrible form!” Thus cursed by Agastya, Tadaka, over- 

whelmed with rage, lays waste this fair region, where Agastya 

carrieth on his austerities. gyfqagtr—Analyse उग्रो विग्रहों देदो यस्याः 

सा, ‘Having a terrible body.’ ‘Wearing a hideous form.’ इति-- 

‘When they were thus talking together there appeared in front a 

demoness, worthy of being killed, who had a terrible form, and ` 
had her qq frame destroyed by the Brahmanical lustre of the sage 

who drank the receptacle of Makaras (i. e. the ocean ).’ 


St. 60. qa^—Construe नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवोत्तंसविभूपितानना नाशि- 
रस्ततिमेखलागुणस्फुरणक्ररकट्क्कणत्कटिः | राक्षसी gta: प्रादुरभूदिति पूर्वेणान्वयः | 
aaq’—Analyse विलासिनीनां कराः तेषां प्रसवा अणुल्यादयः विलासनाक्ररप्रसवाः I 

कृत्ताः विलासनाकरप्रसवाः नवङ्गृत्तावलासनाकरप्रसवाः ते एव उत्ता 
ad आननं यस्याः सा नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवोत्त॑सविभ्ूषितानना, ‘(There 
she comes ) with her face decorated ( or ornamented ) with head- 
ornaments made of the fingers newly cut down from the hands 
of coquettish women. नृशिरः-—An2198 मेखलायाः युणः em: 
नृणां शिरांसि नृशिरांसे तेपां ततिः नृशिरस्ततिः सेव मेखलागुणः नृशिरस्ततिमेखलाणुण 
तस्य CUT AU अत एव HS: क्णन्ता काट्यस्याः सा नृशिरस्ततिमेखलायुणस्कुरण- 
क्ररकटुक्कणत्कटिः, ‘With her hip sounding harsh and terrible by the 
dangling of the Zone-strip made up of a line of human skulls 


St. 61. qfta:—Construe परितः स्छुरदन्त्रपाइयया पारेणद्वाकुलकेशस- 
न्ततिः घनशोणितपङ्कुङ्गमप्रविलिप्तस्तनकुम्भभीपणा [उरत प्रादूरभादिति पूर्वेण 
aaa]. स्झुर 412158९ स्झुरान्ति अन्त्राणि स्छुरदन्त्राण । पाशाना संहात 
पारया । स्छुरदन्त्राणां पाइया स्छुरदन्त्रपाइया तया By means ofa collec- 
tion of cords of entrails (or intestines) dangling ( around ) 


'पारणडाकुल —Analyse आक्लाः AM: आइलकेशाः | परिणदधा आक्ुलकशाना 
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संततियंया सा परिणद्धाकुलकेशसन्ततिः, ‘Who had her clusters of dis- 


hevelled hair tied together,’ qq^— Analyse स्तनावेव कुम्भौ स्तनकुम्भो ।. 


qi च तच्छोणितं च घनशोणितं तस्य पङ्कं तदेव कुङ्कुमं तेन प्रविलिप्तो स्तनकु- 
म्भौ ताभ्यां भीषणा घनशोणितपडूकुदुमप्रविलिप्तस्तनकुस्भभीषणा, * Hideous by 
reason of her pitcher-like breasts being besmeared with the mud 
of saffron of thick blood.” Translate:—( There she makes her 
appearance ) hideous by reascn of her pitcher-like breasts besme- 
ared with the mud of saffron of thick blood, and having her 
dishevelled hair tied together by means of a collection of cords of 
entrails dangling around,’ 


St. 02, sfq—Construe इति अतिभीमदर्शनां तां | राक्षसी ] अभिवीक्ष्य 
तपोधनं उभयतः अवनीडुजः सतो सपदि धडपो: न्यस्तशरो अतिष्ठताम्‌. अतिभी- 
मदशेनां 11१1580 अतिशयितं भीमं दशनं यस्याः सा अतिभीमदर्शना तां तादृशी 
* Of an exceedingly terrible appearance,” qqtai—Analyse qq: 
एव धनं यस्य स तं azai ‘Rich in religious penance.’ * A trea. 
sure of religious austerities,’ spmrbIS:—Analyse अवनीं भनक्तीति 
अवनीशुक तस्य -ताद्ृशस्य, ‘Of the protector of the earth. न्यस्त- 
mt—Analyse न्यस्तो योजितो up याभ्यां तो ताढशो, Those who 
have fixed arrows’ इति-- After having seen that demoness of 
an exceedingly terrible appearance of the above type, the two 
Sons of the protector of the earth at once stood, on both the sides 
of the ascetic, with arrows fixed to their bows. ’ 


St. 63. «—Construe वसिष्ठतनजपातितक्षितिपस्परवेसतिप्रद: ear fon 
TCU तनं वीक्ष्य कृतस्मयः [सन्‌] इदं वचः जगो. वसिष्ठ — Analyse तनोः जाताः 
SENE | age WS पातितः यः क्षितिपः [rage] तस्मै स्तर्वसाति प्रददातीति 
वासएतन्‌जपा।तितक्षितिपस्वरवंसातिप्रदः, “ Bestowing a heavenly abode on 
the Doisotor OF the earth thrown down (or hurled) by the 
il वसिष्ठ, (i. e. the sage विश्वामित्र ). 38 107 the legend C. 

RANE Bal. Cantos 57-60, Vis'vámitra's relationship to 
Jamadagni naturally places him in a prominent position in the 
Ramayana. Here the old animosi ty between him and वसिष्ट again 
DM = asa king paid a visit to Vasisht/ia's hermitage, and 
dns ए entertained ; but he wished to obtain Vasish- 
dainties of n on the कामेच, which had furnished all the 
deos) Um 9 feast, His offers were immence, but were all 
"s Tm F ; aoe resisted and broke away when he attempted 
क EE y a and when he battled for her, his armies 

eteated by the hosts summoned up by the cow, and his 
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* hundred sons were reduced to ashes in a moment by the blast 
of Vasishéha’s mouth.” A long and fierce combat followed be- 
tween qf&g and Visvámitra, in which the latter was defeated; the 
क्षत्रिय had to submit to the humiliation of acknowledging his 
inferiorty to the Alam, and he therefore resolved to work out his 
own elevation to the Brahmanical order. While he was engaged 
in austerities for accomplishing his object of becoming a त्राह्मण, he 
beeame connected with ling त्रिशंकु. This monarch was a descen- 
dant of king zzqtz, and desired to perform a sacrifice in virtue of 
which he might ascend bodily to heaven. His priest, वसिष्ठ; dec- 
Jared it to be impossible, and that priest's hundred sons, on being 
applied to, refused to undertake what their father had declined. 
When the king told them that he would seek some other means 
of accomplishing his object, they condemned him to become a 
चाण्डाल. In this condition he had resort to विश्वामित्र, and he, taking 
pity on him, raised him to heaven in his bodily form, notwith- 
standing the opposition of the sons of वसिष्ठ. कृतस्मयः—An2lys9 
कृतः स्मयो येन स कृतस्मयः, In whom laughter was produced, q खनि:-- 
* That sage, who had bestowed the heavenly abode upon the pro- 
tector of the earth, humiliated by the sons of वसिष्ठ, after having 
seen the son of the compassionate king smilingly sang unto him 
the following words.’ 


St. 64, s(q—Construe सार्वजनीनसंपद्‌ः देशवरस्य इति प्रलयं कुर्वतीं 
शरेण न निहत्य एप त्वं सूरिभिः अधर्मी aq गीयसे. सारवैजनीनसंपदः-^278 
सर्वेषु जनेषु साधुः सावेजनीना । सावेजनीना संपद्‌ यस्य स सावेजनीनसंपद्‌ तस्य 
arasa, ‘ Having prosperity affording pleasure ( or pleasing or 
belonging) to a whole people,’ Cf. Pani. IV. 4. 99. « प्रतिजना- 
दिभ्यः aa.” ‘The affix खञ्‌ comes in the sense of ‘ excellent in 
regard thereto,’ after the word ‘ प्रतिजन &0. * This debars qd. 
Thus प्रतिजन साधुः प्रातिजनीनः ( VII. 1. 2. ). ` 19010 against an 
adversary ? or ‘ who is excellent for every person. So also uz 
सुगीनः atgita:. 1 प्रतिजन, 2 इदंयुग, 3 संयुग, £ समयुग, 5 परयुग, 6 प्रकु, 
7 परस्यक्कुल, 8 agaga, 9 सवेजन, 10 विश्वजन, 1i महाजन, 12 enm देश- 
aveq—Analyse देशेषु वरः देशवरः तस्य तादृशस्य, . Of the best 0 goun: 
tries.’ अधर्मी--3101950 धर्मों विद्वतेऽस्य धर्मी । न धर्मी अधर्मी, कक sone 
* Wicked,’ ‘ Impious. ? इति-- Without killing her with you 
arrow, who has been spreading devastation of as above type in 
the best of countries, the prosperity of which affords pleasure to a 
whole people, you will assuredly be called unrighteous by the wise.’ 
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St. 65. waarg:—Oonstrue ख्लेणो वधः अवणेटत्तये न [ भवति ] इति 
प्रचिन्तयन्‌ शतमन्युः त्रिदिवस्य शान्तये विरोचनात्मजां कुलिशेन निजघान. शतमन्यृः-_ 
` * An epithet of Indra. ’ The word is अमू as, शातं मन्यवो यागा 
अस्य। शते दैत्ये मन्युः क्रोथो5स्येति वा । शतं मन्यवो देन्यान्यस्येति वा दैतय : पराजित्‌- 
त्वात्त। अवणेटत्तपे-4 2195९ वणोनां n वर्णद्वत्ति: । न वणदृत्तिः अवणेटत्तेः तस्यै 
अवणेटत्तये चतुवेणानां न योगक्षेमाय, ‘Not for the security or secure 
possession of what has been acquired by four tribes or 
castes? Wur, £91: न्नीणामयं wur, ‘Belonging or pertaining to 
women. ‘Of women.’ विरोचनात्मजां-412175° विरोचनस्य आत्मजा 
विरोचनात्मजा तां ताइशीं, ‘The daughter of Virochana ’ र ( named 
Manthara ). The sage Visvàmitra speaks of Manthara in the 
following way:—Do thou, O descendant of Raghu, for the wel- 
fare of Bràhmanas and kine, slay this exceedingly terrible 
यक्षी of wicked ways and vile prowess ! Nor, O son of Raghu, 
doth any one in the three worlds, save thee, dare to slay this 
यक्षी joined with a curse. Nor shouldst thou, O bestof men, 
shrink from slaying a woman; for even this shouldst be accom- 
plished by a prince in the interests of the four orders, Aud 
whether an act be cruel or otherwise, slightly or highly 
sinful, it should for protecting the subjects, be performed bya 
ruler. Of those engaged in the onerous task of government, even 
this is the eternal rule of conduct. Do thou, O suce, slay this 
impious one; for she knoweth no righteousness! We hear, O 
king, that in days of yore, शक्र slew Virochana’s daughter, मन्थरा, 
who had intended to destroy the earth. And formerly, 0 Rama, 
Vishnu destroyed Ka'vya's mother, the devoted wife of Bhrigu 
who had set her heart upon making the world, devoid of Indra. 
By these as well as innumerable princes—foremost of men— 
have wicked women been slain. Therefore, 0 king renouncing 
antipathy, do thou, by my command, slay this one? Rama. Bal. 
Canto. 25. त्रिदिवस्य--/ Of heaven.’ ‘Of the paradise. It is thus 
९511६1110१ :--तिस्रष्वप्यवस्थास ait त्रह्मविप्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति ARa: । यद्दा- 
बराह्मवेष्णवरोद्रभेदेन सात्विकराजसतामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहराति प्रकाशते 
वा. Cf. Pani. III. 3. 191, « हलश्च ? इति PU) AGAR ATL न शुणः इति व्या- 
CHA | कुलिशस्य-- Of Indra’s thunderbolt,’ Expl:—gA शेते कुलिशः t 
ha पवेतान्‌ इयति वा. Derived from शो vi. 4, P. ( अनिद्‌ ). * To pare.’ 
ate make thin,’ Also, कुत्सितमीपद्धा लिशति, From for vi. 4. P. (अनिद) 
To become small." * To decrease. ? शतमन्यु:—* Thinking that the 
slaughter (or murder) of a woman does not become for the 
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insecurity of what has been acquired by ( four) orders, Indra, in 
Ula 5 


order to restore peace to heaven killed th i 
he da f i 
with his thunderbolt, ? Ed o 


S 6 Co LT ` 

ae ed ae Fede TZWSUD करुणावलम्धनं शरीरिणां 
८ 7 ह RTA TT । वनिताबपुपि अपि वा [अथ वा] पुरुपाकारावेशेवित 
बानतावडाप--^०]98' वमितायाः ager स तस्मिन्‌ तारे, “ Havine 
the form of a woman? ८ Wearing the form of "d wo A 
Tai —Analyse द्विपश्चासो जनश्र द्विपज्जनः तस्मिन्‌ aà, : Twat 
an inimical or hostile person.’ ‘To an enemy ? gg कार 
faatfra—Analyse पुरुपस्य आकारः पुरुपाकारः तेन (iuf: "त 
‘ Distinguished ( or marked) by having a male form ( or व ae 
wzat—Analyse भद्रं करोतीति भद्रकरे, € Propitious, ? < E i 
D Commendable. 4 * Favourable, ? Benevolent. ? mean e 
हतस्य अहँ, wem परहारयोग्य तस्मिन्‌ quid, * Worthy of striking) 
‘Worth striking.’ * Fit to be struck,’ करुणावलम्वनं--41101950 करुण zit 

` अवलम्बनं करुणावलस्बनं, ‘ Clinging to pity." ° Leaning to ८ 
‘Showing compassion or pity.’ वरनितावपुषि-- To show pity to an 
enemy fit to be struck is by no means a commendable act of 
men,—whether he be one possessing the form of a woman or 
marked by ( the possession of ) a male form.’ 


80. 67. qqir— Construe जगतः Sa [ सुखाय ] युवतेरपि चिरस्थितं 
छुप्तवतों [ विक्रान्तपोरुपस्य तव | द्विपतीतापं विक्रमं [ हे ] राम साथवोऽगुण्यट्टत्ति- 
मिन garea. fuxfeufti— Analyse चिरा चासो स्थितिश्च चिरस्थितिः तां ares 
‘The continuous existence. “Lhe longevity of life.’ द्विपतीताप-- 
Analyse fzwdi तापयतीति द्विपतीतापः तं aue < Causing pain to a 
female enemy. sqgoqa(aft:—Analyse gm: सन्ति येषां ते. goq: 
मशस्तगुणवन्तः । न युण्याः अगुण्याः तेषां SAT: अपुण्यटत्तयः ताभिः qr: 
* With unworthy courses of conduct.’ युवतेरपि--: For the happiness 
of the world, the sages will not, 0 Rama, count thy heroic action 
causing distress to a female enemy and even depriving her of her 
longevity of .life ( lit. the long continued existence even of a 
female ) with unworthy courses of conduct.’ 


. St. 68. af§¥—Connstrue रणे अभ्युदिते [ सति ] arii: पौरषरोष- 
वित्तयोः भवतोः [ सतोः ] तपोथनद्विषः यशःश्रियं न भजन्ति इन्त [ इति ] इदं अपि 
[ सवां ] वित्थः. azid: —Analyse qat Pera: इति satay तयोः mia, 

Of them who held bows.’ * Of them Who wielded bows.’ पे रुप”. 
A n DG पोरुष च रोषश्च पोरुपरोपो ताभ्यां वित्तो प्रसिद्धौ पोरुपरोषवित्तो तयोः ताह- 
Ni, “Of them who were celebrated for their manly courage ( oj 
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heroism ) and fury (or wrath ).’ यशःश्चियं —Analyso यशसः श्री: यशःश्री: 
तां ares, ‘ The fortune ( or tide ) ei success.” तपोधनद्विप:---.१09]5४8७ 
T न्नी व om E 
तपः एव धनं येपां ते तपोधनाः तान्‌ द्विपन्तीति तपोथनद्विपः, ‘Tho enemies of 
the ascetics who look upon asceticism as their wealth. ‘The 
enemies of ascetics who are rich in penance.’ अपि—‘Do you know 
that in the din ofa battle the enemies of the ascetics rich in 
penance do not assuredly get the fortune of success ( or the palm 
of victory ) when you ( two ) equipped with bows and celebrated 
for your manly courage and fury, are there.’ 


St. 69, q—Construe इदं विरोचनजन्मनों: न [के a] आयुधयुद्धतनत्रयो: 
महतोः gadt: द्विजटदवनिषेवणक्षमं श्रोत्रँ अळं विराजते. faxiaa’—Analyso 
विरोचनाद जन्म ययोः तो विरोचनजन्मानो तयोः विरोचनजन्मनोः, “Those who 
owe their birth to Virochana. * Born of Virochana.’ आयुर्धा-- 
Analyse आयुधानि च युद्धानि च आयुधयुद्धाने । आयुधयुद्धानि तन्त्राणि बयो: तो 
आऽधयुद्धतन्त्रो तयोः आयुधयुद्धतन्त्रयीः, Whose principle doctrine was to 
deal in weapons and battles. द्विजवृद्ध — Analyse द्विजाश्च त्ते rata ह्विज- 
set अथवा | द्विजेषु वृद्धाः द्विजेवृद्धाः तेपां निषेवणे क्षमं द्विजवृद्धनिपेवणक्षमं, 
‘Gapable of serving or adoring the old Brihmanas.’ * Able or 
competent to adore or worship the old and the twice-born,’ 
a Conversancy with the study of Vedas. a— This (i.e, 
getting success ) cannot belong to those who are born of Viro- 
chana; but this learning, which is able to adore the old and the 
twice-born, of you who are great and whose principle doctrine is 
to deal in weapons and battles, completely shines forth.’ 


St. 70. sfa—Construe इति झनिचोदितों रघुपतिः अशनिपातपदुध्वनिना 
इपुणा सुकेतुसतां हृदि अक्षिणोत्‌ | स्फुटितकुचान्तरलवदसृक्स्रतिनः करणात्‌ प्रथमं 
तदसवः अपाययुः उ | शरो बहिडे [अपाययो]. खुनिचोदितः-^221556 सुनिना 
चोदितः झ्ुनिचोदितः, ‘Inspired by the sage.’ ‘ Ordered or urged by 
the sage.” sxquai—Analyse सुकेतोः उता खकेतुसता at azat, ‘The 
daughter of Suketu? twqqiq:—Analyse TIM पतिः रघुपतिः, ‘ The 
lord of the Raghus.’ अश्ननिपातपटुध्वनिना--4nalyse अशनेः पातः अशनिः 
पातः तद्वत्‌ पट्टः ध्वनियेस्य स अशनिपातपटुध्त्रनिः तेन तादृशेन, ‘Having a 
terrible sound like that of the fall of thunderbolt.” epa — 
Analyse स्फुटितं यत्‌ कुचयोः अन्तरं मध्यप्रदेशः तस्मात्‌ art असूक्सुतियेस्य तत्‌ 
स्फुटितङुचान्तरस्वदसुक्ल्नति तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘Having a flow of blood 
Streaming down froma split ( ora rent) between the space of 
her ‘breasts. करण 7?.—' A body.’ azaq:—Analyse तस्याः असवः 
तृदसवः, ` Her vital-breaths.’ The metre of this and the next twa 
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verses is नर्दक (or अवितथ, or नकुंटक or ARZT). It is thus defined:- 
“याद भवता नज[ भजजला गुरु नर्देटकम्‌.” The Ganas are:—q, ज, भ, ज, 
ज, छ, ग. इति उनिचोदितो रघुपतिः अशनिपातपटृध्त्रनिना इपणा सुक्रेतुछतां हदि 
अक्षिणोत्‌ Thus inspired by the sage the lord of the Raghus hit 
(or wounded) the daughter of Suketu on her breast by an 
arrow having terrible sound like that of the fall of thunderbolt.’ 
स्कटितकुचान्तरखवदसक्लुतिनः करणात्‌ प्रथमं तदसवः अपाययुः उ । शरो ates 
[अपाययेः]— Was “it that her vital-breaths first went out of her 
body having a flow of blood streaming down from a split between 
ihe space of her breasts ? Or was it that the arrow first went out 
of that rent?’ 

St. Tl. aRff:—Construe ऋषिः इति विश्नवातविधिसाश्चितसद्श्स दशरथस्य 
agi असुरनिशाचरक्षतजपामपरे: विकसछृसितहुताशनद्युतिपिशाक्षितदिग्वदनेः उराख- 
गणेः अयोजयत्‌. विप्र —Analyse Aami घातः Aana: तस्य विधिना सञ्चितं 
सशो येन स विप्नवातविधिसश्चितसबश्ञाः तं ताटं, * Who has acquired a pure 
fame by making the sacrifice free from obstacles, aga:—Analyse 
तनोः जातः तठुज:, ‘To him born of one’s own body? * To the son.’ 
सुएत्रगणे:--.31121580 सुराणां अस्राणि सराखाणि तेषां गणाः तेः qud, ` By 
multitudes of celestial missiles. ‘By clusters of the missiles of 
the gods. अखुर —Analyse ware जाते क्षतजम्‌ | असुराणां निशाचराणां च 
क्षतजस्य पानं परं येषां ते असुरानेशाचरक्षतजपानपराः तेः तादृशैः, * Wholly intent 
on drinking the blood of the night-roamers as well as demons.’ 
Araq —Analyse विकसन्‌ लसितश्च यो हुताशनः तस्य uhr पिञ्चाङ्गितानि 
दिग्वदनानि येपां ते त्तेः तादशे:, ‘Having faces of quarters made reddish- 
brown by blazing and flashing fire. अयोजयत्‌-- Presented with,’ 
‘Bestowed on.’ ऋषि:-- The sage presented ( or bestowed on ) the 
son of Das'aratha who had thus acquired pure fame by making the 
sacrifice free from obstacles with the clusters of heavenly missiles 
which were wholly intent on drinking the blood of the night- 
roamers and demons and which had made the faces of the 
quarters reddish-brown by the splendour of their blazing and 
flashing fire.’ 

St. 72. aga°—Construe अथ वदनविनिर्गतज्वल्तिवहिशिखाविततेः तानि 
ततानि शशधरखण्डकोणकुटिलस्फुटकोटिखरं रुचा Gy afe: प्रसृतं दशनचतुध्यं [च ] 
दधन्ति रामं उपगतवन्ति. वदनः-^2]55९ ज्वलितश्रासो वह्निश्च ज्वलितवह्लिः। 
वदनाद्‌ विनिगेता या saeua: शिखा वदनविनिगेतज्वलितवह्लिशिखा तस्याः विततिः 
तस्याः वदनविनिगेतञ्वलितवह्निशिखाविततेः, «Of the expansion ( or the stre- 
tching out) of the flame of burning fire come out of her mouth.’ 
शशधर —Analyse शरां धरतीति शशधरः चन्द्रः तस्य खण्डस्य कोणः तद्वत्‌ HST 
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स्फटकोटिः तया खरं शशधरखण्डकोणक्काटिछस्कटकोटिखरं, ‘Hard by reason of 
the clear edge ( or point ) curved like an angle of the piece of 
the digit of the moon.’ द्शनचतुष्ट्व-Analyse दशनानां चतुष्टयं दशन चतुष्टयं, 
‘A collection of four teeth.’ qan— Expansion. ' ‘Spreading,’ 
‘ Multitude. ? * Cluster." बदन Those clusters of the stretching of 
the flames of the blazing fire issuing out of the mouth, displaying 
by their splendour a broad set of four teeth, stretched out ( of the 
lower lip), hard by reason of the clear edge ( or point ) curved 
like an angle of a piece of the moon's digit, came up to Rama.’ 


St. 73. q —Construe छेदाथ प्रसृतेः TATA: रक्षोहव्यहविश्वेज तथा 

सन्धूप्य सुदूरमेब प्रत्युद्रम्य हारिणेः बहिरन्बीयमानः स git: असेकिमलतााल- 
प्रवालश्रियः आश्रमस्य कूजत्कोकिलं निकटं सायं प्रपेदे हि. रक्षो -Analyse होत योग्यं 
हव्यं | हवीषि ae इति enim । रक्षांस्येव हव्यानि यस्य स रक्षोहध्यः । रक्षोहव्यः 
हविभुक्‌ रक्षोहव्यहविभुक्‌ d drew ‘The holy fire which has oblations 
offered of demons.’ सन्धूप्य ger.—‘Having kindled with perfumes,’ 
‘Kindled with incense,’ ‘ To smoulder with fumigation.’ Derived 
from qq vt. or vi. I. P. 10. U. ‘To fumigate.’ ‘To perfume? ‘To. ob- 
scure with mist or smoke.’ ‘To heat.’ ‘To smother.’ qaray:—Analyse 
शस्राण्येव इन्धनानि शत्रेन्थनानि त्तेः तारैः, ‘By fuel in the form of weapons.’ 
afta — Analyse असेकिमाश्र ताः लताश्च असेकिमलताः तासां जालानि तेषां 
प्रवालानि तेपां श्रीः यस्मिन सः, ‘Displaying beauty of sprouts of the 
clusters of the unwatered creepers.’ असेकिम--' Not sprinkled 
with water’ ‘Unwatered.’ Of, Pani. IV. 4. 20. and the Vartika 
thereto, “ भावप्रत्ययान्तादिमव्वक्तव्य: ‘Afer a word ending in an affix 
denoting ‘condition,’ the affix mw is added. Thus पाकेन निटेत्तम£ 
पाकिमम्‌, त्यागिमम्‌, कुट्टिमम्‌, सेकेन (quu aaa, ‘Accomplished or 
completely done by sprinkling.’ ‘ Brought about by sprinkling.’ 
कूजत्कोकिल--31191750 कूजन्तः कोकिलाः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The cuckoos in 
which were cooing.’ The metre of this verse is शादूठविक्रीडित which 
is thus defined:—“aaraafe मः सजो सततगाः शाट विक्रीडितम्‌.” The Ganas 
27९:-म स; ज, स, त, त, and ग. रक्षोहव्यहाविशरुं रं Findling in that manner 
the sacred fire of demons, fit to be offered in oblations, by fuel 
sticks .of weapons, spread out for cutting, that sage being 
followed outside by antelopes that went out to him for a consi- 
derably long distance, at last got, in the evening, to the neigh- 
bouring region of the hermitage, the cuckoos in which were 
cooing and which was then displaying beauty of the sprouts of 
the clusters of the unwatered creepers. ? 


Lo 
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CANTO V. 
SR ae 

St.1. aa—Construe ततः तापसकन्यकाजनप्रसिक्तसंवर्धितटश्षमण्डले- 
ead [व्याप्त] सहस्रशः तानितसामनिस्वनप्रवर्तिताखण्डशिखण्डिताण्डव॑ [तपोवनं को- 
शिको विवेशेत्युत्तरेणान्बयः]. amge°—Analyse प्रसिक्तानि च तानि सेवार्थेताने 
च प्रसिक्तसंवर्धितानि । तापसानां कन्यकाजनाः तापसकन्यकाजनाः | तापसकन्यकाजनैः 
प्रसिक्तसंवर्थितानि दक्षाणां मण्डलानि तापसकन्यक्राजनप्रसिक्तसंवथितदृक्षमण्डलानि 
तैः ताटशेः, * By the groups of trees watered and reared by multitu- 
des of the daughters of hermits.’ apffa°—Annlyse तानितानि विस्ता- 
रितानि | उच्चारितानीति यावत्‌ । च सामानि च तानितसामानि तेपां निस्वनस्तेन प्रव 
चितं अखण्डं शिखण्डिनां ताण्डवं यस्मिन्‌ तत्‌, ‘ The uninterrupted dance of 
the peacocks in which was stimulated ( or excited ) by the songs 
of the Sàmans sung in a protracted tone.’ The first nine verses 
come under कुलक; the subject कौशिकः and the predicate तपोवनं 
विवेश are given in the tenth verse. For the defimition of कुलक &c. 
see our note on stanza second canto II. The metre of this canto is 
day. For the definition and its Ganas see our note on the verse 
64th canto IILga:- Then the sage entered the penance-forest filled 
with groups of trees watered and reared by multitudes of the 
daughters of the sages (or hermits), the uninterrupted dance 
of the peacocks in which was stimulated by the songs of the 
Sámans sung in a protracted tone ( or accompanied by Tanas ) in 
a thousand ways (or by thousands at a time )’. 


St, 2, frém»—Construe महीरुहां तले विहंगपानाय निवेशिताम्भःपरिपूर्ण- 
भाजनं विश्योपणाथाहितपुण्यवल्कलप्रताननम्रीकृतटक्षमस्तकं | तपोवनं कोशिको विवेशे- 
त्यत्तरणान्वय:]. Cf. R. 1. 51. “ विश्वासाय विहडुनामालवालाम्वुपायिनाम्‌ ?॥ Cf. 
Slik, 1. 82. “बिटपविपकतजलादवल्कलेपु' | विहँगपानाय-^ 781980 विहंगानां पानं 
बिहंगपानं तस्मै विहंगपानाय, “For drinking of birds.’ ‘In order that the 
birds may drink of it.’ निवेश्चित-Analyse निवेशितेन अंभसा परिपूर्ण भाजनं 
यस्मिन्‌ तत्‌ निवेशिताम्भःपरिप्‌रणेभाजनं, “A pot wherein was filled with water 
poured in it.’ faq — Analyse पुण्यानि च तानि वल्कलानि च पुण्यवल्क- 
लानि । विशोपणाय अयं बिश्ञोषणार्थः तत्र आहितानि एण्यवल्कलानि तेपां प्रतानेन 
निचयेन नम्रीकृतानि व्रक्षाणां मस्तकानि यस्मिन्‌ तत्‌ ताढशं, ‘The tops of trees 
in which were bent down by a large heap of the sacred bark 
garments put on them with a view to dry ( in the sunshine ). 
Renaa- Tho penance-forest, having pots filled with water poured 
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into them and Kept under trees in order that the birds may 
drink of their contents, and having the tops of trees bent down 
by a large heap of the sacred bark-garments put on them with a 
view to dry ( in the sun-shine ), — 

St. 3. sam—Construe नीवारविभागदत्तिपु aus [sutz] zee. 
vat: स्वकीयं अंश हराद्विः आलोहितगण्डमण्डलेः एवंगमे: सेवितशेलकन्ररं [तपोवन 
विवेशेत्युत्तरण संबन्धः]. Manm — Analyse नीवारस्य विभागानां zfuz नीवारत्रिः 
भागव्रत्तिषु, “Gathering (or collecting together) the portions of 
Nivara crop.’ mg^—Analyse मुदुश्वासो हस्तश्च YGE: तस्य सम्पुटाः ते: 
मदुहस्तसम्पुटेः, ‘By the folds of a soft hand.’ आलोहित्‌--4101988 
आलोहितानि गण्डानां मण्डलानि येपां ते आलोहितगण्डमण्डलाः तेः ताटशेः, ‘Havin g 
circles of red cheeks or faces.’ @f¥a°—Analyse सेवितानि Xetai कः 
न्द्राणि यस्मिन्‌ तत्‌ सेवितशेलकन्दरं, * Which has caves of moun tains 
frequented ( or haunted by ).’ gina, Expl:—m34 गच्छतीति एवंगमः, 
‘Going by leaps.’ ‘An ape? ‘A monkey. Derived from एलु vi 
I. A. ( अनिट्‌). ‘To jump.’ कृतासु--“1'110 penance-foresé the mountain 
caves whereof have been frequented by monkeys, having round 
forms of red-faces, stealing, by means of the folds of soft hands, 
the alloted portion of their own from the Nivira crops when made 
into heaps in several portions ( or piles )/ — 

St. 4. e—Construe स्वमडूःमारुद्य सुखं प रिप्यपत्कुरङ्गश्ावप्रतित्रोथश ङ्कया 
चिरोपतेशब्याथितेऽपि विग्रहे छनिश्रलासीनजरत्तपोधनं [तपोवनं विवेशेत्युत्तरेण संबन्धः]. 
परिष्यपत्‌ —Analyse परिप्वपन्तः ये कुरञ्गानां शावाः तेषां प्रतिवोधस्य शङ्का तया, 
* With the fear of rousing the fawns of deer which were sleeping.’ 
Fav’—Analyse चिराय उपवेशः तेन व्यथितः तस्मिन ars, ` Disquieted or 
pained by sitting for a long time.’ afas —Analyse तप: एव धनं 
agi q तपोधनाः । जरन्तः तपोधनाः जरत्तपोधनाः । सुनिश्चलं आसौनाः जरत्तपोधना: 
या६मन्‌ तत्‌ छानश्रदासानजरत्तपोधनं, Old sages rich in penance in which 
were sitting still.’ स्वमङ्कमारुह्म-* The penanee-forest, the old sages, 
rich in asceticism, in which were sitting still, though their bodies 
were pained by sitting fora long time, with the fear of rousing 
the fawns of deer which were quietly sleeping mounting on 
their lap, — 


St. 5. fezeq°’—Construe हिरण्यरेत:शरणानि सवतः प्रवत्तपुण्याहतिधम- 
FRR ब्ृहठतातानभतः RNR: तरोरवः आसितशायितातिथि [तपोवन विवेशेत्यत्तरे- 
णान्वयः]. हिरण्य —Analyse हिरण्यरेतसः शरणानि हिरण्बरेतःञरणानि अग्न्या- 
गारा! । त्रेताग्निशालाः इति यावत्‌ | 7०-४३० ०६२१८३. ağa: governing accu- 
sative; See Apte's guide p. 20. section 33, प्रदत्त —Analyse पुण्याश्च 
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Canto V Norns. 159 
ताः आइतयश्र एण्याइतयः d» Wap पुण्याहृतयः प्रटत्तपुण्याहतयः तासां ूमे धूसरं 
प्रश्‍त्तपुण्याहृतिवूमक्सरं, ‘Of a dusty-white colour of smoke arising 
from sacred offerings which have been constantly thrown in) 
gezar—Analyse gga: sat: gagat: तेषां आतानानि रज्ञः Peralta वृह- 
छतातानभत्‌ तस्य ताटशम्य, ‘Intertwining with cords of big creepers.’ 
* Bearing the cords of big creepers” फलेग्रहि m. ( फलेग्राहिः or फलेग्रा- 
हिन्‌ ), ` Bearing fruit in season.’ ‘ Fruitful’ Cf, Pani. III. 2. 26. 
“ कलग्रहिरात्मंभरिश्र.” ‘And the words फलेग्रहि and आत्मंभरि are irregu- 
larly formed.’ The word फलेग्राहिः is formed by adding the affix इन्‌ 
to the verb ग्रह and making the उपपद end in the vowel ए. Thus 
फलानि ग़रद्धाति = फलेग्रहिः, ‘The fruit-bearing i. e. a tree’ आसित'-- 
Analyse आसिताः शायिताश्च अथितयो यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The guests in which 
were requested to take their seats and beds,’ Translate:-—The 
forest of asceticism, of a dusty white colour of smoke arising 
from sacred offerings that have been constantly thrown in, all 
round the fire sanctuaries, and having, nnder the fruit-bearing 
trees, intertwined with cords of big creepers, the guests who were 
earnestly solicited to take their seats and beds,— 


St. 6. wqfer— Construe aay yzat बलिक्रियां वितन्वतीपु तपस्विवगेस्य 
aug [सतीपु] agate: जिह्वया परिलिद्य [निजशिशनिति यावत्‌] विनोदितत्या- 
जितरोदितच्छिछ [तपोवनं विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. aqa —Analyse तपस्विनां 
वर्गः तपस्विवर्गः तस्य तपस्विवगेस्य, ‘Of the multitudes of ascetics.’ प्र 
Gdi—' Begun.’ ‘Commenced.’ wur यावत्‌. asai Analyse 
बलीनां क्रिया बलिक्रिया तां बलिक्रियां, The rite of oblations or offerings.’ 
मुगाडुनाभिः--47121986 मृगाणां अङ्गनाः मृगाड़नाः ताभिः तादशीमिः, ˆ By the 
female-antelopes. विनोदित —Analyse पूर्वं विनोदिताः लालिताः पश्चात्‌ त्या” 
जिता: अत एव रोदिताः शिशवः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The fawns of those antelopes in 
which were made to shed tears when abandoned after having 
(previously ) been fondled.’ तपस्विवर्गस्य-—* When the wives of 
the ascetics were performing the offering of oblations commenced 
to the ( sacred ) fire, the fawns of those deer in which were made 
to shed tears when abandoned after having been fondled by the 
female antelopes having licked them with their tongues,—' 


St. 7. afe°—Construe बलिक्रियातानितलाजकर्पणे समेतकीठप्रतिघातश- 
SUI कुशस्य gear तपस्विभिः शनके: प्रमूज्यमानानलमन्दिरोदरं [तपोवन विवेशेत्यत्त- 
रैणान्वयः]. afe —Analyse बलिक्रियाये आतानिताः ये ठाजाः तेषां कपणं तस्मिन्‌ 
तादृशे, ‘In taking the Lajas ( fried grains ) spread owt (or extended) 
for the offering of oblations. समेत > nalyse समेताः ये कीढाः AM Fs 
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तिघातस्य शड! तया resa, “With the supicion ( or object ) of keeping 
back (‘or preventing ) the small insects that had come together,’ 
The idea of this couplet appears to concur with ५ अहिंसा परमो ध्मः,” 
one of the cardinal virtues of the Buddhists and the Jainas, 


प्रमज्य —Analyse अनलस्य मन्दिरे अनलमन्दिरम | TESTA अनलमन्दिरस्य उदर 
न्तर्भागः यस्मिन्‌ तत्‌ प्रप्रज्यमानानलमन्दिरोदरं, ‘The interior of the fire. 
sanctuary of which was being cleansed ( or swept). बलि"... The 
interior part of the fire-sanctuary in which was being slowly 
swept by the ascetics with a handful of Kus'/a grass, with tho 
object of keeping back the small insects which had come toge. 


ther to fetch the Lájas spread out for the offering of oblations,—' 


St. 8. मही —Construe तपस्विसूडुभिः महीरुहभरष्विहङ्गपोतिकासखे।पत्ेशञाय 
इषीकतूलेन Wed विधाय कचित्‌ समासजितनीडपञ्जरं [ adai विवेशेतयुत्तरेण 
सम्बन्ध: ]. Wér—Analyse मह्यां रोहन्तीति महीरुहाः रक्षा: तेभ्यः aer विहङ्गस्य 
पोतिका तस्याः सुखेन उपवेशः महीरुहभरष्टविहडुःपोतिकासुखोपभेशः तस्मे तादृशाय, 
* In order that the young one ofa bird which had fallen down 
from a tree may lie down at ease or comfortably.’ तपस्वि—Analyse 
तपस्विनां सूनवः तपस्त्रिमूनवः ते: तपस्विस्‌उभिः, ‘ By the sons of the asce- 
tics ( or hermits ). ' इपीकतूलेन- 412186 इपीकस्य तूलः shaw: तेन 
तादृशेन, ` By means of the upper-part (or points) of the reed.’ 
aaraa —Analyse समासज्ितं नीडमेव qi यस्मिन्‌ तत्‌ समासनितनीडपञ्जरं 
“A cage of nest in which was attached, ’ wér—‘ The cage of 
nests in which was attached somewhere ( to branches ) by sons of 
hermits after having made a soft bed by means of the upper—part 
of the reed in order that the young one of a bird which had 
fallen,down from a tree may lie down at ease,—' 


St. 9. eame —Construe एकतः सवारिसरत्नापरिपूर्णलातकप्रजन्यमानांकुरः- 
बीजं [ अन्यतः ] रह्टसारङ्गकिशोरवल्गितप्रकी्णुीकृतशष्यदिंगुदि [ adiu 
काशका विवेशेत्युत्तरेणान्वयः J सवार Analyse वारिणा सहिता TETT aant- 


ced ina natural ditch filled with excellent clay mixed together 
with water.’ gem [ मृत्सा ]./. Expl:—qarear Ua, ‘ An excellent 
or sweet smelling clay or clods of clay.’ Qf. Pani. V. 4. 40. “ सस्नो 
प्रशस्तायाम्‌ः ” ' The affix स or eq comes after ag when it means 
* excellence.’ se^ — Analyse सारङ्गाणां किशोराः सारड्किशोराः | प्रहष्टा 
ये सारङ्जकिशोराः तेपां वल्गितेः ces: पूर्व प्रकीर्णाः पश्चात्‌ पुभीकृताः शुप्यन्तः 
इंगुदयो यस्मिन्‌ तक. ! The Ingudi fruits that Wero kept for drying in 
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-which were gathered when scattered by the leaps or ( bounds) 
of the delighted young ones of antelopes.' सवारि-- On one side 
the corn on the shoots in which was being produced in a natura) 
ditch filled with excellent clay mixed together with water and 
on the other the Ingudi fruits that were kept for drying in which 
were heaped up when scattered about by the leaps of the 
delighted fawns of the antelopes,—’ 


St. 10. eafrecr:—Construe तपसामधिश्रय: कोंशिक: आहुतिगन्धपावनेः 
समीरणेः वितानितोद्यामशिखण्डिनिस्वनं तत्‌ तपोवनं कुमारयुग्मेन विवेश. आहुति 
Analyse आहुतीनां WAT पावनाः तेः तादशेः, * Sanctified by the fragra- 
nee of offerings." Aata —Analyse उद्दामाश्र ते शिखण्डिनश्व उद्दामशि- 
खण्डिनः तेपां निस्वनाः उद्दामशिखण्डिनिस्वना: | वितानिताः उद्दामशिखण्डिनिस्त्रनाः 
यस्मिन्‌ तत्‌ ama, ‘The sounds of haughty (or proud) peacocks in 
which were highly stretched ( or protracted ).' तपसामधिश्रय:--“ The 
receptacle of religious austerities? कुमारयुग्मेन-- Analyse कुमारस्य BW 
कुमारयुग्मं तेन ऊमारयुग्मेन, ‘In company with a pair of princes.’ कौशिकः A 
Exp) :-"ळुशेकस्य अपत्ये पुमान्‌ कोशिकः, "The sage Vis’vamitra.’ समीरणेः-- 
* Kaus‘ika, the receptacle of religious austerities, entered in com- 
pany with the two princes, that penance-grove the sounds of 
haughty peacocks in which were highly stretched by breezes, 
sanctified by the fragrance of the offerings.’ 

St. 11. fafuc—Construe aa: mza: वेबुयलोकिकीं इष्टिं विवित्सः 
alt: अतान्द्रितं [अत एव] तद्रक्षणरूप्यं नृपतेः ud प्रकृताय कर्मणे चिराय समा- 
दिदेश. विधित्छः, 757०1:-विधातुमिच्छः fae. ‘ Wishing io perform 
ordo. अतान्ट्रिते- १1580 तन्द्रा सञ्जाता अस्य तन्द्रितः । न तन्द्रितः semen: 
ते अतन्द्रितं, ‘ Free from lassitude.’ ‘Alert.’ पर वेंबुधलोकिकीं-- 
Analyse विद्धानां लोकः विवुवलोकः तत्र भवा वेबुचलाकिको स्वग्या ता ताच्या, 
* Belonging or relating to the world of immortals,’ ‘Celestial.’ 
‘Heavenly.’ ‘Conducive to heaven.’ Of. Pani. IV. 3. 60. and the 
Vartika thereto, “ठोकोत्तरपदाच.” | So also giten a compound having 
the word लोक as second member; as ऐहिकलोकिकं, पारलोकिकं- For the 
Vriddhi of the first syllable in both the members, Cf. Pani. vil. 
3. 20. प्रकृताय करमण- For the sacrificial rite that was already began’ 
सद्रक्षणरूप्यं--4121586 तस्याः रक्षणं तद्रक्षणम्‌ । प्रशस्तं रूपं ACTEM रूप्यः ॥ 
तद्रक्षणेन रूप्यः तद्रक्षणरूप्यः तं aza, ‘ Possessing a graceful form on 
©ccount of his protecting the sacrifice. चिराय may as well abe 
coustrued with ara: विवित्छः- Then the honoured sage wishing 
to perform a sacrifice, conducive (० the world of immortals (OF 
leading to the world of immortals), appointed the unwearied 


21 
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son of the king who had an elegant form on account of his 
protecting the sacrifice, for the sacrificial rite that was begun 
after a long time. ? 

St. 12. d—Construe असो सञ्जशरासनः क्षमाभुजः सुतः अधिक्रतु sant 

तमाग्ने परितः wa रिपोः रिरक्षिषुः सन्‌ वनश्रिया हतः अवरजं जगाद. arta 
adv.—Analyse क्रताविति अधिक्रतु, ‘In the sacrificial ceremony.’ Rg- 
क्षिषुः, Expl:— रक्षितुमिच्छः रिरक्षिपुः, ` Wishing to protect. ? *Wishing to 
keep guard over.’ wanga:—Analyse क्षमां भुनक्तीति क्षमाझुकू-ग तस्य 
-क्ष्माञ्चजः, ‘Of the lord of the earth.’ सज्जशरासन:--.311219/50 ` शरा: 
अस्यन्ते अस्मादिति शरासनम्‌ | सञजं शरासनं येन स सञ्जशरासनः, Having his 
bow strung. अवरज--18198० अवरेण जातः अवरजः तं तादृशं, ‘Lo him 
who was born after him.’ ‘To a younger brother.’ qafmm-Analyse 
वनस्य श्री: वनश्री: तया वनश्रिया ‘By the beauty of the forest. ? E 
‘Patrolling round the fire blazing in the sacrificial pavilion ( or 
pandal ) and wishing to protect it from the enemy, that son of 
the lord of the earth with his bow strung, addressed his younger 
brother being captivated by the beauty of the forest.’ 

St. 13. faata—Construe तपोजुपां इदं परं तपोवनं सततं अम्बुजाकराश्रिया 
परीतं अखातं neat नीवारवद्‌ अनुप्णिमं सदाफलं शस्यं विभर्ति. नीवार ॥८- 
“Rice growing wild or without cultivation." ठृणधान्यविशेषः स्वय- 
aaa: In Marathi itis known as देवभात or नेर. अम्बुजाकरश्रिया— 
Analyse अम्डुजानां आकरः अम्बुजाकरः तस्य श्रीः तया arat, ^ By reasom 
of the beauty of the lake abounding in lotuses. ? तपोजु॒पां---01191 986 
सपांसि जुषन्ते इति तपोजुपः तेषां adai, ` Of those who take delicht 
in religious austerities, ? ‘Of those who undergo the ordeal of 
practising asceticism. ? ‘ Of ascetics. ? * Of sages." अखात॑-Analyse 
न खातः अखातः तं ताहशं, ‘Not dug by man.’ * A natural pond or 
dake.’ sigrq:—‘ A stony trough near a lake or well for watering 
«attle.* डोण in Marathi. Cf. Pani. III. 3, 74, « निपानमाहावः ” ‘The 
word आहाव is irregularly formed when meaning atrough.? The 
word आहावः is irregularly formed from & by the prefix आ, then. 
संप्रसारण, and the afa ofthe vowel. Thus आ+ È+ अप = आहु a 
आह्व + अ = आहावः, “a trough near a well for watering cattle. ? 
Otherwise आह्वायः ‘calling.’ Even in the word आहाव: the sense 
of calling is understood. It is that place near a well containing 
water, where cattle are called or invited to drink ten अजुप्लिमं-- 

Analyse न उप्ल्िमं अनुप्निमं, ‘Unsown,’ ‘Not planted.’ ‘Not cultivated? 
Bec froin a 1. U. (अनिद). * To sow, ° “To plant.” Cf: Pani, 
AIL ०.०७ "IET: UE," "The affix क्त्रि comes. after the verb which 
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has an indicatory ' z,' when denoting mere action &c.? The 
phrases * when the sense is that of mere action, and ‘when the 
sense is that of an appellative, the word being related to the 
verb from which its name is deduced, but not as agent, are of 
course understood in this, as in all the previous aphorisms. Then 
by IV. 4, 20. (of the affix fa, मप्‌ is always the augment ) we must 
and म, for we cannot use the affix f alone; but we must always 
use Sq. Thus डुपचप्‌ ‘to cook '--पक्त्रिमम्त्‌ ‘ what is ripe; ’ डवप 
atana ` sown’ ( VI. 1. 15): ZIA FAHA ‘artificial.’ सदाफले-- 
Analyse सदा फलानि यस्य तत्‌ सदाफल, * Bearing fruits in every season.” 
‘fala— This, the earliest of the penance-groves of those ascetics, 
who take delight in religious austerities, where a natural pond 
with its stony trough for watering cattle is constantly surrounded 
‘by the beauty of its clusters of lotuses, holds an unsown corn 
bearing crop in every season like the wild rice. ? 


St. 14. exa^—Construe सवेदवेदाडूविदम्तपस्विनो यं [ पुराणपुरुषं ] यत्नेन 
अव्यये पदं विदन्ति। स guar: पुमान्‌ कानिचिद्‌ छोककृत्यानि विचिन्त्य इह तप- 
“स्यति स्म. aà — Analyse वेदेः सहितानि यानि वेदाझानि सवेदवेदाड्मानि तानि 
"विदन्तीति सवेदवेदाङ्गविदः, ‘Conversant wiih the Vedas together with 
all their Angas. अव्यर्थ पदं = मोक्षपदं, ‘ An eternal or imperishable 
abode,’ लोककृत्यानि-^ 14178९ लोकानां कृत्यानि लोककृत्यानि, ‘Benevolent 
purpose of the world.’ पुरातनः पुमान्‌ = पुराणपुरुपः, * Primeval Being.” 
-सवेदवेदाङ्जविदरुतपस्विनो यं [ एराणपुरुपं ] यत्नेन अव्ययं पदं विदन्ति Him, the 
ascetics engaged in practising rigorous austerities, conversant 
"with the Vedas and their Angas, know to be an eternal abode 
with all their might.’ स पुरातनः पुमान्‌ कानिचिल्‌ लोककृत्यानि विचिन्त्य इह 
-तपस्यति स्म—* Having reflected upon some benevolent objects of 
‘the world that Primeval Being practised, 0 Lakshmana, the religi- 
ous austerities on this spot. ? 


St. 15. gzja°—Constrne आदिपूरुषः सुदशेनच्छित्रसमाहतेन्थनं द्विजेन 
पक्षव्यजनेन वीजितं त्रिनेत्रमूत्येन्तरं हव्यवाहन इह wade. ur Analyse 
gA fet समाहतानि इन्धनानि यस्य स सदशनच्छिन्समाहतेन्यनः ते Icd, 
* The holy fuel for which has been heaped up by cutting down 
by means of सुदशेन.' पक्षव्यजनेन--412175९ पक्षे एव व्यजनं तेन, ‘by a 
fan made of his wings” faa —Analyse त्रीणि नेत्राणि यस्य स त्रिनेत्र: 
Na: तस्य मूर्त्यन्तरं मार्तिविशेषरूप॑ त्िनेत्रमूत्येन्तरं, ‘A special or a different 
form of the three-eyed god.’ C/. S'ak. I. 1. * या विधिहुतं हविवेहति.? 


The fire on the altar of a-sacrifice is said: to -be one of the eight ` 
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visible forms of Siva ( अष्टमात ). STIaqx:— Analyse आदिश्रासो पूरुपश्र 
आदिए्रुप:, ‘The Primeval Being ° CF. शब्दभदप्रकाश “ Ux: एरुपो ज्ञ्यः 
इव्यं देवेभ्यो देयं हव्यं, “An oblation or offering to the gods.’ * Fit to 
be offered in oblations to gods.’ हृव्यवाहनं- 412158९ हव्यानि वहत ति 
हव्यवाहनः त हव्यवाहन, * Bearing oblations.’ ‘ Conveying oblations. 
«Wire? सुद्रश्चन— In this region the Primeval Being made offerings 
to fire, one of the special forms of the three-eyed god, fanned by 
means of the fans of his wings by Garuda and fed by the holy 
fuel collected together by cutting down with Sudars'ana. ? 

St. 10. aveqra—Construe शत्रशातने स्वामिनि तपस्यति [ साति ] सभि- 
रकुशच्छेदनमात्रतत्परः GAA: नन्दकः तदा सरारिवक्षःक्षतजासवं नाभिननन्द. शत्रु- 
शातने---31181950 way शातयतीति शत्रशातनः तस्मिन्‌ शात्रुशातने, ' Over- 
ihrowing enemies.’ * Throwing down his foes. ' * Destroying hi 
foes.’ aka —Analyse समिवश्र gaa समित्कुशाः तेपां छेदनमेव छेदनमात्रं 
तस्मिन्‌ तत्परः समित्कृणच्छेदनमात्रतत्परः, ‘Eagerly engaged only in cut- 
iing down Kus'a grass and holy fuel.” geyaq:—Analyse सुष्ट संयत: 
yaga: di, ‘Observing a vow of continence,’ &c. अभिननन्द-- 
Derived from अभिनन्द्‌, vi. or vt, 1. PL ( az ) ‘Tobe glad.’ ‘To 
rejoice at." * To care for.’ नन्‍्दकः-- The sword of Vishnu. ? 
gu —Analyse छराणां अरयः सुरारयः तेपां वक्षांसि तेपां क्षतजमेवासवं खरारि- 
वक्षःक्षतजासवं, ‘ The wine of blood streaming down from the breast 
of the enemies of the gods.’ qqeqfa—‘While his lord, able io 


overthrow his enemies, was practising religious austerities,, 


Nandaka, observing the vow of continence, and eagerly ongaged 
only in cutting down Kus'a grass and holy fuel, did not then care 
for the wine of blood streaming down from the breasts of the 
enemies of the gods.’ 

St. 17. sm—Coustrue तदा रणइन्दुभि भैरवं रणं समभ्येत्य भयं वितन्वति 
उअपध्वस्ताशरत्रजालक AFIT शरास गदा TAASI मज्जां न जघास. रणत्‌ Analyse 
जणन्तो दुन्दुभयः यास्मन्‌ तत्‌ रणहइन्द्राभ ` In which the kettle-drums 


E) 


were roaring. अपध्वस्त —Analyse fata त्रायन्ते इति शिरत्राणि तेपां 


जालकान टन्दांने ॥शरसत्रजालकांने । अपःतस्ताने शरलजालकान यस्य तत 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The multitudes of helmets on w hich were broken 


down ( or destroyed ).! fáfzwi—Analyse विशेषण द्विपन्तीति ARa: तेपां 


विद्विषां, ‘Of the enemies.’ गदा-- 31. that time, the mace (of Vishnu ): 
did not devour the marrow alighting on the heads of the enemies, 


the multitudes of helmets on which had been broken down and 


which were inspiring terror after having come to the battle-field; 


terrible on-account of the Toaring kettle-drums. 
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St. 13. si—Construe स्वकोशाद्वतवारिवारया तरूणां नवं वनमजुग्रह्वता 
-पाच्चजन्यंन पवशुप्काशानभरवरवजेनस्य रण भियः न तेनिरे. cp-— Analyse स्वस्थ 
-कोशः SRR: ARAL आहता वारीणां धारा स्वकोशा दतत्रारयारा तया AERAN, 
‘ By the flow of water fetched in its hollow cup.’ पाञ्चजन्येन —विष्णु- 
Zr, ‘ By Vishnu’s conch.’ Cf. Pani. IV. 3. 58. and the Vártika 
thereto, “'बाहेदवृपञ्चजनेभ्यश्रेति वक्तव्यम्‌.” ‘So also after बहिः, देव and qz- 
जन As बाह्यम्‌, देव्यम्‌, and पाञ्चजन्यम्‌. विशुप्का —Analyse विशुप्का ये अशनय 
ते इव भेरवाः विशुष्काशनिरभेरवाः तेः तादशेः, ` Terrible like the dry light= 
nings? 44—‘Fear to the people was not excited ( or caused )ina 
battle-field, by the thunders terrible like those of dry lightnings, 
(made) by Panchajanya favouring the trees of the new fore 
with pouring of the water fetched in its hollow cup 


St. 19. «étó—Construe डदण्डसरोजविछरे निपद्य पुरः अवलम्बिना पादेन 
चलवाचमस्तक AGS पारस्प्रशन्त्या GAT तदा कलं न अगायि किल. उदण्ड. 
Analyse sza: दण्ड: यस्य AZ उदण्डम्‌ । सरसि जातं सरोजम्‌ | उदण्डं च सरोजं च 
STAAL | उद्दण्डसरोजमेवतिष्टरः उद्गण्डस रोजविरः तस्मिन्‌ AEH, ‘On a chair 
made of a lotus having its staff raised up चलवीचिमस्तकं-^ 21959 

-चलाश्च ताः वीचयश्च चलवीचयः तासां मस्तकं चलवीचिमस्तर्क, ` The upper part 
of tbe undulating waves,’ Translate:— At that time, pleasing notes 
were not indeed sung by the Goddess Lakshmi, who with her feet 
hanging down in front, was sportingly touching the upper part 
of the undulating waves, sitting on a chair made of a lotus having 
‘ils staff raised up. ° 


St. 20. qur—Construe फणावतासरुद्धरणेपु वारिधिप्रवाहसिक्तों पक्षो वितत्य 
- उदवाचलस्थितः पतलिणामधिप: आयतं सर्य प्रति न व्यशोपयत्‌- फणावतां, Expl:— 
प्रशस्ताः फणाः सन्ति एषां तेषां ताटशानां, ‘ Of those who bear excellent 
hoods.’ ‘ Of the snakes.’ वारिधि] वारि धीयत अत्र वारिधिः 
तस्य प्रवाहेण सिक्तो वारिधिप्रवाहसिक्ता, ` Bespattered or sprinkled over 
with the currents of the ocean.’ उदयाचलस्थित्तः-42198 उदयस्य 
"अचल: उदयाचल: तत्र स्थितः, ‘ Who has taken his seat on the rising 
mountain,’ पतलिणां, Expl:—qaant सन्ति एपां ते तेपां ताटशानां, * OF 
those who have wings.’ ‘ Of birds.’ फणा--' The lord of birds, 
seated on the rising mountain, ( now ) ceased to spread and dry 
up, in the sun spread lengthwise, his wings sprinkled over with 
the current of the ocean, in his act of taking away hooded— 
-Serpents ( from the oceanic waters yy? 


St. 21. fFere—Construe वल्केन सम इष्टवस्तुद आरण्यक पहार वहाय 
: वितूस्तयन्‌ [ सन्‌ ] क्रोधपराहतो हरिः पुरा इतो बलिबन्धसिद्धये प्रतस्थे किल. इष्ट 
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aag Analyse इष्टं वस्तु ददातीति इष्टवस्तुदः ते तादुशं, ^ Yielding desired 
objects." बल्क m.n. = वल्कल, ' The bark-garment. ‘A bark: 
dress." Cf. R. VIII. 11. « पदवीं तरुवल्कवाससां.” वितूस्त्यन्‌--“ Combing 
out one’s matted hair.’ Cy. Pani. III. 1.91. « सुण्डमि श्रश्टरूणलवण-. 
ब्रतवखहलकलटकृतत्स्तेभ्यो णिच्‌. ” "The affix णिच्‌, in the Sense of making, 
comes after these words as the object of the action,’ as: 
‘shaving, > मिश्र ‘mixture,’ «zao ‘soft,’ लवण i salt, 3 Aq ‘vow,’ 
aq ‘dress,’ हृल ‘plough,’ कुछ ‘strife,’ कृत ‘done,’ and तूस्त 
< matted-hair.' Thus छुण्डयति ‘he shaves;’ मिश्रयति | he mixes; ” 
amm ‘ he softens or alleviates; ? लवणयति he salts: पयो त्रतयति- 
< he fasts on milk; ? संवस्त्रयाते ' he covers with clothes i. e, dresses; 
इल्यति ` he ploughs; ’ कलयति he makes war; ? कृतयति ‘he appreci- 
ates kindness;’ वितूस्तयति ‘he combs the hair, or disentangles 
matted-hair or delivers from sin.’ प्रतस्थे--' Set out.’ + Departed? 
Derived from स्था vi. or vi. 1. A. ( अनिट्‌ ). Cf Pani. 1. 3. 22, « gq- 
वप्रविभ्यः स्थः, ” € After the verb स्था ` to stand, ? preceded by सं, अब; 
ग्र, वि, the A'tmanepada affix is used." Also when preceded by आ; 
उप and in certain significations the root takes A’tmanepada. 
चलिवन्थसिड्ये-- 3181950 बलेः बन्धः बलिबन्धः तस्य सिद्दिः तस्ये बलिवन्धसिदये, 
“In order to accomplish (or attain ) the confinement of the 
demon Bali.’ Translate:— Tt is said that in times of yore, after 
having abandoned the monastic penance-grove, yielding. his 
desired object and situated in this forest, along with his bark- 
dress and combing out his matted hair Hari, greatly excited with 
wrath, set out from here in order to accomplish the confinement 
“of the demon Bali, ? 


St. 22, qq:—Construe ततो हिरण्यगर्भस्य युणस्य सम्पदा प्रहत्येव विधूत- 
हिंसया श्वापदसम्पदा इदं तपस्विनां शमावहं कडे पदं निषव्यते- C. R. IT. 50. 
“RE हि राज्य पदमैन्द्रमाहुः.” gwer—' Of the quality (or merits ) 
of highest degree.’ ‘Of the mesmeric quality of highest 
degree, ° सम्पदा-- By the power ( or excess )b?^ ‘By exce- 
Hence.’ हिरण्यगभेस्य, 17501:--हिरण्यं हिरण्मयमण्ड IA गर्भ: इव | तद्वा 
mise. Of, Manu. 1. 0, * तद्ण्डमभवद्वेमं सहस्रांशसमप्रभम्‌ | तस्मिञ्जज्ञे स्वयं 
E सर्वलोकपितामहः. ” Name of Brahmá or the Supreme Being 80: 
„called as born from a golden-egg supposed to have been formed 
out of the seed deposited in the waters when they were produced 
as the first creation of the self-existent; according to Manu I. 9. 
“this seed became a golden egg, resplendant as the sun, in which 
‘the self-existent Brahm: was born as Brahma the Creator of the: 
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worlds, i.e. according to Kullûka, as हिरण्यगर्भ who is therefore 
regarded as a manifestation of the परमात्मन्‌ or Supreme Soul. वित्रूत- 
Raa— Analyse विधूता तिरस्कृता हिंसा यस्याः सा विधूताहिंसा तया MN- 
* Whose carnivoracity (or carnivorous tendencies ) had been 
shaken off ( or removed )^ -arqzarqz[—Analyse -्वापदानां सम्पद्‌ -वाप-' 
दसम्पदू तया तादड्या, ‘ By the multitudes of wild beasts.’ qg m. 2.— 
* Home.' ‘ An abode.’ ‘A place," aatag—Analyse शर्म आवहतीदि 
शमावहं, “Leading or tending to tranquility or calmness.’ ‘ Pro- 
ducing ( or creating ) quietude.' aa:— From that time, this 
prosperous home of ascetics, (ever) tending to quietude, has 
been resorted to (or frequented by ) multitudes of wild-beasts, 

the carnivoracity of which has been removed, after being assailed. 

as it were, by the excellence ( or power ) of (mesmerie ) quality 

of the Supreme Being. ? 


^ St. 23. yaa—Construe [ अयि लक्ष्मण | अग्रतो द्वीपिनमेनं विलोकय 0 
तपस्विनां शिशवः मसीपयःसेककृतान्‌ इव असितान्‌ यदळुबिन्दून्‌ चापलात्‌ एच्छे 
aga गणयन्ति मसीपयः” Analyse मस्याः पयः मसीपयः तस्य सेकेन कृताः 
मसीपयःसेकक्रताः तान्‌ ताटशान्‌, ‘ Made by the sprinkling of the black 
fluid (1. ९. ink)? यदङ्गबिन्दून्‌-4०॥।98९ यस्य अङ्गानां बिन्दवः यदङ्गविन्दवः 
A यदझुबिन्दून्‌ ` The spots on its body or limbs? प्रग्रृद्य- 11001, ७ 
Lakshmana, at this leopard in front. The children of the ascetics 
have rashly held its tail and are counting the black spots on its 
body which are, as it were, made by the sprinkling of the black 
fluid.’ The poet probably refers to the scene laid down in the 
seventh act of अभिज्ञानशाकुन्तल where the prince Sarvadamana 
says:—“ जिम्भ (eg | दन्ताईं दे गणइस्सं.” ८ 

St. 24. sHt—Construe संहृतरोपशङ्कतो तपनस्य AAN: नितान्ततत्तो 
इमौ हरी खुतगण्डसम्पदः गजस्य तलं फणिनश्र फणातपत्रं aesa: Cf. Ritu- 
X. 18, “ saa भेकस्तृषितस्य भोगिनः फणातपत्रस्य तले निपीदर्ति. ” See also the 
13th and the 14th verses of the same canto. हुरी du.—A lion and 
a frog.’ संहतरोपशङ्किति-/^21y50 रोपश्च शङ्कितं च tanga । संहते रोफ- 
शङ्किते याभ्यां तौ संहतरोपश्ङ्कितो, ‘Which have withheld their natu- 
ral ferocity and fear (respectively ).’ fraraaai—Analyse नितान्तं 
तप्तो नितान्ततक्तौ, ‘ Excessively heated. ज्॒तगण्डसम्पदः-413195९ सुता 
गण्डयोः सम्पद्‌ यस्य स ख्रुतगण्डसम्पट्‌ तस्य azam, ‘The wealth of the 
temples of which was coming out, > j.e. who was in rut. 
'फणातपत्रं-^॥155० आतपात्‌ त्राते इति आतपत्रम्‌ । फणा एव आतप 
maqi, ‘An umbrella in the form ofa hood.’ zat Yonder 
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a lion and a frog, being excessively heated by the scorching rays 
ofthe sun, which have (respectively) withheld their natural 
ferocity and fear, eagerly wish to have the former a part under- 
neath of an elephant, the wealth of the temples of which wag 
‘coming out, and the latter a hooded parasol of a snake,’ 


St. 25. qur—Construe तथा गिरं व्याहरता एव रोदसी वितत्य यातं रंहसः 
'पवनेन तद्विपिनं विधूनयद्‌ द्विपदूबलं काकलान्छनैः ध्वजेः उपालक्ष्यत. abi 
Analyse तस्य विपिनं तद्विपिनं, ' His forest.’ द्विपदूत्रSं- Analyse द्विपतां 
चलं द्विशदूबरलं, ` An army of the enemies.’ * A force of the haters,’ 
काकलाञ्छने:-472198९ काकाः एव लान्छनानि येपां ते काकलान्छना: तेः तादशेः, 
* Bearing marks of crows.’ तथा-- No 80079 110 addressed the 
speech in that manner than he beheld an army of the enemies 
occupying the heaven aud the earth, shaking his forest by the 
wind of great speed and marching (onward ) with its flags 
bearing the marks of crows. ’ 


St. 26. qA —Construe शरदम्वरत्विपि कृपाणपत्रे प्रतिबिम्तरविग्रहं सरोष- 
रक्षा वभा यथा (xum जीवितपानलिप्सया समास्थाप्प स्थितो यमः. सरोप?--- 
Analyse रोषेण सहितं रक्षः सरोपरक्ष: or सरोपं रक्षः सरोपरक्ष:, ` A demon 
excited with anger.’ ‘An infuriated demon.’ प्रतिबिम्बविग्रह-- 
Analyse प्रतिबिम्बितः विग्रहो देहो यस्य तत्‌ arzai, ‘Having a reflected image 
of a body,’ कृपाणपत्रें-- Analyse कृपाणस्य खड़स्य पत्रं कृपाणपत्रं तस्मिन्‌ तादशे, 
* On the blade of a sword. ° शरदस्वरात्वापि--.4119139/50 शरद: अम्बरं शर- 
दस्बरम्‌। शरदम्बरस्प त्विडिव fae यस्य तत्‌ शरदम्बरात्विद्‌ तस्मिन्‌ ताहे, ‘Having 
the splendour of the autumnal sky.’ जीवित*---4.08198० जीवितानां T 
जीवितपानं तस्य fecar तया amr, ‘With the desire of drinking up ( the 
blood of ) the liyes. समास्थाप्य fer.— Having placed one’s self on a 
seat.’ “ Having sat down, ° सरोपरक्ष:— With a reflected image of his 
body on the blade of a sword, bearing the splendour of the 
mam EET, an infnriated demon looked like the god of death 
present there, occupying a seat (in a battle-f i desir 
a ep g Um (ina battle-field ) with a desire of 


St. 27. असंख्य —Construe तत्र सैनिकाः adea अपि पिशाच- 
रक्षस्ताताभेः रथचक्ररेणुभिः [ च ] निरन्तरं कृतान्धकारं जगत्‌ सत्वरजस्तमोमर्य 
जशः. असख्यएद्या:- Analyse न संख्याभिः gem: असंख्यगृह्याःः ¦ Outwei- 
ghing number. > “Exceeding the limit of number. ‘ Innumer- 
abl >. ` असंख्यग्रह्या अपि Not even advocating the cause of Sankhya 
philosophy.’ * Even though they are not the followers of Sànkhya 
philosophy’. The Sankhya philosophy seems to have provided 
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material for puns to the poet in this verse. Sa'nkhya is one of 
-the six systems of Hindu philosophy, ascribed to the sage 
Kapila, and so called ag reckoning up or enumerating twenty-five 
Taltvas or true principles, its object being to effect the final 
liberation of the twenty fifth Tuttva [ पुरुष, the soul ] from the 
fetters of the phenomenal creation, by conveying the correct 
knowledge of the twenty four other 76668, and rightly dis- 
criminating the soul from them; these twenty four principles 
.are divided into eight Prakritis or producers and sixteen Viká- 
ra8 Or productions; the eight producers start from a Müla-pra- 
kriti or original producer [ variously called प्रधान, ‘chief-one’; 
अव्यक्त 'unevolved'; ब्रह्मन्‌ ‘supreme’; माया * power of illusion ’; 
-बहुधानक much containing ], which is emphatically the Prakriti, 
* First producer’, or ‘originant’ being a kind of primordial 
germ whence all the remaining twenty three Tattvas are evolved. 
The twenty fifth Taí(va, Purusha or Soul, is to be wholly 
distinguished from the others enumerated; it is neither a pro- 
ducer nor production; it is altogether passive, and simply a 
looker on, having nothing whatever to do with the acts of crea- 
tion, which it only contemplates, uniting itself with the unin- 
telligent Prakr'iti, as a lame man mounted on a blind man’s 
shoulders, for the sake of observing and enjoying the acts of 
this Prakriti, who herself cannot see or observe anything; 
"without that union no creation can take place any more than can 
‘the birth of a child without the union of male and female. 
"Rrara?—Analyse पिशाचाश्र रक्षांसि च पिशाचरक्षांसि तेपां ततयः पिशाचरक्षस्ततयः 
ताभिः ताह्ृशीभिः, ‘ By the multitudes of demons and fiends.’ निरन्तर 
Analyse निगेतं अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌ aiza, Having no intervening space.” 
“Granting no room or free space.’ ‘ Completely filled.’ कृतान्वकारं--- 
Analyse कृत: अंन्वकारः यस्मिन्‌ तत्‌ wu Having darkness pervading 
(everywhere )) रथचक्ररणाभिः-412175 रथानां चक्राणि रथचक्राणि तेषां 
रेणवः तेः qup, ‘ By the dust raised by the wheels of chariots or 
War-cars,? सस्ररजस्तमोमयं — Analyse gei च रजश्च तमश्च सत्ररजस्तमांसि | 
सच्वरजस्तमसां विकारभूतं सच्वरजस्तमोमयं, ‘A production which is evolved 
out from the principles (or qualities) known as सत्व, रजम and 
` तमस्‌. रक्ष:पिश्याचादिप्राणिसत्त्वात्सतत्वमयम्‌ | रथचक्ररणुभीरजोमयम्‌। गाढान्वकाराच्च 
"Wnt जगत्‌. Translate: There, in the sky, the soldiers, though 
exceeding the limit of number (or though they were not tha 


followers of the Sànkhya system ) spoke ofthe world as a prot 
29 
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duction evolved out from the three principles known as सत्त्व, Um 
and तमस्‌ by reason of its being densely filled with intense dark- 
ness, (i, ९. तमोमय ) consequent on the dust raised by the wheels 
of war-cars ( 1. 6. रजोमय ) and by the multitudes of fiends and 


demons (1. e. सत्तमय )'- 

St.98. wmr—Construe प्रथमो बलोत्तर: पदिक्रो नभः श्रितं तद्‌ द्विपाः 
qe लक्ष्यं चकार । | तद्‌ | अडुजश्च क्षितिस्थां द्रवत्तरङ्गां अतिदन्तवद्विछ्ें तति um. 
qetact:—Analyse बलेन उत्तरः बलोत्तरः, “ Chiefly characterized by hig 
superior strength, ’ पदिक: ‘A footman.’ ‘A foot-soldier." क्षिति- 
exi—Analyse fadt तिष्ठतीति क्षितिस्था at aii, ‘Standing on the 
ground,’ ‘Standing on the battle-field. zz«regi— Analyse द्रवन्तः gegi: 
यस्यां सा द्रवत्तुरड़ा तां amai, ‘ Having the horses running with great 
speed.’ अतिदन्तवद्दिभुं--43-1131980९ अत्युद्ृताः दन्ताः अतिदन्ताः । अतिदन्ता 
येषां ते अतिदन्तवन्तः | अतिदन्तवन्तो विभवः सेनानायकाः यस्यां सा अतिदन्तवाद्रिभुः 
तां तादृशीं, ^ The generals in which had their teeth (forcibly) plucked 
out.’ प्रथमो बलोत्तरः पादिको नभः श्रितं तद्‌ द्विषां बलं लक्ष्यं चकार-- The former 
(i.e. Rama) who was on foot and who was characterized by hig 
superior strength, madea mark of his arrow that army of the 


€ 


enemies standing in the sky.’ ag agaa क्षितिस्थां द्रवत्तुरझां अतिदन्तव- 
Ba wd जघान-- And his younger brother ( Lakshmana ) killed 
the multitude ofthe army standing on the battle ground, the 
generals in which had their teeth plucked out and hence had 
its horses running with great speed. ° 


St. 29. sfü—Oonstrue युधि रामशरेण दारिताः [ अत एव ] mar 
शाधारणमस॒क्तकन्धराः द्विपाः दिवः धरण्यां अनकृष्वारिदं पतन्तः यतः स्वसेनिकान्‌ 
we: रामशरेण--/1181986 रामस्य शरः रामशरः तेन areata, ‘ By an arrow 
of Rama’ ga°—Analyse कृता त्वरा येस्ते कृतत्वराः अत एव आधोरणैः HN 
कन्धराः येपां ते कृतत्वराथोरणसुक्तकन्वरा:, Having their necks relieved of 
drivers on account of their great speed." आधोरण 0?—. An ole- 
phant-driver.’ C. R. VIT. 46, “आधोरणानां गजसंनिपाते शिरांसि चक्रेमिशितेः 
क्वराग्रः। हृतान्यपि इ्येननखाग्रकोटिव्यासक्तक्रेशानि चिरेण पेतुः.” अठुकृष्टवारिद॑ adv.— 
Analyse अवुकृष्टाः वारिदाः यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner in 
which the clouds were dragged down. ? Modifying पतन्तः. स्वसेनि- 
&ri—Analyse स्वस्य सैनिकाः स्वसैनिकाः तान्‌ azar, ‘Their own sol- 
diers. ? af{—TIn the battle the elephants, being mortally wounded 
by an arrow of Rama, having their necks relieved of the drivers 
on account of their great speed, and falling down from sky to 
the earth dragging along with them the clouds, broke to pieces 

their own soldiers in their march.’ 
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St. 30. शरासने--€015(7प७ अस्य इपुसन्ताते: शरासने वत्मोने लक्ष्मेदने 
चि July EN ST 1 अस्य प्रधने x[zdp हेतोः ऋतेऽपि दाणवक्षसः सन्तः 
Aaaa. Cf R. VIL 57. “स दक्षिणं तूणसुखे न वामं व्यापारयन्हस्तमलक्ष्य- 
ताजी । आकणेकृष्टा सकृदस्य "RENI बाणान्सुपुवे ferar ॥ ” शरासन-- ` 
Analyse शराः अस्यन्तं अननति शरासनं तस्मिन्‌ शरासने, ‘On the bow.’ 
emp Analyse लक्ष्याणां भेदनं लक्ष्यभेदनं तस्मि तादश, ‘In the 
cleaving of a mark. ' इपुसन्ततिः-- Analyse इषूणां सन्ततिः इपु- 
सन्ततिः, “A line of arrows.’ दीर्णवक्षस :--.81101 ५8७ दीर्णानि वक्षांसि येपां ते 
दीणवक्षसः S Having their breasts torn to pieces. ? सुरद्विपः—Analyse 
खुरान्‌ FAIT SUT: eiT he enemies of the gods.’ अस्य इपुसन्ततिः 
ज्ञरासने aet लक्ष्यभेदने | च ] परेन उपालक्ष्यत-- The line of the arrows, 
discharged by him, was never marked by the enemies either on 
his bow or on their way or in the act of cleaving marks.’ अस्य 
प्रधने छरद्विपो हेतो: ऋतेऽपि इव दीणतक्षसः सन्तः निपेतुः--“ In his battle, the 
enemies of the gods fell down, with their breasts being torn to 
pieces as if even without any ( special ) cause. ° 


St. 31. qar—Construe युवि द्विषां निपातशब्देन समं गुणस्य ध्वनयो यथा 
agg: तथा अस्य edad विनिर्गताः शिलीसुखा: जवे विशेष॑ विदधुः. निपात- 
शब्देन-- 40१] 986 निपातस्य शब्दः निपातशव्दः तेन तादृशेन, ' Along with. 
the sound of falling down.’ गुणस्य ध्वनय:-+ Twanging of the 
bowstring.” शिलीसुखाः, Expl:—faeq: शल्यानि gaz एषां ते, ^ Having, 
spikes at their fore-ends i.e. arrows.’ The व्याकरण philosophy 
provides matterial for puns to the poet in the expressions गुणस्य and. 
निपातशब्देन 111 the verse. Translate:—'The more arose the twangings 
ofthe bowstring, along with the sounds of falling down of the 
enemies in the battle, the more became the displaying of the 
special speed of the arrows sprung out ( or gone out) from the 
bow of this warrior. ? > 


St, 32. wuft’—Construe सरारिहस्तच्युतशत्रजालकानि अलब्धलक्ष्याणि। 
Lata] तच्छरप्रतानवातोपहतानि [ अत एव ] विश्ुष्कपत्रप्रतिमानि नभस्तले चिरंः 
49H: gu — Analyse सुराणां अरयः सुरारयः तेषां हस्तेभ्यः च्युतानि श्राणा. 
जालकानि खुरारिहर्तच्युतश्रजालकानि, ‘A multitude of weapons dropped. 
down from the hands of the enemies of the gods. ' अलब्वलक्ष्याणि---- 
Analyse न लब्धं अलब्धम्‌ | अलब्धं लक्ष्यं येः तानि अळब्धलक्ष्याणि, ‘Not having. 
obtained the marks (aimed at )' awedé—Analyse नभसः तलं 
नभस्तलं तस्मिन्‌ तादृशे, ` On the surface of the sky.’ ‘In the heavenly 
vault. ? विशुष्क--. 1181980 विशुष्काणि च तानि पत्राणि च विशुष्कपत्राणि तपा 
प्रतिमा eremi येपां तानि विशुष्कपत्रप्रतिमानि, ‘ Looking like ( or resembl-- 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


172. NOTES. Canto V 


ing) dry-leaves. ? wamr—Analyse प्रकर्षेण तानं प्रतानम्‌ । तस्य शराणां 
qama वातः तच्छरप्रतानवातः तेन उपहतानि तच्छरप्रतानवातोपहतानि, ` Struck 
by the wind produced by the great expanse of his arrows, ? 
ammi —‘The multitudes of weapons that dropped down from the 
hands of the enemies of the gods, not finding their marks (०! 
aim ) and being struck by the wind produced from the great 
expanse of his arrows, long flew about the heavenly vault as if 
they were dry leaves. ° 


St. 33. प्रभन्ननेन--(701150"ए७ आहितपक्षतिध्यनि प्रसपेतां राजसुतस्य पत्रिणा 
प्रभञ्जनेन प्रतिलोममाहतेः Aaa शरेस्ते ऋशृद्धिपो दृढं Raft प्रभञ्जनेन-- 
Analyse THE भनक्तीति प्रभञ्जनः तेन तादृशेन, | By the wind. आहित 
Analyse पक्षाणां मूलानि पक्षतयः तासां ध्वनयः पक्षातिध्तरनयः। आहिताः पक्षतिध्वनयः 
यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा In a manner in which sound was placed 
i. ९. made by the feathered parts of arrows.’ A बहुत्रीहि compound 
may be used as an adverb by giving it the form of Neut. Aceu.sing. 
'राजखतस्य-^ 72158९ राज्ञः सुतः: राजसुतः तस्य ताद्रशस्य, ‘Of the prince,’ 
-ऋुद्विषः- 4०2158९ ऋभून्‌ देवान्‌ द्विषन्तीति sous ‘The enemies of the 
gods.’ प्रतिलोमं adv.—Analyse लोम्नो विरुद्ध प्रतिलोमं ‘In reversed or 
inverted order. प्रभञ्जनन—* Those enemies of the gods were killed 
fast directly by their own arrows, struck back ( or shot back )by 
the powerful wind of the arrows of the prince, flying about ina 
manner in which sound was produced by their feathered parts. ? 


St. 34. qd—Construe असवः AJU: WTA: तनयस्य राज्ञः पुत्रस्य 
wat बाणेन क्षतं पतत्रिणां शराणां पथो मार्गात्‌ [ पतत्रिणां खगानां पथः वर्त्मनः 
आकाशाद्वा ] पतत्‌ तद्बलं दैत्यसेन्यं अशिवे gene निपातखेदाद्‌ भियेव तूर्ण 
अन्तरा जहुः, एृपत्क »!.—* An arrow.’ Derived from gg vi. orc, 1. P. 
(सेट्‌) lo sprinkle.’ ‘To kill * To inflict pain, Rayamukula 
-derives the word as follows:-gq« अस॒जा सिञ्चन कपति हिनस्तीति प्रपत्कः- 
निपातखेदात्‌्---41191986 निपातस्य खेदः निपातखेद: तस्मात्‌ araa, ‘From 
the sorrow or affliction of falling down.’ ‘From the distress of 
descent.’ wq—‘ The vital-breaths of the demons instantly aban- 
doned that force of the fiends, in half the way, fal ling down from 
the path of the shafts, being mortally wounded by the arrows 
-of that son of the king, as if, overcome with fear from the sorrow 
of falling down on the unkind surface of the earth,’ 

St. 35. Rra —Construe शितांकुशन्यासविधूतमस्तकाः.शिर:समीपे बिनि विष्ट- 
Meal नदन्तोऽरिदन्तिनो भयादू झवि तं प्रहारिणं घवमयाचन्त यथा. यथा In the 
‘Sense of इद is not invariably employed by the best writers of: 
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Sanskrit in the उत्प्रेक्षालंकार, But the poet has, it seems, used 
it in the उत्प्रेक्षा of this as well as many other verses of this 
Kavya. Rra —Analyse शिताः तीक्ष्णाः ये अंकुशानां न्यासाः तेविधूतानि 
मस्तकानि येपां ते शितांकुशन्यासविधूतमस्तकाः, * Having their heads shaken 
by the pricking ( lit. placing ) of the sharp goads.’ शिर:समीपे--- 
Analyse । शरसा समीपे शिरःसमीपे, ‘Near their heads or temples of 
the heads.’ विनिविष्बाहव :—Analyse विनिविष्टाः वाहवो yet विनिर्विष्टवाहवः, 
* Having their fore-feet placed on ( or put on ) 


> Here बाहु means, 
*the fore-feet of an animal, 


अरिदन्तिनः-^॥।8९ अरीणां दन्तिनः 
अरिदान्तनः, ‘The elephants of the enemies.’ शित?--' The elephants 
of the enemies, having their heads shaken by the pricking of the 
sharp goads, having their fore-feet placed or brought near their 
heads and terribly roaring, indeed, implored, as if, through 
fear, that warrior who was dealing blows to them in the battle.’ 
St. 36. fad—Construe करीरीयुगमूडखण्डितप्रशीणदन्तं द्विपं निकटेन 
म्रथावतारूयथितेन समदेन पश्यता दन्तिना चेतसि क्षणं विचक्रे. करीरी Analyse 
करीयार्छुगं करीरीयुगं तस्य मूलं ince तस्य खण्डितेन wap दन्तो यस्य. 
स dara, ‘Having the pair of its tusks loosened by being 
broken at the socket of their roots.’ In this compound the word 
मूल appears to us redundant. Because करीरी means, * the root of 
an elephant’s tusks,’ and मूल a superfluous word. The Medini ang 
Vis'va cite the following “ करीरी चीरिकायां च दन्तम्रूले च दन्तिनाम्‌: ” 
Sometimes the poets employ such pleonastie expressions in their 
Kávyas. Cf. R. IL. 12, “ स कौचकेमोरतपूर्णरन्त्रेः. " समदेन-4158९ मदेन 
सहितः समद: तेन समदेन, ‘ With a haughty expression.” gaaat- 
aa—Analyse मधे अवतारः umm: तेन व्यथितः Umm: तेन 
ताइशेन, * Pained or disquieted by its appearance in a battle," * Dis- 
iressed on account of its presenting itself in a battle. ' fan vt. 8. 
A. ( अनिद ) ‘To undergo a change.’ ‘ Change for the worse. ? 
‘Change one's state or opinions.’ ‘Deteriorate द्विप-- An elephant. 
which was standing near and was looking, with a haughty 
expression, at an elephant whose pair of tusks was loosened by- 


being broken at the socket of their roots, changed his mind, in 
a moment, being distressed by its presenting itself in a battle. 


St, 37. करी= Construe उदग्रविग्रहः करी परं wed यातं करं रंहसा wider 
ier भित्त्वा Mas भुजस्य मण्डले निकीलिते [सति] मोकठुँ न sme. seid 
Analyse उदग्रो विग्रहो यस्य स उदग्रविग्रहः, Having a large body.’ निकीलिते-- 
“Pinned.” ‘Transfixed.’ Derived from the root कीलू t. 1. or 10. P. 
असेट) ‘To bind” ‘To fasten,” ‘To pin.” ‘To stake.’ करी A huge 
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-trunk which he had advanced to strike an enemy, was not able to 
set it free when pinned in the entire circle of his shoulders 
being pierced through by au arrow.’ 3 

St. 38. faaifea—Construe कश्चिदू वेगिना रामशरेण segi विभिद्य 

-लुरङ्भमे दर्द निकीलिते | साति ] भयमूदटठत्तिना हयेन दोपे कृतेऽपि आसनान्न विचचाल. 
रामञरेण--412198९ रामस्य शरः रामशरः तेन तादृशेन, ‘By an arrow of 
Rama.’ segi—Analyse उवाः युगं xm ` A pair of his thighs, ? 

: लुरझुमे, Expl:—atn त्वरया गच्छतीति तुरगः [ तुरङ्गः, तुरञ्भमश्च ]. ‘Running 
speedily,’ i. e. a horse. Derived from the root तुर्‌ vi. or vt. 3. P. 
(&z ) * To go quickly, * ^to make haste’ भयमूदटत्तिना—Analyse 
अभयेन मूढा टत्तियेस्य स भयमूडटत्तिः तेन ताटशेन, Whose mind was bewildered 
with fear,’ ‘Whose heart was confounded with fear.’ seg 
“विभिद्य तुरङ्गमे vé निकीलिते—The poet means to say that Ráma's arrow 
pierced the thighs of the warrior passing of course through the 
horse’s belly and thus making the animal as if pinned to a wall. 
'बनेकीलिते-- After having been pierced through the thighs (ofa 1 
zider along with the animal's belly ) by a speedy arrow of Ráma, 
when the horse was transfixed ( or pinned ), a certain warrior did. 
mot stir from his seat, even though his horse was vicious, with its 

temper bewildered tnrough fear.’ 


St. 39. feqt:—Consirue कश्चन स्थिरासनो राक्षसो रिपोरपूणन्दुसुखेन 
“अत्रिय॒गेन अधिजानु निकृत्तयोरापे पादयोवेगेन यतो वाजिनो न पपात: अपूर्णेन्दुसु- 
@a—Analyse न wor: अपूर्णः | अपूर्णश्रासौ इन्दुश्च अपूर्णेन्दुः d अएएेन्दुरिव sd 
-यस्य तद्‌ अणणेन्दुमुखं तेन तादशेन, * Having the fore-part resem bling a 
crescent moon ( lit. not full moon ).’ स्थिरासनः—Analyse स्थिरं आ- 
सनं यस्य स स्थिरासनः, Having a firm seat.’ पत्रियुगेन- 472158९ पत्रिणोः 

"qui पत्रियुगं तेन तादुशेन. ` By a pair of arrows? अधिजाडु adv,—Analyse | 
जानाविति अधिजानु, “At the knee? वाजिनः, Expl—smmeg वजतीत्ति 
"T । यद्वा। वाजाः पक्षाः अभूवन्‌ यस्येति । “ वाजी वाणाश्रपक्षिपु ” इति मेदिनी- 
* From a horse.’ The word is derived from the root qw vi. or ve. 
I. P. (सेद्‌) ‘Togo? “to move,’ ‘to walk, रिपो:--' A certain. 
Rakshasa, having a firm seat on his horse, did not drop down 
being restrained by the speed, though his feet were cut at the 
knees, with a pair of arrows of the enemy (i.e. Rama ), having | 


a4 Nores. ‘Canto V- 
elephant, after having forcibly retracted ( or dragged back ) his 


their fore-parts resembling a crescent moon, 


j St. 40. qapr— Construe बधाय अभिश्द्ु धावन्‌ विद्विषः शरेण कृत्तच्युत- 
अस्तक: अपरः राक्षसः हृतायुरापे आदिकृतेन वेगेन कानिचित्पदानि जगाम, अभिश्चु ` 
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adv.—Analyse WIA ser, * Towards an enemy’. ‘ Against the 
enemy.’ fafgq:—Analyse विशेषेण द्वेष्टीति ffx तस्य ‘Of an enemy” 
qa Analys आदो कृत्तं पश्चात्‌ च्युतं TATAA । कृत्तव्युतं मस्तक यस्य स 
कृ्तच्युतमस्तकः, ‘With his head fallen down after receiving 2 
eut.” aag:—Analyse हृतं आयुर्यस्य स दृताशुः, ‘Deprived of his life.” 
# Having his life extinct’, आदिक्रृतेन-4 2195९ आदो कृतः आदिकृतः तेन 
aaa, ‘ Previously applied.’ वधाव°ः Another demon running 
against the enemy to slay him but With his head fallen down 
from a cut received from an arrow of the enemy, and though 
‘thus deprived of his life, walked some steps by the force which. 
«vas previously imparted’. 


St. 41. si Construe कश्चिद्‌ जवनाम्बुदोपमं तरसा fear गतेः feat: 
क्षणं कृतकणचामरं दन्तिनं जवेन कुम्भे निपत्य विहायसा वाहयाति स्म. जवनाम्वुदो- 
«Analyse sreg ददातीति अम्बुदः । जवनश्वासो JA जवनाम्बुदः तेन 
उपमीयते इति जवनाम्ञुदोपम: तं तादृशं, ‘ Fit to be compared with a run- 
ning cloud. ’ faarx:—Analyse सितानि च तानि अभ्राणि च सिताभ्राणे तेः 
az, ‘By white clouds.’ कृतकर्णचामरं--.4 0198० कृतः कण चामरो 
यस्यं स कृतकर्णचामरः ते WIN, ' Having an ear-chowrie.” दन्तिनं विहायसा 
बाहयति ta—C/. Pani. I. 4. 52, and the Vartika thereto, “ नीवद्योनं. ? 
“The Causals of नी and ag though implying motion, require 
their original subjects to be put in the Instrumental. ? जवेन--- 
“Having swiftly alighted on the temples, a certain warrior made 
the sky bear an eleplant by the heavenly path, looking likea 
running cloud and invested, fora moment, with ear-chowriea 
made of white clouds speedily moving in two ways. ” 


- डि. 42. gqez^—Construe अपरः gÀ एषत्कभिन्नोदररन्ध्रनिर्गेतं स्वमन्न 
खुराग्रपातनेः उत्कृत्य वेगधारया दिशि क्षिपन्तं वाजिनं भुवं वाहयति स्म. प्पत्कः- 
Analyse पृषत्केन भिन्नं sat तत्र wi तस्माद्‌ निर्गतं एषत्कभिन्नोद्ररन्धनिर्गतं, 
“Come out of the wound -in the belly torn down by an arrow. २ 
खुरायपातनेः--421552 खुराणां अग्राणि खुराग्राणि तेषां पातनानि तैः ard: 
"By the strokes of sharp points of hoofs,’ वेगधारया—Analyse 
वेगस्य थारा amanı तया azar, ‘ By the current of the speed, ? * By 
the force of the speed,’ अपरो वाजिनं Ya वाहयाति स्म-0/: the Vár- 
tika “ नियन्तृकतृकस्य वहेरानिषेधः ” ‘But ag when it has for its subject 
‘in the causal a word signifying a ‘driver’ obeys the general rule.” 
षत --- Another warrior dragged on the battle-field his horse 
hrowing in every quarter by the force of the speed, its own 
* Gntrails, come out of the wound in the'bélly torn down by am 
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arrow in a battle, after having been cut out by the strokes of 
sharp points of his ( hinder ) hoofs. ' 


81. 43. frper—Construe सोमित्ररथाङ्गयारया निक्रुच्य तरसता अपर्वत: 
स्वं भुजं HA आयुधीक्रत्य ध्वानकीम्पताचल क्षपाचरा महारुजः: खत जवान WEST. 
aa — Analyse सोमित्रेरिदं सोमित्रण | सोमित्रस्य यद्‌ रथाङ्गं [चक्रं] तस्य धारा 
सोमित्ररथाङ्गधारा तया ताद॒श्या, ‘By the edge of the discus of Saumityi* 
तरसा अपवर्जिद-- Forcibly cast away at a distance.’ क्षपाचरः—Analyso 
amg चरतीति क्षपाचरः, ` 4 ० ght voaming demon. आपयुधीकृत्य-- 

Making it a weapon.’ ‘ Using it for a weapon. महीकुजः:-—Analyse 
महीं भ्ुनक्तीति HAJEN तस्य ताठूशस्य ‘ Of the ruler of the earth. इनिः 
atqaae:—Analyse ध्वनिना कम्पितः अचलो येन स ध्त्रनिकम्पिताचलः, "Sha. 
king the mountain by his roar.’ निकृच्य- A night-roaming demon, 
who made the mountain quake by his terrible roar, having, with 
great fury, made a weapon of his own arm, forcibly thrown 
away (ata great distance) when cut by the sharp edge of the 
discus of Sumitra’s son, hit it at the son of the ruler of the earth? 


St. 44. sqastq—Construe परेण ईरितं रथाङ्गं शत्रोरुपदण्डमस्तकमथन 
APSHA! तमेव दण्डं qu विधाय wen अरातिः तं [ राजसुतं ] शिरासे निजघान. 


स्थाइ Analyse रथस्य अङ्गं रथाङ्गं A discus.’ उपदण्डमस्त- Analyse दण्डस्पः 


मस्तकं दण्डमस्तकम्‌ | दण्डमस्तकस्य समाप यथा स्यात्तया उपदण्डमस्तक, Near the 


head of a club ( or 21०१). अरातिः, Expl:—a राति खुखमित्यराति:, * One 
that does not afford happiness’. ‘An enemy. Derived from q 


222 2 P. ( अनिट्‌ ), ‘To give,’ *To bestow, weqa:—Analyse em 


सहित: सस्वन:, Having a roaring noise.’ परेण Sita TUG शत्रोंरुपदण्डमस्त- 
कम्धेन न्यमज्जतू--* A discus hurled by the enemy sank in near the 
head of a club of an enemy by its half part, तमेव दण्डं परशुं विधाय 
सस्वनः अरातिः तं [ used ] शिरासे निजधान-- After having turned that 
very club into an axe the roaring enemy siruck it on tbe head of 
that prince’ 

St, 45. eq°—Construe ईशितुः. ga: सरद्विपां टन्दं स्वपाणियंत्रच्युतशलः 
सादितं बहुधा विधाय विवरात्‌ कृप्णछरगमिव कोशादर्सि रणाय चकपे. -Analyse 
स्वस्य Tit: स्वपाणि: तस्मिन्‌ यदू यन्त्रं तस्मात्‌ च्युतानि were तेः सादितं BT 
'णियत्रच्य॒तशस्रसादितं, * Exterminated by the weapons shot forth from 
the machine in his hand.’ सुरद्विषां--A7१158 सुरान्‌ द्विपन्तीति Sat 
तेषां ताटशानां, ‘Of the enemies of the gods.’ उरगं, 19210) :--उरसा गच्छतीति 


उरगः तं ares, ‘Going on the breast) ‘A snake.’ Cf. Pani. III. 20. 48 j 


and the Vartika thereto * उरसो लोपश्च: ” * So also when the word 
n composition is ge, ‘ breast,’ and there is elision of its final 
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As, उरस्‌ HNH +S =उरगः ‘ Moving on breast,’ «A snake.’ स्व-- The 
gon of the king, after having made in many ways, that host 
of the enemies of the gods a victim to the weapons shot forth 
from the machine in his hand, drew out his sword from the 
scabbard for a battle like a black Serpent from a hole.’ 


St. 46. परस्य-—Constrne सोमित्रिकृपाणपाटितद्विथाभवदेहभूतः परस्य qox 
quur निकील्यन्‌ स नहरिः रोपेण ठु लीलया च समग्रतां व्यधत्त. cia —Analyso 
सोमित्रे: कृपाणेन पाठितः अत एव द्रिवाभवन्‌ यो देहः त॑ बिभर्तीति सोमित्रिकपाण- 
पाटितद्रिधाभवदेहभ्टत्‌ तस्य तादृशस्य, “Having a body ( or wearing a body) 
made into two parts being torn asunder by a sword of the son of 
Samiti. gg(t:—Analyse qmi हरिः नृहरिः, ` Man-lion,’ * Vishnu in 
his fourth Avatàra as the man-lion, परस्य- Pinning (or transfixing) 
with his arrow both the flanks of an enemy having his body 
(previously ) cut into two parts being torn down by the sword 
of Sumitra’s son, that man-lion made them whole cither from 
rage or from play.’ 


St. 4T, aX—Construe करं प्रतिहत्य रणाय द्विपे धात्रति [ सति ] बहूनि 
खण्डानि विधित्छना भूछुजः तनयेम समेत्य संपिण्डितः एव तत्करः असिना faa! 
भूझुज :—Analyse ya भुनक्तीति WAT तस्य ताटशस्य, ‘Of the ruler of the 
earth.’ विधिर्सना, Expl :--विधातुमिच्छुः fares: तेन areata, ‘By one wish- 
ing to do or effect.’ तत्करः-^ ०१15९ qeq qu: तत्करः, ` Its trunk.’ 
प्रतिहृत्य ger.— Having retracted.. ‘Having drawn in’. ® Having 
contracted.’ सम्पिण्डित adj— With its contracted form or shape,’ 
करं-- When an elephant with its trunk drawn in, was running to 
make battle, that prince of the ruler of the earth, with the inten- 
tion of making many pieces of it, came near the animal, and 
struck with his sword its trunk already contracted. ’ 


St. 40, gqrn°—Construe कृपाणकृत्तस्य सादिनः दढोरुयत््रितं पश्चिमार्थ 

न निपपात | तुरडवल्गाइढकृष्टसाटिना परेण भागेन च gc staat [ आसीत्‌ ]. 
कृपाण —Analyse कृपाणेन कृत्तः AMAA: तस्य तारस्य, ‘ Cut down bya 
Sword.’ ereqiadi—Analyse zat च तो ऊरू च eile ताभ्यां यंत्रितं Zृढोरुयन्त्ितं 
‘Bound up (or fastened) by a firm grip of thighs’. पश्चिमार्थ-—Analyse 
पश्चिमं च तद्‌ अर्थ च पश्चिमार्थ ‘The lower half (of his body ).' सादिनः, 
220: -सीदस्यवश्यमिति सादी तस्यः ताहशस्य, ‘Of a horseman’, *Ofa 
Cavalier’ Derived from सद्‌ [ पद्‌ ] e il (क अनिट्‌ ) ‘To lie 
down’, ‘to rest’, ‘to settle.’ Cf. Medi. “ सादी वुरङमातङ्गरथारोहेवु 
tad. ? खार in Marathi. qug —Analyse तुरङ्गस्य वल्गाभिः vi wer 
WEY mi तुरड्रवल्गारठकृष्साधि: तेन तादृशेन, Having his fists firmly 

ct 
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fixed 10 the reins of his horse’. Ifthe reading ठुरझवल्गाहढलग्रसुष्टिन 
be accepted the analysis of the compound would be तुरझस्य वर ra 
ed लग्ना खटिय्रेस्य स तेन ताटशेन, going with परेण भागेन. कृपाणकृत्तस्य सादि 
टहोरुपन्लितं पश्चिमार्थ न निपपात The lower half (of the body), of à 
certain cavalier, cut off by the sword, did not drop down being 
bound up bya firm grip of his thighs? gvgmemeszes(ésr परेण 
भागेन च एुरः लम्त्रितं | आसीत्‌ ]— And the upper part the fists of his 
hands wherein were made to grasp the reins of his horse, kept 
dangling in front ( of his horse’s head ),’ 

St. 49. qxm—Construe परेण erg पातिते [ सति ] सरारि: उत्तानविसृष्ट 
विग्रह [ सन्‌ ] अजुपपात | सत््रमानयाः व्यपायं सत्याप TET आहव V न दृत्सनिव 
सुरारिः--0191986 सुराणां अरिः छुरारिः, ‘An enemy of the gods’, ‘A 
demon’, gafa’—Analyse उत्तानः eae: विग्रहो येन स उत्तानविस्रष्टविग्रह 
‘Who has thrown down or cast off his body with the face upwards 
सच्चमानयोः--0191986 g4 च मानश्च सत्वमाना तयोः सस्रभानयोः, ' OF life 
and haughtiness' आहवे 9S न दित्लनिव-- As if not turning tailina 
battle’, ‘Asif not turning the back in a battle’. सत्वमानयोद्िपे-- 
‘To a hater or enemy of the superior strength and haughtiness’, 
परेण खङ्गे पातिते [ सति ] एरारिः serus: [ सन्‌ ] sraquri— When 
the sword was made to fall by the foe, the enemy of the gods 
fell down throwing his body with the face upwards.’ emit 
व्यपाये सर्त्यापे WEF आहव Ge न दित्सनिवर-- Though he lost his life and 
haughtiness, he was as if, unwilling to turn tail ( or turn back) 
in a battle to the enemy. ' 

. St. 50. fra’ —Construe sat निमग्नखङ्गे [ सति ] परिक्षरच्छोणितसिक्त 
मूतय: छरा एनः परस्परस्य TAH ससुछसत्प्रहारवातेच विशोषिताः, निम्न — 
Analyse an: Uy: यस्मिन्‌ तत्‌ निमग्रखड़े तस्मिन्‌ तादे, ‘Having a sword 
plunged in. ° * Having the blade of a sword driven into खुर[द्वप:-- 
Analyso छुरान्‌ gaia सरद्विपः, ‘The enemies of the gods.’ परि 
wd —Analyse परिक्षरद्‌ यत्‌ शोणितं तेन सिक्ताः मूर्तयो येपां ते azar, 
5 DE their frames sprinkled over with streaming 91000, /पर 
ame Ue reciprocal pronouns अन्योन्य, इतरेतर, परस्पर ` each other.’ 

one another’ appear commonly only in the Accusative or ad- 
verbial form अन्यान्यम्‌, इतरेतरम्‌, परस्परक्ष, cr as first members of 
compounds; as अन्योन्यसंयोग:. इतशेलरयोगः, परस्परसंबन्धः, ° Mutual 
union.’ But other forms occur occasionally; as Sing. Instr. 
अन्योन्येन; Gen. अन्योन्यस्य; Loc अन्योन्यस्मिन्‌; 401. परस्परात्‌; Gon 
` ` परस्परस्य. TT _- 1171590 ससच्छूसन्‌ प्रहारसंत्रन्थी यो वातः सञ्चच्ट्रसत्प्रहार 
पतः तेन्‌ ताद्वशेन, ' By the wind that was comming out with ther 
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respiration (or breath ) in dealing blows,’ fgmm^—The enemies 
of the gods, having their frames sprinkled over with streaming 
plood, when the swords were driven into their stomachs had 
again their bodies dried up by the wind that was Gomme out 
with their breaths in forcibly dealing blows to one another. ^ 

St. 51. wa:—Construe ततः ततासृक्खवलोहितास्थरः जयस्थां fj qug 
उद्यतः राजन्ववरः द्विजान्‌ यथेप्सपानाशनतरपतचेतल: चिरं चकार. तता -- 309150 
ततं यत्‌ STU तस्य रवः तेन लोहितानि अम्ब॒राणि यस्य स ततासक्र्खवलोहितास्त्ररः, 
४ Having his garments made red by the sprinkling of the blood 
that was bei ng Re ( or spread )? जयस्थां — Analyse जये तिध्तीति 
जयस्था तां तादृशी, ' Presiding over victory.’ ह्रिजान्‌, "To the birds or 
vultures." यृधेष्स- Analyse यथेप्लं यत्‌ पानं अशनं च यथेप्प्तपानाशने ताभ्यां 
तृप्तानि चेतांसि येषां ते तान्‌ तथोक्तान्‌, ‘ Having their minds satiated with 
devouring and drinking ( of flesh and blood ) at pleasure (or to 
their fill)’ crseqat:—Analyse राजन्यानां वरः राजन्यवर:, ‘The best of 
the princes.’ ‘ The best of the Kshatriyas. ' Translate:—"Then that 
best of the Kshatriyas, having his garments made red by the 
sprinkling of the blood that was being scattered, prepared to seize 
(or hold ) the Goddess of Fortune, presiding over victory, and 
permitted the vultures to have their mind satiated with the 
devouring and drinking ( of flesh and blood) at pleasure after a 
long time.’ 

St. 52. aa: = Construe ततो महत्पावकशस्त्रनिधुतप्रदग्धम[रीचखछवाहुविग्रहो 
दलीयान्‌ € नायकः भिया अब्रलीकृतं ततं वलं दिगन्तं निनाय qea—Analyse 
मरुच पावकश्च मरत्पावका | आदा TTT: पश्चात AC निधुतप्रदग्व: । मारीचश्च 
gaga मारीचसुवाद्र | मरुत्पावकयोः Det निर्धुतप्रदगवो aise: विग्रहो येन स 
मरुत्पावकाज्रनिर्थुत प्रदः थ मारीचसुत्राहुविग्रहः, ‘Having the bodies of Maricha 
and Subahu shaken and burnt by the missiles of fire and wind 
respectively.’ मारीच m.-This Rakshasa was the son of Tadaka. Accor 
ding to the Ramayana he interfered with a sacrifice which was 
being performed by Vis'vamitra, but was encountered by Rama, 
who discharged a weapon at him, which drove him one hundred 
Yojanas out to sea. He was afterwards the minister of Ravana, 
and accompanied him to the hermitage where Rama, and Sita were 
dwelling. There, to inveigle Rama, he assumed the shape ofa 
golden deer, which Rama pursued and killed. On receiving his 
death-wound he resumed a Rákshasa form and spoke, and Rama 
discovered whom he had killed. In the meanwhile Ravana had 
“arried off Siti,  Subàihu was one of the leaders of the forces of 
demons which were brought by. Máiicha to fight against Rima 
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antl Lakshmana in order to avenge the death of his m other Tadaka, 
wqdtgd—Analyse न बलं HISA TAS TS कृतं TAFIR न बढौकृत॑ अवठी- 
कृतं, ‘Rendered powerless.’ दिगन्तं--3-11917509 दिशामन्तः दिगन्तः तं 
aga, “To the end of the quarters.’ Translate:—‘ Then that 
mighty leader, who, by the missiles of fire and wind, had shaken 
and burnt the bodies of Maricha and Subahu, made that vast 
army, rendered powerless through fear, to retreat to the end 
of the quarters. ° 


St. 53. zwt—Consirue रणे दया$हतं हृदयं qd: स ववर: वड्रायस्य 
Regard muggan द्विषदद्विपानां जघने सलीलं शनकेजेघान. दयाहतं-4n]y80 
दयया आहतं qmm, ‘Moved with pity or compassion.’ सलीलं--4118- 
lyse लीलया सहितं सलीलं, ‘Sportingly.’ agat:—Analyse agiri? 
Wade, ‘A bowman’, ‘Wielding a low.’ qaggarat— Analyse qrt- 
गतानि उखाने येषां ते तेपां तारशामां, ‘Of those which have their faces 
turned away.’ शिलीख्॒खात्‌- 4121986 शिल्यः शल्यानि gag येपां ते शिठीसुखा: 
बाणाः तेभ्यः ताटशेभ्य:, * From arrows.’ fRarieqat—Analyse द्विपतां द्विपाः 
द्विषदाद्विपाः तेपां ताटशानां, ‘Of the elephants of the enemies’, रणे-- 
‘Possessing a heart that moved with pity in a battle, that bowman, 
after having withheld his bow, gently hit, in a sportive manner, 
on the loins of the elephants of the enemies which had turned 
away their faces from the steel arrows. ? 


St, 54, sgxi—Construe बलीयसो द्विषो बलं यावि आशुगप्रतानशुष्काशनिपा- 
तभीषणं युगान्ततिग्मश्रुतितेजसं भ्रातृब॒लान्वितं रामं भृशं न सेहे. भृशं = अत्यन्तं, 
‘Excessively,’ ‘ Exceedingly, ’ amm —Analyse आशु -गच्छतीति 
आगः शर: | Cf. Hemachandra “ आश्‍ुगोऽऋ शरे वायो ” । आशगप्रतानेन 
शरसमूहेन ष्कः योऽशनिपातः खड़पातः तेन भीपणस्तं aga, ‘Terrible by 
reason of his rendering powerless or sapless the strokes of swords 
of the enemies by tho multitudes of his arrows,’ gnia’ Analyse— 
युगान्ते कल्पान्ते यः तिग्मद्य॒तिः प्रचण्डसर्यैः तस्य तेजः इव तेजो यस्य स युगान्तति- 
TRES: तं azai, ‘Bearing the splendour like that of the scorching 
sun (lif. hot-rayed luminary) at the time of the destruction of tho 
world.” भ्रावृबलान्वितं-^12186 ade भ्रातृत्रलं तेन अन्वितः युक्तः तं WI, 

‘ Utilizing the power of his brother. भशे That army of the 
powerful enemy did not exceedingly bear Rama, utilizing the 
power of his brother, displaying the splendour like that of the 
Scorching sun at the time of the universal destruction and terrible 
by reason of his rendering powerless ( or drying up ) the strokes. 
of the swords ( of the enemies) by the multitudes of his arrows,’ 
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_ St. 55. Raeat—Construe महति गुणे स्थित्वा त्तत्षणलब्धमोक्षा: सुस्लिष्ट- 
याकतसकफठाननसस्पदः अस्य ते विशिखाः शाक्याः इव रिपुसेनिकेश्यः त्रिविष्टपसभाग- 
मनोपदेश चक महति गुणे-““ On the point of the long bowstring. ° 
दीघेज्याकोटो. When applied to the S'akyas, महति गुणे means, ‘with 
respect to goodness and peace. ? सत्वशान्त्यादो. तत्क्षणलव्वमोक्षा:-7--3.19- 
lyse तत्क्षणमेव seit मोक्षो मोचनं Ae तत्क्षणलव्वमोक्षाः;. ‘ Having instant- 
ly got the discharge ( or Separation ) from.’ When applied to 
the 8417998 the compound may be analysed as, तत्क्षणमेव wea: प्राप्तः 
मोक्षो निर्वाणं यैस्ते, * Having instantly secured the complete extinc- 
tion of individual existence." gfge—Analyse ager चासौ युक्तिश्च 
BREER वाणसंयोगो बाणप्रयोगो वा । तया सफला आननानां शरधाराणां शराग्राणां 
वा संपदू येपां ते सम्लिष्युक्तिसफलाननसंपद्‌:, ‘The excellence of the sharp 
points of which was yielding fruit by reason of the excellent 
contrivance,’ As appeied to the S'ükyas the compound may be 
analysed as, सुम्लिष्टयुकत्या प्रवरयोगास्यासेन सफला amai सखश्रीयेपां 
ते, ‘The beauty of whose faces was blessed (or fruitful) on 
account of their deep study in Yoga. ? सुश्लिष्टयुक्ति may also mean, 
शुभकर्मप्रयोग: or a practice (or use) of good or virtuous acts, aus- 
picious actions. विशिखाः, Expl:—fafirer: शिखा: अग्राण्येपां, ' Having 
large points or tops.’ ‘ Having sharp points.’ ‘ Arrows. ? Cf. 
Hemachandra “ विशिखा खनित्रिकायां रथ्यायां ARa: शरे. " When applied 
to the S'ükyas विशिखाः means, विगता शिखा qat ते, ` Devoid of the 
शिखा or tuft of hair left on the head after tonsure ( i. e, the Bud- 
dhist Bhikshus ).' qaar, Expl:—gat: अभिजनाः येपां ते lage “शाक- 
टेक्षप्रतिच्छनं वासं यस्माच चक्रिरे । तस्मादिक्ष्वाकुवंश्यास्ते श्याक्या इव भुवि स्मृताः ” 
इत्यागमात्‌ | शाके भवाः MFT, ‘The Buddhist ascetics. ' रिपुसेनिकेभ्य़:-- 
Analyse रिपूणां सैनिकाः RIANT: तेभ्यः रिपुसेनिकेभ्यः, ‘To the soldiers 
of the enemies.’ ‘ When applied to the S'4kyas the compound 
may be analysed thus: रिपोः मारस्य ÀRRI: रिएसेनिकाः तेभ्यः qmm: 
‘ ‘To the legions of Mara.’ Cf. Buddhacharita, XIII. 18. “ सस्मार 
मारश्र ततः स्वसेन्यं विध्त्॑सनं शाक्यमनेश्रिकीपन्‌ P नानाश्रयाश्राइचराः परीयुः शर- 
इमप्रासगदासिहस्ताः. ” See also verses from 19 to Ri of the same, 
त्रिविष्टप ^ 1218० विशन्त्यस्मिन्‌ unfer: इति विष्टपम्‌ । तृतीयं विष्टपं AAT i 
Area सभा त्रिविष्टपसभा तां गमनस्थ उपदेशः तं ताहशं, ` Instructions of 
going to the assembly of the world of Indra’ Ge 6, to go to heaven 
after their death). The metre of this verse is वसन्ततिलकं ( also 
named वसन्ततिलका, figment, सिंहोन्नता, sait eU J 
is thus defined:—“ fy वसन्तातिङकं तभजा जगौ गः, ” The Ganas are:— 
तभ pp and two long syllables, Hore the poet makes a reference 
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to Buddhist ascetics. fear Taking their stand on the ( middle ) 
point of the long bowstring, having instantly got the discharge 


possessed of excellence of the sharp points, which was yieldine 
fruit by reason of the excellent contrivance, those iron arrows 
of his, like the followers of S'àkya, gave instructions to the 
soldiers of the enemies to go to the assembly of the world of 


Indra, ' (i, e, to Svarga ) 
St. 56 gaufsi—Consirue निवनाख्य EAST शनत्रहव्याने इत्वा TWAT 

जयश्रीवीरकन्यां परिणयाति [ सति ] तत्र समरपटहधोषे वहलर/धरपडुस्फारिसिन्दूर- 
A: कत्रन्धेः aw Of. R. VIL 51, “ कश्रिदृद्विषत्खङ्गहृतोत्तमाङः ait विमान- 
प्रथुताखपेत्य | वामाइससक्तछराजुन: स्व TATAA समर ददश ॥ EUNT, 
19201 -र्‍हुतानि xb इति FARM तस्मिन्‌ ताशे, ‘To the oblation- 
eater.” ‘To the fire नेथनाख्ये-412195 निधनं आख्या यस्य स 
Ranga: तस्मिन्‌ dr, ‘Going by the name of death.’ शन्नुहऽ्यानि— 
Analyse qaa: एव हव्यानि agn तानि ताटशानि, ' Offerings made 
of enemies.’ जयश्रीवीरकन्यां--3-181950 जयस्य श्रीः जयश्रीः । वीरस्य कन्या 
वीरऋन्या | जयश्रीरेव वीरकन्या जयश्रीवीश्कन्या तां तादृशीं, ‘The daughter 
of a hero in the form of the Goddess of Victory.’ नaR-—Analyse 
नृणां वीरः नृवीरः तस्मिन्‌ तादृशे, < Man-hero. ? ‘A hero among men 
समरपटहधोपषे-^ १1५5 समरस्य पटहः समरपटहः तस्य घोषः तस्मिन्‌ ताटे, 
* With the beating of the war-drum.' कब्नेधेः, Expla यीर्षाणि 
बध्यन्ते ठिद्यन्ते एभ्यः। यद्वा। केन. वायुना बध्यन्ते. Cf. Hemachandra “करन्यखुदके 
रुण्डे Hard राहुरक्षसोः ” इति. ‘ Headless trunks shaped like barrels, 
especially those retaining vitality.’ qga^—Analyse qed च तद्‌ रुधिर 
च बृहलरुधिरं तस्य TE बहलरुधिरपडूः स एव स्फारी सिन्दूरस्य लेपो येपां ते ते 
ताहशेः, ^ Having the anointing of the spreading of vermilion colour 
made of the mud of thick blood.’ The metre of this verge ig 
Malini which is thus defined:—“ ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः ”, 
The Ganas are, ननम य य. हुतसुजि After having sacrificed 
tha offerings of the enemies into the fire known 88 destruc- 
tion, when that man-hero was marrying the daughter ofa hero 
in ihe form of the Goddess of Victory, there were war-drums 
beating and the headless trunks were dancing, having (16 anoin- 
ting of the spreading of vermilion colour made of the mud of 
thick blood. ? 


St 97. qet—Construe मध्येनिकृत्तरजनीचरपूर्वकाया: भवि निपत्य 
Waal भय वतत: | युदावखुखेपु THs देत्या: भूमी विभिद्य एनः समराय अर्धाल्यिता 
इत्र. . मध्पे — Analyse कायानां ga YATAN । मध्येनिकृत्ता: रजनीचराणां 
ARA: मध्यानहत्तरजनांचरपूवकाया', ‘The fore-parts of tho bodies 
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of the night-roaming demons cut off in the middle part,’ यद्धवि- 
gog—Analyse युद्धाद्‌ Aaa: vagar: àg quein, * When they turned 
away their faces from the battle, ? sraifeqqr.—Analyse aia उत्थिताः 
अधात्थिता:, ‘Rose up by the ( fore) half of their bodies.’ The 
metre of this verse is वसन्वतिलके. For the definition and its Ganas 
pe above. मध्येनिक्ृत्तरजनीचरपूवंकायाः afi निपत्य छदैः स्थिता भयं fa 

The fore-parts of the bodies of the night-roaming demons cut 
Qu ua the middle, lying on the ground in pieces, struck terror. ? 
JEIdSHg Wes दैत्याः भूमीं विभिद्य ga: समराय अर्थोत्यिता: gp— When the 
demons turned away their faces from the battle, they as if rosa up 
by half ( the portion of their bodies ) by breaking asunder the 
ground, for making battle again, ? 

St. 58. qm —Construe रामायुथव्यवितराश्षसरक्तवारास्प्ेन छोहितरुचः 
अस्डवाहाः गारीपतिप्रणतिसंभ्रमलाभवन्ध्यां अकालघटितां सन्ध्यां गगने sg 
C/. Ku L 4. “ अक्रालसंघ्यामिव धातुमत्ताम्‌.” रामा--310158० रामस्य 
आयु्वेब्यंथिताः ये राक्षसाः तेषां रक्तस्य थाराणां eq: रामायुथव्यथितराक्षसरत्त- 
धारास्पशंः तेन तादशेन, ‘By the touch of the streams of blocd 
of the demons wounded by the weapons of Rama.’ लहित— 
Analyse लोहिता रुग्‌ येपां ते लोहितरुचः, ‘Bearing red splendour.” 
* Having a ruddy appearance. ? arg —Analyse अम्बूनि वहन्तीति Fz- 
वाहाः, ‘ Carrying water.’ ‘ Clouds? गोरी'-- Analyse गौर्याः पतिः गोरी- 
पतिः तस्मे याः प्रणतयः ताछ यः संश्रमः तस्य लाभः तेन वन्ध्या गोरीपतिप्रणति- 
संभ्रमलाभवन्ध्या तां तादशीं, ‘Void of the benefit of the confusion 
(at the time) of prostrating before the lord of Gauri’ (1, ९. 
Siva). aag —Analyse अकाले घटिता अकालघटिता at aati, Brought 
on at an improper time. ? ‘ Untimely appearing.’ The metre of 
this verse is वसन्ततिलकं. रामा-- The water-bearing clouds, having 
& ruddy appearance on account of the contact of the streams o£ 
blood of the demons wounded by the weapons of Rama, ever and 
anon produced in the sky an untimely twilight which was void of 
the benefit of the confusion at the time of prostrating before the 
lord of Gauri. ? 

A A 

St. 59. aats —Consirue संक्रीडद्रथतुरगद्विपाश्रटन्दव्युत्क्रान्तो श्री: विर- 
तप्पत्कपातदृष्टि निर्लिंगस्फुरिततडिह्विय॒क्ते Tea व्यक्ार्केय्ति तन्रभः आप. सं” 
क्रीड Analyse संक्रीडन्तः रथाः संक्रीड्रथाः संक्रीडद्रथाश्च ठुरगाश्च क्विपाथ सक्राइ- 
द्रथत॒रगढ़िपाः ते एव अजटन्दानि संक्रीडदथतरगदिपानटन्दानि तेपां व्युत्कान्तिः संक्री- 
डद्रथतुरगद्विपाभ्रटन्दव्युत्क्रान्तिः तस्यां तादुञ्यां, ‘Ai the dispersion of the 
clusters of clouds in the form of ( war ) elephants, ( war) horses, 
ani creaking ( war ) cars! विरत -—Analyse पुपत्कानां पाताः एपत्कपाताः 
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तेषां ae: gertae: । विरता प्रपत्कपातदृश्यिस्मात्‌ तद्‌ विरततप्रुपत्कपातरटि, 
* A shower of casting ( or shooting ) arrows in which has (totally) 
ceased.’ frs — Analyse निखिंशानां erg tat स्फुरितान्येव तडितः ताभ्यः वियुक्त 
निर्त्रशिस्फुरिततडिद्वियुक्ते, ‘Free from the flashing lightnings 9f the 
swords? sym — Analyse spheT युतिः ARTA: । व्यक्ता ener. 
स्मिन्‌ तत्‌, ' The heat of the sun in which was dazzling ( lit. was 
manifest ). The metre of this stanza is प्रहापणी which is thus 
defined:—* व्याज्ञाभिर्मनजरगाः प्रहपिणीयस्‌. ” The Ganas are म नजर 
anda long syllable, संक्रीड-- When there was the dispersion of 
the clusters of clouds 10 the form of the ( war ) elephants, ( war ) 
horses and creaking ( war) cars, beauty ( or clearness) came 
to that sky asin antumn, the heat of the sun in which was 
dazzling, free from the flashing lightnings of the swords, and 
the showers of dartings ( or shootings ) of arrows in which had 
( totally ) ceased. ' 


St, 00. wit’—Construe रक्षोवसापिशितपूरितकुक्षिरन्भः काकुत्स्थवाणहत- 
हस्ति्॒खाधिरूढः AGAMA वायसगणः पर्यन्तलग्ररुविराणि तुण्डानि रदने ममाजे. 
रक्षो --31101950 वसाश्च पिशितानि च वसापिशितानि । रक्षसां व्रसापिशितेः पूरितं 
कुक्षेः रन्धं येन स रक्षोवसापिशितपूरितकुश्षिरन्ध्रः, ‘ Which has the cavily of 
his stomach filled with pieces of flesh and marrow of the demons,’ 

` काकुत्स्थ Analyse ककुदि ति्ठतीति RPE: l ककुत्स्थस्य अपत्यं पुमान्‌ काकृत्स्थः | 
तस्य TO: हताः ये हस्तिनः तेपां gag अधिरूढः काङुत्स्थवाणहतहस्ति्॒खाधिरु दः, 
* Which has mounted on the faces of elephants killed by the 
arrows of the descendant of Kakutstha/ काकुत्स्थ The descen- 


dant of Kakutstha. In the Tretà age, a violent war broke out’ 


between the Gods and Asuras, in which the former were van- 
quished. They then went to Vishnu for assistance, and propitiated 
him, Vishnu told them to gecure the aid of the king Puranjaya, 
who was then ruling at Ayodhyà. The Gods went to ihe prince 
and requested him to fight against the demons. The prince 
replied: ‘let this your Indra consent to carry me upon his shoul- 
ders, and I will wage battle with your foes, as your ally,’ Indra 
consented to this and assumed the shape of a bull, the prince 
mounted upon his shoulder and destroyed all the enemies of the 
Gods. He thence obtained the appellation of Kakutstha ( seated 
on the hump or Kakud ), पर्यन्त 44158९ पर्यन्ते gi Vat येपां तानि 
तादृशानि, ‘ Having their beaks besmeared with blood at the 
extreme points.’ जञरुदृप्रणाद्‌:--Analyss Wi: प्रणादो यस्य स झदुप्रणाद:, 
* Having soft (or gentle ) crowing,’ बायसगण:;--.1181780 वायसानां 


- 
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गणः बॉयसगण:, ` 4 multitude 


or cluster of crows,’ The metre of 
this and the next ig 


वसन्ततिलकं. TP 4 cluster of crows, having 
soft crowings, mounted on the faces of elephants killed by the 
arrows of the descendant of Kakutstha and filling the cavity of 
the stomachs by pieces of flesh and marrow of the demons, 


cleansed their beaks, besmeared with blood at their extremities, 
on the elephantine tusks, ? 


^ St. n राजात्मजो--0015॥/ए७ सुनिस्ुताश्रुभिः आहिताध्या Jm: प्रत्यु- 
हता राजात्मजो उठजानि गत्वा गुरुपादमूळे सत्ाहोवाणत्रजेन get शिरसी आवर्जिते 
वदधतु:. राजात्मजो-^7॥17४९ राज्ञः आत्मजो राजात्मजो, “The sons of the 
king ( i. 6. princes 2 खनि Analyse seat gar: gga: तासां अ- 
नाण आनंदाश्षणि डुनिऽताश्चाणि तेः ताः, ‘With the tears of joy ( strea- 
ming down from the eyes) of the daughters of hermits.’ आहि- 
mMeqi—Analyse आहिते sey ययोः तो तादृशो, ‘To whom the Arghyas 
were made; * W ho received the Arghyas.’ ange ——Analyse gmi 
कुलानि wem तेः ताहशंः, ‘By multitudes (or clusters ) of antelopes,” 
saat: —Analyse शोभनो वाह यस्य स सत्राहुमोरीचः । gaga SEA Walz 
तयोः gam: ‘Of Maricha having graceful hands and of Subàhu his 
ally. चाणव्रजेन--.\72178 बाणानां ax: amaa: तेन ताटशेन, ‘By the 
multitude ( or cluster ) of arrows,’ ge°—Analyse पादयोमूलं पादमूलम्‌ | 
गुरोः पादमूर्ल गुरुपादमूल तस्मिन्‌ तादशे, At the root of the feet of their 
venerable sage.’ राजात्मजो-- Those princes, who were received by 
herds of antelopes and who were given Arghyas by the daughters 
of the sages with tears of joy ( streaming down from their eyes ), 
went to the huts and bent down their heads, conspicuous by 
reason of ( receiving wounds on them made by ) the clusters of 
arrows darted by Maricha and Subahu, before the root of the feet 
of their venerable sage,’ 


24 
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CANTO VI. 


St. lsqure—Construe जगदंशस्य खा शहिणामग्रण्य॑आहितक्रतु Yas 
आनुग्रहीतुं ततः उच्चचाल. जगदंशस्य खष्टा- The creator of the portion of 
the world’ (i.e. the sage विश्वामित्र). ग्रुहिणामग्रण्य means, ग्रहणा Terra 

अग्र्यं श्रेष्ठ, * The foremost ( or the best ) of the householders. ? The 
king Janaka, the lord of the Mithilas, was the foremost of all 
householders. He was a king of Videha and father of Sitá. He 
was the scion of the kings of the Solar race and was remar kable 
for his great knowledge and good works and sanctity. He is 
called सीरध्वज, ‘ he of the plough banner, ' because his daughter 
Siti sprang up ready-formed from the furrow when he was 
ploughing the ground and preparing for a sacr ifice to obtain ofi- 
spring. The sage याज्ञवल्क्य was his priest and adviser. The Bra- 
hmanas relate that he * refused to submit to the hierarchical 
pretentions of the Brahmanas, and asserted his right of performing 
sacrifices without the intervention of priests. " He succeeded in 
his contention, for it is said that through his pure and righteous 
life he became a Bráhmana and one of the Rajarshis. He and his 
priest याज्ञवल्क्य are thought to have prepared the way for Buddha, 
f.Buddhacharita I. 50. “आचायकं योगविधा fasti teer etr जगाम । 
ख्यातानि कर्माणि च यानि शोरेः शरादयस्तेप्ववला ayy.” RT Analyse 
ama: mea: क्रतुर्यज्ञो येन स आहितक्रतुः त॑ wu, ‘To him who has 
commenced to perform ( or spread ) a sacrifice.’ मेथिटं, Expl:— 
मिथिलानां राजा मेथिलः तं तादृशं, ‘To the lord of the Mithilas. ° Mithi- 
las were the ancient name of people who were then living in the 
country of Videha or north Behir, which corresponds to the 
modern Tirhut and Puraniya, between the Gandaki and Kosi 
rivers. It has given its name to one of the five northern nations 
of Brahmanas and to a school of law. It was the country of king 
Janaka, and the name of his capital, Janaka-pura, still survives 
in “ Janakpoor," on the northern frontier. The metre of this 
canto is अनष्टुपू (also called «2pm ). Definition: —* श्छोके पष्ठं गुरु an 
सवत्र लघु पञ्चमस्‌। द्विचतुःपादयोहस्व सप्तमं दीघमन्ययी:. in this metre each 
verse must consist of eight syllables with the following rest- 
rietionsi— That the fifth syllable of each verse be short; that the 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


_तस्माळ लस््रिनी शिरः 


Canto VI NOTES: “1847 


sixth syllable of each verse be long; and that the seventh be 
alternately long and short. उच्चचाल—“The creator of the portion of 
the world (i. ९, विश्वामित्र) went away from (the hermitage) to favour 
( or welcome ) the lord of the Mithilas, the foremost of the house- 
holders, who had just commenced to perform a sacrifice. ? 


St. 2. fia —Construe सन्ध्याविधिस्नानललवर्धितरुचः शालिशकाग्रपिड्नलाः 
तपोवहेज्वांटाः इव जटाः Aaa [ स सत्रान्रिरगमदित्युत्तरेणान्वयः ]. सन्ध्या"-- 
Analyse सन्ध्याविधिए॒ यानि नित्यं स्नानानि तेः संवर्धिताः रुचो यासां ताः 
सन्ध्याविधिस्नानसंववितरूचः, ‘ Having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhya-adorations.’ @qag:—Analyse qq: एव ale: तपोवह्िः तस्य 
ताढेशस्य, ‘ Of the fire of religious austerities.” qrfa^— Analyse शाठीनां 
शक्रायाणि aria yet: शालिझक्राग्रपिङ्गलाः, * Tawny like the fore-points 
of the awn of the rice.’ The verses from 2 to 5 come under the 
mem. Lor the definition see notes on II. 2. विश्रतू-- Wearing on 
his head the matted hair, having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhyá-adorations, tawny like the fore-poinis of the awn of 
the rice, like the flames of the fire of asceticism,—' 


St. 3. ade:—Construe तपसस्तेजसा दीप्तः करुणागुणात्‌ लिग्पश्न समं 
संदर्शिवादित्यचन्द्रीदयः अणेवः इव [a सत्रानिरगमदित्युत्तरेणान्वयः |. करुणागु- 
mia—Analyse RUT गुणः करुणागुणः तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘From the 
quality of tenderness (or philanthropy ).’ संदर्शितादित्य/--41181 986 
आदित्यश्च aza आदित्यचन्द्रौ तयोः उदयः आदित्यचन्द्रोदयः । संदर्शितः आदित्यच- 
न््रोदयो यन स संदशितादित्यचन्द्रोदयः, * By whom the rise of the sun and 
the moon were displayed to view.’ अणेवः, ॥४?1:_अर्णांसि उदकानि 
यत्र सन्तीति अणवः, An ocean. Cf. Pini. V. 2. 109. and the Vartika 
thereto ** अणेसो लोपश्च. ” ‘The final of अर्णस्‌ is elided before q, 
as अणेवः.' तपस:-- Blazing with the lustre of his asceticism and 
cooling ( or loving) by reason of his quality of tenderness, he 
looked like the ocean kaving the rise of the sun and the moon 
simultaneously displayed to view,— 

St. 4. farc—Construe शिरःप्रदेशलम्बिन्या रुद्राक्षमालया तीथाम्भःसेक- 
पुण्या जटाठताः फलिताः इव gaa. शिर:?--318) 7४0 शिरसः प्रदेशः शिरःप्रदेशः 
प्रदेशलम्बिनी तया तादड्या, € Dangling down from the 
region of the head.’ «xp -Analyse रुद्राक्षाणा माला रुद्राशमाला तया 
तारण्या, ‘By the rosary of AkShas, SIRE analy तीथानां अ- 
भाति तीथाम्भांलि तेपां सेकातु gee! तया तादा, “By the nourishment of 
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sprinkling of holy water.’ Szrear:—Analyse stzt धव लताः जठालता:, 
* Creepers of matted-hair.’ शिरः —' Making the creepers of his 
matted-hair as if putting forth fruits by the rosary of the Akshas, 
hanging down from the region of his head, from receiving the 
nourishment consequent on the sprinklings of the holy water, 


St. 5. siqvg’—Construe अरण्यदेवताभिः प्रयुक्तव॒लिमड्रलः स तती मेघाद्‌ 
जत छन्‌ ब्रध्नः इव सत्रानिरगमत्‌. अरण्य'--.872)986 अरण्यानां देवताः SRI: 
ताभिः तादशीमि:, * By the sylvan deities ( or dryads ).' WT —Analy- 
se बलीनां पूजानां ARS बालिमडुलम्‌ । प्रयुक्तं बलिमङ्गलं यस्मे स VOIR TE: 
* To whom the auspiciousness of the religious offerings ( or adora. 
tions ) was made.’ प्रश्नः Expl—fefrt aardifa ac 5 ‘One that 
disperses the darkness.’ ‘ The sun.’ Derived from aeq wt, 9. P, 
( अनिट्‌). 0/. Unádisütra 292 “ qia च.” 4, ब्रध्नः, aa: अरण्य 
* That ascetic, to whom the auspiciousness of religious offerings 
was made by the sylvan deities, departed from the sacrificial 
session like the blazing sun from a cloud.’ 


St. 6. निनाय--(/015(000 स्वयं gaa वर्धितं सह meai | च ] हरिणत्रातं 
[amare] deg [प्रतिषिध्य] बाप्पापूरितलोचनों [मेदिनीशछत्तों रामलक्ष्मणौ स 
a] निनाय. हारिणत्रा तं--.31101950 हरिणानां ara: हरिणत्रातः तं atest, 6A 
herd of antelopes? ayeqr’—Analyse बाष्पैः आपूरिते लोचने ययोः तो ता- 
zat, ‘ Having their eyes filled with tears.’ In order to keep up 
the propriety of the sense of the compound वाप्पापूरितलोचनो, the 
word यत्रेन may as well be construed with Gee. निनाय--' After 
having completely stopped the herd of antelopes which set out 
with him and was personally reared with (great) care, the sage 
took the princes with him with their eyes filled with tears 
( of joy ).' 


St. 7. qa —Consirue गमनव्यादतारम्भप्रणामेपु मर्हापमिः शिरसि हव्य- 
ASTANA: पाणिभिः स्पृष्टो. ma — Analyse गमने व्याहतानि गमनव्याहृतानि 
तेपां आरंभः तत्र प्रणामाः तेपु, ‘In the act of saluting ( immediately 
after ) the beginning of the talk of departure.’ महार्षिभिः—Analyse 
WEA: ऋषयः महषयः ते ताहशे:, “ By great sages? geq°—Analyse geqrat 
शमः सुगन्यो येषां ते हव्यधूमस॒गन्यिन: तेः atest, ‘Fragrant by the smoke 
of the offerings,’ maa — In the act of saluting ( iunmediately 
after ) the beginning of the talk of departure, the great sages 
touched them on their heads with their hands, made fragrant by 
the smoke of the offerings. à i 
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ल. OL C ES ~ a 
,. 9t. 0. AIR —Construo वेखानसवधूहस्तलम्भिताब्यक्रताशिपो मेदिन्याः 
STET ता सुता [ शिवस्य ] qa: ZRH. Jaa —Analyse वेखानसानां qea: 


ur qe: H SOT zi भता A a on A 
वखानसबध्य: तासा हस्तेः ETAT प्राप्तानि अध्याण तस्मात्‌ कृताः MATT: 
ave pronounced benedictions after 


याभ्यां तो तादुशो, “Those who h 
receiving the Arghya proffered by the hands of the daughters of 
gerly intent on seeing? Cf. Pani. VI. 3. 


hermits.’ ze} * Ea 
109. and the कारिका thereto, “ ठुम्पेदवश्यम: त्ये d काममनसोरापि । समो वा 
elision of g of EXE EPI 


हितततयोर्मांसस्य पचि युड्घनो:.” ‘There is an 
before the suffixes forming Poten, past pass. parti, 
अवर्थगन्तव्यः, अवऱ्यसेव्य:. So also of the म्‌ of the Infinitive of purpose 
before काम and मनस्‌; AS, गन्तुकामः, गन्दुमनाः. The म्‌ of the preposition 
सम्‌ 18 optionally elided before हित and तत; as, संहितः or सहितः, संततः 
or सततः. The final अ of मांस is elided before the derivatives of the 
root q% formed by the terminations सुटू and घञ्‌; as, मांस्पचनी, 
मांस्पाकः. Verses 6, 7 and 8 form a विशेषकं, For defseo notes on II. 
9 Jarra — Those two sons of the lord of the earth, who had 
pronounced  benedictions on the daughters of hermits after 
receiving the Arghya proffered to them by their hands, were 
eagerly intent to see that mighty bow of Siva, ° 


St. 9. qq:— Construe ततो वशी विश्वभ्वग्थाम्न: तमोनदो Nane चिरपारे- 
त्यक्तं थाम वत्मंवशाद्‌ विवेश. चिर"--.018158० चिराय परित्यक्तं चिरपरित्यक्तं, 
‘Long abandoned.’ < Forsaken for a long time.’ गोतम 2.—' A 
name of the sage शरद्वत्‌, as son of गोतम. He was husband of Ahalyá 
who was seduced by इन्द्र, This seduction has been explained my- 
thologically as signifying the carrying away of night by the mor- 
ning sun, इन्द्र being the sun, and Ahalyà being explained as 
meaning night. qWrgz:—Analyse तमो उदतीति तमोडद्‌ तस्य तादुशस्य, 
‘Of the dispeller of darkness." Of the disperser of darkness, ? 
विश्वसुग्थास्न:-~ 412198९ विश्वं STAR विशवश्षकू~ग्‌ | fang um वस्य स विश्व- 
श॒ग्वामा तस्य AIZAT, ‘Of one who had all-pervading lustre. > Or 
the compound may also be analysed as, Rea qe: तस्य॒ वामेव धाम 
यस्य स तस्य ताटशस्य, ‘ Of him who possessed the lustre like that of 
the fire.’ ततः-- Then the self-subdued sage entered the long- 
abandoned home lying along his road, of the sage Gautama 
the dispeller of darkness and possessor of the lustre like that 
of the fire. 


St. 10, eqgzrg—Construe कुटीरस्य स्थपुटासु निकटाडुनभरमिषु TEST 
aromas [गौतमस्य धाम विवेशेति rites]. fae —Analyse 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


190 NOTES. CANTO V 


अड़नानां भूमयः अद्भनभूमथः | निकटाः अडुनभूमयः RAT: ats निकटा- 
ses, ‘In the yard-grounds near ( the hut). ‘In the neighbo. 
uring yard-grounds.' geg -—Analyse प्ररूढाश्च ये aia प्ररूठदर्भाः तेपां 
सन्दर्भाः एव घासाः तेपां Wag उच्रताः द्विपाः यस्मिन्‌ wu, “The elephants in 
which were about ( or prepared ) to make mouthfuls of the food 
collected together ( or spread out ) in the form of full-grown 
Darbha grass.’ From this down to the next three verses form a 
कुलक. 707 ihe definition see notes on II. 2. eqgztg— The ele- 
phants in which were about to make mouthfuls of the food that 
was spread out in the form of Darbha grass full grown in the 
uneven grounds of the yards near the cottage,—’ 

St. ll. afaq—Construe कचिदुदेहिकाठीढजीणवल्कळ॑ अन्यतः आरण्यः 
तुट्मच्छिनज्षीणेकृष्णमृगाजिनं [गोतमस्य am बिवेशेति पूथणान्वयः T Sear 
Analyse sgat: देहाः यासां ताः उदेहिकाः नाम कौटविशेषाः । ताभिः आठीढानि 
जीणोनि वल्कलानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, ‘The old bark garments in which 
were ravaged by white ants. atg — Analyse अरण्ये भवाः आरण्याः | 
आरण्याश्र ते gga आरण्यतुठुमा: Te छिन्नानि अत एव शीणोनि कृष्णमृगाजिनानि 
यस्मिन्‌ तत्‌ atza, The hides of black-antelopes in which had been 
torn asunder by wild rats and so had become withered,’ कचित्‌ 
‘In some parts of the sylvan home were seen the old bark-gar- 
menis ravaged by white-ants and in others the withered hides 
of black-antelopes torn asunder by wild rats,— 


St. 12. aw’—Construe कचित्‌ तळस्थिंतजरत्कुम्भख॒खाद्‌ निर्गच्छता अहिना 
आवितपयस्तिम्यद्‌टक्षमूलमिव [गोतमस्य थाम विवेशेति पूर्वणान्वयः]. qe^—Ana- 
lyse जरत्‌ चासो कुम्भश्च जरत्कुम्मः तले स्थितो यो जरत्कुम्भः तस्य ga तलस्थित- 
जरत्कुश्भड॒खं AAT UML ‘From the mouth of an old pitcher laid on 
the ground.’ aafia’ —Analyse आवर्जितानि पर्यासि आवर्जितपयांस्ति d: 
तिम्पन्ति टक्षाणां मूलानि यस्मिन्‌ तत्‌ atza, ‘ The roots of trees in which 
were wet by the water that was poured down. qe —'In some 
parts ( of the home ) the roots of trees were, as it were, wet by the 
water which was poured down by a snake coming out of the 
mouth of an old pitcher that was laid on the ground ( close by 
ihe roots of the tree ),—' 

St. 13. afaz—Construc afar विपणुप्रतिच्छन्दःकुक्षिस्थविवराननादू नकठेः 
अच्चवत्कृथ्वेश्मानसरीसृप [ गोतमस्य थाम विवेशेति quor संबन्धः ]. विष्णु — 
Analyse कुक्षो तिष्ठतीति कुक्षिस्थम्‌ । विंष्णों: प्रतिच्छन्द्स: कुक्षिस्थे यद्विबरं तदेव 
आननं तस्मात्‌ aama, ‘ From the opening of the aperture (or cavity) 
on the abdomen of an image of Vishnu’ प्रतिच्छत्द्स dice A statue, 
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« An image.’ ‘A picture 2’—Analyse कृष्टा: SRE: वेध्ठमाना 
सरीसृपाः यस्मिन्‌ तत्‌, “The girdled snakes in which had been drawn 
out.’ कचिदू-- In some places the girdled snakes were drawn out 
like entrails from the opening of the cavity on the abdomen of the 
statue of Vishnu vy the mungooses,— 


St. 14, तस्मिन्‌-C०1ऽ४॥० शम तमन्‌ निजपदस्पञत्याजितग्रावविग्रह 
सीमं तेजः शापस्य सम्भवं पप्रच्छ. Bp —Analyse निजश्रासौ पदश्च निजपदः। 
ग्राव्णो विग्रह ग्रावविग्रहः । निजपदस्य स्पर्शन त्याजितो ग्रावविग्रहो यस्य तत्‌ ताद॒ञं 
* Which was made to abandon the body of stone by the touch of 
his own foot.’ स्रीमयं, Expl:—«iwd त्रीमयं, ‘ Consisting ( or made) 
of a woman तस्मिनू- In that hermitage Rima inquired of that 
lustre made of a woman, which was made to abandon its body of 
stone by the touch of his foot, the source of the curse. ? 


St. 19. fany—Construe पुरा सनाछीर॑ Ring ब्रीडानप्रीकृतानना असो 
AFFA MATATA AANA. STA, Expla नासीरं सेनासुखम | 
नासारा अग्रसरा वा यस्य शोत GAA | शु इत्यव्ययस्थ पूजार्थकत्वात्‌ शुनासार 
ताल्व्या।दराप । ^ शुनाशारशाताश 1: me ताल्व्यादाइप्माविवेकः । शुना वासु 
aie wa: तावस्य स्तः इति । “ अञआाद्याचि ” ( ५-२-१२७ ) “ अन्येपामपि--” 
( ६-३-१३७ ) झते दीघः इतिं व्युत्पस्या छुनाणीरः द्विताळव्योऽपि । ` An epithet of 
Indra.’ djgf—Amnalyse त्रीडया aaz आननं यया सा त्रीडानम्रीकृतानना, 
‘Who had hung down her face with shame.’ अलङल्वैव— Without 
exchanging even a syllable.’ ‘ Without speaking even a word.’ 
yaar—Analyse यूनो भावः योवनं तस्य अविनयः योवनाविनयः तं ताद, 
‘Indecorum resulting from (or consequent on) her youth. ’ निगय-- 
* Formerly Indra, " speaking these words she, who bad hung 
down her face with shame, told about her indecorum consequent 
on her youth without exchanging even a syllable.’ 


St. 16. qgt—Construe अथ रामः तं देशं यया यत्र पुरुट्रतहतभ्षणच्छेदेश्मो 
वेगिनां मरतां सम्भवः आस. FRET —Analyse पुरु प्रचुरं द्रतमाद्वानं यज्ञेप्यस्य । 
पुरूणि हतानि नामान्यस्योति वा Gea: इन्द्रः तेन हतः यो श्रूणः तस्य छेदाः तेभ्यः 
तादगेभ्यः, * From the pieces of the embryo which had been sun- 
dered by Indra; The Ramayana cites the following legend about 
the birth of Maruis. * When the embryo had been sundered in 
Seven, Diti exceedingly aggrieved humbly spoke unto to the irre- 
pressible thousand-eyed deity, saying,—' By my fault it is that 
the embryo has been sundered in seven, O chief of the celesti- 
als, herein thou art guilty of no transgression, O destroyer of 
Bala. And since calamity has befallen the embryo, I wish to do 
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thee a good turn. Let the seven parts becoine the Suardians of 
the seven Maruts. And, O son, let my sons having noble forms, 
becoming famous as Maruts range the Vataskandha regions in 
heaven. And let one range Brahmi’s regions, and another 
Indra’s, and the highly illustrious third also range around, being 
known as दिव्यवायु, And, O best of celestials, by thy command, 
let the four remaining sons of mine known by the name which 
thou hast mentioned, range about in appointed periods,’ Hearing 
her words, that destroyer of Bala, thonsand-eyed Purandara, 
with clasped palms said, — All this that thou hast said must 
come to pass; there is no doubt about it. Good betide thee, thy 
sons endowed with celestial forms, shall range about.’ aA — Then 
Rama went to that region where was the. birth of the impetuous 
Maruts from the pieces of the embryo which had been sundered 
by Indra.’ 


St. 17, प्रतीत्या--0078070७ लक्विताध्यानस्ते प्रतीत्या तोरणमणित्तिपा रामं 
इति चेतोहरा गिरः अभिव्यातेनिरे. प्रतीत्या J— From clear notion.’ ‘Fron, 
distinct conception.’ ‘ From a definite perception.’ ‘ From ex- 
perience or knowledge." S RIEIT:— Analyse ef: अध्या यैस्ते 
लड्डिताध्वान:, ‘ Those that have passed the road.’ ‘Those that have 
traversed the path,’ @tor’—Analyse तोरणानां मणयः तोरणमणयः तेपां 
Raz तया तादृश्या, ` By the splendour of the jewels hanging on the 
triumphal arches," Siirger— Analyse चेतांसि हरन्तीति चेतोहरा: मनोहराः, 
* Heart-stealing. ? ‘Heart-ravishing.’ ‘Heart-enrapturing. * प्रतीत्या- 
‘Those sages ( Visvamitra and others ), after having traversed the 
road from their experience and by means of the splendour that 
shot forth from the jewels hanging on the triumphal arches, began 
to address Rama in the following manner with words which 
captivated his heart. ? 


St, 15. qu^—Construe मत्तमातछुसंदानदामनिदखितत्वच: पर्यन्तभूरुहः यस्य 
अजय्य वदन्तीव. मत्त — Anal ०99 मत्ताश्च ते मातङ्गाश्च मत्तमातड़ाः तेपां संदानानां 
दामान त: ISA: त्यचो येपां ते मत्तमातङ्गसन्दानदामनिई छितत्मच :, ‘The parks 
of which were peeled off by the ropes of the halters of maddened- 
elephants. ° सन्दान n.— A halter,’ ८ A stock.’ खोडा in Marathi. 
पर्यन्त —Analyse भुवि रोहन्तीति sz: | पर्यन्तेए भूरुहः पर्यन्तभूरुहृः, ‹ Neigh- 
bouring trees.’ * Trees growing on the skirts contiguous to the 
city of Mithila, ° ya°—'The trees growing on the skirts, the barks 
whereof have been peeled off by the ropés of the stocks of 
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maddened elephants dec] 
invincibility. ’ 

St. 19. तारा —Construe यत्र नभोमध्यस्थमण्डलो निशाकरः तारात्रजस्प्रशः 
प्राकारचक्रस्य taaa याति. तारा —Analyse ताराणां AR TART: तान. 
स्प॒शतीति तारानजस्प॒रू-ग्‌ तस्य, ` Of one coming in contact with clust- 
er of stars ; निशाकरः--4191 78७ निशा करोतीति निशाकर:, ‘The night- 
maker.” ‘The moon, ? HURRO—Analyse प्राकारस्य चक्रं प्राकारचक्र qer 
प्राकारचक्रस्य, * Of the circle of the rampart.’ qi —Analyse मध्ये 
तिएतीति मध्यस्थम्‌ । नभसि मध्यस्थं मण्डं यस्य स नभोमध्यस्थमण्डलः, ‘Having ` 
his orb in the middle of the sky.’ arz’—‘Where the night-making 
moon, with his orb in the middle of the sky, becomes a cover 
to the circle of its rampart that touches the multitude of con- 
stellations. ° 

St. 20. yv¥—Construe यत्खातः कुवलयाक्रान्तमहाप्चविभूषणः अवतीणै- 
घनालिश्रीः मध्ये सागरायते. FIS —Analyse FAST: आक्रान्तानि यानि महा- 
पद्मानि तान्येव विभूषणानि यस्य स उवळ्याक्रान्तमहापञ्चविभूपणः, ` Wearing 
ornaments of white lotuses interspersed with blue-lotuses. ? Ag 
applied to the ocean the compound may be analysed in the 
following way:—q: gut तस्याः वल्येन चक्रेण आक्रान्तानि महापद्मानि नाग- 
Qar: तान्येव विभूषणानि यस्य स कुवल्याक्रान्तमहापञ्मविभूपणः, ' Having or- 
naments in the form of Naga treasures possessed by the circle of 
the carth.” अवृत्तीण---802158० अवतीर्णाः घनाः नित्रिडाः अलिनो भ्रमरा: एव 
श्रीर्यस्य स अत्रतीर्णघनालिश्री :, ° Possessing the beauty of thick clusters of 
bees alighted on it.’ As applied to the ocean the compound may 
be analysed as, अवतीर्णा ये घनाः मेघाः तेषां अलिः पंक्तिः सेव atthe स अवतीणे- 
qae, Having the beauty of the lines of clouds impending on it,’ 
यत्खातः- 41215४९ यस्य खातः pm ‘The moat outside the city.’ 
सागरायते, 15७1:--सागरामिवाचराति, ‘To act the part of the ocean.’ 
Axy—The moat of the city, wearing ornaments of white-lotuseg 
interspersed with blue ones and displaying the beauty of thick 
clusters of black bees alighted on the centre, acts exactly the part 
of the ocean.’ 

St. 21. qq°—Construe धनो यद्ग्रहसंचयो वप्रजगरभोगेन समन्ततो वेष्ट्य- 
मानः [ सन्‌ | त्रासात Aosa: इव [ आस्ते ]. वप्न-- 441752 अजगरस्य 
भोगः आभोगः अजगरभोग:। वप्रः एव अजगरभोगः वप्राजगरभोगः तेन तादुशेन, 
‘ By the circumference ( or expanse ) of a serpent-like rampart, र 
यद्ग्रह —Analyse य॒स्य ग्रहाणां सञ्चयः यदूग्रृहसत्वयः, © A multitude ; of 
houses in which.’ aqg?—'The thick collection of houses in which 
being encompassed all around by the circumference of a serpents: 

25 


are, as it were, ilg ( of the city) 
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like rampart, looks, as if, it was huddled together from apprehen. 
sion ( or terror ) The poet means to say that the houses were very 
thickly pressed together in the city of Mithila when king Janaka 
was ruling our the Videhas, because people from various parts of 
the country flocked to it from its great prosperity 
St. 22. aq’—Oonstrue स्यदश्रान्ताः शीतदीधितिवाजिनों यद्रोपुरविटडूग्र- 

धन्द्रकान्‍न्तमणिस्रव॑ं verd. agige—Analyse विटङ्कानां अग्राणि विरङ्काग्राणि। 
यस्य गोएराणा विरङ्काग्राणि यद्गोषुरावेटङ्काग्राणि | AT ये चन्द्रकान्तमणयः तेपां सव: तं 
तादृशं ‘The flow of the moon-stones hanging on the extreme points of 
the dove-cots on the gates of that city,’ eqzairat:-Analyse स्यदेन जवेन 
seat: परिक्कान्ता: स्यदश्रान्ताः, ‘Fatigued by their dashing speed, ! 
aa m, Exphi—eqrqasaafa स्यदः, ‘Rapid motion. ' ‘ Speed.’ | 
* Velocity." ‘Rush.’ Of. Pani. VI. 4.28. “ स्यदो जवे The word 
eqz is formed by wey in the sense of ‘speed.’ This word is deri- 
ved from स्यन्दू, the nasal is elided, and the ate prohibited irregu- 
larly. Though the आधधातुक affix qox causes here the elision.of a 
portion ofthe root, viz, of न्‌ of स्यन्द्‌, yet rule I. 1. 4. does not 
apply here, That rule prohibits गुण and as, only in case of ER 
vowels, here the gfx is prevented with regard to अ. ‘The provon- 
tion of this af% is irregular and not governed by I. 1. 4. Thus 
गोस्यदः, अश्वस्यद: meaning “ cow-speed, " “ horse-speed, " But Ñz- 
Ups and qaerga: meaning “ dripping of oil or ghee.” af[q/— 
Analyse शीताः दीधितयो मयूखाः यस्य स शीतदीधितिः चन्द्रः तस्य वाजिनोऽश्वा 
शीतदीधितिवाजिन:, ‘The horses of the moon. ? zZrgz^—' The horses of 
the moon, fatigued by their dashing speed, quaft. the watery flow 
of the moon-stones hanging on the extreme points of the dove- 
cots on the gates of that city. ' 


2 4 


St. 23. Aeg —Construe यदायाससम्तानो विठ्डूभुजसंप्राप्रसहलकरमा्तना 
बिग्रहेण भार्गवायते. Aeg -Analyse विटङ्क एव Bat: तैः संप्राप्ता सहखकरमूर्ति 
यस्मिन्‌ तेन ताटृशेन, ‘Having had the likeness of the thousand-1 ayed 
‘sun by means of the arms formed of dove-cots.’ Or it may be 
analysed as, eget: YN: संप्राप्ता deger सहसकरमूतियन. स तेन AÀA, 
‘ That by which had been touched the image of thesun by the 
arms in the form of dove-cots." qatatmarata:—Analyse यस्य आवा- 
सानां ग्रहाणां सन्तानः वर्गः यदावाससन्तानः, ‘The multitude of the houses 
of which.’ भागेवायते, £४)1:—भागवं शुक्रम्‌ । यद्वा । भागेवं परशुराम॑ अनकुरुते 
भागवायते, ‘ 1111805 the star of शुक्र, ' or * acts the part of परशराम. 

* Besembles Paras'urüma.' The gist of the verse is, Az% 


कपोतपालिकाः । ते एव शुजारतः सप्राप्ता सहसकरमूतः सूयसाटरय॑ ARAL 
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तन तथाशूतन AAN शरारण यदाबाखसन्तानो wT; भागवायते शुक्र: इव 


प्रकाशते | यह्वा | aege: संप्राप्ता SET सहस्रकरमार्तभांठमर्तियन सयावम्बः 

यन्तान्नतन HET शरारणापलाक्षतो यदावाससन्तानो यद्रहप्रतानो भागवायत परशु- 
रामः इवाभात । तथा हि | परछुरामोऽपि Heg टङ्कावाशध्न परशयुक्तन Bat सप्राप्ता 

व्या जिता सहस्रत्राहराजस्य WRAL तन तथाभूतेन विग्रहेण समरेणोपलक्षित 
श्रूयत इत भावाथः ॥ Aeg — The multitude of the houses in which 
shines brightly like the planet Venus with its body, having the 
likeness of the thousand-rayed sun by means of the arms formed 
of dove-cots 


St. 24. qa^—Construe थद्देवग्रृह*्टडुस्थपद्मरागप्रभाहतं Ari व्योममध्यं 
प्रपद्यापि बालायते. यददेय —Analyse देवानां ग्रह्मणि देवग्रृहाणि । यस्य Zarate 
FRAT ST | VHT तिष्ठन्तात शङ्गस्थाः । यद्वेवग्रहाणां ये ege: पद्मरागाः तेषां 
प्रभामिहतं यदेवणुहश्टङ्गस्थपद्मरागप्रभाहतं, ‘ Being put in shadow by the 
dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on the sum- 
mits of the temples of that city.’ व्योममध्यं--011815890 व्योन्नो मध्ये 
eqrageq, * Tothe middle of the sky.’ * To the meridian of the 
sky. बालायते, Expl:—qrenggea बालायते, ‘ Imitates the grace of a 
child.’ So high were the summits of the temples at Mithila. 
qe? — Though come up to the meridian of the sky (lit, to the 
middle of the sky ), the orb of the sun, being put in shadow by 
the dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on the 
summits of the temples, looks like that of the young sun’ (i, e, 
of the morning sun ) 

St. 25. gå —Construe यत्र Agg निथूतथ्यान्ताः मणित्विषो जने 
पक्षयोः ज्योत्स्नः कृष्णः इति ज्ञानं रुन्वन्ति. grg —Analyse हम्याणां श्ङ्गाणि 
gring ag हम्येशड्रेपु, ‘ On the summits of the mansions.’ निपूत- 
ध्तान्ताः- Analyse निर्धूतो ध्वान्तो येस्ते निर्धूतध्वान्ताः, ‘ Which had dis- 
pelled the darkness. मणित्विप:--/1 588 मणीनां त्विषः मणित्विपः, ‘The 
splendour of the jewels.’ ज्योत्स्नः, EऽP।:—ज्योत्स्नायां भवः SUR 
* Sprung from the moon-light.’ हम्प-- Where, on the summits 
of mansions, the splendours of jewels obscure ( or bowilder ) the 
notion of the people about fortnights, being bright or dark. 

St. 26. qa—Construc यत्र वातायनासत्रवारडख्यासखेन्दवः रथ्यासंचारिणो 
भूनः पदे पदे cedi. वातायन —Analyse वाब्रायनेषु आसन्नाः याः HEU C 
तासां सुखान्येव इन्दवः वातायनासनवारखुख्यासुखन्दवः, ‘ The 1800-10 
the royal courtezans standing in the windows.’ वारछुरू 


lyse वारे वेइयाटन्दे मुख्याः वारसुख्या' ` The chief of a numb 
lota “hs royal courtezans,’ Taal Analyse रध्य 
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रथ्यासञ्चारिणः तान्‌ तादृशाम्‌, ‘Wandering about the strecis, ’ यत्र~ 
* Where the face-moons of the royal courtezans standing in the 
windows cause young men sauntering about the royalroads to 


stumble at every step,’ 


St. 27. srer—Construe यत्स धप विमानशिखिनिस्नं शरुता उष्णांशु- 
हयभोगीन्द्रबन्धनं Weed याति. यत्सोधपृ्ेपु--.॥1181759 थस्य aat प्रष्ठानि 
यत्सौधषष्टानि तेषु rum, ‘ On the upper aiutano of the palaces of 
which. * Aaa’ —Analyse विमाने सार्वभोमग्रृहे ये शिखिनो मयुराः तेपां निस्वनः 
विमानश्चिखिनिस्वनः तं तादृशं, ‘The cry of’ peacocks in tho palace,’ 
wenig -Analyse भोगिनां इन्द्रः भोगीन्द्रः शेषः तस्य बन्धनं भोगीन्द्रबन्थनम्‌ । उष्णः 
अंशवः किरणाः यस्य स उप्णांशु: qu: तस्य हयाः उष्णांशुहया: तेषां भोगीन्द्रवन्थनं 
उष्णांधुहयभोगाीन्द्रबन्वनं, ` A halter made of the lord of serpents for 
binding the horses of the sun.’ श्रुत्वा- Hearing the cry of the 
royal peacocks moving on the upper surfaces of the palaces, 
the halter made of the lord of serpents for binding the horses 
of the sun becomes loose. 


St. 28. gar’ —Construe यंत्र सोपानरलॉनिभन्नतमच्छेदेन दाशिताः सरश्र- 
क्रवाकाः निशास्वपि न ग्लायन्ति. सोपान*--81091980 सोपानानां रत्नः निर्भिन्न यत्तमः 
तस्य छेदः सोपानरलनिभिन्नतमश्ष्छदः तेन ताटशेन, ‘By a portion of darkness dis- 
persed (or scattered) by the light of diamonds inlaid on stair-cases.’ 
सोपान 2. 17591:--सह विद्यमानः उप उपरि आनो गमनमनेनेति सोपानं, ` 4 
Stair-case.’ सरश्चक्रवाकाः-Analyse सरस्छए चक्रवाकाः सरश्चक्रवाकाः, | Tho 
ruddy gees or चक्रवाक birds living in the lakes.’ The pair of 
Chakravàka is supposed to be the type of constancy and can- 
nubial affection by poets. They are doomed for ever to nocturnal 
separation for having offended a saint, Cf. Megh. T. 22. “दूरीभूते मयि 
सहचरे ERRAR ”. Also Vi. IV. 1881१20. « रथाङ्गनामन्‌ वियुतो 
रथाझश्नोणिविस्थया । अयं त्वां प्रच्छति रथी मनोरथशषतद्तः as ८ सरसि नलिनी- 
पत्रेणापि त्वमाटतविग्रहां aq सहचरीं दूरे मत्वा विरोपि «uen इति च भवतो 
जायालेहात्‌ प॒थक्स्थितिभीरुता मयि च विधुरे भावः कान्ताप्रदत्तिपराङ्खखः ॥ ” 
सोपान"--' Where the Chalkraváka birds of the lake, displayed to 
view by a portion of darkness dispersed by the light of diamonds 
inlaid on stair cases, do not despond even at nights, ? 


St. 29. qeq—Construe यस्य हम्येसमासनतिग्मदीधितिवाजिन: संगीतवीणा- 
वर्जितचेतस: [ सन्तः ] मन्दं ब्रजन्ति, हम्ये 41186 हम्यौणि समासना: हम्ये- 
समासना: । तिग्मा प्रखराः दीवितयों मयूखाः यस्य स तिग्मदीधितिः सूर्य: | हर्म्येसमा- 
aat: ये तिमदीधितेवांजिनोपशाः हम्येसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिन:, “The horses 
of the sun that have approached the mansions,” dga —Analyse 
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सङ्गीतस्य वीणाः सङ्जीतवीणाः ताभिः nat any आकृष्टानि चेतांसि येषां ते सङ्गीत- 
वीणार्वाजतचेतसः, “ Having their minds inclined to ( or attracted by ) 
the notes of the वीणा of the music, ' If the reading सङ्गीतवाद्यावर्सित- 
aaa: be adopted the compound may be analysed 85, सड़ीताय वाद्यानि 
सङ्गीतवाद्यानि तेः आवर्जितानि चेतांसि येपां ते ताडशः, ` Having their minds 
attracted by the notes of the musical instruments in a concert. ? 
We prefer this readig of the Mss, B. C. in asmuch as it gives a 
sensible meaning. The Vina is included in the class of Vadyas; 

but without Vadyas वीणा becomes useless to the musical accor- 

dance or harmony of the concert. The Sangita in general requires 

the aid of Vádyas including the वीणा. यस्य—* The horses of the 

sun that approach the mansions of tho city begin to move gently 

( or slowly ), having their minds attracted by the notes of ihe 

Vina of the concert. ’ 


St. 30. पोर 00750० इदं मैथिल्स्य थाम qt पुरं पोरसन्दोहभोगस्य श्रिया 
ara: परी अधो विधत्ते. पौर'--.0॥७] 5४७ पोराणां सन्दोहः पोरसन्दोह तस्य 
भोगः पोरसन्दोहभोग: तस्य iesu, ` Of the ( modes of) enjoyment of 
the multitude of people. ? qwzd:—Analyse qx बिभर्तीति AWA तस्य 
ताव्शस्य, ‘ Of the wielder of thunderbolt’ (i.e. of Indra), अथो 
विधा ०1 ST3:5 —'To put down.’ To cast down. ’ q— This excellent 
city, the home of the lord of the Mithilàs, puts down the city of 
Indra ( the wielder of the thunderbolt ) by reason of the excess 
( or plenty ) of the enjoyment of the multitude of its people. 


St. 31. gft—Construe अथ इति व्याहरता एव तेन नेतुः आत्मजो महीयसः 
क्रतुपतेः परं RÈ स्थानं निन्याते. क्रतुपतेः-4721}80 क्रतूनां पतिः pa vs 
तादृशस्य, ‘Lord of sacrifices.’ ‘The performer of sacrifices.’ आत्मजे-- 
Analyse आत्मनः जातो आत्मजो, ‘ Born from one’s own body ( i. e. 
sons ). इति— While thus describing the outer scenery he brought 
the sons of the leader (of monarchs ) to that highly prosperous 
city ( Wt. place) of that mighty performer of sacrifices, ' 


St. 32, ga°—Construe भुवो wd: FATT: स adt सिंहचर्मोत्तरच्छद 
विष्रं प्रमदाश्रुभिः परिजग्राह. कृतपाद्य:--4121989 कृतं पां ET स कृतपादः, 
‘ To whom water for washing the feet was Drop ed प्रमदाश्भिः- 
Analyse प्रमदाद्‌ आनंदादू अश्भूणि प्रमदाश्रणि तेः प्रमदाश्चभिः, With tor 
joy.’ सिंहचमात्तरच्छई-^nalyse आ उत्तरच्छदः | (हयः x 
उत्तरच्छुद: यस्य स सिंहचर्मात्तरच्छदः d area, ‘Tho upper merus ० ; 
Which was made of the skin (or hide ) ofa lion, कृत — That 
gage, practising religious observances, after having received water 
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for hig feet from the lord of ihe earth, took, with tears of jor 

X : y, 
the seat, the upper covering of which was made of the hide 
of a lion.’ 


St 33. स्तुत्या- 0०॥४॥ए७ सत्रे आसुतीवलं स्तुत्या उत्साहयन्सुनिर्जगाद | 
निःस्पृहेण कृतापि इतिः प्रभोरग्र राजत एव. आखतीवलंन्यज्ञकर्तारं, ` 4 sacrifices 
at the full and change of the moon.’ Cf. Pani. V. 2. 112, « रजः- 
कृष्याछतिपरिषदो aa”, ‘The affix वलच्‌ ( az) comes, in the sense of 
मतुप्‌ after रजस्‌, कृषि, sua and परिषद्‌. ' The lengthening of the 
vowel in कृषि and आसुति takes place by VI. 3. 118, frxgiur- Analyse 
निर्गता स्पृहा यस्मात्‌ स Aege: तेन ताहशेन, ‘ By one who is free from 
desire.’ ‘ By one who is indifferent to greed or covetousness, * 
सत्रे आसुतीवलं wat उत्साहयन्छुनिजंगाद्‌-* Encouraging the sacrificer, 
by eulogistic words, in the long sacrifical session, the sage spoke 
the following words,’ Agin कृत्तापि इतिः प्रभोरग्रे भ्राजत एव—' The 
eulogy pronounced by a person indifferent to greed is but meet 
before a king.’ 


St. 34, q:—Construe सगरादिभिः [ ada : ] सप्ततन्तुभिः [ यज्ञैः] 
aia AGIA: स एव त्वया सम्राजा सम्यगालम्बितः Cf. R. XI 3, 
“qatar: कपिलेन मेध्ये रसातछं संक्रमिते gè । adatna: 
È: किलायं परिवर्षितो नः॥ ” सप्ततन्तुभिः, 1050] :--सप्तमिछछन्दोभिरग्रिजिह्ा- 
भिवा aà । यद्वा। तानि सप्त तन्यन्तेष्त्र, ‘A sacrifice.’ €/ Unádi- 
Sütra “ सितनिगमिमसिसच्यविधाभक्रुशिभ्यस्तुन्‌ As, तन्तुः, गन्तुः &९, 
The sense of the Instrumental is करण. सगर m,—A king of 
the Solar race, an ancestor of Rama. When he commenced to 
perform the horse-sacrifice for the hundredth time, Indra, in 
fear, stole away his sacrificial steed and carried it off to Patala. 
Sagara’s sixty-thousand sons who were appointed to guard the ani- 
mal indiscreetly accused the sage Kapila of having stolen it and 
were instantly reduced to ashes by that sage. In their attempt to 
find out the horse the sons of Sagara had to dig their way to Patala 
and the boundaries of the ocean were thus increased; hence 
called सागर. For genealogical table see our third edition of Raghu 
at the beginning of notes. सन्राट्‌ m., 1/5111 :--सम्यग्‌ राजतीति qum, ‘A 
sovereign lord.’ * Paramount sovereign.’ * One who rules over 
other princes and has performed the राजसूय sacrifice.’ q:—‘The line 
(or thread ) of customary observances ( of religion ), which had 
been maintained ( or continued )by. your ancestors, Sagara, and 
otherg, by continual performance of sacrifices, has been, 80 to say, 
appropriately upheld by thee, sovereign lord, ? 
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St. 35. अपि--0०18(7प७ तव Naami सत्यामपि सत्रसंभारसंपदः विक्रमस्य 
[ ते ] Pri आविसस्तां वदन्तीव. विखसायां, ८४7।:-विसरस्यतेऽनया इति विलत 
जरा तस्या faeit, * With respect to the old age.” अविस्रस्तां--4 nalyse 
न Aam अविस्रस्ता तां अविस्स्तां, Not decaying.’ * Ever increasing.’ 
* Not fallen down, ? सत्र —Analyse सत्राणां संभाराः सत्रसंभारा: तेपां संपदः 
सत्रसंभारसंपदः, (Ever increasing prosperity of the preparations of 
sacrificial sessions, ? अपि— Though you have, in truth, become old, 
the ever increasing prosperity of the preparations of sacrificial 
Sessions, declares ( or proclaims ), asit were, the fortune of your 
valour, to be ever Strong. ? 


St. 06. ga°—Construe कृतवेलाव्यतिक्रान्तिः त्वरासंकोचिताम्त्ररा ते कीः 
साभिसारा इव आशया दृरमाक्रामत्‌. Su^—Analyse कृता enr: व्यतिक्रान्ति्गया 
सा क्रृतवेलाव्यतिक्रान्तिः कृतोदधितटोछइना, ‘ Which has gore beyond (or 
transgressed ) the strand of the ocean. * Which has effected the 
crossing of the sea-shore.’ As applied to अभिसारा or अभिसारिका 
tbe compound may be analysed as, कृता वेलायाः समयस्य eg: 
उल्लंघन यया सा, ‘ Who has violated the time of her assignment ( or 
appointment). ° त्वरा—Ana198० त्वरया सङ्कीचितं न्यूनितं ART आकाश 
यया सा त्वरासंकोचिताम्त्ररा, * Which has made smaller ( or which has 
shortened ) the space of the heavenly vault by its speed ( or 
strides ) i.e. which remained occupying the entire Surface of 
heavenly vault. आकाशादप्यधिकं व्यापिका. As applied to अभिसारा or 
अभिसारिका the compound may be analysed in the following way, 
त्वरया सङ्कोचितं dat अम्त्ररं वस्त्रं यया सा, ‘ Who has held up her gar- 
ment in her haste ( or speed ) of going.’ srsir— Quarter. ‘Region.’ 
When applied to अभिसारा or अभिसारिका it means, * desire, ’ * love.’ 
And आशया is then equivalent to कामेन. Ha°—‘ Your fame, which 
has gone beyond the oceanic strand, which has shortened the 
space of the heavenly vault by its speed, has, like an Abhisárikà, 
made gigantic strides beyond quarters. ’ 


St. 37. afHa—Construe spp emi: क्रतुः aa स्वार्थ कचित्‌ । वदान्धता 
[ ते ] fet प्रति meret विनेव प्रथते कच्चित्‌. eri—Analyse स्वस्य॒ अर्थः 
स्वार्थ: तस्मिन्‌ स्वार्थ, ` For one’s own object. i E For one’s own advan- 
tage or interest.’ स्वग्येः, Expl;—eama हितं em; ‘Leading to 
heaven.’ * Heavenly.’ * Celestial. ’ फलस्पुहां-4nalyse FAA स्पहा 
फलस्पहा तां तादृशीं, ‘A longing for desired fruit or result. * निःस्व 
Seo notes on stanza 2 canto III, वदान्यत्ता, Expli— मां aaa’ इति 
वदति स वदान्यः तस्य भावः वदान्या, * Liberality, " 3 Munificence, D 
‘Generosity,’ Cf. Unádi-Sütra “ वदेरान्य:, ” क्रि I hope this 
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sacrifice which takes ( it. leading ) you to the Svarga ig intended 
for your own object or I think this liberality is simply meant for 
the poor without looking towards any desired fruit (or लाव), * 


St. 38. आदाय- 073/70० आव्येभ्यः करमादाय घनाघनः सिन्धुभ्यो वारि 
प्रपीय स्थलेषु इव कीकटेषु वर्षसि आपि [ कचित्‌ ]. आव्येभ्यः Expl :-आध्यायंत्तीति 
आढ्याः तेभ्यः आव्यिभ्यः, ‘ From rich men.’ Cf Pani. III, 1. 136. and 
VI. 3. 109. कीकट adj.—' Poor." * Needy.’ Cy. Medini « "mx: 
कृपणे निःस्वे त्रिषु पुंभून्नि नीति. ” Also Hemachandra ५ कीकटः कृपणे निःस्वे 
देशभेदे तुरङ्गमे.” And Vis'va “ कीकटस्तुरगे निःस्वे देशभेदे मितम्पचे.” घनाघन: 
‘A thick or rainy cloud.’ Derived from हन्‌ vi, 2. P. ( अनिद्‌ ). 
‘To Kill.’ * To strike.’ * To overthrow.’ ‘To destroy. ' C. Pani, 
VI. 1. 12. and the Vartika thereto “ हन्तेधेत्वं च. ” The root हन्‌ is 
reduplicated before the affix. 9rd, and the augment आकू comes 
after the अभ्यास, and q is the substitute of gof the अभ्यास. Thus 
हन्‌ + अच्‌=घन्‌+ आक्‌+ हन्‌ + अच्‌ = घनाघनः ( The second ह is changed 
into q by VIL 3. 55.), as in the phrase “ घनाघनः शोभनश्चपेणीनाम्‌. ” 
Cf. Dharani “ अन्योन्यघट्टने चेव घातुके च घनाघनः. ” आपि in the stanza 
is eqivalent to कच्चित्‌. आदाय-* After collecting taxes from rich 
people, I hope you shower them down on the needy, just asa 
rainy cloud, drinking up water from streams, showers down on 
every piece of land, ? 


St. 99. qà—Construe राज्यार्थ ay वयसि प्रविधाय जरां गतान्‌ ते AT 
अक्षमे समये पुष्णासि कबित्‌- राज्यार्थ-^7॥5४० राज्यमेव अर्थः राज्यार्थः तं 
aiza, ‘ For the stability of kingdom. ’ भत्यः, 105)1 :--प्रियते इति भत्यः, 
‘A servant.’ सादरं adv.—Analyse ARÈN सह यथा स्यात्‌ तथा azz, ‘Res- 
pectfully.’ अक्षमे समये—* At the time when they were disabled.’ 
प्रविधाय ger.—* Having placed in front.’ ‘Having paid attention to.’ 
नवे-। I hope you respectfully look after your Servents, at the 
time, when they are disabled on account of their old age, after 
having taken a lead (lit. having placed themsel ves in front ) in 
the preservation of your empire in the prime of their youth, ° 


St. 40. eqq? —Construe त्वद्विक्रमेण ae प्रापिताः बाठप्राणार्चिनीः 
रिएयोपितो बन्धुवत्‌ भम्यग्रक्षसि कथित. त्व द्विक्रमेण-^ ०1४९ तव AAR: AR- 
क्रमः तेन तादृशेन, ` By thy heroic actions.’ वेधव्यं, Expl :--विधवायाः 
ग़तभतेकाया: भावो वैधव्यं तत्‌ dies, ‘To widowhood,’ रिएयोपितः- Analyse 
RIT योपितः रिए॒योषितः ता: ताद्रशीः, ‘Ladies of the enemies.’ are’— 
Analyse प्राणाः एव अर्था यासां ताः TOMAT: । बालानां प्राणार्थिन्यः वालप्राणा- 
{न्यः ताः तादृशीः, f Seeking the Safety of their childrens’ lives. 
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za — I hope you protect, in a proper way, like your kindred, the 
ladies of the enemies who seek the safety of their children’s lives 


and who have been brought to windowhood by your heroic 
actions, ? 


St. Al &T1— Construe आदो त्रिवर्गस्य दवयेन चिरं साम्यं गतः धर्मः अय 
aa ERRI Tal सह संवर्धते कचित्‌. Prairer — Analyse त्रयाणां TARR ATT 
वगः त्रिवगे: तस्य ताटशस्य, ‘Ofthe three objects or pursuits of life, 
viz. religion or virtue (धर्म), wealth ( अर्थ), ond pleasure (काम ).' 
SWI—' By the growth.’ Derived from gw or. L १. ( सेट्‌) ‘To 
grow. ’ * To increase.’ girT—' In the beginning religion (or virtue), 
one of the three objects or persuits of thy life which, fora long 
time, was in harmony with the other two (viz. अर्थ and काम ), 
is, 1 hope, now-a-days, growing to perfection along with the 
development of thy years’ (i. 6, now-a-days you disregard अर्थ and 
काम and make qd the sole pursuit of your life ), 


St. 42. sf—Construe इति HT: MARINET विरामे वैदेहो निजं aq: 2z- 
कामो रामलक्ष्मणो विवेद. प्रभावकाशस्य--8181980 प्रभानां MIR: TAARA: 
AA ARNET, | Of the interval of questions or intermediate time of 
questions, ° वैदेहः, Expl:—fjzerat राजा वेदेहः, * The lord of the Vide- 
has.’ See our note on Mithilà the capital of the Videha country 
stanza 1 canto VI. इति--' Thus after the cessation of the interval 
between queries of the sage, the lord of the Videhas guessed that 
Rama and Lakshmana wero eagerly wishing to see his bow. ’ 


St. 43. wdi—Construe तस्य क्षमापतेः qouifud wi aad अवुजी- 
विभिः चापस्यानयने हेतु: आस. उद्रेचितं adj.—Caus. past parti. of sia 
‘ Caused to rise, ° Raised, ? FST 2.— Analyse t4 चापं ward, ' A 
bow made of eyebrows. ? ५ An eyebrow-how. ? अउजीविभेः, Expl:— 
अडजीविठुं wes येषां ते अडजीविनः तैः qr: ‘By those who live by or 
upon.’ * By dependants, ' * By followers. ’ क्षमापते: [ or anà: ]— 
Analyse क्षमायाः ARSI पतिः नाथः क्षमापतिः तस्य ताहशस्य, ‘ Of the lord of 
the earth.’ एक--* One of the eyebrow-bows of that lord of the 
earth, when raised up for a moment, became the cause of the 
fetching of that bow ( to the court ) by the retinue, ' 


St. 44. qu^— Construe वरवक्त्रेन्दुबिस्त्रत्विड्यासग्रुध्ठु परं ud सीताविवाह- 


` संयोगएखरोधागंलान्तरं [तडडदौशरथिः चक्रीचकारेत्युत्तरेणान्वय:]. qv — Analyse 


START इन्दुः वकत्रेन्दुः तस्य (aed वक्त्रेनदुविम्त्रम्‌। वरस्य यद्‌ aaa lied वरवकत्रेन्दु- 
Rei तस्य faz तस्याः ग्रासस्य ged वरवकनेन्दुबिम्बंत्विड्य़ासगध्रं, ‘Greedy of 
making a mouthful of the splendour of the orb of the face-moon 
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of the bride-groom.' etar—Analyse अन्या अर्गला अर्गलान्तरम्‌। दीत 
विवाहः सीताविवाहः तस्य संयोगः तस्माद्‌ यत्‌ सुखं तस्य रोधस्य अगेलान्तरं सीता- 
विवाहसंयोगसुखरोधागेलान्तरं, * A second bolt (or bar) arresting the 
happiness of the marriage-union of Sita.’ Verses 44, 45, 46 and 
47 forma कलापक. For definition see notes on the stanza 2 canto 
1L बर-- The son of Das'aratha bent that bow, which wag 
the formidable planet that was eager to make a mouthful of tho 
splendour of the orb of the face-moon of the bridegroom and 
was a second bolt arresting the happiness of the marriage-union 


with Sita, ° 

St. 42. arfzdveu - Construe अहिंब्ध्न्यपारित्यागतीवत्रशोकभराद्‌ ठोहससदृस्य 
मध्ये निःशब्दे चिरं शयितमिव [ aga: चक्रीचकारेत्युत्तरेण संबस्धः ]. अहिदेध्न्य-— 
Analyse अहिबुध्न्यस्य शंकरस्य परित्यागात्‌ तीव्रो यः शोकस्य भरः तस्मात्‌, "From 
the weight (or vehemence) of violent grief consequent on 
the desertion ( cr discarding) by the god Siva.’ लोह —Analyse 
लोइस्य अयसः ABT: संपुटक: SUSZ: तस्य लोहसमुद्रस्य, ‘Of the iron box.’ 
Raz adv.— Analyse निर्गतः शब्दो यस्मात्‌ स यथा exea ' Without 
noise,’ *"Noiselessly. अहिद्वुध्न््— Overcome by the vehemenco of 
violent grief consequent on its desertion by the god Siva, it 
hag noiselessly slept, as it were, for a long time in an iron case. ? 


St. 40. अमादँव॑-0०2४॥० अमार्दव अतिस्तब्यं गुणेनापि न नामितं ईशेन 
aaae अग्रह नीचं जनमिव [ WESXRUI चक्रीचकारेत्छत्तरेणान्वयः ]. अमादेव-- 
Analyse अविद्यमानं मादेवं यस्य तदमादेवं कठिनं, ‘Hard,’ ‘ Stiff, ? ° In. 
flexible.’ When applied to नीचं जनं, अमादंव is equivalent to 
अविनीतं, | Badly trained. ’ ‘ Badly brought up. ’ ‘ Ill-mannered. ' 
afaeasi—Analyse अतिशयितं «wed अतिस्तब्यं ci ‘Excessively firm, ’ 

"५ Very strong’ As applied to नीचं जनं, अतित्तब्यं is equivalent to अति- 
"gg, ‘ Very impudent.’ ‘Excessively rude? गुणेनापि न नामितं means, 
ज्याद्वारापि नमयितुमशक्यं, ' Difficult to bend down even for stringing. } 
aiaag—Analyse qia: लेहः यस्मिन्‌ तत्‌ दर्शितल्लेह कृतप्रीतिं, ‘To which 
favour was shown.’ ईशेन दर्शितखेहं means, “ Highly favoured by 
Siva,’ As applied to नीचे sri, इशन दशितल्लेह means, ‘ Highly estee- 
-med by aking.’ अग्रह, £४?1:—गप्रहीदुमयोग्यं अग्रह; ‘Incapable of hold- 
ing." As applied to नीचं जनं, अग्रह means, विद्याद्वुत्कपोपदेशादिनापि 
- सन्मागे व्यापारयितुमशक्य, ‘Incapable of being brought to a right path 
by sound instructions replete with learning.’ अमार्देव-- He bent 
. that bow. which was hard, yery strong, difficult to bend -down 
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even for stringing, highly favoured by Siva, and incapable of 
being handled like a man of low birth, ? 


St. 47. चक्रीचकार-Constrne कर्णान्तावतंसितनखद्यतिरदांशरथि: सीताक्र- 
ग्रथनं तदउरादाय चक्रीचकार. कर्णान्ता-^॥21580 कणस्य श्रोत्रस्य अन्तः कर्णान्तः 
तस्मिन्‌ कर्णान्ते अवतंसिता कर्णाभरणीकृता नखानां युतिः कान्तियन स कर्णान्तावतंसि- 
तनखगद्युति:, ‘Who had turned the splendour of his nails into an orna- 
ment to his ear. ° दाशरथिः, 11591 :--दशरथस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ दाशराथि:, ‘Son 
of Das‘aratha.’ efjer—Analyse सीतायाः क्रयः सीताक्रयः तस्य धनं सीता- 
mui, ‘Money for the purchase of Siti,’ चक्रीचकार-- The son of 
Das'aratha, who had turned the splendour of his nails into an 
ornament for his ear, took up and bent that how, which was the 
price for the purchase of Sita, ' 

St. 4S. qe:— Construe ततो रामस्य यशोघरोषणडिण्डिमः चापभडूससुद्धव: 
त्रासकरो नादः दिशः ससपे. appe Analyse त्रां करोतीति त्रासकरः, ' In- 
spiring terror. ’ चाप--41101 98० चापस्य भङ्गः चापभङद्गः तस्मात्‌ UJJAI यस्य 
स चापभड्रसम॒द्रवः, ‘ Having its source in the breaking of the bow. ’ 
‘Sprung from the breaking of the bow.’ AMATI —A nalyse 
यशसो घोषणं यशोधोपणं तस्य डिण्डिमः यशोघोषणडिण्डिम:, A drum that 
proclaims his glory.’ qq:—' Then a terrior-inspiring sound, 
sprung from ihe breaking of the bow and which wasa drum that 
prolaimed the glory of Rama, pervaded ( or filled ) the quarters. ? 


St. 49. 4a°—Construe गुणस्य क्षेत्रभूमिः अखिला असो सीतया सहित! 
INTAI सत्र: फलवती पुरी प्रचकम्पे क्षेत्रभामिः -- Analyse ami भूमिः क्षेत्रभामिः , 
*An expanse of land fit to becultivated.? गुणस्य क्षेत्रभामि: means, ‘The 
land that gives birth to virtues (or merits). gian aRar वप्रेटेता means, 
सीतया जानक्या सहिता qu: नगरप्राचीरेट्रेता, ‘ Encircled ( or surrounded ) 
by the city-rampart including the daughter of Janaka. When 
applied ०क्षेत्रभूमिः the expression means, सीतया लाङ्गळपद्धत्या सहिता 
au: केदारटतिभिटेता, ' The field-land, being furrowed, was environed 
by the basins for water.’ फलावती means, सुखाद्युपठब्विमती, ‘Procuring 
happiness, and articles of enjoyments.’ As applied to क्षेत्रभामे:, 
फलवती means, शस्यसम्रद्विमती, ‘ Possessing richness of corn (i e. rich 
in corn ). sf&er— When applied ।० क्षेत्रभूमिः means, अप्रहता 
* Untilled. ? * Uncultivated.’ ‘ Waste.’ क्षेत्र“ The whole of this 
city, the site that gives birth to merits, which was environed by 
its ramparts including Siti and was immediately procuring 
happiness and articles of enjoyments, began to quake, * न 
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St. 50. रोम--0०181॥ए० रोमोद्रेदापदेशेन aff अङ्कुरितं हर्ष अश्नुरुवेण 
सिञ्चन्‌ महीपतिः amg स्म. रोम Analyse रोम्णां उद्भेदः स एव अपदेश: 
रोमो द्रेदापदेशः तेन तादृशेन, ‘Under the plea of displaying ( lit. breakino 
out of ) the bristling of the hair of the body.” अङ्कुरित adj— 
५ Sprouted.” ayaan —Avalyse अश्रूणां खवः अश्ुलवः तेन तादृशेन, ‘By 
streaming down of tears.’ महीपतिः--47191986 मह्या: पतिः महीपतिः 
* Lord of the earth.’ आह स्म-15 equivalent to vara or aay. रोम". 
‘Shedding by the flow of tears the joy sprouted in his mind 
under the plea of displaying the bristling of the bodily-hair, 
the lord of the earth began to address the sage. ’ 

St. 51, H¥—Construe यच्चापभङ्गदेयं सीमन्तिनीधन 3 प्रार्ण Haske quf 
प्रायः तपसि eget enf. चाप Analyse चापस्य भङ्गः चापभड़ः तेन देयं चाप- 
aged, ‘ Fit to be given ( or bestowed on ) by the breaking of the 
bow." प्राण ॥.- The principal or chief debt.’ Cf. Pani, VI, 1. 89, 
and the Vartika thereto “प्रवत्सतरकम्बलवसनाणेदशानाम्ृणे,” “The afk is 
the single substitute when the word ऋण following प्र, वत्सतर, कम्बल, 
वसन, ऋण and दश. ^8 प्रार्णं ‘principal debt,’ वत्सतराणेम्‌ ‘the debt of a 
steer,’ कम्बलाणेम्‌ ‘debt of a blanket,’ वसनाणेम्‌ debt ofa cloth,’ 
&c. सीमन्तिनीधनं--4311917४0 सीम्नोऽन्तः सीमन्तः सोऽस्त्यस्याः सीमन्तिनी। 
सीमर्तिनीरूपं धनं सीमन्तिनीधनं, ` Money in the form of a female.’ Cf. 
Pani, VI. 1. 94, and the Vartika thereto “ शकन्ध्वादिपु पररूपं वश्यं. ” 
The पररूप subtitution takes place in the case of शकन्धुः &0. As 
शक + अन्धुः = शकन्धुः, कुल + अटा = कुलटा, सीम + अन्तः = सीमन्तः 
‘ hair;’ when not referring to ‘hair’, the form is सीमान्तः: प्रोदे- 
‘ That principal debt of mine, the wealth in the form ofa female, 
which ought to be paid after the breaking of the bow, thwarts, 
as a rule, the intention of practising the religious austerities 
even in old age.’ 


St. 52, aq—Construc विक्रमक्रपलम्भितं तत्‌ [uot] रामस्य दास्यं गतम्‌ | 
अस्य हस्वद्वितीये ऊर्मलामापि मे [ मया ] न्यस्तां विडिः विक्रम? 412198९ विक्र- 
मस्य क्रयः विक्रमक्रयः तेन लम्भितं विक्रमक्रयलम्भितं, * Secured ( or obtained ) 
by the price of heroism. ' gzargdi—A nalyse seg द्वितीयः हस्त्रद्वितीयः 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On the second of his younger brothers,’ ऊर्मिला /— 
Was the daughter of Janaka, sister of Sita, wife of Lakshmana and 
mother of Gandharvi Somadá. aq— The chief debt which has 
been purchased at the price of heroism has now assumed (lit. 
gone to ) the servitude of Rama,’ < Know, 0 sage, that I have 
bestowed even my Urmila on the second (i. e. Lakshmana ) of 
his younger brothers.’ : 
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St 33. Wimmoi—Construe अस्य [ जनकस्य ] Xen: [ data ] 
विवाइपरिलम्त्रजं शोकाख्यं हच्छल्यं स तपस्यन्‌ अस्तुकारेण निचकर्प. शोकाख्यं- 
SR शाके एत्र आख्या यस्य तत्‌ शोकाख्यं, ‘Bearing the name of 
grief." वेदेह्याः, 10511:--विदेहस्य गोत्रापत्यं at वैदेही तस्याः Izar, * Relating 
to (or pertaining to ) Vaidehi.’ * About Vaidehi ! विवाह?- 
Analyse विवाहस्य परिलंबाज्जातं विवाहपरिलम्बजं, * Consequent on the 
delay of marrige.’ Sprung from the putting off of her marrige.’ 
हृच्छल्ये--..0 118] ५86 हृदः शल्यं हच्छल्यं, ` 4 dart of the mind. ? *Mental- 
arrow.” अस्तुकारेण, Expl:—steq इति शब्दः अस्तुकारः तेन अस्तुकारेण, ‘By 
Saying ‘so be it.’ According to some अस्तु करोतीति अस्तुकारः तेन अस्तु- 
कारेण, * By an efficacious medicament. ? < By the talismanie power.’ 
अस्तु is here the ace. of अस्तु ‘Producing that which the physi- 
cian promises shall be , ? शोकाख्य--' That Sage, who was practis- 
ing the religious austerities, extracted the dart of his heart, 
going by the name of grief consequent on the delay of the 


marriage of Vaidehi, by an efficacious medicament (or by a 
talismanic elixir y, 


St. 54. stq—Construe अथ राजद्वयमनोरथः अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमनो दृता- 
स्थितो रथः अयोध्यां प्रायात्‌. दृतास्थितः--8181580 qA: आस्थितः दृतास्थितः, 
* Occupied by the messengers, ? राज —Analyse राज्ञोः द्वयं राजद्रं तस्य 
मनोरथः राजद्वयमनोरथः, ‘A vehicle of the mind of both the kings.’ 
अन्य —Analyse अन्ये ये राजन्याः तेषां प्रीतिं प्रशमयतीति अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमनः, 
* Pacifying ( or tranquilizing ) the fondness ( for 9118 ) of other 
princes.’ अथ—* Then a car, the vehicle of the mind of both tho 
kings, occupied by the messengers and pacifying the fondness 
(for Sita ) of other princes, was sent to Ayodhyá. ? 


St. 55. थत्‌ 0075४71९ रघुपतिरूपनिर्जतः [ रामरूपेण निितोऽपि ] असो 
[ मदनः ] वैलक्ष्यक्षतकृतसंमदावसादः [ लज्जाघातकृतहर्पनाशों ] यन्नासीत्‌ [ zarga] 
तद्गूतभत्रा [ शङ्करेण ] ठालाव्यञ्वलनस्येण [ स्वीयभाठस्थवह्निदाहेन । करणेन ] 
EUIS: [ मनोभुवः ] नेरात्म्यं [ अनङ्गत्वं ] शिवाय [ कल्याणाय ] at [ कृतं ]. 
रघुपति Analyse रघूणां पतिः रघुपतिः तस्य रूपेण सौन्दर्येण निरतः रघुपाति- 
रूपनिजितः, ` Put to shame by the extraordinary beauty of the lord 
of the Raghus, ' ewm — Analyse Jea aa तेन कृत: संमदस्य अवसाद: 
यस्य स त्रैलक्ष्यक्षतकृतसंमदावसादः, ‘Having want of energy (or joy) consc- 
quent on the sore of disgrace ( or unnaturalness ). लालात्य-- 
Analyse ललाटे Wa: लालाव्य: | लालाव्यः यः ज्वलनः ale: तस्य रयः दाहः तेन 
लांलाव्यज्वलनरयेण, ‘By the flame of the fire of forehead.’ भूतभत्रो-- 
Analyse भूतानां भतो भूतभतां तेन Waal, ‘By the lord of the evil- 
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beings." ‘By Siva. नेरात्म्पॅ---५110150 निर्गतः आत्मा यस्य स निरात्मा तस्थ 
भावः नैरात्म्यं, ‘ Bodilessness. ° * Non-existence," ( निरात्मा means, 
‘having no separate soul or no individual existence ’ ). ETDIT— 
Analyse हृदये भूः उत्पत्तिर्यस्य स हृदयभूः तस्य ZIYA: मनोभुवः, ` 0£ the 
mind-born.' * Of the fancy-born.’ The metre of this and the 
next two verses 18 प्रहर्षिणी, which is thus defined ;—« 5पाशाभिमन- 
जरगाः प्रहर्षिणीयम, ” The Ganas are, मन ज शाते a long syllable, 
Translate:— That there was no want of joy ( or energy) conse- 
quent on the sore of disgrace in Madana though he was put to 


shame by the extraordinary beauty of the lord of the Roghus, was. 


due to the boon of non-existence conferred on the mind-born god 
by the lord of evil-beings when he burnt him by the flame of the 
fire of his forehead. ' 


St. 56. diq^—Construe पीनांसः विशालः उरस्तट: क्षामं मध्यमं तच्छरीरं 
नियतं व्यथयति इति धात्रा स्वयमचचिन्त्य अस्य देहः लम्बबाहुस्तम्भाश्यां दृं यन्त्रितः 
इव. Yitta:—Analyse पीनौ अंसौ यस्य स पीनांसः, ` Having fleshy shoul- 
ders,’ * Having fat shoulders.’ gxtqz:—Analyse उरसः az: उरस्तटः, 
* Possessing sloping globes of breast. ’ लम्बवाहु —Analyse ssl q 
तो बाहू च लम्बबाह तावेव स्तम्भो लस्बत्राहुस्तम्भ ताभ्यां लम्त्रबाहुस्तम्भाभ्यां, * By 
means of pillars of long arms.’ पीन"-- The broad slopes of the 
breast associated with ihe fleshy shoulders may ( perhaps ) 
decidedly inflict pain on the thin middle part of that body : with 
this thought in his mind the Creator, as it were, firmly bound up 
his body by means of the pillars ( or props ) of long arms, ’ 


St. 57. qa°-Construe उष्णद्यृतिकरकुंकुमानुलिप्तः व्याकोशारुणवनजप्रभाविशेप: 
तेन नेत्रान्ताधरकरपछवप्रभाभि: निर्जित्य पादयोः अधस्ताद्‌ आहितः ga. 33^- Analyse 
नवर्‍या: अन्ता नत्रान्ता । नेत्रान्ता च अधरश्च करपल्नवश्र नेत्रान्ताधरकरपलवा: तेपां प्रभाः 
नेत्रान्ताधरकरपछ्लवप्रभाः ताभिः ताट्रशीभिः, ` By the splendour of sprout-like 
hands, lower lip, and the extremities of eyes.' उष्ण Analyse 
उष्णयुते: रवेः कराः रसमयः ते एव कुङ्कुमं तेन अनुलिप्तः उष्णद्युतिकरकुड्कुमानु- 
लिप्तः, ‘ Besmeared with the saffron-paste consisting of the rays 
of the sun. ? zgpürq^— Analyse वने जले जातानि वनजानि कमलानि | STE- 
णानि रक्तानि तानि वजनानि अरुणवनजानि । व्याकोशानि विकसितानि यानि अरुण- 
वनजानि व्याक़ोशारुणवनजानि तेषां प्रभायाः विशेष: व्याकोशारुणतनजप्रभाविशेषः, 
* Excellent splendour of the full-blown red lotuses, ? नेत्र—“Atter 
haying eclipsed the excellent splendour of the full-blown red 
lotuses enveloped in the saffron-powder of the rays of the sun, 
by means of the splendour of sprout-like hands, netherlip and 
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the extremities of his eyes, he, as 16 were, put it under the soles 
of bis feet. ? 


मी: 9B. ज्ञानं--00०1800० विलोचनं ज्ञानं चेति विमटटत्तियुणस्वभावे तदीये 
प्रथिते उभे नेत्र [ स्तः ]। तथोरेकं श्रतिपथस्य समीपमात्रं यातम्‌ । अन्यत्‌ [ च ] 
अखिळश्रातिपार प्रपन्न. विमल" Analyse za गुणश्च स्वभावश्च टत्तिगुणस्वभावा: । 
विमलाः टत्तिगुणस्यभावाः ययोः ते विमलटत्तिगुणस्वभावे, ¦ Possessing clean 
( or spotless ) movement, quality and nature,’ ata’—Analyse 
aei: पन्थाः ANTA: तस्य श्रुतिपथस्य, ` OF the range of the ear.’ ast- 
पमात्रं--8191980 सङ्गताः आपः यस्मिन्‌ तत्‌ समीपम्‌। समीपमेव समीपमात्रं, "Very 
close.’ * Very near, ’ अखिलश्वृतिपारं--.41191950 अखिलाश्र ताः श्रतयश्च 
अखिएश्च॒तयः तासां पारं अखिलश्रतिपारं, “1७ the other end of all Vedas.’ 
The metre of this and the next verse.is वसन्ततिलक. For the defini- 
tion and its Ganas see notes on V. 6l. विलोचनं ज्ञानं चेति विमल- 
टत्तियुणस्वभावे तदीये पथिते उभे नेत्रे ta:—Knowledge and the विलोचन 
(i e the eye) both these are his celebrated eyes, having 
clean ( or spotless) movement, quality and nature, ’ तयोरेक gA- 
पथस्य समीपमात्रं य~ One of these two (i. ९. the physical eye ) has 
gone to the nearest range of his car (i.e. he had long eyes)? Cf. 
R. IV. 13, “ant कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । चक्षप्पत्ता तु WaT 
सक्ष्मका्याथंदाशना. ” अन्यत्‌ [ च ] अखिलश्रृतिपारं Süu— And the other 
has reached the other end of all the Vedas (1. ९, the mental eye). 


St. 29. zej—Construe इत्थं वराश्रयकथेवु जनेषु [ सत्स ] घर्मसलिलास्पद- 
गण्डलेखा सीता शशिनिर्मलदन्तकानितिज्योत्स्नानिपिक्तद्शनच्छदपल्ठवेन नम्रेण सुखेन 
तस्थौ. वराश्रयकथेपु-- 412158० वरमाश्रयतीति वराश्रयाः । वराश्रयाः कथाः येषां ते 
वराश्रयक्रथाः TT ताटशेप, ‘ Narrating of the stories relating to ( or re- 
ferring to) the bridegroom,’ qy’—Analyse AR सलिलं प्रमेसलिलम्‌ 
वर्मसलिलं आस्पदं धर्मसलिठास्पई तदेव गण्डयोः लेखा यस्याः सा घर्मसलिलास्पद- 
गण्डलेखा, ' Having (or bearing ) the line on her cheek the site of 
the perspiration from heat.’ शशि"--41181986 afta: इव निर्मला दन्तानां 
कान्तिरेव ज्योत्स्ना तया निपिक्तः दशनच्छदः एव TZ यस्य तत्‌ शशिनिर्मलदन्तकान्ति- 
ज्योत्स्तानिपिक्तदशनच्छइपछ्टतं तेन mea, ‘Possessing sprout-like lips 
sprinkled over with the moon-light splendour of white teeth 


resembling the moon.’ zej—' While the people were thus nar. 


rating the stories relating to the bridegroom, Siti, bearing tho 
line on her cheek which was the site of the perspiration from 
heat, stood with her face hung down, displaying the sprout-liko 
lips sprinkled over with the moon-light splendour of white teeth 
resembling the bright moon. ' 


ean Ey 
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St. 1. qm—Construe ततः से धरित्रीतनया गुरोः aega [ अत एव ] 
गरीयः शासनं प्राप्य स्थपत्यशद्धान्तजनेः परीता [ सती ] श्रतिनो नमस्यां "hd जगाम. 
धरित्रीतनया-- Analyse qieg: तनया धरित्रीतनया, ‘The daughter of the 
earth, (i.e. सीता). धरित्रीतनया [ or सीता ] was the daughter of 
Janaka, king of Mithila. She is called earth-born, as having been 
turned up from the soil of a piece of land specially reserved 
for sacrifices by a plough ( देवयजनसंभवा ). She was married to Rama 
and accompnied him to the wilderness. While there Ravana 
carried her off by force to Lanka, She scornfully rejected the 
address of Ravana who tried to violate her chastity. She was 
finally rescued by Rama, but had to pass through a severe ordeal 
before she was received by her husband, She was again repudia. 
ted by Rama while in an advanced condition of pregnancy 
( कठोरगभा ). She then took refuge with Valmiki and at his 
hermitage was delivered of ga and लव whom the sage brought 
up, 9rega, Expl:— लंघितुमशक्यं sega, ‘Inviolable.’ ५ Not to be 
transgressed. '* Venerable,” स्थपत्य m. [ or स्थपति on. ]— A guard 
or attendant of the women’s apartment.’ ‘A chamberlain.’ eqq 
agaa: Analyse gare जनाः छढान्तजना: | स्थपत्याश्व ते शुद्धान्तजनाश्र 
स्थपत्युद्डान्तजनाः तेः ताहशेः, ` By chamberlains and attendants in the 
‘inner apartments of the palace of a king? नमस्या /.—“Adoration, 
The metre of this canto is उपजाति. For definition &e, see notes on 
I. 1, ततः-- Then after having received ihe important and 
inviolable order from her sire that daughter of the earth, 
surrounded by the chamberlains and attendants in the inner 
apartments of the palace, proceeded to adore the sage ( lit. to do 
the adoration of the ascetic Du 


St. 2. Wü Üonstrue गजकुम्भपीनस्तनावकृष्टा [सा] aed: चरणो सुखेन 
जत्या भ्रयः तमेव भरखद्वहन्ती यने प्रतिपद QATA. गज°-47319४० गजस्य कुम्भौ 
गजळुम्भा ताविव पीने! स्तनौ ताभ्यां अवकृष्ठा गजकुम्भपीनस्तनाव द्रष्टा, ‘Bent down 
by the full-breats resembling the temples of an elephant. ° महषः = 
Analyse महांश्रासो ऋषिश्च महर्षि: तस्य तादृशस्य, C Of the great sage.’ 
Baa —After having easily, bowed down at the feet of the great 
Sage, she, bent down by the full-breasts resembling the temple- 
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sides of an elephant again bearing that very burden, rose up with 
great efforts ( १८८. having recourse to efforts ).? 


. Bt. 3. सत्य -00080ए0 यद्‌ अस्याः प्रविभाब्यरागो दाट्प्रवेक: कृष्णवर्त्मा 
सत्यं ख़ । तद्‌ [तस्माद्‌] धनदोपमस्य Wd: RTA भैयन्धनं [सा सीता] तेन [कृष्ण- 
वत्मेना ] ददाह. प्रविभाव्यरागः--472586 प्रकषण विभाव्यः प्रविभाव्यः । प्रवि 
भाव्यो रागो यस्मिन्‌ स प्रविभाव्यरागः, ` Betraying a highly remarkable 
love. ’ re Betraying a clear indicat ion of love.’ When applied to 
greet the compound means, “Having its red flame plainly 
visible. * दृश्टिप्रवेक:--.0 ४७७1 5४७ zÈ: प्रवेकः दृष्टिप्रवेकः, ‘The most excellent 
Side-glances. gà, 77501:-प्रविच्यत्ते इति "d: * Most excellent. ? 
* Chief.’ * Choicest.' Derived from a vi. 7. U. (अनिट्‌ ), * To 
divide." * To separate. ’ कृष्णवर्त्मा, Expl—zxip quy वत्मास्य, * Fire 
which leaves behind a®lack track.’ नेहोरिते- Analyse ल्लेहैन ईरितं सेहेरितं 
‘Arising from love.’ Directed through love. ‘When applied to कृष्ण- 
azat the compound may*be analysed as, खेहेन तेले इरितं afad, ‘Made 
larger by pouring oil.’ थनदोपमस्य--.१1121560 धनदः HIT: उपमा यस्य 
धनदोपमः तस्य तारशस्य, ‘Resembling the lord of wealth.” ‘Like the lord 
of wealth, i. e. Kubera. Yjrqq-Analyse धैर्यमेव इन्धनं यैयन्धनं, ‘Fuel in 
the form of patience. ' Translate:—‘ Since her excellent glances, 
manifesting love, were in truth fire itself; therefore, she, with 
them, consumed the fuel in the form of patience, directed through 
love, of him who resembled the lord of wealth’ : 


St. 4. fieqea^— Construe विन्यस्तपीनस्तनहेमकुम्भा तड्रदयोपकार्या मनो- 
Wa: तत्परथमप्रवेश स्वेदाम्बुभिः सिक्तापि तत्र रजो नो शशाम. Aaa —Analyso 
पीनो च स्तनो च पीनस्तनौ । हेन्नः कुम्भो हेमकुम्भो | विन्यस्तो पीनस्तनावेव हेमकुम्भो 
Wert सा विन्यस्तपीनस्तनद्वेमकुम्भा, ‘In which are fixed the golden 
pitchers of full breasts’. Of. R. II. 36. “यो हेमकुम्भस्तननिः सू ताना. " 
स्वेदाम्ब॒भिः-4 72152 स्वेदस्य अम्बूनि स्वेदाम्बूनि ते: तादशेः, ‘By the water 
of sweat.’ तडूृदयोपकायों-/ ०७५४० तस्याः हृदयमेव उपकार्या तड्दयोपकायो, 
‘t A royal tent or palace made of her heart,’ Wilg3:—Ana- 
lyse मनसि भूः उत्पत्तियेस्प स मनोभूः तस्य तारशस्य, ‘Of the mind- 
born god.’ ‘Of the fancy-born god. ’ तत्प्रथम प्रवेशे---4 2158९ प्रथः 
मश्चासै। प्रत्रेशश्च प्रथमप्रवेशः स एव, प्रथमप्रवेशः तत्प्रथमप्रवेशः तस्मिन्‌ ताहशे, 
‘ That only was the first admission.’ ‘That only was the first en- 
trance,’ At the time of marriage whena bridegroom gets the 
first admission into the house of a bride the gates of the mansions 
are generally decorated with arches, and garlands of flowers. The 
ground on the outside of the door is genevally sprinkled over 
with sandal-water and on it figures are marked with the powder 
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of pearls or of powdered white-stones ( रोंगोळी ) intermixed with 
the powder of turmeric, saffron powder, JSS or red powder 
gar or fragrant black powder, and the female servants are line 
tioned on both the sides of the door with golden-pitchers full of 
water, cocoanuts and auspicious lamps and other things in thoir 
hands in order to receive the bridegroom. qag n.— Dust op 
passion; ‘Menstrual excretion.’ Translate:—' The dust of passion 
(lying on the ground) of the royal tent of her heart in which were 
fixed the golden pitchers of full breasts; though sprinkled ovey 
with the water of her sweat, did not settle down, because that 
only was the first admission of the mind-born god.’ 


St. 5. qz:—Construe qaaa: A चापस्य भंगात्‌ umm 
आिग्य स्मरः तुष्टो ड । विशांलदृष्ट्या तयां प्रयुक्तः | प्रेरितः सन्‌ ] तं विहस्त चक्रे 
चु. अविपन्न॑थान्नः- 412186 न विपन्नं अविपत्न | AATA थाम यस्य स अविपन्नः 
थामा तस्य तादृशस्य, ‘ Having power (i. e not contaminated or unin- 
jured ). सवस्य, Expl:-farer अयं Ba: तस्यः तादृशस्य, ‘ Of one which 
belongs to 5199. ? garga3— Analyse सुवाहुनीम मारीचसहचरो रक्षोविशेषः 
तस्य शत्रु रामभद्र, ‘To the enemy of Subàhu a favourite general of 
मारीच ' (ie Rama ). faged—Analyse विगतः हस्तः यस्य स॒ विहस्तः प्रतिः 
पत्तिपूदः तं तादृशं, ‘ Handless.’ ‘Helpless.’ ‘Confounded.’ विशाल- 
egar-Analyse विशाला दृष्टियेस्या: सा विश्ञालटष्टिः तया aeaa, ‘By her having 
Yong eyes.’ * By her having large eyes.’ अविपन्नधाम्न: 'शेंवस्य चापस्य 
भङ्गात्‌ उबाहुशतुमालिड्रय स्मरस्तुष्टो इ~* Was the god of love pleased after 
having embraced the enemy of Subéhu, when he broke the bow 
of Siva having its power uninjured ?' विशालदृष्टया तया प्रयुक्तः सन्‌ ते 
विहस्तं चक्रे g— Or impelled by her of large eyes was ho made 
helpless P. 

n St .6. frara’—Construe विधातृसख्येरापे cared तस्याः रूपं अर्धनिरी- 
क्षितेन निरूप्य मनस्वी ga: स भूम्ना मनसेव एवं गणयाम्बभूव. विघधातृसुख्ये:-- 
Analyse विधाता seat dy ते areca: तैः तादृशैः, ‘By those among 
whom the god ब्रह्मा is the best.’ ‘ By the principal gods like ब्रह्माः 
emet, Expli—mmed रूपं दृश्यरूपं, ` Covetingly marked. ^ ५ Marked 
with great interest. ^ Cf. Pani. V. 3, 66, ५ प्रशंसायां रूपप ” “The 
affix रूपप्‌ ( रूप comes without change of connotation after à 
Btem ( nominal or verbal) denoting: praise.’ * As वैयाकरणरूपः ‘a 
celebrated grammarian. अथेनिरीक्षितेन —Analyse अर्थ च तद्‌ निरीक्षितं चः 
अधेनिरीक्षितं तेन तादृशेन, “ With a side-long glance.’ एवं zi विवक्षमाणं« 
युण्य्‌ )।:—प्रशस्ताः गुणाः सन्तिः अस्य स गण्यः, ‘Endowed with vir- 
tues,’ मनस्विन्‌, m., Expl:—saed मनोऽस्त्यस्य, ‘High minded.’ ‘Strong 
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minded." * Cf. Pani. V. 2, 121. « 
stem ending in अस्‌, and after माया, मेधा and स्रज्‌ comes the affix 
बिनि ( विन्‌ ) in the sense of मतुप्‌ ( possessive affixes indicating great- 
ness, deprecation, praise &c). Vide gi. Kau. “ भूमनिन्दाप्रशंसाछ 
नित्ययोगेऽतिश्चायने | संबन्वे5स्तिविवक्षायां भत्रन्ति मतुबादयः”. Translate ‘After 
having seen, with a side-long glance her natural beauty cove- 
tingly marked even by principal gods like ब्रह्मा, that strong-minded 
prince, endowed with Special virtues, considered the following 
about her, simply by his mind, of high character. ? 


अस्मागरामेवाखजो विनिः ” € After 


St. T. weflz—Construe प्रसीद ते azamgaig: अखण्डं ताराविपं एवं मए 
afore इति तारातति: प्रियायाः दीप्रनखच्छलेन पादे पतिता इव. अखण्डई—Analyse 
अविद्यमानः खण्डः य॒स्य स अखण्डः तं अखण्डं, * Not frgmentary, ’ * Entire, ! 
* Whole, ° त्ाराधिपं-Analyse ताराणां अधिपः ताराधिपः तं तादशे, ‘The 
ruler of the stars. * ‘The moon. ? वदनामृतांशु :--4 0७] 750 STET: अंशवः 
TOT स ARTIT: | वदनमेव अमृतांशुः वदनाम्रतांछुः, “Tho face-moon.’ तारातति:- 
Analyse ताराणां ततिः ताराततिः, «A cluster of stars," दीप्र—Analyse 
दीप्राणि च तानि नखानि च दीप्रनखानि तेपां छलः तेन तादृशेन, ‘Under the plea 
of bright nails,’ dim— Bright, ‘brilliant, ? Cf. Pani. YII. 9. 167; 
^ नमिकम्पस्म्यजसकमहिंसदीपो रः, ” ‘The affix र comes in the senso 
of ‘the agent having such a habit &c’ after the verbs नम्‌ * to 
bow, ? TFT ' to shake,’ स्मि ‘ to smile,’ अजस्‌ ‘not to cease,’ कम्‌ 
* to desire, ° हिंस्‌ ‘to injure, and ta ` to shine.’ Thus, «s का ‘ soft 
wood; कस्प्रा शाखा ‘shaking branch; स्मेरं ga ‘smiling face; ES Er 
जुहोति * he sacrifices perpetually; कम्रा युवतिः ‘a beautiful maiden; 
हिंखं Ta: ` the injuring राक्षस; ' दीप्रं कां ‘brilliant wood, प्रसीद--* Ba 
kind: let not thy face-moon thus bring disgrace on the entiro 
ruler of the stars; ‘With this thought the cluster of stars, ag 
it were, prostrated before the feet of my beloved under the plea of 
bright nails.’ " " ; 

St. 8. qr-Construe कृशवत्तिमध्यं नितान्तं कृषा गुर्वी श्रोणिः मास्म Rare 
इति प्रचिन्त्य विधात्रा तदूरुद्दयशा!तकोस्भस्तम्भद्वयेन धता इव. कृशटत्तिमध्यं-41191780 
कुशा IRRA तत्‌ कृशटत्ति | कृशटत्ति च मध्यं च कृशटत्तिमध्ये, ‘ Naturally thin 
round waist.’ aqeg7y—Analyse saigi ऊश्द्वयम्‌। तस्याः ऊरुद्वयं तदूरुद्दयम्‌ । 
तदेव शातकोस्भस्य स्तम्भद्वं तद्रुद्रयशातकोम्भस्तम्भद्वयं Wa areata, By means 
of a pair of golden props made of her two thighs’, शातकाम्भ N- Expl £ 
शतकुम्भे पर्वते भर्व शातकौम्भं, ‘Gold.’ Of. Pani. IV. 3.53, “ तत्र aa? 
“An affix gM comes after a word in the 7th case in construction, 
in the sense of ‘who stays there.’ Also VII. 3. 20. “अचशतिकादीनां च,” 
‘ Beforo a Taddhita affix having an indicatory भू, णू or क्‌. the ae 
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is substituted before the first vowel of both members of the com. 
pounds अनुशातिक e. According to the list given in the अनुशतिक- 
शण the formation should be शतकुस्भे भवे शातकोम्म and not शातकुस्भम्‌. 
क्षीरस्वामी one of the oldest commentators on अमरकोश also Supports 
the reading of our Mss. A. B. C. कृष्टा- After having exceedingly 
lessened ( or tightened ) the naturally thin round waist, with the 
thought that the large hips should not be separated from it, the 
Creator supported it, as it were, by means of a pair of golden 
props made of her two thighs.’ 


St. 9. aq—Construe सोष्म॑ प्रकृत्या कठिनं स्तनयोद्वेयं यत्‌ तापं तनोति 
तदस्तु । अनिन्यठत्तेः: [ अस्याः ] मध्यस्थमपि एतद्‌ वलित्रयं मां दहति इति चित्रे. 
सोप्मं-- Analyse उष्मेण सह सोप्मं, ' Warm.’ qejed—Analyse मध्ये तिएतीति 
मध्यस्थं, ‘Standing or being in the middle.’ * Neutral,’ ‘ Belonging to 
neither party or both parties’. अनिन्यटत्तेः- Analyse आनन्द्या टत्तिमेस्याः 
सा अनिद्रटत्तिस्तस्याः तारश्याः, ‘Of a faultless conduct.’ ५ Of a faul tless 
mode of life’ afeaj--Analyse वलीनां aq वलित्रयं, ‘A collection of 
three natural folds or lines on the skin of the belly.’ Translate: 
‘Let it bu that the pair of breasts, naturally hard and warm, drag 
(or push) me to burning pain; but that these natural folds on the 
skin o? the belly of her of faultless conduct, though standing in 
ihe middle (neutral or indifferent) burn me is ( no doubt Ja 
wonder,’ : 


St. 10. स्तनो—Construe सुदत्याः निःशे पवक्षस्तटतद्धबिम्थो e कुम्भप्रतिमों 

; A nA A D तिरिक्तव A हा... 

ड॒ । नवयोवनस्य पीनो पिण्डौ शरीराद्‌ अतिरिक्तवन्तो न्यस्तो च. कुम्भप्रतिमौ-- 
‘Analyse कुम्भौ प्रतिमा प्रतिविम्त्रं ययोस्तौ तादशो, “Reflected images of 
pitchers. * ggeqr:—Analyse शोभनाः दन्ताः gear: सा खुदत्नी तस्याः छदत्याः, 
‘Of one having a beautiful set of teeth. fi^ — Analyse निःशेषो 
> N SAS : A 

यो वक्षसः तटः तस्मिन्‌ Tat विस्थो याभ्यां तो तादृशो, ‘The orbs of which have 
‘been fixed on the entire surface of the chest,’ नवय्रोवनस्थ--.81181 ४80 
नवं च तदू योवनं च नवयोवनं तस्प तादृशस्य, ‘Of the fresh youth." अतिरि- 
क्तवन्तो-^72195९ अतिशयेन रिक्तवन्तो अतिरिक्तवन्तौ, ‘Lett with or asa 
surplus. ° ott eut * ‘ Redundant, ’ azar: नि :शपवक्षस्तटबदधविम्बो 
"ME कुम्भप्रातिम। उ-- 308 these breasts of the bride, having beautiful 
set of teeth, the orbs of which have been fixed on the entire 
amas of the chest, the reflected images of pitchers ? नवथोवनस्य 
पीना feet suu अतिरिक्तवन्तो न्यस्तो g— Or are these the fleshy 
lumps ( or balls ) of fresh youth Kept aside from the body as 
being redundant portions ?? 
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St प. Rnnfü—Analyse तन्व्याः शरोरजन्मानलधूमरेखा नवरोमराजिः 
अन्यान्यत्राविस्तनमण्डलस्य मध्यस्य थात्रा विहिता सीमेव विभाति. Cf. Ku. I. 38, 
39, 40. तस्याः प्रविष्टा saat रराज तन्वी नवरामराजिः | नीवीमतिक्रम्य सि- 
ततरस्य तन्‍्मखलामध्यमणेरिवाचि: ॥ ३८ ॥ मध्येन सा वेदिविल्ग्रमध्या वलित्रयं चारु 
बभार बाला | आरोहणार्थ नवथोवनेन कामस्य सोपानमिव TITA ॥ ३९॥ अन्योन्यः 
सुत्पीडयदुत्पलाक्ष्याः स्तनद्वयं पाण्डु तथा TAZA | मध्ये यथा इयामसुखस्य तस्य मृणा- 
लमत्रान्तरमप्यलभ्यम्‌ ॥ Yo ॥ नवरोमराजि:---41101 78० नवा रोम्णां राजिः नवरो- 
मराजिः, ‘The line of the fresh bodily hair.’ शरीर"--43118158९ शरीरे 
जन्म यस्य स शरीरजन्मा D शरीरजन्मा चासौ अनलश्च शरीरजन्मानलः तस्य धूमस्य 
रेखा शरीरजन्मानठधूमरेखा, ‘Aline of smoke of the firein the form 
of the body-born' i, e. Kania. aqiq —Analyse स्तनयोः मण्डल 
स्तनमण्डलम्‌ । अन्योन्यं बाधते इति अन्योन्यवाथि | अन्योन्यत्रावि च तद्‌ स्तनमण्डलं 
च अन्योन्यत्राधिस्तनमण्डलं तस्य ताहशस्य, ‘Of the orbs of breasts that 
press each other.’ विभाति—'A row of the fresh hair on the body 
cf the beautiful girl which wasa line of smoke of the fire in the 
form of the body-born (1. e.Káma ) Seems, 88 it were, a boundary 
made by the Creator, of the middle part of the orbs of breasts 
which were pressing each other. ? 

St. 12. arfq—Consirue विदद्धदीक्तिः एप अङ्गदोऽपि यत्र न्यसनेन अनडू- 
दत्वं याति | चारुप्रकोष्टस्य भुजद्वयस्य मदनस्य दाने तथा हि शक्तिः. अङ्गदः, Ex pl:— 
अङ्गं दयते | दायति यति वा इत्यड्रदः . Either derived from दे vt. I A. (अनिद्‌) 
‘To protect’, * to guard,’ or from दै vt. or vi, I, P. ( अनिट्‌) ‘To purify 
‘to cleanse’, or from दो vt. 4. P. (sifqz ) ‘To cut ‘To mow’. Cf. 
Pani. IIT. 2. 3. figzdiff:—Analyse विदा दीस्तियस्य स विटददीतिः, 
‘Having the splendour enhanced’ aaga —Analyse न अङ्गदः अनङ्गदः 
तस्य भावः अनङ्गदत्वम्‌ । इत्यर्थेन विरोधः | ‘Absence of srgz (arm-let). अनङ्गं 
मदनं ददातीति अनङ्गदः तस्य भावः अनड्भदत्वम्‌ | इत्यर्थेन विरोधपरिहारः | ‘The 
condition of exciting passion.’ चसप्रकोएस्य-^4०2]58९ चारुः प्रकोष्ठ: 
यस्य स चारुप्रकोष्ठः तस्य META, ` OF one having beautiful fore-arms. 
शुजद्वयस्य-4 818९ भ्रुजयोद्व ये भुजद्दयं तस्य ताटशस्य, ‘OF the pair of arms. 
याति—* Even the arm-let, with its splendour enhanced attains the 
state of exciting love by being placed on her arms; for that pair 
of arms, havirg beautiful fore-arms, possesses such power in 
rousing passion.’ 

St. 13. aeairg’—Construe चन्द्र: अस्याः वकततेन्दुळीलां ATİ कलान्त- 
राणि प्रतिपद्य पूणोऽपि साधम्येविशेपशन्यः [सन्‌] शोकादिव क्रमेण हानिं याति. वक्त्रेन न्द 
छीलां-- 3141550 agada eq: वकतेन्दुः तस्य लीला बक्ेन्दुठीला तां तादृशीं) Tho 
play of the face-moon. ? कशान्तराणि--:31९1980 ; Stet: ce कलान्त- 
राणि, ‘ Different digits or different phases. ' सावम्य —Analyse qrq- 
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म्यस्य विशेष: साधम्योविशेष: तेन uer साधम्येविशेपडन्यः:, Void of the excel 
lence of common character.’ * Void of the excellence of the 
community of property ( or common property ). क्रमेण शोकादू हानिं 
यातीव Gradually he goes to decay as if through grief, ? SEE 
*In order to imitate the play of her face-moon, the moon, having 
attained the different phases and thus though full, being void of 
the excellence of the common property ( with her face )s gradually 
goes to decay as if through grief, ? 


St. 14. wüTgWhri—Construe पूर्व सगाडूनानां नयनानि नीलानि नीरजानिः 
च विधाय कृतप्रयोगेण विधात्रा आयताक्ष्याः नेत्रद्वयं पुनः सृष्टं च. झगाड़नानां-- 
Analyse gmat अङ्गनाः मगाड़नाः तासां angarai, ‘Of the female 
antelopes”  नीरजानि-^7॥४९ नीराजलाजाताने नीरजानि, ` Sprung 
from water (i. e. lotuses ). ? केतप्रयोगेणः- 42178९ कृतः प्रयोग: येन स 
कृतप्रयोगः तेन तादृशेन, ‘By one who had made the experiments, ? 
aagd—Analyse amigi Nagy, ‘A pair of eyes.’ आयताक्ष्या:-- 
Analyse आयते अक्षिणी यस्याः सा आयताक्षी तस्याः आयताक्ष्याः, * Of the 
long-eyed damsel. ? MRA First, after having created the 
eyes of the female-deer and then the blue-lotuses sprung from: 
water, was it that the pair of eyes of that long-eyed damsel wag 
again created by the Creator who had (already ) made the 
experiments ?? 


St. 15. sre3fit — Construe अस्याः कमनीयं आयतनम्रलेखं wird हरेणः 
रोषेण मध्ये कृत्तस्य मन्मथका्कस्य देद्य कान्त्या अन्वेति, अ।यतनम्रलेखं- Ana 
lyse आयता नम्रा लेखा यस्मिन्‌ ag आयतनम्नलेखं, “The lines in which 
were long and bent down at points, ? छेदद्व्यं-Analyse छेदस्प TH 
Un ‘A pair of the portion that was cut, ’ मन्मथ —Analyse मन्म- 
थस्य RISA मन्मथकार्सुकं सस्य तादशस्य, ` Of the bow of the god of love. ? 
Riga n., 175%1:--कर्मणे प्रभवतीति FSR, “4 bow,’ Of. Pani. V. 1, 103, 
“कमेणि इकञ्‌” ‘The affix TH (उक) comes after the word कमन्‌ in the 
same sense of ‘able to effect that,’ This debars ठम्‌. As कर्मणि प्रभवति = 
कासुक धन्नः. This Word कार्सुक means always at bow,” and is never 
employed to designate anything else, अन्वेति—' Her charming 
pair of eyebrows the lines in which were long and bent down at 
points, imitates, in loveliness, two pieces of the bow of the god 
of love, cut down in the middle by S'iva in wrath, ' 


St. 16. saei Construe अस्याः भुत्रों आपतितालकान्तपर्यन्वकान्ति 
MAS अक्ष्णो: तरलत्व॑ वक्तुं असर्पता उ । इमे ददी शूपग्मकाटिल्यं वक्तुं असर्पता 
T NRW" Analys अलकानां अन्ताः अठकान्ताः । आपतितीना aa- 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2: ee 


-a पपा 


0५ ७० VIT Norns. 915 
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गन्ताना पर्यन्ता कान्तिः यस्य तदू आपतिताठकान्तपयन्तक्रान्वि, (Displaying 
किक aati मूड ends of hair which were hanging 
down,  शुतिमूछं—Analyse शुत्योबूलं aad, “ Root of the ears,’ 
ENT (UU तस्य कौटिल्यं भूयुग्मकोटिल्यं (Curl 
nek f rookedness of the pàir of eyebrows, ? कोटिल्यं, Expli—= 
gge भावः कोटिल्यं, * Crookedness or curliness of hair, ? अस्याः gat 
आपतितालकान्तपर्यन्तकान्ति TATS अक्षणोः qvac वक्तुं असपंतां ड—* Was it 


that her eyebrows came to the roots of h 
dour extending to ihe ends of hair hanging down, in order to tell 


the tremulousness of the eyes ? इमे दृष्टी शपृग्मकोटिल्यं वक्तुं असपेतां न-- 
‘Or was it that yonder two eyes of hers came the 
the crookedness of the pair of eyebrows ?' 


St. 17. तन्व्या:--0078671७ तन्व्याः मनोज्ञस्वरनैपुणेन विनिर्मितः रोपविलों- 
fears: sage: शोकेन परसक्ताचन्ताहितं कार्ष्ण्यं वहतीति मन्ये CA Kus D 
45. “ स्वरेण तथ्यामस्रतसुतेव प्रजल्पितायामभिजातवाच्ि | अध्यन्यपुष्टा प्रतिकूलशब्दा 
श्रोठ्वितन्त्रीरिव ताड्यमाना ॥ ” मनेशस्वर*-- Analyse मनोजञश्रासो स्वरश्च मनो- 
WAT: तस्मिन्‌ नेपुणं तेन तादृशेन, * By reason of the proficiency in 
the sweet charming yoice, ? QW —Analyse रोपेण विलोहिते अक्षिणी 
यस्य क॒ रोपविलोहिताक्षः, ` With his eyes red from anger. १ 
प्रसक्त —Analyse प्रसक्ता या चिन्ता तया आहितं प्रश्नक्तचिन्ताहितं, * Brought 
on by the constant anxiety. ’ wiqgz:—Analyse अन्यैः काकाः 
दिभिः ge: अन्यपुष्टः * Nourished by strangers’. ‘ Fostered’, ‘The 
Indian cuckoo.’ कार्ष्ण्यं, Expl: - कृष्णस्य भावः Hey, * Black colour ^, 
* Blackness,’. Translate :— Being entirely vanquished ( or eclipsed) 
by reason of the proficiency in sweet charming voice of the 
beautiful damsel the cuckoo, T think, wears the black colour, 
through grief, brought on by constant (heart-corroding) anxiety. ? 


St. 18. geqrga:—Construe सौताकृति रत्नं वीक्ष्य पुष्पायुधः स्वात्माने 
शक्नरातान्‌ कुर्वीत ! यदात्मयोनेरायुधानां मयि तीव्रा saga: तन्न चित्रीयते. 6/. 
Ku. VII. 07. “न रनमारूढरुषा शरीरमनेन दग्धं कुसमायुवस्थ | व्रीडादसु देवख़दी- 
eT मन्ये संन्यस्तदेहः स्वयमेव कामः ” ॥ इष्पायुधः- Analyse geia आयुधं 
यस्य॒ स एृष्पासुधः, “ Flower-armed god.” शस्रपांतान्‌-^nalyse RANT 
पाताः VANA: तान्‌ तादशान्‌, ' Strokes or fall of weapons. ’ सीताकृति>- 
Analyse सीतायाः आक्रातिः यस्मिन्‌ तत्‌ सीताक्राति, ‘Having the form of 
Sita.” fpfqa—JDenom. srd per. sing. ( चित्रमाश्रर्य करोति ) ‘To cause 
wonder.’ * To wonder.’ सीताकृति रत्नं वीक्ष्य पृष्पाय॒धः स्वात्मनि शस्रपातान्‌ 
कुर्वीत- After Seeing the jewel in the form of Sita the flower- 
armed ged should fitly direct the strokes of aWeapons. towards 
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himself,’ यदात्मयोनेराशधानां मयि तीव्रा surget: तन्न चित्रीयते — That thero 
should be a fierce hurling of weapons of the self-born (i. e. Kama) 
on me is no matter for wonder. रे 

80. 19, wRr—Construe तस्य अतिगुरुप्रतक' चेतप्ति सत्यथ नरेन्द्रः सुनि 
प्राह स्म । भवतः स्ठ॒पा तीर्थादननो पादौ प्रणम्य खढान्तखुपेतीति. sitem — 
Analyse आतिशायितः Ge wede यस्मिन्‌ तत्‌ अतिगुरुप्रतक सस्मिन्‌ ar, 
‘ Having very great serious thoughts. न रेन्द्र:-- Analyse नराणां इन्द्रः 
नरेन्द्रः ‘The lord of people.’ तीर्थात्‌, Expl:—diaa इति तीर्थ or 
तीयते अनेन वा तीर्थ तस्मात्‌ तादशात्‌, < From a holy place.’ Derived from 
तृ vl. 1. P. (&z) ' To cross GO Cf. Unàdisütra “ पातूतुदिवचिरि- 
चिसिचिभ्यस्थक्‌- » स्नुपा, Expl—eHdid waar, ` ^ daughter-in-law, 7 
Derived from @ vi, 2. P ( सेद्‌ ) * To drip,’ ‘ to trickle, ° * to flow, ? 
Qf. Unádisütra “ स्वुटश्चिकृत्य/पेभ्यः कित्‌. ” तस्य अतियुरुप्रतक चेतसि सत्यथ 
नरेन्द्रः gm प्राह स्म‘ When such ( as described before ) serious 
thoughts were passing in his mind,:the lord.of the people spoke 
the following words to the sage." भवतः स्ठुपा तीथादननो पादौ प्रणम्य 
शुद्ान्तसुपेतीति--* vour daughter-in-law saluting your feet, not infe- 
rior to a sacred pool, will proceed to the inner apartment of 
the palace. ' 


St. 20. कलत्र=007871९ कलत्रभारेण तथा कुचद्दयस्य स्थाम्ना मन्थरविक्रमा- 
यस्तस्याः गतिमन्थरत्वे सोऽसौ राजघुत्रोऽपि तृतीयहेतुरासीत्‌. कलत्रभारेण--/ nalyse 
कळत्रस्य भारः कळत्रभारः तेन तादुशेन, ` By the burden of the hip and 
loins.’ कलत्र n., ॥४॥1:-गडाति mead वा इति कलत्रं. Derived from ng 
०८.17, सेट्‌ ) * To sprinkle, ' * to water, ' ‘ to bear,’ ‘ to carry." 
Cf. Unádisütra “ गडेशदेश्च कः” इत्यत्रन्‌ । डलयोरेकत्वम्‌ । कलं त्रायते वा or 
कडाति कड्यते वा. Derived from कडू vi. 1. P. ( सेट्‌ ) ‘To be intoxicated,’ 
* to be mad.’ बाहुलकादवन्‌. Vide रभसः, “ दुर्गस्थाने नृपादीनां ed श्रोणिभा- 
ययोः.” कुचद्दयस्य--31181790 कुचयोः द्वयं कुचद्वयं तस्य तादुशस्य, ` Of the pair 
of breasts.” स्थाम्ना-- By the weight.’ ‘By the force,’ ‘ By the 
power.’ मन्थरविक्रमाया:---8781786 मन्थरः मन्दः विक्रमो गमनं यस्याः सा 
मन्थरविक्रमा तस्याः मन्थरविक्रमायाः, ‘Of one having a gentle gait.’ गति- 
मन्थरत्वे-\॥178९ गतेः मन्थरत्व॑ गातिमन्थरत्वं तस्मिन्‌ तादशे, ‘ Slowness of 

walking (or moving ), ’ राजपुत्र :—A.nalyse राज्ञः पुत्रः राजपुत्रः, “A 
prince,’ तृतीयद्वेतुः—^218९ तृतीयश्चासो हेतुश्च तृतीयहेतुः, ` Third ob- 
ject. ' * Third cause. ' Translate:—‘ To the slowness of walking of 
her, whose gait of moving was gentle, by reason of the burden of 
the bip. and loins, as well as by the weight of the pair of her 
breasts, might also be added (or attributed ) this prince, as the 
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third cause.’ Because her mind was obsorbed in this beautiful 
prince she was walking slowly that she might see him over and 
over again. 

Dt. 21. sits —Construe अनुत्रजन्तं परिवारवर्ग त॑ AiG प्रव्याहरन्ती 
arrearage अध॑निरीक्षितेन रामं जघान किल नाभ. परिवारवर्ग-- 
Analyse परिवाराणां वर्ग: qarat: तं WI, ‘A multitude of retinue. ? 
‘A class of retinue.’ तियेग्विटत्ता"--.31181950 fia fad आननमेव 
aA यया सा तियेख्विटत्ताननचन्द्रविस्बा, * Having the dise of the face- 
moon turned behind a little, ’ अधेनिरीक्षितेन--4119) 98० अर्ध च तन्निरी- 
क्षितं च अर्थेनिरीक्षितं तेन aria, ¦ By half a glance (i.e. by a side- 
long glance ), ? Translate:— Verily addressing something to the 
multitude of retinue that was walking behind her, she, it is said, 
with the disc of her face-moon turned behind a little, struck 
Rama with her side-long glance. ? 


St. 22. weqt—OConstrue राघवाभ्यां सह गतायां तस्यां भुवो भता ते 
संयमिनं ततः विप्रैः ततस्य सत्रस्य अकृशं Rete z स्वर्यं निनाय. राघवाभ्यां, 
17591:-रघोः अपत्यं पुमांसो राववो ताभ्यां राघवाभ्यां, ‘In company with the 
descendants of Raghu.’ s(£art—Analyse RÈ: सारः KREN: तं 
तादशं, ‘ The essence of his prosperity. > ‘ The essence of his Royal 
Fortune.’ spgs— Analyse न कृशः अत्रृशः ते अकृश, ` Not decreased 
or lessened.’ ‘ Full.’ qeqgi—‘ When she departed, the lord of 
the earth himself took that sage accompanied by the two des- 
cendants of Raghu, from there to see the undiminished essence of 
the prosperity of the continued sacrificial session performed 
by the sacrificial priests. ? 


St. 23. zx:—Construe देहेन दूरो५पि वियोगबङ्लेः प्रवर्थिताधिः स्फुटतीति 
भीतः [ सन्‌ ] तद्रक्षणायेव कृतप्रयत्नो रामस्तस्या हृदयं न सुमोच. वियोगवल्लेः-- 
Analyse वियोगरूपो वह्निर्वियोगवह्निस्तस्मात्‌ drum (Prom the fire in 
the shape of separation. ' yafaarfi:—Analyse yafaaatat आधिश्र प्रव- 
faarfa: ‘The mental agony which was made to grow.’ तद्रक्षणाय-- 
Analyse तस्य watt तद्रक्षणं तस्मै तद्रक्षणाय, ` For its preservation.’ ‘In 
order to protect it." Hayget:—Analyse कृतः प्रयत्न: येन स कृतप्रयत्नः, 
* One who has made efforts.’ zx:—' Though standing at a distance, 
with his body, being afraid lest the mental agony, which was fed 
by the fire of separation, would issue forth ( or be developed ); 
Rama, who had made efforts only for its preservation, did not 
leaye her heart. ? ; x : 

St. 24. m§—Construe नयनाभिरामे रामे याते च शल्याः . दिशो दृष्टा फळे 
किमस्ति इतीव पञ्नायतलोचनायाः विलोचने नेत्रजळं uda cePUPRII Analyse 

28 
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नयनयोः अभिरामः नयनाभिरामः तस्मिन्‌ ताटुशे, ` Deligh tful ( or pleasing y 
to the eyes.’ पद्मायवलोचनायां:--:3181950 पद्ममिव आयते लोचने यस्याः सा 
पद्मायतलोचना तस्याः पद्मायतलोचनायाः, “Having the eyes long like g 
lotus.’ Hand—Analyso नेत्रयोजलं Aad, * Eye-water ( i. e. tears Du 
थाते—* When Rama, the delightful object to her eyes, had depar- 
fed, what was the use of seeing the vacant quarters ? With this 
thought, as it were, the flow of tears in her eyes obscured her 
sight who had eyes long like a lotus, ° 


St. 25. g—Construe मया [ वलयेन | पाणिग्रहणे कृतेऽपि इयं वाला 
परत्र [ रामे ] आहितरागढत्तिजांता इति कृशाङ्गःयाः तस्याः exp रोषेण यथा [ इव | 
कराग्रं ससजे. पाणिग्रहणे --3-191780 पाणेः ग्रहणं पाणिग्रहणं तस्मिन्‌ ताइशे, 
‘Taking by the hand. ‘Taking hold of the hand. ‘Marrying. Marri- 
ago’ (the joining of the bride and bride-groom's hands forming 
part of the ceremony ) परत्राहितरागढत्तिः--81191989 परत्र रामे आहिता 
रागस्य टत्तियेया सा परत्राहितरागळत्तिः;; ‘The force oraction of whose 
love was directed elsewhere’ (i. e. towards Rima). वलय n.—la 
here equivalent to विवाहकौतुकं or AAR or REVS. Tt is a thread- 
ring worn by the bride-groom round the wrist before the be- 
ginning of the marriage ceremony. C/. अश्वलायनग्रृद्यपरिशिष्ट, Bib. Ind, 
series, p. 287. “ अथ वधूवरो स्वक्षेखरपुष्पं ATANGA परस्परतिलकं कुरुतः 
कण्ठे जजञ्चाघुञ्चतः कोतुकसूत्र च करे edm Cf also Narayana Bha- 
ws प्रयोगरल्नाकर under TRACT; Poona, edi. p. 23. No express 
injunctions are prescribed as 10. the number of days that it should 
be worn after the marriage ceremony. It is genearlly taken away 
after the third day since the celebration of the marriage. It 
might, however, be worn for three or twelve days or even fora 
year, which is the longest term prescribed for the married couplo 
to observe gañ or celibacy after the marriage rite. Of. As'valà- 
yana Grihya Sütra, I, Adh. 8, Kandiká 10, 11, 12, * अक्षारालवणा- 
Rat ब्रह्मचारिणावलंकुर्वाणावधःशायिनों erat” ॥ १० ॥ “अत set त्रिरात्र 
द्वादशरात्रं ® ॥ ११॥ “ संवत्सरं वैक ऋषिरजायत इति ” ॥ १२॥ ‹ From that 
time they should eat no saline food, they should be chaste, wear 
ornaments, sleep on the ground three nights or twelve nights; * 
* or one year ( according to ) aome ( teachers ); thus, they say, 8 
Rishi will be born (as their son ).? कुशाङ्गयाः-^ 98९ कृश्चान्यङ्गानि 

यस्याः सा कृशाङ्गी तस्याः ताह्ञ्याः, ° Of the girl with a slender shape ( or 
form). कराग्रे Analyse करस्य अग्रं कर्म, ‘The extremity of the 
hand. ° ‘ Fingers. > Translate: — Though I haye taken hold of her 
hand (in marriage ) yet this young damsel has transferred her 
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feeling of love elsewhere; ? * with this thought the thread-ring om 
the wrist of that slender-shaped girl allowed itself to fall from 
her fingers as if from anger. ? 


Kie St. 26. संताप —Construe सन्नताड़याः हृदि कामाहितः संतापवाहिः खेदः 
Nett ननद्वयन बहि'प्रटत्तज्वालावलिरिवि सखीभिः संविविदे. gaT — Analyse 
संतापल्य Te: संतापवह्िः ‘Fire produced from great heat ( or afllic- 
tion )e € Fire produced from exciting passion.’ सन्नताड्रया:---./ 091 7४8७ 
सन्नताने अज्ञान घस्वाः सा AAAS तस्याः waagar:, “Of her whose 
माय... p. bent down (or stooping)? कामाहित:-- 
d F iga: कामाहितः, ‘Placed by the god of love’. Put 
in by the god of love.’ @z°—Analyse dia विलोहितं खेंदविलोहितं तेन 
awya, ‘ By it red with grief.’ qagaa— Analyse aigi नेत्रद्वयं तेन 
ताइशेन, * By the pair of her eyes.’ agma’ — Analyse gR: प्रवत्ता 
उवालानां आवलियेस्य स बहि :प्रवत्तञ्वालावछिः, ‘Having the line of flames 
burst out.’ Translate:—"The fire of exéiting passion, put by the 
god of love in the heart of her, having graceful limbs, and 
having the line of flames burst out, as if by the pair of her eyes 
red with grief, was discovered by her female friends, 
St. 27. याता - Construe अङ्गजाग्रितष्ते तदध 

याता छ । उत स्वकीये ददि निविष्टं तं ऊद्या wast aged गता तु. aaa xn — ‘Thin. 
ness.’ ‘ Spareness." srgst—Analyse अडूनज्जातः AFT: | STESUATIT 
अग्निश्च अङ्गजाग्रिः तेन तप्तं तस्मिन्‌ azi, ˆ Heated by the fire sprung 
from intoxicating passion or love.’ qgz4—Analyse तथ्य हृदयं तड- 
aq तस्मिन्‌ way रामहददे, ‘In his heart," "(i. e. in the heart of Rå- 
ma). smpsi--Analyse श्रमाज्जातं श्रमजं, ‘ Consequent on labour ( or 
exhaustion )J अज्गजाग्रितप्ते तद्भदये चिरं निवासात्‌ सा तानवं याता a— Was 
it that she attained thinness ( or emaciation ) from a long stay in 
his ( Ràma's ) heart heated by the fire sprung from intoxicating 
passion ?' उत स्वक्रीये हदि निवि््ट d ऊढूवा ani aga गता च-- Or 
bearing him in her own heart, who had already entered it, has 
she attained spareness consequent on labour 7' 


St. 28. qx —Consirue qfexeqavi रासो RSA अस्मिन्‌ [सम हदवे ] 
रडते किं । अथ दा स्थितेऽपि [रामे] मे पापादू [रामस्य] प्रवास: प्रतिभाति किं । इति 
त्स्याः विविध: विकल्प: आस. Raca Analyse परिकल्परूपा संकल्परूपा 
वत्तिः Pause परिकल्पटत्तिः तया aizat, ‘By the force of fancy.’ ‘By the 
Strength of will. ° प्रिकरल्पटत्या रामो दूरेऽपि अल्मिन [मम हृदये] दश्यते Ph— 
* Is Rima seen in this heart of mine, though at a distance simply 
by the strength of will ? अथ वा स्थितेऽपि रामे मे पापाद्‌ रामस्य Tate: 
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प्रतिभाति किँ—‘ Or though he is present (in my heart), ig it, 
through sin, that it seems to me that he is abroad ( or is away 
from me ) ?? इति तस्याः विविधः विकल्पः आस-- Such was her fancy of 
various forms. ’ 


St. 29. ag°—Construe मृदुप्रवालास्तरणेऽपि शिलातले सा तन्वी पुप्पकेतो: 
ARRAS शरतल्पमध्ये वर्तमानेव धाति नेव सिपेवे. wg —Analyse mgar ते 
प्रवालाश्र मृदुप्रवालाः तेषां आस्तरणं तस्मिन्‌ ताहे, ` On the bed of soft new 
leaves." Of. R. VIII. 57. “ नवपहल्लवसंस्तरेषपि ते.” These fresh 
leaves have also a reddish tinge and look like blood. शिलातले-- 
Analyse शिलायाः तलं शिलातलं तस्मिन्‌ तादृशे, 'On a marble slab.’ अस- 
qaal — Analyse असूजां or अस्नां स्रवः | असूकसवः तस्मिन्‌ तादृशे, “Wet 
( or moist ) by the dripping ( or trickling ) of blood. ° दरतल्पमध्ये-- 
Analyse शराणां तल्पः शरतल्पः तस्य मध्ये शरतल्पमध्ये, ‘In the middle of 
the couch of the arrows.’ पुष्पक्रेतोः-* Of the god of love.” we°— 
* That delicate damsel, though lying on a bed of soft new leaves, 
spread on a marble slab, did not, at all get ease, as if, lying on 
the Cupid’s sofa, made of arrows, wet by the dripping of blood.’ 


St. 30. gum^— Construe तुषाररइमेः [ चन्द्रस्य | उदयेऽपि तस्याः नेत्रोत्पलं 
gawa चन्द्रे दीर्घकालं अभ्यासतो उ प्रियचिन्तया छ नो खकुलीबभूव. तुपाररइमे:— 
Analyse तुषारः रश्मयो यस्य स FUCA: तस्य drew, ‘Having cool rays’ 
(i. e. the moon). नेत्रोत्पलं~ Analyse qais उत्पलं नेत्रोत्पलं ‘Hye-lotus.’ gg- 
लीभू “1० close.’ ‘To contract.’ ga=safi—Analyse gu oT HU esq 
तस्मिन्‌ खखच्छय़ानि, ‘Under the plea of the face.’ ‘In the guise ( or 
garb ) of the face.’ दीघेकालं Analyse दीघश्रासों कालश्च dears: d यथा 
स्यात्तथा, ‘For a long time.’ प्रियचिन्तया--..1191980 प्रियस्य चिन्ता प्रियचिन्ता 
तया प्रियाचिन्तया, ‘On account of thinking of her husband. ‘ By 
reason of reflecting on her husband.’ Translate: Her eye-lotus 
did not close eyen after the rise of the cool-rayed moon , either 
through the long practice of looking at the moon in the guise of 
her face, or on account of the thoughts of her husband,’ 


St, 31. ससीकरं-00757०९ सखीभिः surgat: हृदये न्यस्तं भिन्नस्फटिका- 
वदातं ससीकरं कदल्याः WHS पुष्पेपुवाणत्रणपट्टशोभा बबन्ध. ससीकरं--47- 
lyse Siac: सह Gains, ^ Accompained with drizzle.’ Cf. Ritu. II. 1 
“ससीकराम्भाधरमत्तकुज्लर--&०.” mas-Analyse गर्भस्य दलं गभेदलं, ‘A piece 
torn of the interior part of. ° कदली, Expl:i—ared कन्द्यते वा इति कदली: 
“A plantain tree," * A Banana tree,’ Derived from कद्‌ ५४. or 
vi. 1. A. ( सेट) To kill." * To hurt.’ * To call." * To cry or shed 
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Derived from दळू vf. or vi. 1. P. ( सेद्‌) ‘To break,’ ‘To split’ To 
open.’ qargar:—Analyse नतानि अज्ञानि यस्याः सा नताड़ी तस्याः AeA, 
‘Ofa beautiful lady. ? fira? —Analyse भिन्नश्रासो RORA भिन्नस्फटिकः 
तद्वद्‌ अवदातं गोरं, ‘White like a broken marble? gdqg^-Analyse पुष्पेपो: 
उष्पथन्वनः बाण: तस्य त्रण: स एव qz: तस्य शोभा तां तादृशीं, ` Looking like 
a bandage tied round the wound of an arrow shot forth by the 
god of love.’ ससीकरं--& piece accompanied with drizzle, torn of 
the interior part of a banana tree, and which like a broken marble, 
which was placed on the heart of that beautiful damsel by her 
female friends, displayed the beauty ofa bandage ( or fillet ) tied 


round the wound of an arrow shot forth by the god of love.’ 


St. 32. men -Construe स्वपादसेवाभिरतेऽपि माये यद्विराग: तत्‌ कस्यापि 


दृष्ट्या किम्‌ । इतीव तस्याः argent: युग्मेन अमन्दं शेथिल्यं अतानि. विरागः-- 
Analyse fart: रागः विरागः; ‘Change of colour (or feeling). 
* Absence of colour. ’ * Change of nature. ' ‘Indifference. ? anz — 
Analyse स्वस्य पादौ स्वपादौ तयोः सेवा तस्यां अभिरतः स्वपादसेवाभिरतः तस्मिन्‌ 
तादृशे, ‘ Devoted to the service of her own feet. ’ Wari, Expl:— 
शिथिलस्य भावः शैथिल्यं, ‘Looseness.’ * Weakness,’ ‘ Cowardice. ? 
eugü—Analyse सन्तो age सन्दएरौ, ‘Of the beautiful anklets, ’ 
sarq—Analyse न मन्दे sm, ‘Not slow." ‘Active.’ * Violent,’ 
* Important. स्वपादसेवाभिरतेऽपि मायि यद्विरागः तत्कस्यापि दृष्ट्या कि-- Is it 
due tothe sight of some one (by her) that she is indifferent 
towards me, though devoted to the service of her feet ? इतीव 
तस्याः AAT: युग्मेन अमन्दं Sued अतानि — With this thought the 
pair of her good anklets showed great weakness ( timidity ).’ 

St. 33. adi’—Construe सखीसमीपेऽपि सखेदवृत्तिदींना वेदेहउता चन्द्रा- 
तपेरापे अनुतापभाजा देहेन कतिचिद्‌ दिनानि कथश्रिनिनाय- extet — Analyse 
सखीनां समीपे सखीसमीपे, ‘In the presence of female friends .’ सखेद- 
afa:—Analyse सखेदा gate: सा सखेदवृत्तिः, ` Having a dejected 
mood.’ चन्द्राततपैः-412]58० चन्द्रस्य आतपाः चन्द्रातपाः Sp meu. ‘By 
the heat of the moon.’ अनुतापभाजा----4 nalyse अनुताप भजतीति अ 
प॒भाकू-गू तेन ताटशेन, “ By _one sharing in S pain e pare ye 
वेरह्ता- Analyse (derit राजा वेदेहः तस्य सता ARTET, The daughter 
the king of the Videhas. Translate:-‘That afflicted daughter of the 
king of the Videhas, having a dejected mood even in the esee 
of her female friends, somehow passed 80716 days with her body 
sharing in the pain caused, even by the peat of the moon: ; : 

St. 34. epi—Construe अथ fast: साधं Ud RT 
सत्रनाधे क्षितिक्षितां ex प्रकृतस्य मखस्य कोटिं dtd ईपि [ सति समंत्रसुतः 
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युर प्रपेदे इत्यत्तरेणान्वयः ] पावन Analyse पावनश्वासो सोमश्च पावनसोमः qui 
चानेन निर्धूतः पाप्मा यस्य स तस्मिन्‌ wu, ' Having his sin removed (or 
shaken off) by the purifying सोम drink.’ @aaTy¥—Analyse सत्रस्य 
नाथः सत्रनाथः तस्मिन्‌ तादश, ‘The lord of the sacrificial session 

Prfatrat—Analyse क्षितिं क्षियन्तीति। अथ वा । क्षितिं क्षयन्ति ईशते इत्ति। 
ARAA राजानस्तेषां तादृशानां < Of the rulers of ihe earth,’ «of 
the kings.’ afaf#—Analyse वीतः fam: यस्मिन्‌ तद्‌ यथा स्यात्तथा, 
‘Ina manner in which the obstacles ( or obstructions ) have 
departed.’ ‘ Unobstructedly.’ ‘Freely.’ This and the next 
verse form a युग्म. For the definition &c, see notes on II, 
2. Translate;—'Then, while the lord of tho sacrificial Session, 
who was the chief of the rulers of the earth, having his sin 


removed by the purifying Soma drink, in company with the. 


Brihmanas, unobstructedly attained the eminence in the sacrifice 
that had been begun,—’ 

St. 35. sa°—Construe qq: पुरुहूतकल्पः समग्रशक्तिः Baa: जनावि- 
नाथः अन्यत्‌ खुतसुग्मं समादाय राज्ञो जनकस्य gt प्रपेदे. जन —Analyse जनाना. 
अधिनाथः जनाघिनाथः ‘The lord of the people.’ gegameq:—Analyse 
Gee इपन्यूनः पुरट्वतकल्पः, ‘Almost like C or nearly equal to ) 
Indra,’ समग्रशक्तिः- Analyse समग्रा शाक्तेयेस्य स समग्रशक्तिः, * Possess- 
ing all powers.’ gqgnui—Analyse सुतयोः युग्मं gari, ‘A pair of 
his sons,’ gaaqqd:—Analyse सुमंत्रः सूतः यस्य a सुमंत्रसूतः. ‘ Having 
aya for his charioteer.’ जन"-- That lord of the people, possess~ 
ing all powers, with Sumantra for his charioteer, and almost 
like Indra (in prowess ), took with him his two other sons and 
came to the city of the king जनक. 


St. 30. qarqy—Construe wary अदोपदुष्ट वैवाहिकं नक्षत्र पुरोहितेनाभमि- 
हत WA aeaa aam विधि संपादयामास. अदोपदष्टं~-^nalyse 
दोपदृ्टं दोपदुष्टस्‌ | न दोषदुष्ट अदोपदु८, ^ Not spoilt (or corrupted ) by noxi- 
ous (or bad) qualities.’ qarmgz—- Analyse विवाहे साधु वेवाहिकं, ‘Belong- 
ing (or relating ) to marriage.’ ‘Matrimonial aü —Analyse 
वाहिताः शद्रूणां वाराः येन स वाहितशबुबीर:, ‘One who has caused io b 
borne (or conveyed) the warriors of the enemies P331:— 
Analyse विधि जानातीति विधिज्ञः, One who knows the preseribed 


rules (or forms). क्षत्रस्य-- Hearing the declaration of the family- 


priest about the lunar mansion, free from fault, and favourably. 


disposed to marriage of the क्षत्रिय race, the king who knew the 
prescribed rules and who had caused to be borne the warriors 
of the enemies, accomplished the rite, 
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र St. 37. स्जात--Constrne लातद्विजा रूढमदद्विपनद्रस्कन्वस्थकातस्वरकृस्भ- 
oral नृपस्य विष्ण्ये समन्ताद्‌ अच्छेदवत्पाधनतीर्थतोये प्रकृते | सति ]. स्नात 
Analyse स्नाताश्च ते द्विजाश्च स्नातद्विजाः तेः आरूढाः ये मदद्विपेन्द्राः स्नातद्विजा- 
रूढमदाद्िपेन्द्रः । स्कन्धेषु तिष्ठन्तीति स्कन्वस्थाः | खातद्विजारूढमदद्विपेन्द्राणां स्क्रन्य- 
स्थाः व कातस्वरश्य कुम्भाः तेपां पंक्तिः तया तादञ्या, ‘By the row (or line ) 
of golden pitchers placed on the shoulders of intoxicated mighty 
elephants on which were mounted the Brahmannas, purified by 
ablutions, ? fan, 17511:--घिष्यते aA वा Aw, “A palace." ‘A 
mansion,’ Derived from fra vi. 3. P, ( सेट्‌ ) ‘ To sound, * to emit 
a Sound," ‘to praise," Or from qq vi, or v, 5. P, ( सद ) ‘Tobe 
bold or confident." Cf. Unàdisütra, « सानसिवर्णसिपर्णसिततण्डलांकश- 
चपालेल्वलपल्वळचिष्ण्यशल्याः ”, Besa — Analyse न छेद: अच्छेदः | अच्छे 


Dn] 4 


छेदः 


आस्त यस्य तद्‌ अच्छेदवत्‌ तादृशं पावनं तीर्थतोयं यस्मिन्‌ तत्‌ तादशे, ` Having 
the purifying sacred water sprinkled without leaving any space. 
This and the next eight verses form १ कुलक. For definition &c, 
see notes on IT. 2. Translate:—‘When the king’s palace had the 
purifying sacred water sprinkled over without leaving any space 
all around by the row ( or line ) of golden pitchers placed on the 
shoulders of intoxicated mighty elephants on which were moun- 
ted the Brahmanas purified by ablutions,— 


St, 38, wwir— Construe रथ्योभयान्ताहितशातकुम्भकुम्भस्थपडुरुहगन्य- 
AÈ सगन्थो कपूरकृष्णागरुसारधूपे गगनं तिरोदधाने [ सति ]. रथ्यो-_4nalyse 
रथ्यायाः उभयान्तो तयोः आहिताः ये शातकुम्भकुम्भाः Wu तिएन्तीति रथ्योभयान्ताहि- 
तशातङ्ुम्भङ्गम्भस्थानि यानि पङ्केरुहाणि तेषां गन्धेन विद्वः तस्मिन्‌ rd, ‘Penetra- 
ted by the sweet scent of the water-growing lotuses lying in the 
golden jars placed on both the extremities of the street. ? सुगन्धो 
Analyse शोभनो गन्धो यस्य स Bea: तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In ( the fu migation } 
having a sweet scent.’ कपूर-42]55० कपूरश्च कृष्णागरश्च कपूरकृप्णागरू 
त्तयोः सारस्य धूपः तस्मिन्‌ arent, ‘In the fumigation of the essence of 
camphor and black aloe-wood ( or agallochum,).’. Cf. R. VI. 8. 
“ संचारित चागुरुसारयोनौ धूपे ९,” Translate:—While the sweet scented 
fumigation issuing forth from the burning essence of black aloc— 
wood and camphor, penetrated by the sweet scent of the water~ 
growing lotuses in the golden jars placed on both the extremities 
of the street, obscured the heavenly vault,—' 


St. 39, avq--Construe नरेन्द्रसूतोः वन्य्यानननि:सृतेपु जयघोपणेषु चरत्छु 
[ तस्य lagen च प्रध्मातदखध्वनिवृंहितेप cate ag [ ee I वन्यानननिः- 
सतेपु---1101950 वन्दिनः आननेभ्यः निःसृतानि AT «uw ` Come out of 
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the mouths of excellent panegyrists. at-zaat:—Analyse नराणां S 
quz: तस्य ag: qudd) तस्य तादृशस्य, ' Of the son of the lord of 
people) जयघोपणेषुं-^ ३1५8० जयस्य धोषणानि जयघोपणानि तेषु ताइशञेषु, 
‘The proclamation of victory. प्रध्मात —Analyse प्रध्माताश्च ते 
शंखाश्र प्रध्मातशंखाः तेपां ध्वनिभिः ब्रृहितानि ag AAT, ‘Swollen py 
the thundering sound of the conches that were blown ont, 
Cf. R. VI. 9. “ प्रध्मातशंखे परितो दिगन्तांस्तूर्यस्वने मूर्छति मङ्गलाथे. ” 

"wd, Exp:—vt खनति जनयति इति sien Derived from खन्‌ ०४, 1. U. 
( सेट्‌ ) ‘To dig? Or शं खमस्येति वा शंखः or शाम्यत्यलक्ष्मी वा. Hemàdri 
explains the word as, शमयत्यमड्रलमिति शंखः, Cf Unádiaürra « gir: 
a: चरत्‌ While the sounds of the proclamation of victory in 
honour of the son of the lord of the people were spreading after 
having issued forth from the mouths of excellent panegyrists 
and while the trumpets were making sounds swollen with the 
thundering sounds of the cunches that were blown for the auspi- 
cious event, —' 

St. 40, लाजाः--0078776 संपादयतो5पि श्त्यानाहूय लाजाः जलं दर्भ इति 
प्रसक्तं आविष्कृताम्रेडितशीघ्रनादे maerens) प्रत्युद्त्रजाति [ सति]. भाविष्कृत”-- 
Analyse आविप्कृतः आम्रेडितस्य शीघ्रनादो यन स तस्मिन्‌ तादृशे, | Who were 
making a quick loud noise displaying the repetition of the ( same 
order )? srigs"—Analyse भृत्यानां वर्गः भृत्यवर्गः | आकुलश्रासो wera 
आकुलभत्यवगः, “A confused ( or disordered ) multitude of servants.’ 
भृत्यः, Expl :—न्रियते इति भृत्यः, A servant.’ Derived from sg ८६.1. U. 
( अनिट्‌ ) * To support, ? ‘to bear,’ Cf. Pini. IIT. 1. 112. “ agas- 
ज्ञायाम्‌- ” ‘ The affix qq is employed after the verb wx * to bear? 
when not used as a name.’ Thus भू + क्यप्‌ = A. लाजा:-- After 
having called the servants, though performing their duty, when 
the confused multitude of servants were advancing, incessantly 
displaying the ripitition of quick loud noise ( of the same order ) 
with the words ‘ Please, get the fried-grain, water, Darbha 
grass &e,—' ५ 


St. 41. ज्ञातु--20118107० यामघटीजलस्य aft agma प्रयुक्ते गतागताभ्यां 

- उरोघातनिपातिताध्तरमार्गस्थठोकेऽपि नृपदासटन्दे थावति [ सति ]. यामः-215= 
Se यामानां घटी यामघटी तस्याः जलं यामघदीजलं तस्य तादृशस्य, ‘Of the water 
put in a vessel measuring Yama or three hours,’ (i.e. a water- 
clock, यामघोषा ). यामघटी having a small whole at the bottom, is ge- 
nerally placed on the surface of water in a गंगालय in order to mea- 
Sure the auspicious hours of the marriage ceremony, The office 
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5 
is invariably filled by an astrologer (or ज्योतिषः ). उरोघात?--4119- 
lyse seat qrar: उरोघाताः तैः निपातिताः अध्वनि मार्गस्थानां पथिकानां लोकाः 
समूहाः येन स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Even tho clusters of travellers on the 
road were thrown down by the impact of their breasts, ° mantat- 
भ्यां Analyse गतं च आगतं च गतागते ताभ्यां गतागताभ्यां, ‘ By their going 
and coming. ’ ज्ञातुं-“ When the multitudes of the slaves of the 
king, employed to know the successive turning of the water of 
the water-clock, were running and throwing down, with the 
impact of their breasts, in the confusion of their going and com- 
ming, the clusters of travellers on the road,—? 


St. 42. sqera°—Construe महितो मुद्रतेः आसन्नभूतः। कि तावत्‌ स्थीयते । 
इति वंशद्वितयस्य टढेपु धीरं रामं सद्यः स्वानाय प्रगल्भं aus [aa] बंश 
Analyse वंशस्य द्वितयं वंशद्वितयं तस्य तादृशस्य, ` 0£ the two families," 
महितो Brat: आसन्नभूतः | कि तावत्‌ स्थीयते-- The right auspicious mo- 
ment is drawing near; why do you tarry so long ? इति वंशाद्वेतयस्य 
Seg थीरं रामं सद्यः स्नानाय प्रगल्भं त्वरयत्स सत्छ-- In these words the 
elderly persons of both the families were resolutely hastening the 
heroic Rama for prompt bathing,—' 


St. 43 gata’—Construe समं. समाविप्कृतमङ्गलेपु आए्रिताशेपककस्सु- 
खेषु पट्हध्वनेष पढुप्रसक्तं उच्चेशतान्यस्वरं उच्चरत्छ- Spir — Analyse उचतो यो 
अन्यः स्वरः PTAA: तं तादशं, ` Other sounds which were highly 
pitched? तसमाविष्कृत —Analyse समाविष्कृतानि मड़लानि येः Wu ari, "The 
auspicious prayers in which were displayed.’ आपूरिताशेष — 
Analyse ककुभां gent ककुम्खखाने | आपूरितानि अशेषाणि agraar येस्ते 
आपूरिताशेषककुम्मुखा: तेषु ताटशेपु, (By which the entire quarter ( e 
region ) of space has been filled.’ qgqawi—Analyse qz च तत्‌ प्रस्तं 
च यथा स्यात्तथा, ‘ Incessantly sharp sounding.’ पटहध्त्रनेषु--^nalyse 
पटहानां ध्वना: qgan: तेषु तादृशेषु, ‘The beating sounds of large 
drums. ° wa While the beating sounds of large drums, 
accompanied (at the same time) with the auspicious prayers 


-distinctly displayed, by which the entire quarter ( or region ) of 


Space was filled, were rising above the other sounds highly 
pitched in a manner accompanied with incessant sharp sounds,— 


MONA 


S. 44. &wWor—Construe तत्र च वेत्रग्रहणाधिकारे जने वेत्रेण अडपयोगवन्ति 
दिदुक्षवृन्दानि नितान्तं हुङ्कारकृता SU वा| सत बैग alge 
ddr: विकारः xm: तरि शे, gt 
त्रस्य ग्रहणे अविकारः यस्य स वेत्रग्रहणाधिकारः त 
oi of holding the mace.’ अछपयोगवन्ति--81081 989 तत 

प invited.’ {azgarati—\nalyse gE 
inae, ‘ Useless. ‘Uninvited.’ दिदळटन्दा(ने-- 
Rev 
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firs: दिदक्षवः तेषां zem दिदुक्षेटन्दानि, * Multitudes of spectators ( or 
bystanders or rabble )' gyrexar—Analyse get करोतीति CHITA 
तेन हुड्डारकृता, t By one uttering a menacing sound.” नितानतं adv. 
‘In ahigh degree.” ‘ Very much.” ‘ Exceedingly. ? Modifying 
E ERI Wranslatet— And there when the persons employed in 
the office of holding a royal mace were driving away, by their 
staff, the multitudes ef uninvited ( or useless) spectators, with 
. their mouths uttering very much the menacing words,—’ 


St. 45. gg’ —Construe हुड्ठारमात्रप्रथितेः अमपेः कराग्रस्य [ च ] तियंग्‌ 
विकम्पितेम gat जनोघं निवारयन्तो माशद्विकाः तत्र वेइमनि चेरुः. Cf Ku. 
TIL 41. « सुखार्पितेकांगुठिसंज्ञयेव माचापठायेति गणान्व्यनेषीत्‌॥ ” हुङ्कारः 
Analyse ggn एव हुङ्कारमात्रं तेन प्रथिताः ते: uu, ‘Made known sim- 
ply by menacing words.” qxmrer—Analyse करस्य अग्रं कराग्रं तस्य 
तादृशस्य, ‘Of the fingers,’ ( ७४. of the extremities of the hand), 
जनौघं-41218 जनानां ओघः Sala: तं ala, ‘The crowd of people, 
माशद्विकाः, Expl:—ay शब्दे कुरु इति आहुः ते माशद्धिकाः, "Those who usher 
preserving silence, “Those who command silence.’ ‘Prohibitors,’ 
Cf, Pani. IV. 4, 1. and the Vartika thereto. ^ ठकूप्रकरणे तदाहाते माश- 
दादिभ्य उपसंख्यानम्‌” ° After the words माशद्ध &c. the affix ठकू comes 
in the sense * he said that. ' Thus माशद्ध gang 5 माशद्विकः * who says 
* don't make noise. ° कायशद्धिकः | This is the case of an affix added 
to a sentence. हुड्डार-- With the feelings of anger made known 
simply by menacing words and with sideways movement of the 
finger of the hand, keeping off the noisy crowd of people 
those officers, who command silence, walked about there in 
the palace.’ 


St. 46. केचित्‌ ९018४7०० क्रियास दक्षाः केचिद्‌ em विधिं विधातुं उद्य- 
तेभ्यः कुशलेतरेभ्यो वैवाहिककर्मयोग्यवस्तूनि आच्छिद्य विधानं विदधुः. कुशलेतरेभ्यः-- 
Analyse कुशलेभ्यः इतरे कुशलेतरे तेभ्यः तादृशेभ्यः, ‘From the ignorant.’ 
वैवाहिक —Analyse विवाहः प्रयोजनमस्येति वैवाहिकं aa कमे च वेवाहिककर्म तस्मै 
योग्यानि वस्तूनि वैवाहिककमेयोग्यवस्तूनि, “Things which are suitable to 
(or proper for) the marriage-ceremony,? Cf, Pani, V. 1. 109. 
* प्रयोजनम्‌, ” * The affix zæ comes after a word in the first case in 
construction in the sense of “ that whose occasion or purpose is 
this.” &faq— After having snatched away the things proper for 
ihe marriage-ceremony from the ignorant servants, who were 
prompted to do that rite, some other servants, who were compe- 
tent in those ceremonies, performed the ‘prescribed rite,’ 


| 
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ma 41. शच्याः Constrae विधिज्ञो जनो विवाहस्याये प्रथितं शच्याः विधान: 
न्तरेणः पयस्य तथा चित्तानि quer तत्र नृपस्य सुताया एत्र तत्तानः शच्याः--* Of 
शची, the wife of इन्द्र.” At the beginning of the Hindu marriage: 
peel the presence of srt and her husband Indra is invaria-- 
ly invoked. The object of the presence  शची being prayed for 
might perhaps originally be to secure eternal freedom: from 
widowhood, which is Specially enjoyed by that goddess; The my- 
thological notion being that whoever be शक्र or king of the celes- 
tials शक्ती remains the same, queen of Indra for the time being. 
Náràyana 1311876 says:-* ततो दाता ( i. o. father or elder brother of 
she bride ) पात्रस्थतिततप्डुल्पुज्ञे शचीमावाद्य पोडगोपचारेः पूजयेत्‌ तां च कन्येवं 
प्राथयैत्‌ । erat नमस्तुभ्यं देवेन्द्रप्रियभामिनि विवाहं भाग्यमारोग्यं पुत्रलाभं च 
देहि मे.” Prayoga Ratnakara, Vdgddnavidht. Inthe तेत्तिरीयसहिता 
Indrani is represented as tho best of wives, as one than whom 
nothing is more excellent, and whose husband never dies by age: 
A इन्द्राणीमाछ नारिषु, सुपत्नीमहमश्रवम्‌ । न ह्यस्या अपरं च न जरसा मरते पतिः” 
संत्तिरियसंहिता 1, 7, 13—Again in the तेत्तिरीयत्राह्मण she is represented 
as ever free from widowhood and 88 the mother, like Aditi, of 
virtuous sons: “ इन्द्राणीवाविधवा अदितिरिव agar’. Kanda, IIT, Prap. 7. 
An. ४. Das’. 10. araieat—Analyse अन्यद्‌ नाम नामान्तरं तेन तादशेन, ‘By 
a different name.’ विधिज्ञः Expl:—ffa जानातीति व्रिविज्ञः, One who 
knows the ritual.’ * A ritualist.’ ‘One who knows the prescribed 
modes or forms. ' Translate:—The ritualists changing their hearts 
as well as the name of the well-known worship of Sachî which 
is the first ( item ) of a marriage ceremony, performed it (i. o. the 
worship ) of the princess herself there. ? 


St. 48. ameq—Construe amar रनाभरणेन दीप्तं आकल्पं ANA- 
द्वियाय स्मरेण विधुरा वधूः वेदविदा कृत्यं वेद्याः उपान्तं यथो. car’—Analyso 
रानां आभरणं रत्राभरणं तेन aie By the jewel ornaments. " वेदविदा-- 
Analyse वेदान्‌ वेत्तीति वेदविद्‌ तेन तादृशेन, ‘By one who was conversant 
with the Vedas.’ कृताध्य--41181796 på अर्घ्यं यस्मिन्‌, तत्‌. mare, On 
which अध्ये was performed.’ स्रानस्प्‌—* At the end of the holy 
ablutions, having invested herself with rich and gaudy attire, 
i luminated with jewel-ornaments, according to the manner ( or 
fsshion ), the bride, smitten with love's ( arrow ), came to the 
extremity of the altar, to which अघ्यं offerings were previously 
made by the priest conversant with the Vedas. ? 

St. 49. sya—Construe अथ लज!विधेया | ठजावशीभूता ] विधवेतराभि 
[ सोभाग्यवतीभिः | Gata अतो तन्वी नयक्रोविदेन महेन्दसख्यास्तडजेन [ RAN 
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शतानन्देन ] विश्वनन्दनाय [ रामभद्राय ] उपनिन्येः नयक्रोविदेन--4.081988 नये 
कोविदः बयक्रोविदः तेन तादृशेन, < By one who Was skilled in policy.’ 
कोविदः, Expl :—कोदेदस्य विदः कोविदः । वेत्ति t Cf. Pani. ITI. 1. 135. यह्वा । 
कवि a विदा यस्येति कोविदः Of Medi. “ विदा ज्ञाने च निर्दिष्टा मनीपायाश्र 
योपिति. Also Hema. “विदा ज्ञानवियो: | And ४18४७ “विदा ज्ञान च बुद्धौ च.” 
qem — Analyse महांश्रालो इन्द्रश्च महेन्द्रः तस्य सखी अहल्या तस्याः ताह्श्याः, 
« Of the female friend of Indra.’ qgsrq—A nalyse तनोः जातः aga: तेन 
तडुजेन, ‘ By her son named S'atànanda. ' This great sage S'atànanda 
was a son of the sage गोतम from Ahalyà. He was a family priest 
of the king Janaka. war’—Analyse smr: Aar लजाविधेया, ‘Sub- 
ject to coyness.’ ‘Overcome by bashfulness.’ विधवेतरामि:-- A nalyso 
विधवाभ्यः इतराः विधवेतराः ताभिः तादशीमिः, ‘By those females who are 
other than widows,’ (i.e. by married ladies सुतरासिनीमिः ). विभु- 
asqami—Analyse विभोनेन्दनः विभुनन्दनः तस्मे विश्वुनन्दनाय, ‘To the son of 
ihe paramount king’ (i.e. to Rama). Translate :—'Then that 
beautiful bride, overcome with ( lit. consigned to ) coyness, deco- 
rated by married ladies was brought to the prince of the mighty 
king, by the son of the female friend of great Indra, who was 
skilled in policy. 

St. 50. समाददे--0078०९ संमदभिन्नवेये: फणीन्द्रांगगुरुप्रकोष्ठः कुमारो 
वामविलोचनायास्तस्याः सुकुमारसन्थि वामेतर पाणिं समाददे. WHq —Analyse 
संमदेन भिन्नं ta यस्य स संमदभिन्न यैर्य:, ‘ Having his gravity disturbed by 
great joy.’ फणीन्द्राङ्गणुरप्रकोऽः- Analyse फणीन्द्रस्य अद्भवद्‌ ge: प्रकोष्ठ 
यस्य स फणीन्द्राङ्गगुरुप्रकोछ:, ` Having his fore-arm broad like the 
body of a great snake.’ सुकुमारसन्वि--41191760 sm: सन्धयो यस्य 
a सुकुमारसन्धिः ते aiza, ‘ Possessing delicate joints.’ बामेतर--41181 988 
amg इतरः THAT: तं met, ‘Other than the left, (i.e. the right 
hand ).' arq’—Analyse वामे विलोचने यस्याः सा तस्याः वामविलोचनाया:, 
* Of her having beautiful eyes.’ समाददे- The prince, having his 
gravity disturbed by great joy, possessing a fore-arm broad like 
the body of great snake, took the right hand of that beautiful- 
eyed lady, having delicate joints. ? 

St. 51. gisq—Construe ततः प्राञ्चतरेण वर्जितदुष्कृतेव ANTIN शी 
ळधनेन तेन सदिन्धने कृशानो प्राज्यं हव्यं विविवदावर्जितं, afia —Aralyse 
abrigat येन स वर्जितदुष्कृतः तेन तादृशेन, ` By one who is destitute 
of sin.’ विधातृधान्ना--^7॥।80 विधातुर्धामेच थाम यस्य स AITINA तेन 
aza, ‘By him having power resembling that of the Creator.’ 
कृशानो, 0४1) :--कृच्यतीति xung: तस्मिन्‌ कृशानों, ‘In the fire,’ Derived 
from the root = vi, or vi, 4. P, ( सेटू ) * To pare,’ ‘to make thin, 
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‘to become emaciated. ' Cf. Unádisütra “क्तन्यज्ञितन्यव्ज्वार्षिमदयत्य ङ्गिकु- 
युकृशिभ्यः कल्िच्यतुजलिजिएजिएजिसन्स्यनिथिइल्यसासानुकर :.” सदिन्धने--41181750 
सदू इन्धनं यस्मिन्‌ स सदिन्धनः तस्मिन्‌ तादृशे, * Bearing sacred fuel.’ शील- 
wii—Analyse शीलमेव धनं यस्य स शील्यनः तेन तादृशेन, ‘By one who 
looked upon virtue as his wealth. ? Wisq— Then that wise 
prince, free from sin, bearing lustre (ora power) like that of 
the Creator and who looked upon virtue ashis wealth, poured 


many offerings into the fire, fed with sacred fuel, according to 
the rite. ? 


St. 22. geri—Consture ततो वेदविदा प्रयुक्ता अनवद्यटत्तिः [ सा] तन्वी 
राघवेण सह वेद्यां विवाहसाक्षीकृत gud प्रदक्षिणीकृत्य अनंसीत्‌. अनवश्चटत्तिः- 
Analyse अनवद्या टत्तियेस्या: सा अनवद्यट्रत्तिः, * Of a faultless character,’ 
* Of an unblemished conduct, ° Saf3at—Analyse faq वेत्तीति वेदविद्‌ 
तेन wea, * By one who is versed in the Vedas.’ विवाहसाक्षीकृतं-- 
Analyse विवाहस्य साक्षीकृतः विवाहसाक्षीकृतः d arcs, ‘Made a witness 
to the marriage.’ Cf. R. VII. 20. “amia भोजपतेः पुरोधा gafar- 
ज्यादिभिरम्रिकल्पः | तमेव चाधाय विवाहसाक्ष्ये TAN सङ्गमयान्चक्रार.” Also 
R. VII. 24, « प्रदक्षिण प्रक्रमणात्कृशानोः.” वेद्या--* Then, enjoined by the 
priest, skilled in the Vedas, that slender damsel, of a faultless 
character, went round the fire, which was made a witness to the 
marriage, on the altar, in company with the descendant of Raghus 
and then prostrated before it ( i. e. fire ).’ 


St. 58. गण्डस्व-Construe धमाम्भसां विन्दुः घरिश्याः दुहितुः गण्डस्य 
विस्वं चेत:स्थकन्दर्पकृशाउना वा तस्य परमार्थवह्वेः उष्मणा वा ACAR. गण्डस्य, 
£?]:—गण्डतीति गण्डः तस्य तादशस्य, ‘ Of the whole side of the face 
including the temple! Derived from गड्‌ [ गण्ड्‌ ] Or LB: (( सेद्‌ ) 
* To affect the cheek,’ * to be rough as the cheek, Of. Pani. IIT. 1, 
134. Vide Medi. “गण्डः स्यात्‌ पुंसि afi । ग्रहयोग प्रभेदे च वीथ्यड़े पिटकेडपि 
च । चिह्लवीरकपोंलेपु हयभूषणबुदूब॒दे. ” घर्माम्भसां --^2]556 घर्मस्य अंभालि घमः- 
म्भासि तेपां घर्माम्भसां, ‘ The water of perspiration ( or sweat ).? 
चेतःस्थ-4 78198९ चेतसि पिष्ठतीति चेतःस्थः | चेतःस्थो यः कन्दर्पः स एत्र 
SU: चेतःस्थकन्दपेकृशाउ: तेन mu, ‘By the fire of the god of 
love, staying in the heart.’ qu —Analyse परमाभेश्वासो वहिश्व॒ qc 
मथेवह्निः तस्य तादृशस्य, (Of the real fire.’ Translate:—'A drop of the 
water of perspiration decorated the orb of the face of the daughter 
of the earth by means of the fire of the god of love, staying in 
her heart, or by reason of the heat of the real fire ( that was burn- 
ing on the altar)’, 
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St. 54. चकार--0075॥९ wat चक्राडुःतलेन करेण वह्नेः स्पर्शेन किल नाम 
अभिनिपीड्यमोने पाणो आङुञ्चितदीरघटा्टिः सीता सीत्कारं चकार. चक्रा डू ¬` 
Analyse चक्रस्य AF: तले यस्य स चक्राडुःतल: तन तादुशेन, * By one bearing 
on the palm (of the hand) a sign of the discus." agaa — 
Analyse sugar दीर्धा दृष्टियेया सा आकुश्चितदीघंदृष्टि,, "Who has contracted 
her long eyes. ' चकार-- When her hand was gently seized by her 
husband, with his hand the palm of which bore ( or was marked 
with ) the sign of Vis'hnu's disc as if ( किलनाम ) with the touch 


of fire Sita, with her long eyes contracted, made the सीत्कार sound.” 


St. 55, sqrantar—Construe अथ वाड्मयपारगेंण तेन द्विजेन व्यापा- 
रिता द्विजराजवक्त्रा कृशगात्रया्िः भावानभिज्ञा [ सा | बाला कृशानो लाजान्‌ जुहाव- 
चाडूमय —Analyse पारं गच्छतीति पारगः | वाडूमयस्य पारगः वाङ्मयपारगः 
तेन तादृशेन, ‘By one who has gone to the other end of learning,’ 
fg —Analyse द्विजराजस्य चन्द्रस्य वकत्रमिव वक्त्रं यस्याः सा द्विजराजत्रक्त्रा,. 
‘Having a face resembling the moon. ss^—Analyse गात्राणां यष्टिः 
TAME: । कृशा गाप्रयष्टियेस्याः सा कृशगात्रयष्टिः, ‘ Having a thin framo of 
the body.” भावानभिज्ञा- Analyse भावानां अनभिञ्चा भावानभिज्ञा, ^ Igno- 
rant of passions like love. लाजान्‌, Expl;—esqea इति लाजाः तान्‌ 
तादृशान्‌, © Fried-grains,” ( Cf. Marathi लाद्या). Derived from लज 


5 f. Pani 3 ^ 
ví. 1. P, ( &z ) * To fry,’ ‘ to roast.’ Of. Pani. IIT. 3. 19. “भावे. ” 
* The affix q comes after a root when mere action in denoted.” 


Translate:— Then, directed by that ब्राह्मण, who had gone to the 
other end of learning, that moon-faced young girl, with a thin 
frame of the body, ignorant of passions like love, offered Lajas: 
into the fire.’ 


St. 56. qeg:—Construe पत्युः करस्पशेकृते कृशाङ्गया ed सखीभिः प्रवि- 
भाव्यमाने [ सति ] आचारधूमागमलब्धजन्मानि अश्राणि तत्मंटतये बभूबुः. करस्प- 
शेकृते 3181550 करस्य qi: करस्पर्शः तेन कृतः करस्पशकृतः तस्मिन्‌ qme, 
* Sprung from the touch of the band.’ mungar-—Analyse greg 
यस्याः सा AUG तया तादृश्या, ‘By the slender-limbed damsel.’ आचार€-- 
Analyse आचारस्य TH: आचारधूमः तस्य आगमाठ्‌ लब्ध जन्म येषां तानि आचार” 
धूमागमठब्यजन्मानि, ` Having their origin iu the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice.’ acHzay—Analyse aq ala: 
तत्संटतिः तस्ये aaga, ‘For its concealment, ’ पत्युः—* When the 
109 of the delicate damsel, sprung from the tuuch of the hand 
of her husband, was clearly observed by her female friends, 
her tears which owed their birth to the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice, resulted iu its concealment.’ 
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St. 97. aeqt—Construe विप्रवरेण उक्तः रामः समेतजानिः [aa ] wa: 
Mg: नमस्यां कृत्वा वन्दिस्तुतस्य राज्ञः जनकस्य आंघ्रेयुगमपूर्व ववन्दे. नमस्या-18 
equivalent to नमस्करणं, ‘The act of saluting or bowing down.’ 
Cf. Pani III. 1.19, « नमोवरिवश्वित्रऊ: क्यच्‌, ” “The affix "Tu, in the 
sense of making, comes after these words as the object of the 
action’, viz :—नमस्‌, ‘adoration, वरिवस्‌, ‘honour ? and चित्र ‘wonder’. 
Also Cf. Pani. 111. 3. 102, “अ प्रयात.” ‘After the verbs that end in 
an affix, there is the affix, 'अ' the word being feminine. ’ विप्रवरेण-- 
Analyse विप्राणां वरः विप्रवरः तेन तादुशेन, ‘By the best of the Brahmanas.’ 
समेतजानि:--4-181950 समेता जाया यस्य स समेतजानिः, ‘In company with 
his wife. ’ वन्दिस्तुतस्य-4n21yse वन्दिभिः स्तुतः तस्य तादृशस्य, ' Praised 
by the bards ( or penegyrists ).” sifzmmi—Analyse अंप्रयोगुगं अंध्रिय॒गं, 
“A pair of his feet.’ Translate:— Being addressed by the best 
of the Brahmanas, the family priest, Rama, in company with hig 
wife making salutations first to the lord of the earth (Das'aratha), 
bowed down in regular order at the feet of the king Janaka who 
was ( then ) being praised by the bards.’ 


St. 98. qerp—Construe गंगाकरासक्तकरस्य aera: uf दधानं 
छतं पञ्यन्‌ नृपः स्तव्धविशालदुष्टिः अश्रुस्रवाक्षालितपक्ष्मरेखस्तस्थो. qeza :—Ana- 
lyse पाशं बिभर्तीति पाशभृत्‌ तस्य पाशभ्ृतः, ‘Of the noose-bearing god.’ 
An epithet of S'iva, or Varuna, or Yama. गंगाकरासक्त —Analyse 
गंगायाः करे आसक्तः करः यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘Having his hand firmly 
attached ( in marriage ) to the hand of Ganga,’ Ganga is said to 
be the wife of S'iva in the Puranas. स्तब्ध 4121986 स्तब्धा विशाल 
दर्थ्यिस्य स स्तब्धविशञाल दुष्टिः, ‘Having his large eyes steady.’ अश्रु"-- 
Anal ४80 अश्रूणां सवेण क्षालिता पक्ष्मयोः रेखा यस्य स अश्रुखवाक्षालितपक्ष्मरेख:, 
* Having the lines of eye-lashes washed down by the flow of tears.’ 
Translate:—'Looking at his son, bearing the splendor of the noose- 
bearing god, whose hand was firmly attached ( in marriage ) to 
the hand of Ganga, the king remained still with his long eyes 
Steady and with the lines of eye-lashes washed down by the flow 
of tears ( of joy ).’ 


St. 59. zar’—Construe अथ बाष्पप्रकाशप्रणयाः पोरमुख्याः कक्षान्तरे 
रकासनस्थां wd: उतां तस्याश्च दत्तसितातपत्रं वरमेत्य Àg: wt’—Analyse 
रत्नानां आसनं रत्नासनं तस्मिन्‌ तिएतीति रत्नासनस्था तां ताहशी, ‘Seated on 
a seat made of gems.’ पोरमुख्या:--8791989 पुरे भवाः पोरा: | saa । 
सुखे भवा वा मुख्याः | तेषु मुख्याः पौरसख्याः, ‘The principal men of 
the citizens, d Cf. Papi, IY. 3. 98, s Wa भवः” ‘An affix zov 
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comes aftera wordin seventh casein construction in the sense 
of ‘who stays there.’ asqy’—Analyse बाष्पेः प्रकाशाः प्रकाशिताः 
प्रणयो येषां ते वाष्पप्रकाशप्रणयाः, ‘ Who had displayed their loyalty. 
( lit. affection) by the tears of joy.’ aarrat—Analyse अन्या 
कक्षा कक्षान्तरं तस्मिन्‌ तादृशे, “ In the inner ( or private ) apart- 
ment" aq—Analyse दत्तं सितं आतपत्रं यस्मै स दत्तसितातपत्रः d 
wr. ‘To whom was given the white umbrella.’ रत्ना'-- Then 
the principal citizens, who had displayed their loyalty ( We, 
affection) by tears of joy, came up to the daughter of the 
king, seated on a jewelled-throne in the inner apartment of 
the palace and saluted her and her husband to whom was given 
the white umbrella,’ 

St. 60. नीत्वा-0०5४7१० ततो रामो विवाहोत्सव्सभ्वतेन saa कतिचि- 
हिनानि नीत्वा कदाचित्‌ समयावोधदुप्तेन मन्मथेन हृदि विद्यो [ बभूव ]. विवाह*-- 
Analyse विवाहस्य उत्सवः विवाहोत्सवः तेन संभ्गत विवाहोत्सवसंभ्टत॑ तेन तादशेन, 
* Brought on ( together) by the marriage-festival.’ समयाव'-- 
Analyse समये अवबोधः समयाववोधः तेन दुप्तः तेन तादशन, ` By one elated 
by timely arousing.’ नीत्वा--+ Then after having passed some days 
in pleasure brought on by the marriage festivals, Rama once on 
a time was hit on his heart, by the god of love, elated by his 
arousing him in time.’ 


St. 61, गौरीं Construc गोरीमिव आचारगुणेन gat करभोपमोरूं [ सीतां ] 
करे Weal भवप्रभावः स अनल्पशोभं तल्पभूभागं भवनं विवैश- आचारयुणेन-- 
Analyse आचारः गुणः आचारणुणः तेन agaa, ‘By reason of the virtue 
of customary usages. pry’ —Analyso करभः उपमा ययोस्तौ ऊरू यस्याः 
सा करभोपमोरूः तां ares, * Having thighs comparable to the back of 
the forearm.’ Cf. Pani. IV. 1.69, « ऊरूत्तरपदादोपम्ये.” ‘ The feminine 
affix x& comes after a stem ending in ऊरु when comparison with 
Something ( expressed by the first term ) is meant’ Cf. R. VI. 43. 
“धात्रीकराभ्यां करभोपमो रूः.” qeq^—Analyse तल्पस्य भूभागाः यस्मिन्‌ तत्‌ resi 
"The portions of the ground in which were arranged with 
couches. spqeqsipi—Analyse न अल्पा अनल्पा | अनल्पा शोभा यस्मिन्‌ तत. 
ताइ, ‘ The decorations were numerous (lit. not a little).’ भवप्रभाव:- 
Analyse भवस्येव प्रभावो यस्य स भवप्रभावः, ` Having his power like that 
of Siva. ) Translate:—‘ He, whose power was like that of 8079, 
entered the palace of full decoration, the portions of the grourd 
in which were arranged with couches, taking her by his hand, 
whose thighs were comparable to the back of the fore-arm and 
who was esteemed for her virtue of customary usage like Gauri. ? 
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St. 62. ufi—Construe अग्रे yA विरचितं तल्पमालोक्य मनसि भीतिं 
स्पृशाति [ सति ] चृपातिभवनरत्नस्तम्भमािङ्गःच साश्चुपातास्थितां तां बालां रघुपतिः 
awai उपयुद्य भूमिशय्यां प्रापयत्‌. साश्च 47419४० अश्रूणां पाताः अश्चुपाताः | 
TAN: सह स्थिता साश्रुपातस्थिता तां azai, ‘Standing with her eyes 
streaming with tears,’ aqfa°—A nalyse TH: खचितः स्तम्भः रत्नस्तम्भः b 
नृपतेः भवनस्य रत्नस्तम्भः नृपतिभवनरत्नस्तम्भः तं ares, ‘To the jewelled- 
post of the palace of the king.’ रघुपतिः —Analyse रघूणां पत्तिः रघुपतिः, 
* The lord of the Raghus.’ भूमिशय्यं-—Analyse भूमौ शय्या भूमिञय्या ताँ 
तादृश, * To the couch standing ( or resting ) on the ground,’ The 
metre of this stanza is Malini Which is thus defined: —“ननमयययुतेयंः 
मालिनी भोगिलोक्रेः”. The Ganas ara न, न, म, य, य. Translate: — Seeing in 
front a couch, furnished with decorations, on the ground, while 
she was touched with fear in her mind, the lord of the Raghus. 
embraced with his arms that young girl, who was standing with 
her eyes streaming with tears, holding to the jewelled-post of the 
palace of the king and brought her to the couch, placed on the- 
ground,’ 


30 
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90.1, sracq—Construe अथ स योपितो हठं आचरन्‌ सा च अनुरागिणः 
[ तस्य ] वामचरिता । अनीप्सितविधानचेष्टितावपि सपदि मिथः संमदं तेनतुः... हठमा- 
ww Using force (or violence)’. योषितः—* Towards the lady,’ 
Tt seems that the word has the force here of the Locative case, 
The word is derived from the सौत्र root gq vt. 10. U. ‘To serve.’ Of. 
Unádisütra “ हृसरुहियुषिभ्य इतिः.” वामचारेता---3-1191950 वामं afte चरितं 
यस्याः सा वामचारिता, ‘Acting against one’s wishes’. aitaa’ — Analyse 
न इप्सित अनीप्सितम्‌ | अनीप्सितं विधानं यस्य तादृशं चेष्टितं ययोस्तो area, ‘Mak- 
ing an attempt or striving to do what was undesired by both, 
संमदः=हपंः ‘Joy.’ ‘Delight. Cf. Pani. III. 3. 68. ४ प्रमदसंमदो हर्षे, ” 
* The words प्रमद and संमद्‌ are irregularly formed, meaning ‘joy.’ 
The metre of ihis canto is रथोद्धता which is thus defined:-“शन्नराविह 
Qisa wit.” The Ganas are:-—q q x and a short and a long syllable. 
It seems that Kumaradasa has, without any doubt, based the theme 
of this canto exactly on that of the 8th canto of Kalidasa’s Kumàra- 
sambhava. आचरन्‌— Then he (i.e. Rama ) used force towards the 
lady and she acted against the wishes of her loving husband; 
(thus) they two, each striving to do what was undesired by 
the other, immediately produced mutual joy.’ 

St. 2. arfirar—Construe कामिना असो बालिका ससुपयुद्य सप्रयत्नं उपवे- 
शिता5पि साध्वसेन चपला [ सती ] अडुःतो sede: aa वाञ्छति स्म. सप्र- 
यत्नं--431191959 प्रयत्नेन सह यथा स्यात्तथा सप्रयत्नं, * With efforts. ' साध्व- 
सेन, Expl:—argame इति साध्त्रसं तेन तादृशेन, ` Throagh fear.’ साध्व- 
सेन चपला, ‘Trembling through fear.’ कामिना--' The young girl, 
though made to sit with efforts by the loving husband after 
closely embracing her, wanted to get up from the lap, trembling 
through fear now and again. ? 


St. 3. राघवेण-- Construe पृष्ठतः परिरभ्य राघवेण मनोरथे TE निगदिते 
| सति ] fer अवनतवक्त्रपडुजञा चारुहासिनी [ सा ] धीरमस्मयत. राघवेण, 
Expl:—zqt: गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघवः तेन wie, ‘By the descendant of the 
Raghus.’ सस्पृहं adv.Analyse ggat सहित agg, ‘ Longingly.’ 
*Oovetingly. * With passionate longing. अवनतः-An21586 वक्त्र 
पङूजमिव वक्त्रपङ्कजं | अवनतं वक्त्रपंकजं यया सा अवनतवकत्रपंकजा, ‘Having her 
lotus-like face hung down.’ चारुहासिनी-/ 72158९ चारुः हासो यस्याः 
सा चारुहासिनी, ' Betraying her charming smile.’ राघवेण- When 
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„the descendant of the Raghus, having embraced her from behind, 
talked longingly of his desire, the lady, of a charming smile, with 
her lotus-like face hung down through shame, smiled steadily. ? 


St. 4. sigéig—Consirue अंयुलीपु qaa राघवे रागिभिनेखेः उरसि वेघ- 
यति [ सति ] सस्मितं विवलितांगरुलिमानिनी आत्मनः करं बलाद्‌ उदास, सस्मितं 
adv.— Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्‌ तथा सस्मितं, C Smilingly.’ ‘With 
a smile.’ विवलितांगुलिः--.37191550 विवलिता: अंगुलयो यया सा विवलितांगुलिः, 
* Having her fingers turned away. 'Turning away her fingers.’ 
वेधयाति--1/06८. sing. of the Denominative form of वेधः, ‘Loving scrat- 
ching.’ मानिनी, 1८1 :--मनश्चितोनतिरस्त्यस्या: इति मानिनी, ‘A proud girl? 


Cf. Pani. V. 2. 115. « अत इनिठनो,” * The affixes इनि ( इन्‌ ) andzq 


(इकू) come in the sense of मतुप्‌, after nominal stems ending in 
short 37; and in the alternative Wd" also comes, Compare also 
Medi. “मानिनी तु frat फल्यां मानी मानवाते त्रिपु.” अंशुळीषु- While Ràghava, 
having seized her fingers, was scratching her breast with hig 
loving nails, the proud girl, turning her fingers with a smile, 
disengaged her own hand with force.’ 


St. 5. fea—Construe कुपिता fea वक्ति इति वेदितुं कामिना निधुतने 
[ निधुत्रनाय रताय ] सविग्रहं याचिता [सा] एनं अभिकोपजिह्नितप्रेरितेक्षणकद्ु 
व्यलोकयत्‌ निधुवने, 17591:--नितरां धुवनं हस्तपादादिचालनमत्र इति निधुवनं तस्मिन्‌ 
निघुवने निधवनाय रताय, ‘In order to obtain the रत enjoyment.’ ‘For 
pleasure,’ Cf. Hemachandra “ निधुवनं रते कम्पे ” | Also Medi, « भवेश्नि- 
gat कम्पे सुरते च नएंसकम्‌॥” सविग्रहं adv.—Analyse विग्रहेण सहितं यथा 
स्यात्तथा सविग्रहं, ‘Bodily.’ अभिक्रोप° adv.—Analyse fied च यत्‌ प्रेरित 
च जिितप्रेरितम्‌ । अभिकोपेन जिह्तप्रेरितं यद्‌ ईक्षणं तेन कडु यथा स्यात्तथा अभिको- 
पजिह्मतप्रेरितेक्षणकट्‌, ‘In a manner bitter on account of the eyes being 
directed crookedly through anger.” किन्नु--' She who was sought 
bodily for pleasure by the loving husband in order to know what 
she, being angry, would say, looked at him in a manner bitter om 


-account of the eyes being directed crookedly through anger.’ 


St. 6. geq°—Construe अथ पुष्पकेतद्तयेरयत्रन्धनं तस्य भावं अवगस्य 
| ज्ञात्वा ] वसनान्तसंगिनी सा निगमैः अवकाश gad: सखीः संरुरोध. पुष्प-- 
Analyse पुष्पकेतुना स्मरेण हतं धेर्यस्य बन्धनं यस्य स तं aza, ‘ Which bad 
its tie of stability ( or patience ) removed by the flower-bannered 


£00.” वसनान्‍्तसंगिनी--4081986 वसनस्य अन्ताः वसनान्ताः तेपां संगो विद्यते 
AM: सा वसनान्तछंगिनी, ‘ Holding (in her hand ) the ends of theix 
garment,’ geq^—'Learning his intention, having its tie of patience 
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loosened by the flower-bannered god, she holding in her hand the 
ends of their garments, stopped her female friends who were mak- 
ing free scope ( or free room ) by their departure. 

St. 7. इच्छति- 0०7971९ नृपछुतस्य विप्रयोगसमय्रे मनोश्रवा भशं आकुली- 
कृता तस्य SAN लज्जया शशं आङुलीकृता कामिनी विरहं न इच्छति स्म संगमं [ च ] 
न इच्छति स्म. विप्रयोग 422155९ विप्रयोगस्य समयः विप्रयोगसमयः तस्मिन्‌ 
aà, ‘ At the time of his separation.’ मनोझुवा---५॥॥७1950 मनसि भू- 
येस्य स मनोभूः तेन तादशेन, (By the mind-born god.’ ‘By the fancy- 
born god.’ squacep—Analyse नृपस्य Ba: नृपसुतः तस्य MENET, (Of 
the son of the king. ‘Of the prince.’ z=gfa—‘At the time of the 
separation from the prince, being much bewieldered by the mind= 
born god and being greatly perplexed with coyness in his 
presence, that lovelorn girl did not brook separation from him nor 
did she desire his company.’ 

St.8 qep—Construe मेखलाणुणसमीपसङ्गिनं तस्य हस्तं व्यपोहितु मन्द- 
mcer [सा] लोलनेत्रगालितेन वारिणा [ तस्मे ] अरतिं न्यवेदयत्‌. Cf. 
Ku, VIIL 4. “ नाभिदेशनिहितः सकम्पया शङ्करस्य CU तया करः d अबला-- 
Analyse न चलं यस्याः सा अबला, ‘ A helpless girl. ' * A lady.’ मेखला 
Analyse मेखलायाः गुणस्य समीपे सङ्गो विद्यते अस्य स मेखलायुणसमीपसड्ठी d 
तादशं, ' Moving about the string of her zone.’ मन्द्शक्तिः—Analyse 
मन्दा शक्तियस्याः सा मन्दशक्ति:, ‘ Having little power.’ अरति—Analyse: 
न रतिः अरतिः तां अरतिं, * Want of amusement.’ लोल 472198९ लोले 
न ते नेत्रे च लोलनेत्रे ताभ्यां गलितं लोलनेत्रगलितं तेन aza, ‘Dropped down 
from the tremulous eyes. ’ qeq—‘ Having little power to remove 
his hand, which was moving about the string of her zone, the 
lady declared her want of amusement by tears ( lit. water) 

-streaming down from her rolling ( or tremulous ) eyes. ' 

St. 9. qa—Constroe तत्र बलात्क्रियामाचराते [ सति | उदितलोचनाम्भसो 
राजदुदितुः अधरं आगमिष्यत्खण्डनं अइचिन्त्य भीतवद्‌ भूशमकम्पत. राजदुहितुः-- 
Analyse राज्ञो दहता राजदुहिता तस्याः राजदुहितुः, ‘Of the daughter of 
the king.’ ‘Of the princess.’ gf@a°—Analyse लोचनयोः अम्भः लोच- 
नाम्भः । उदितं लोचनाम्भो यस्याः सा उदितलोचनाम्भाः तस्याः उदितलोचनाम्भस:, 
“Of ber who had tears risen in her eyes? Aत—‘ There while 
( Rima) was acting with violence towards the princess, who had 
ears in her eyes, her lower lip, thinking of the coming bite, 
trembled much like a frightened person.’ i 

St. 10, q—Construe yaga निदेयं पीडितः [ अहं ] ga: रशनागुणं 
न स्पृशामि इति ATT: उवाच सा अर्थनी spem परिरम्भ ततान रशनाशुणं-- 
Analyse रशनायाः गुणः रशनागुणः तं तादृ, ‘To the string of the zone.” 
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निदेयं adv.—Analyse दयायाः अभावो निर्दयम्‌ । अथ वा । निर्गता दया यस्मादू 
यथा स्यात्तथा, ‘Unmercifully.’ ‘ Pitilesslg, ^ * In a manner devoid of 
pity.’ भुजयुगेन --3-1181550 wr: युगं gagi तेन ताहइशेन, “ By the pair 
of arms. ? नृपसूच :—Analyse नृपस्य 4g: नृपसूञुः, ‘The son of the king’ 
(i. e. the prince ). s7egé—Analyse न स्फुटं अस्फुटं, ‘ Faint, ’  Indist- 
inct.' qa— Being closely ( lit, in a manner devoid of pity) 
embraced ( by you) with your pair of arms, I shall not again 
touch the string of your girdle, said the prince. She, who was 
the suitor, gave him a faint embrace, 


$ St H. अन्तरीय — Construe तत्पटान्तपरिधानरक्षिता अङ्ना अन्तरीयह- 
रणे कृतत्वरं अपयान्तं तं राववं gea: परिरभ्य संरुरोध. अन्तरीयहरणे--.101950 
अन्तरीयस्य हरणे अन्तरीयहरणं तस्मिन्‌ arà, ‘Removing of under (or 
lower ) garment.’ gqepé—Analyse कृता त्वरा येन स कृतत्वरः d re 
* To him who was making haste.’ राघव, Expl:—zqt: अपत्यं पुमान्‌ 
राघवः तं aza, ‘To the descendant of the Raghus.' अङ्कना, Expl:— 
प्रशस्तान्यङ्गान्यस्याः सा अङ्गना, । A damsel with well-rounded limbs. ? 
CJ. Ganapatha “ अङ्गात्कल्याणे, ” * The affix न comes after the word 
sty in the sense of beautiful, as अङ्गना, ‘the fair-one i. e. a 
woman.'qeqzped —Analyse तस्य पटस्य अन्तः स एव परिधानं तेन रक्षिता, 
* Protected by the cover of the skirt of his garment.’ अन्तरीय — 
* Protected by the cover of the skirts of his garment, the damsel 
with rounded limbs stopped that Raghava, who had used speed 
in removing her hodice and was moving away, by enclosing 
him in her arms from behind. ? 


St. 12. sqgxeq—Construe निशि अंशुकस्य रक्षणाकुछा हस्तपुग्मधृतनीवि- 
बन्धना पराङ्खुखी सा अप्रमादकृतवित्नं अन्तरा शयने स्वापमाप. अंधुकस्य, Expl:— 
अशन्‌ कायति इति अंशुकं तस्य तादृशस्य, ` Of the silk-woven garment.’ 
Cf. Pani, III. 2. 3. “ आतोऽनपसगे कः,” ‘The affix क comes after a 
verbal root that ends in long आ when there is no उपसर्ग preceding 
itand when the object isin composition with it’ Or it may be 
explained as:—sight: काशते इति sign: तस्य ताटशस्य. Cf. Pani, II. 
2. 101, “ अन्येप्वपि दृश्यते, ” ‘The affix gis seen to come after the 
verb जन्‌ with a past signification, though it bein composition 
with other nouns, having cases other than those mentioned in 
the previous Sütras. Vide हेम, “sig सत्रादिसक्ष्मांशे किरणे चण्डदीथितेः.? 
'रक्षणाकुला-- Analyse रक्षणे आकुला रक्षणाकुला, “Intent on saving (or 
protecting). geq°-Analyse इस्तयोः युग्मेन qå नीविबेन्यनं यया सा, Holding 
the knot of her wearing garment with both of her hands. ? 
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अप्रमाद — Analyse न प्रमादः अप्रमादः TENE या कृतिः तया विन्नः d अन्तरा; 
* Without offering any obstacle to (his) careful actions. ' पराङ्ऽ 
मअखी--4 1181 788 परागतं सुखं यस्याः सा पराङ्खुखी, ‘ With her face turned 
away from.’ अंशुकस्प- Intent on guarding her silk-woven gar- 
ment at night and holding the knot of her wearing garment witly 
both cf her hands, she, with her face turned away ( from her 
husband ) enjoyed sleep, on the couch, without ( offering any ) 
obstacle to ( Rama’s ) careful actions, ? 

St. 13, qq—Construe सा यद्‌ FEAR बन्धने ररक्ष तत्‌ स्वापकालमवगम्य 
[ जात्वा | भतेरि maA संगतस्ट्रतिः झपितेव सस्वरं रुरोद. ro—Analyse 
व॒खाणां बन्धनानि वल्लबन्धनानि | दुढानि च तानि वखतरन्धनानि च दढवखबन्धनानि. 
WA ` With close tie of garments.’ स्वापकालं-- Analyse स्वापस्य 
काल: स्वापकालः ते area ‘The time of sleep.’ Wauzqq— One who bas 
touched, ' &a^—Analyse संगता cz fier सा संगतस्म्टतिः, ‘She who 


has collected her thoughts.’ सस्वरं adv.—Analyse स्वरेण सह यथा. 


ama सस्वरं, ‘Loudly. ‘Bitterly.’ यवत्‌ When her husband, 
knowing the time of her sleep, touched what she protected with 
close ties of garments, She, having collected her thoughts, cried. 
aloud as one robbed'. 


St. 14. qa°—Construe अथ स यलगम्यं Raigad अनुभूय नहि ठृप्ति- 
मायथो । आननेन परिघव्यबोधितं पद्मकुड्मलं गाजहंसः इव. qanzj—Analyse 
युलेन गम्यं qanri, ` Accessible with efforts, ° "ifirctgei— Analyse 
भेथिल्या: Hu मेथिलीसुखं, ‘The face of the daughter of the Mithila 
King. ° wage :—Analyse हंसानां राजा राजहंसः, ` 4 royal swan. ° पद्म- 
कुड्मलं 48155० पद्मस्य कुड्मलं पद्मकुड्मलं, ‘A lotus-bud. ° qa°— Then 
he having known (the pleasure of ) the face of the daughter of 
the Mithila king, accessible with efforts, was not ( completely ) 
satisfied, like a royal swan enjoying a lotus-bud, made to bloom, 
after striking it with its bill." 

St. 15. प्रेम —Construe स दयाद्रेहदयः यत्प्रेमवेगदुढदंशपीडितं तत्‌ तदीय- 
metered शनेः पिबन्‌ वेदनां क्षणेन विनिनाय. प्रेम —Analyse दढश्रासौ gaa ृढ- 
देशः । प्रेम्णः यो वेगः तेन दुढदंशेन पीडितं प्रेमवेगदुढदंशपीडितं, ‘Injured (or 
wounded ) by a bite sharp on account of the force of love.’ अध- 
रोष्ठ —Analyse अधरश्रासा Ser अधरोष्ः स एव wa: तं अधरोष्ट पलवँ; 

Sprout-like lower lip. ? wz —Analyse दयया a हदयं यस्य स दयाद्र- 
हृदयः, ‘ Having a heart wet with pity.’ ‘ Kind-hearted. ° प्रेम-- 

‘He, with his kind heart, drinking slowly that sprout-like lower 

lip of hers, which wag injured by a bite, sharp on account of the 

force of love, removed the pain in a moment. ? 
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St. 10. aifet—Construe नृपतिशक्रसत॒ना विविधचादुचेषटितैः ग्राहितं स्वा 
घरं [ सा ] मानिनी पानवर्जितं अदन्तविक्षितं च भूयः एव estia स्म [ विसृजति स्म ] 
नृपति —Analyse नृपतीनां शक्रः नृपतिशक्रः qdez तस्य aa: तेन तादृशेन, ` By 
the son of the best of kings.’ स्वाधरं-—An2175९ स्वस्य अधरः STITT ते 
तादृशं, ‘ His own lower lip.’ @fa°—Analyse विविधानि च चादुचेष्टितानि 
a विविधचादुचेशितानि तेः तादश्चेः ‘With various agreeable words and 
gestures.’ qmafidi—Analyse पानेन वार्जतः पानवार्नितः ते area, ^ With- 
out drinking it up.’ ‘ Without kissing. aa-aftra—Analyse दन्तं 
विक्षितः दन्तविक्षितः । न दन्तविक्षितः अदन्तविक्षितः तं atest, ‘Without inju- 
ring it with her teeth.’ srígd—' The proud lady left at once his 
lower lip, which she was forced to take in by the son of the best 
of kings, with various agreeable words and gestures, without a 
kiss on it and without a bite by her teeth.’ 

St. 17. eq—Construe रहसि अपवाहितांशुकं स्त्रं नितम्त्रं प्रिये पश्यतिः 
सति कामिनी प्राथनामपि विनेव स्वयं पह्ववलिग्वरागं अधरं [ तस्मे ] ददो, अपवा- 
fév —Analyse अपवाहितं अंशुर्क यस्मात स अपवाहितांशुकः d dre. The 
silk-woven garment from which has been removed.’ qzq°— 
Analyse qgq: इव स्निग्यो रागः यस्मिन्‌ स å ari, ‘ Having a colour 
glossy like the foliage.’ स्व॑-- When the loving husband was 
looking in secret at her hip, from which the silk-woven garment 
was removed, the loving damsel herself offered even without a 
request, her lip, with a colour glossy like the foliage. ° 

St. 18. wr—Construe मदेन मदनेन लज्जया साध्वसेन च विमिश्रचेष्ठिता 
सा सपदि तादशीं दशामाययो | शक्यविभ्रमा या [ दशा ] वक्तुमपि न. विमिश्र -- 
Analyse विमिश्रं Bed यस्याः सा विमिश्रचेष्टिता, ‘Displaying actions mixed 
(or mingled ) together.’ शक्‍याविश्रमा-731101980 Wat: विभ्रमाः यस्या सा 
ariaa, "The gestures whereof were easily practised.’ Transl- 
ate:—‘She, displaying her actions blended together by pride, love, 
coyness and fear, instantly reached that state in which she pra- 
ctised her gestures easily, and so it could not be described.’ 

St. 19. asar—Construe भामिनी seq वजनाय यत्‌ पठचाडुचे टत 
वान्छति स्म तदेव स्वयं योषितः निधुवनस्य saad समजायत. qz —Analyse पढ़ च 
ag च चेष्टितं च एतेपां समाहारः पड्चाठुचेषटितं, The clever and agreeable 
words and actions. वर्जेनाय-—“The clever and agreeable words and 
actions which the damsel longed for in order to avoide the 
intercourse, themselves resulted in increasing the excitement of 
the lady 

St. 20. syso—Construe कामिनी भतरि. आत्मनः सुरतखद AANT 
व्याजहार। पुलकेन संमदं च.व्याजहार | भावनत्यकुशला इव गिरा तु लज्जया न व्याजहार- 
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सुरतखेदं--108178० रुरतस्य खेदः खरतखेदः d gadi, (Fatigue due to 
enjoyment." wmrzcprser—Analyse भावे नृत्ये च कुशला भावनृत्यकुशला 
* Skilled in emotional feelings and dance. ? अश्रुणा--“1116 loving 
girl proclaimed her fatigue due to enjoyment by her tears and her 
joy by horripilation to her husband, but not by words, being 
overcome with modesty, like a woman skilled in emotional feel- 
ings and dance, ? 

St. 21. qq—Construe रातिपु तरसा अभियोजितं यद्यदू योषितः खेदटत्तमे 
आस तत्तदेव एनः कामिना Ag साधितं [ सत्‌ ] तच्छूमं अपनयाति स्म. खेदट्त्तये-- 
Analyse खेदस्य दत्तिः खेदटत्ति: तस्यै खेदटत्तये, ‘ For the feeling of depres- 
Sion. तच्क्ूमं—Analyse तस्याः श्रमः AEZH: तं तादुशं, ‘ Her fatigue,’ qq— 
‘Whatever, being done with force, brought on the feeling of 
Cepression regarding the enjoyment to the lady, removed her fati- 
gue when again softly effected by the loving husband.’ 


an Dh 22. yw^—Construe अथ निधुवनेन विन्छर्थं केशपाश बन्धुं उद्यता 
मथिली प्रिये बाहुमूलगतलोचने [ सति ] exu सस्मितं अवनमाति स्म. केशपाशं-- 
Analyse केशानां पाशः केशपाश: तं, ‘The braid of hair.’ ag —Analyse 
ag TES तत्र गते लोचने यस्य स तस्मिन्‌, ` Having eyes directed to 
the pit of the arms. uftud—Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्तथा, ‘Smi- 
lingly.' Translate:—“Then the daughter of the king of Mithila who 
strove to bind her braid- of hair which had become loose by the 
enjoyment, bent her head smilingly through coyness, when her 
loved-companion directed hig eyes towards the pit of the arms” 

St 23, gfr—Corstrue इति अनङ्श्चिलिना हृदि हते [ सति ] क्ष्माविपस्य 
दुहितुः निविष्ट्या omar कतिपयेषु वासरेपु गठितेपु तानवं शिक्षिये. Cf. Ku. VIII 
13. “ वासराणि कतिचित्कथन्चन स्थाणुना पदमकार्यत प्रिया । ज्ञातमन्मथरसा शनेः 
शनः सा सुमोच रतिदुःखशीलताम्र ॥” wag —Analyse अनङ्गस्य मदनस्य शिखी 
amt: अनङ्गशिखी तेन, * By the arrow of the bodiless one,’ ( i. e. मदन ). 
दमाविपस्य--41181390 क्ष्माया: अधिपः क्ष्माधिपः तस्य तादशस्य, * 0 the lord 
ofthe earth? तानव॑ शिश्निये-1109115, ari तउत्वम्‌ । मन्दभावामिति यावत्‌ । 
शिश्रिये, ‘Attained diminution (i.e. became loose )' g(q—' When 
her heart was thus hit by the arrow of the bodiless one (i. e. the 
god of love), the seated feeling of modesty of the daughter of 
the lord of the earth began to diminish after the passing of 
Several days.’ 


St. 24. शर्वेरीषु—Construe शर्वेरीष विरलीकृतत्रपा नृपात्मजा निद्रया हता 
किल । नीविवन्थनमतीत्य संस्थितमस्य इस्तं बलादू नापाइरत्‌. Cf, Ku. VIII. 4. 
जाभिदेशनिहित: सम्पया शङ्करस्य रुरुषे तया करः तहुकुलमथ चाभवर्स्वयं ga- 
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च्छ्वासतनाविबन्वनम्‌ ॥” Tz, Expl :-श्य्णाति चेष्टाः इति शर्वरी arg, ‘During 
the nights.’ * At night times,’ Derived from sr vt, 9. P, (सेट्‌ ). Of: 
Uohdisira “ कृषगृटययतिभ्यः aa.” Also Pin, IV. ] 41, विदरौ- 
e UI. ११ ८ T T N X ; 3 ; z 
रादिभ्यश्च, he affix iw is employed in forming the feminine 
after words ending with affixes which have an indicatory प्‌ and 
after the words गोर and the rest.’ Vide शब्दाणव, “ Tat ad 
शया.” विरलीकृतत्रपा--.4 191586 विरलीकृता त्रपा यस्याः सा विरलीकृतत्रपा, ‘With 
her sense of modesty (or female bashfulness ) diminished (or 
relaxed ),’ TMA —Analyse नृपस्य आत्मजा चृपात्मजा ‘ The daughter 
of the king.’ नीविवन्थनं---41191950 नाविवन्थनं नीविबन्धनं, ‘The knot of the 
‘garment,’ शवेरीपु-- The daughter of the king, with her sense of 
modesty relaxed, during the course of nights, was in truth 
overpowered by sleep and did not forcibly throw off his hand, 
resting after getting beyond the knot of the garment.’ 


St, 23. निद्विता--000807ए७ निद्रिता सा भयानकस्वप्तदशनकूतं प्रतिभयं प्रपद्य 
राघवं उरःस्थले कुचघटो सन्निधाय दृढ़ परिषस्वजे. प्रतिभयं-41217४९ प्रतिगतं भयेन 
ग्रातिभर्य, * Exciting fear, ? Cf. Pani. II. 2. 18, and the Vartika there- 
to, “ प्रादयो गताद्यर्थे प्रथमया, ” ‘The word प्र &c., when the sense 
is that of ‘gone’ or the like, combine with what ends with the 
first case-affix.’ Or it may be analysed as, प्रतिगतं भयमस्मिन्‌ इति 
प्रतिभयं. C/. Pani. II. 2. 24, and the Vàrtika thereto. “ प्रादिभ्यो धातु- 
जस्योतरपदस्य लोपश्च वा बहुत्रीहिवेक्तव्यः ”, * The optional compounding 
of what arises from a verbal root coming after प्र &e. should be 
stated, and the elision of the subsequent term.’ See Hema, « प्रति- 
wa भये भीप्मे.” भयानक--0.७७15४6 स्वप्नस्य दर्शन स्वप्रदशेनम्‌। भयानकं यत्‌ ETA- 
aint तेन कृतं, * Brought on by the sight of a terrible dream, ? कुच- 
'वटे—Analyse कुचावेव घरो saqar, ‘ Pitcher-like breasts! उर:स्थले-- 
Analyse उरसः स्थलं उरःस्थलं तस्मिन्‌, ‘ On the broad surface of the 
chest.’ Translate :—: She, in her sleep, was overcome with exci- 
ting fear, brought on by the Sight of a terrible dream and placing 
in close contact her pitcher-like breasts on. the broad chest (of 
Raghava ), embraced him closely.’ 


St. 26. gra’—Construe मदातुरे कामिनि नीवित्रन्धनं क्षिपाति [ सति ] 
ज्ञातमन्मथरसा सा भयेन अज्ञलिं कुर्वती किल अंशात्‌ करयुग्मं जहार. CJ. 
Ku. VIN, 18, “ ज्ञातमन्मथरसा शनेः शनेः ।” ya —Analyse ज्ञांतो 
मन्मथस्य रसो यया सा ज्ञातमन्मथरसा, ‘Who had known the taste 
of the god of love.’ ‘Who had learnt the flavour of the 


mind-churning god.’ qgr@t—Analyse मदेन आतुर: मदातुरः तस्मिन, 
3l 
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६ Agitated by passion. ' न नीविवन्यनं, ८ The: 
knot of the cloth,’ कस्युग्मं — Analyse युग्मं करयुग्मं, ‘A pair of 
the hands or arms.’ ज्ञात'-- That lady, who (then) knew the 
taste of love, removed her hands from the silk-woven cloth, folding 
them as if ( किल ) with fear, when her loving husband, agitated by 
passion, began to undo the knot of the garment. ? 


St. 27. dwar—Consirue मेथया water संमतापि निधुवनोपदेशिनि 
राघवे [ सति ] भूरिशः तदुपदेशवान्छ्या शुणितस्य AAR व्याजहार- निधुवनोपदे- 
शिनि--41919£० निधुवनं उपदिशतीति निधुवनोपदेशी तस्मिन्‌ तादृशि, ^ Giving 
instructions in the art of pleasure ( or enjoyment ). गणितस्य tà- 
स्मृति--' Forgetfulness of the multiplicity ( of instructions ).’ 
* Forgetfulness of the large number ( of instructions ).' तदुपदेश — 
Analyse तस्य उपदेशः तदुपदेशः तास्मिन्‌ वाञ्छा तया, With a desire of 
receiving instructions from him.  Translate:--' While Raghava 
was giving her instructions in the art of pleasure, she, who was 
acknowledged by the world to be possessed of intellect ( or 
memory ) said that she forgot the multiplicity of instructions, 
with a desire of receiving them frequently. 


St. 28. स्तद्‌ 007871९ स्वेदबिन्दुनिचिताग्रनासिका धूतहस्तलतिका सः 
शीत्कृतिः सोढमन्मथरसा नृपात्मजा राधवस्य तृप्तये न बभूव. cda --Analyse 
स्वेदानां बिन्दवः तेः निचिता अग्रनासिका यस्याः सा, ‘ Having the tip of her 
nose covered over with drops of perspiration.’ ya°--Analyse 
इस्तः एव लतिका हस्तलतिका | धूता हस्तलतिका यया सा, ‘ Having her creeper 
like hands trembling.’ सशीत्कृति:--५11४1४४० शीत्कृत्या सह «scm. 
‘Breathing pleasantly.’ ate°—Analyse सोढो मन्मथस्य रसो यया सा, ^ Who 
had patiently endured the flavor (or relish ) of love” नृपात्मजा-- 
Analyse नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा, ‘ The daughter of the king.’ स्वेद — 
*' That daughter of the king, with the tip of her nose covered 
over with drops of perspiration, her creeper-like hand trembling, 
breathing pleasantly after having enjoyed the relish of love, did 
not suffice for the gratification of Raghava. ? 


* St. 29. चोदयति--0००1०० गुवतिकृत्यनेपुणं शिक्षितुं अवनिपालनन्दने चोदः 
याति [ सति ] देहजन्मशरखण्डितत्रपा सा रहसि ninda ययो. Of. Ku. VIII. 
17. ¢ शिष्यतां निधुवनोपदेशिनः शङ्करस्य रहसि प्रपन्नया । शिक्षितं gatas 
त्रया यत्तदेव गुरुदक्षिणीकृतम्‌ ?॥ aN -Analyse अवनिं पालयतीति अवः 
निपालः तस्य नन्दनः तस्मिन्‌, ` The son of the protector of the 
earth.” safe —Analyse युवतेः कृत्यं युवतिकृत्यं तस्मिन्‌ usb युवतिः 
त्यने पुणं, + The skill ( or proficiency) in woman's deeds.” 
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देह --Analyse देहजन्मनो मन्मथस्य शरेण बाणेन खण्डिता निर्गता त्रपा लज्जा em: 
सा, ‘ Having her modesty relaxed (or destroyed ) by the arrows: 
of the body-born one'(i. e. the god of love ) aubmjdi—Analyse 
कर्मणः क्ता कर्मेकतेता तां, «An object-agent ? or * object containing 
agent, ' i.e, an agent which is at the same time the object of arı 

action." * Agent of an action.’ * One who acts of his own accord.” 
‘Translate:—‘While the 807 of the king was impelliug her to learn 

the skill in ( or art of ) woman's deeds, she, with her modesty 

relaxed by the arrow of the body-born one (1. ९. the god of love); 

assumed, in secret, the agency of action (in love affairs i. 6, 

became the कर्ता of the affairs of love )' The poet means to Say 

that सीता was till then the कर्म Or an object of शिक्षितु (1. e. a recipi- 

ent of the art of woman's deeds ) But now she became the agent 

or कता who could impart instructions in युवतिकृत्यनेपुणं. 


R St. 30 "Jq—Construe मदनेन पीडिता यद्‌ जगाद तद्‌ सहासरसं mp 
प्रिये | सति ] वलितदेहशोभिनी ese [ सती T तत्तद्‌ अस्फुटं सस्मितं उवाचः 
He —Anaiyse हासेन सह सहासः स एव रसो यस्मिन्‌ तदू यथा स्यात्तथा 
‘ With a relish for ridicule.” सस्मितं ddv.—Analyse स्मितेन सह स- 
स्मित, 'Smiliugly' < Laughinglyy afea’—Analyse वलितो यो देहः 
तेन शोभते इति वलितदेहशोभिनी, < Shining with her body turned 
(aside ) smgz— Analyse न Egi अस्फुटं, ‘Faintly? qa— While 
her loving husband uttered with a relish for ridicule what she 
had said, when troubled with love, she, shining with her body 
turned, said it faintly, with a smiling face, being ashamed.’ 


St. 31. qa’ —Construe संगतौ | तयोर्विलासकाळे ] भापितं हृदि frau 
रत्नतल्पनिकटस्थिते sp निःसहास्मि मां fast इति जल्पति [ सति ] व्रीडिता पञ्जरं 
परिजधान. t — Analyse रत्नानां तल्पः तस्य निकटे स्थितः तस्मिन्‌, ‘ Hung 
near the bed of jewels. ? ft:azt—Analyse Ratt सहो यस्याः सा निःसहा, 
"From whom power is departed.’ ‘Powerless.’ Translate:— Having 
Stored her speech in iis heart at the time of their intercourse, 
when the parrot, hung near the bed of jewels, was uttering the 
words ‘ I am powerless, please, leave me, ° she, overcome with 
Shame, struck the cage of the bird. 


St. 32. राम 007870९ रामवक्लगलितेः श्रमाम्बुभिः कुचयृगस्य कुंकुम 
isd निरीक्ष्य सखीजने हस्तिते [ सति | सा azan सस्मितं व्यपजंगाम. राम 
Analyse रामस्य arag गालितानि तैः तादृशैः ` Trickling down from the 
face of Rama.’ sareght:—Analyse श्रमस्य अम्बूनि श्रमास्वूनि तेः, ` By 
the drops of fatigue.’ कुचयुगं-412]98९ कुचयोयुंगं तस्य, ` OF the pair 
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of breasts.’ सखीजने-- Analyse सख्यः एव जनः सखीजनः तस्मिन्‌, ‘Female 
friends.’ Saw, Expl:—4$4 इति शब्दोऽस्ति वाचकत्वेनास्य, ` Saffron, ? 
‘saffron powder.’ Of. Pani. V. 2. 127. * अशआदिभ्यो$च, » ‘The 
affix अच्‌ (अ) comes in the sense of मतुप्‌ after words अशे ९, ? 
Or it is derived from ga; vi. l. A. ( d) ‘To take; ‘to receive, 
- कक्यते इति dann. 0/. Pani. VIL 1. 80. * आच्छीनबोलेम. ” * When 
the affix mq comes after a verbal stem ending in अ or आ, it may 
-optionally take the augment gu, before the neutral case-ending 
शी and before the feminine affix इह. (कुक्‌ + उमच्‌ + gH = कुंकुमम्‌ ). 
इत्यत्र “ जुम्‌ ” इति योगविभागाचम. Translate:—‘When her ( female ) 
friends saw the saffron paste on her breasts, wiped off by the 
drops of fatigue, trickling down from Rama’s face, and laughed, 
she moved away from their presence with a smile. ’ 


St. 33. exra^—Construe अथ इृष्येया इव चोदितोद्यतः मनोभवः मैथिलस्य 
दुहितुश्चेतसः स्वाइुटृत्तिवियिवन्ध्यं लजितं निरवशेषं आक्षिपत्‌. स्वाद Analyse 
स्तरस्य अठटत्तिः स्वाउटत्तिः तस्याः विधो वन्ध्यं स्वाउ॒ट॑त्तिविधिवन्ध्यं, * Unprodue- 
tive of actions in conformity with his self,’ चोदितोद्यत:— Analyse 
आदो चोदितः पश्चाद्‌ उद्यतः चोदितो्यतः, ‘Active on being incited. ’ मनो- 
‘wWa:—Analyse मनसि भवः जन्म यस्य स मनोभवः, ‘The mind-born one. ’ 
‘ The fancy-born one.’ निरवशेषं निर्गतः अवशेपो यस्मात्‌ तत्‌ 
यथा स्यात्तथा, ‘In a manner not keeping any residue ( i, e. wholly, 
entirely ).’ स्वाइ—' Active on being incited as if by envy, the 
god of love, wholly drove out of the mind of the daughter of ihe 
मेथिल king the sense of shame, which was unproductive of actions 
in conformity with his self.” 


St. 34 x Aia —Construe afaq प्रमदकानने दीर्घिकाजलतरंगनिधुतत्य- 
क्तपुष्पमयमण्डनो तो इतरेतराश्रयाः सूजाः चाढुरम्यं तेनतुः. An -Analyse 
aR: जळतरङ्गेए gd अत एव सक्तं पुष्पमयं मण्डनं याभ्यां तो aren, 
* Who had abandoned their decorations of flowers which were 
washed off by the waves in the water of the oblong pond. ? 
mMewy—Analyse SSA WT यथा स्यात्तथा, ‘Ina manner pleasing on 
account of agreeable words.’ इततरेतराश्रया:--201191980 इतरेतरं आश्रयन्ते 
इति इतरेतराश्रया:, ‘In which they hung for support on each other.’ 
'प्रमदकानने —Analyse प्रमदं च तत्‌ काननं च प्रमदकाननं तस्मिन्‌, ‘In a plea- 
अप मजा /.-- A bath,’ Accu. plu., and an object to qd. 
ranslafe:— Sometimes in the pleasure garden, they two aban- 
doned their decorations of flowers which were washed off by the 
Waves in the water of the artificial pond and enjoyed, in a man- 
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ner pleasing on account of agreeable words, 
they hung for support on each other.’ 


" St PM D कक UA चाटुमात्रकरणप्रयोजनः स तुल्यरागमापे यावक॑ 
योषितः तरु a चरणपडूजद्वये न्यपातयत्‌. चाटु —Analyse az एव चाटु" 
मात्र तस्य करणमेव प्रयोजनं यस्य सः, ' Whose sole aim was to do‘ coaxing 
things. दुल्यरागं--4 21780 तुल्यो रागो यस्य स तं nu “Ofa similar 
So चरण EN चरणमेव पङ्कजं WIEST तस्य द्वयं तस्मिन्‌ ताशे, 
On a pair of lotus-like feet. तरुण - Analyse तरुणश्रासो WIA तरुणपद्धव: 
तस्य प्रभेव प्रभा यस्प स तस्मिन्‌ arà, ‘Having a lustre like that of the 
fresh sprout. ? चाहु-- He, whose sole aim was to do coaxing: 
things, placed the red dye, though of a similar colour, on the pair 


of the lady’s lotus-like feet which had the lustr : 
young ) sprouts, ? 2 e lustre of fresh ( or 


baths, in which 


St. 36. sift’ Construe तरुणाकंरोचिपा कुंकुमेन स्वयं sifrant अड॒लि- 
WAT: अस्य तत्‌ परिळडवेपथु करयुग्मं दूरमेवारुरोह. AA — Analyse sip युग्मं 
Sitra, “A pair of toes, ? ager’ —Analyse तरुणश्रासौ अर्कश्च तरुणाई: तस्य 
राचरव TATE तत्‌ तेन aaa, | Having brillianey of the new sun,’ 
करयुग्मं-^72।98९ करयोर्यृग्मं करयुग्मं, “A pair of arms.’ qfczz— 
Analyse qiza वेपथुयेस्य तत्‌ परिटहवेपथु, ‘With its tremor much in- 
creased.’ तहूरमेवारुरोह--' Began to ascend very high ; i.e, owing 
४० ihe tremor of hisarms he could not paint the dye on her 
proper limb but far away from it, Translate;—* That pair of his 
arms, who was himself painting her toes with saffron paste,. 
having the brilliance of the new sun, began to ascend very high, 
with its tremor much increased. ’ 

St. 37. Haei-—Construe अत्र [ नितम्ते ] परं किंचिद्‌ अडपाश्रितो माणि-- 
मेखलागुणो दुनेहो उ इति मेखलां अधिनितम्त्रं अर्पयन्‌ स करं तत्र तत्र पुनरादथो. af- 
नितम्ब Analyse नितम्त्रे इति अधिनितम्त्रं, Above the hips. ' szgqt(2rg:— 
Analyse न उपाश्रितः अठुपाश्रितः, ‘ Not depending on something for 
support.’ * Holding nothing for support.’ qag:—Analyse ag 
दुष्करः दुनेहः ‘ Hard to fasten.’ ‘ Difficult to bind up.’ मणि" —Ana-. 

lyse मणीनां मेखला मणिमेखला तस्याः गुणः मणिमेखलागुण:, ‘The string of 
the girdle of jewels.’ ‘ The string of the jewelled-zone. ? Trans- 
date: —‘ The string of the girdle of jewels, unsupported by some 
other thing is here indeed hard to fasten. With this’ thought, 
he, putting the zone above her hips, placed his hands there again 
-and again.’ 
St. 38. srar Construc अथ पुलकितेन पाणिना विलेपनक्रियां आच एन्‌ 
स चन्दने सममपि स्थिते सति एनः पुनः Saat सस्पृहं अस्पृशत्‌ विलेपन"-- 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


246 Nores, Canto VIII 


Analyse विलेपनस्य क्रिया at, ‘ The work of amorous painting, ? स्स्प्ह 
adv.—Analyse स्पृहया सह सस्र, ` Wistfully.’ ‘With a passionate 
longing.’ gsmi—Analyse कुचयोयुंगं कुचयुगं, ‘A pair of breasts.’ 
आचरन्‌--' He, performing the work of amorous painting with 
his hand, thrilled with joy, longingly touched the pair of hep 
breasts again and again though the sandle paste was in its proper 
position. ' 

St. 39. qd—Construe आनमिततजेनीशिरःस्पृष्कणेलतिकः अयं पत्रम- 
पेयन्‌ पूर्व अथेसकुठीकृतेक्षणं सरभिगर्भ waa अन्वभूत्‌. पत्रं = पत्रावळी, Draw- 
ing lines or figures on the face or person with coloured and 
fragrant pigments ( or sometimes with musk and fragrant sub- 
stances). aAa —Analyse आनमिता या तजनी तस्याः शिरसा ger 
RASAR येन सः, ' Who has touched her ereeper-like ears with 
the point of his fore-fingers slightly bent.’ sri—Analyse अर्थ 
सुकुलीकृते इक्षणे यस्य तत्‌ ‘The eyes on which were half closed. 
aga—Analyse तस्याः सुखं agd, ` Her face, ’ uu -—Analyse gt- 
'भिगभ यस्य तत्‌ सुरभिगर्भ, ‘Having fragrance in its interior,’ * Pos- 
sessing fragrance in its interior.’ Translate:--‘He, drawing figures 
(on her face ), touched her creeper-like ears with the point of 
‘his fore-finger slightly bent and had an experience of her face 


which had fragrance inits interior and the eyes 00 which were 
previously halt-closed, ? 


LL डॉ. 40, आत्मना--00780४7०७ तदा अधरपानलोछपः पुनः ga: [ तमेव } 
निष्पिबन्‌ gta: स पुरा युवतिदन्तवाससि आत्मनैव कृतं यावकं उज्जहार. 
युवति —A nalyse युवते्न्तवासः युवतिदन्तवासः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On the lips 
;of the young lady. ' stqv°—Analyse अधरस्य पाने लोपः अधरपानलोळ्षः 
‘ Eager to drink ( kiss) her lower lip.’ आत्मना--' He then? 
eager to kiss her lower lip, drank (it) with delight again and 
again and removed the dye which he himself had formerly 
painted on ( ८४. applied to ) the lips of the young lady.’ 


St. 4l. graft—Consirue स्वयखषपाहिताभनं योषितो विलोचनं प्रियतमे 
gala | सति] अविकाशचक्षपो [ जानक्याः ] कणेगं अशोकपट्धवं निजं रागं प्राप- 
Mgt —Analyse उपाहितं अन्जनं यस्य तद्‌ उपाहिताञ्जनं, ‘To which the 
collyrium was applied,’ अविकाश?--.१119155९ न विकाशो ययोस्ते अविकाशे ॥ 
ताट्शे चक्षुषी यस्याः सा तस्याः अविक्राशचक्षपः, ‘Having eyes which had 
not an open ( or splendid ) appearance.’ * Had eyes which were 
partially opened.’ qi—Analyse कर्ण गच्छतीति aoi, ‘Placed on 
the ear.” अशोकपट्वं--.41101७ अशोकस्य Tzi अशाकपड़वं, ' The sprout 
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of an As'oka tree.. grafr—' While the husband kissed the eye of 
the lady, to which he himself had applied the collyrium, the 
sprout of As'oka placed on her ear, whose eyes had not an open 
( or splendid ) appearance, assumed its own ( attractive ) colour. ? 


„St 42. ger—Consirue पुष्परलविभवेः राजनन्दने यथेप्सित॑ विभूषयति 
Catt] सा ati ants नह । योपितां मण्डनं स्वामिसंमदफलं हि. Cy. 
Ku. VIL 22. “ आत्मानमालोक्य च शोभमानमाद तिमे स्तिमितायताक्षी । 
हरोपयाने त्वरिता बभूव स्त्रीणां प्रियालोकफलो हि वेषः ” ॥ geq’—Ana- 
lyse पुष्पाणि च रलानि च पुप्परत्नानि तेपां विभवाः तेः aed, “ With the 
excellence of flowers and jewels.’ यथेप्सित adv.—Analyse staat 
अनतिक्रम्य यथेप्सितं, ‘According to one’s liking,’ ‘To his liking.’ राजन- 
TX —Analyse राज्ञः नन्दनः राजनन्दनः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘A son of a king.’ ‘A 
prince.’ exmir—Analyse स्वामिनां daz: स्कामिसंमदः स एव फलं यस्य तत्‌ 
स्वामिसंमदफलं, * Having its reward in the pleasure of their lords. 
एुष्परत्रविभत्रः-* Did she not wish for a mirror while the prince was 
decorating her to hisliking with the excellence of flowers and 
jewels ? ( No ), for the decorations of women have their reward. 
in the pleasure of their lords. ? 

St. 43. qmi—Construe अनडूकृतचारुविभ्रमां तां नियं ससुपगुद्य सम- 
काळं चुम्बितुं वीक्षितुं च अप्रभुः राघवो SgS: इव आस. aag —Analyse 
अनङ्गेन कृताः चारुविभ्रमाः यया सा तां तादृशी, * Who has made pretty gest- 
ures on account of love,’ * Who was making pretty ( amorous ) 
gestures sprung from love.’ विभ्रम m.—Amorous gestures of any 
kind, particularly one thus defined: —* चित्तटच्यनवस्थानं शुङ्गाराद्विश्रमो 
सतः. ” नियं 472195९ दयायाः अभावो निर्दय, < Pitilessly. ? * Pas- 
sionately.’ ‘ Violently.’ aqaré—Analyse समः कालः यस्य तदू यथा 


-स्यात्तथां, “81112९०५९६१. ? अप्रश्चः— 412195० न g3: अप्रशः ‘Wanting 
„power. ° ‘ Unable.’ am— Having passionately embraced her, who 
-was making pretty gestures on account of love, Raghava, unable 


to kiss and look at her simultaneously was, as it were, often 
confused. ' 


St. 44. wA ar—Construe सा प्रार्थितापि कानिचित्र चकार । TAR 


-कानिचिदू व्यधत्त अबला हृदयरत्नविक्रयक्रीतं एनं quad अन्वभूत्‌. हृदय 


Analyse हृदयमेव रत्नं हृदयररनं तस्य विक्रयेण क्रीतः तं तादृशं, ‘Bought by the 
sale of the jewels of her heart.’ qajtaq—Analyse इप्सितमनतिक्रस्प 


यथेप्सितं, * According to her desire. ? प्रार्थितू-- Certain things she 


did not do though requested and others she did herself. The lady 
had an enjoyment of him, who was bought by the sale of the 


jewel of her heart, according to her desire.’ 
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St. 45. qp—Construe असो तां येन येन हरति स्म तत्तदेव [तस्याः] योषितः 
एुनराप हि [ यस्मात कारणात्‌ ] सज्जनेषु विहितं ep सथः एव फलबन्यि जायते 


सज्जनेपु-- 4181550 सन्तश्च ते जनाश्च सज्जनाः तेषु तादृशेषु, ‘To the virtuous.” 


फळ्बन्धि-4 121589 फलानि बध्नातीति फलबन्वि, * Developing (or for- 
ming ) fruit.’ येन He got from the lady those very things b 
whichever of them he attracted her; for, the good that is dons i 
the virtuous develops fruit at once, ? 


St. 46. quifüt—Construe स्वसुखपद्मविच्युतस्वेदविन्दुहतक्ान्तवक्षसि कमोणे- 


[ क्रीडाकर्मणि ] उपकाञ्चि संचरत्‌ तस्य चक्षः वीक्ष्य सा तु [ तस्य ] वक्षसि zum 
wae —Analyse स्वस्य खुखं ea । तदेव पद्म तस्माद्‌ विच्युताः ये स्थेदविन्दव 
2: हतं कान्तस्य वक्षो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ alzà, ‘In which she struck hes 
husband’s breast with drops of sweat falling down from her 10008: 
like face.” उपकाञ्चि adv.—Analyse arg: समीपं उपकाञ्चि, * Near the 


girdle (or zone ). ° कर्मणि—* When she observed his eyes moving: 
g: 


about the region of the girdle in the act in which she struck her- 
husband's breast with drops of sweat falling down from her 
lotus-like face, she threw her body on his breast. 


5 St. 47. wdft—OConstrue अधरदंशनिग्रहेः: जल्पयति भर्तरि [ सति ] प्रणय- 
मोनमास्थिता [सा] wet निग्रहं चिरमवाप्लुमिच्छया वचनाने नो चकार. प्रणयमोनं- 
Analyse प्रणयादू मोनं प्रणयमोन, / Silence through affection. ' TIT 
Analyse spacey दंशः तेन निग्रहाः त्तेः, ` By the chastisement of biting 
her lower lip.’ भतेरि- While her husband was making her talk by 
the chastisement of biting her lower lip, she, preserving d 


ihrough affection ( or silent through affection ) uttered no words 
5 


with a desire to get that kind of punishment for 8 long time." 
8 b 


St, 48. arer—Construe हृदि बालया स्तनौ निधाय प्रसादने दन्तं आस्य- 
कमलं [ च ] प्राप्तुमिच्छः Ce] विनापि gaat agag: रोपमाविरकरोत्‌. आस्प- 
कमले —Analyse आस्य कमलामत्र आस्यक्रमल, ‘The lotus-like face,’ बालया-- 
* He, desirous of getting, during propitiation, her teeth and lotus- 
like face after the placing of the breasts on his chest by her, 
frequently skowed his anger even without any fault of Een र "i 

St. 49. अल्पदोषः-00187४० जम्पती अल्परोपविषयेऽपि प्रणयकोपवक्रता 
जग्मतुः | AGAMA MEA: सुलभरोपसत्रणा जायते. sqaq — Analyse 
अल्पश्नासी दोषश्च अल्पदोपः तस्य विषय: तस्मिन्‌, ‘As regards small faults? 
अणय Analyse प्रणयस्य कोपः प्रणयक्रोप: तेन वक्रता तां तादृशी, ‘To peevish- 
ness A or fretfulness ) consequent on a lover's ककी anger. * 
Ro vele eter जातिः azar, ‘Genuine love,’ ८ Genie 

९५०८७७ Hieie—Analyse अतिञ्चयिता ate: अतिटटदधिः ai, * Extraor- 
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dimary growth ( or increase )- gew—Analyse सुलभो यो रोपस्तेन 
सत्रणा छल भरोपसत्रणा, f Bearing the sore of easy wrath.’ “Bearing the 
sore of wrath easily provoked.’ sjzqzjq°—‘The couple became cross 
through lover’s feigned anger even as regards small faults. ’ 
* Love, developed very much, has the sore of easy wrath." 

जि. 00. sr«rg— Construe प्रणयक्ोपवह्िना लोहितत्वखपनीय अश्वप पावितः 
[ अस्मिन्‌ ] निपातितः तत्कटाक्षविश्िखः अस्य सस्थिरं d निचकर्त. gng —Ana- 
lyse प्रणयस्य कोपः प्रणयकोपः स एव वहिस्तेन, ‘By the fire of her anger 
through excess of affection. ? तत्कटाक्ष—Analyse तस्याः कटाक्षः एव 
विशिखो बाणः तत्कटाक्षविश्ञिखः, ‘The dart of her glance.’ अश्रुपु-- The 
dart of her glance reddened (lit. brought to redness) by the fire of 
her anger through excess of affection, watered in her tears and 
discharged at him, hewed down his very steady courage. ' 

St. 51. कोपिता-Construe चिरनिटृत्तसङ्गतिः [ अत एव ] कोपिता Su 
wi एत्य परित्रोधशङ्किनी सा हस्तरुद्वचलकुण्डला शनकैः quee चुचुस्व. चिर 
Analyse fat निठत्ता सड़तियस्या: सा, ` Being removed from his com- 
pany for long.’ gfara’—Analyse qati "IES इति परियोधशडिनी, 
* Apprehensive of his waking.’ geq^—Analyse चलानि च तानि ळुण्ड- 
लानि च चलकुण्डलानि । हस्ताभ्यां रुद्धानि चल्कुण्डलानि यया सा, * Who held by 
her hands the moving or dangling ear-rings.? (04/5. 18 MAG 10), 


` “ ताडका चलकपालकुण्डला. ” And Buddha-Charita V. 4l. “ चलकुण्डल- 


खुम्बिताननाभिः. ” ४त"--१ १४1७५९ gar AEA टत्तियेस्मिन्‌ FT यथा स्यात्तथा, 
* In a. manner in which she held her breath. ° कोपिता--* Provoked 
to anger when removed for long, she approached him, who was 
asleep and apprehensive of his waking, she held back her dang- 
ling ear-rings with her hands and kissed him slowly after hold-. 
ing her breath.’ 

St. 52. "had«q—Construe कलहेएु hala सप्तया [ तया ] वसनं क्षिपन्‌ 
आत्तसाध्वसः स चोर ' इति उदितहासविभ्रमं सप्रगल्भं अधरे अवखाण्डितः- C]. 
Ku. VIIL 3. “ केतवेन शयिते कुतृहलात्पावेती प्रतिखखं निपातितम्‌ | चक्षुरुन्मिपति 
सस्मितं प्रिये विद्यदाहतमिव न्यमीलयत्‌ ” ॥ आत्तसाध्वसः--4218९ आत्तं साध्व्रस 
येन स आत्तसाध्वस 5 ‘Full of fear." * Having his fear vanished.’ 
Sa —Analyse उदित: हासः एव विश्रमो यस्मिन्‌ यथा स्यात्तथा, ‘In a manner 
in which the laughing was excited sportively.’ सप्रगल्भं-Analyse 
प्रगल्भेन सह सप्रगल्भं, ‘Boldly.’ kar — In their love quarrels she 
pretended sleep and when he, full of fear, was taking off her 
garment, she sportively ( lit. in a Sportive laughter) calling him 
a thief boldly bit his ( nether ) lip.’ 

82 
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St. 53, agattt--Construe ayaa परिहत्य चारिणो मानमेत्य कुहचिद- 
अन्ययातनयनो तो परस्परं उरसा निहत्य कलहं वितिनतुः किल, अन्य 21986 
अन्ययोयाते नयने ययोस्तौ, ‘ With their eyes meeting each other,’ कुहः चित्‌ i 
ind.— Somewhere,’ * Anywhere.’ * To any place. संगतानि-- The 
lived shunning each other’s company and becoming proud md 
sought (love ) quarrels? ‘Somewhere when their eyes met the डू 
indeed, struck each other with their breasts, ? Ms 


St. 54. एकदा <-0015/ए9 एकदा अरिकदनः अर्धशशिमौल्सिन्रिम: स 
कान्तया सार्थ TES परिसंहतातपं अम्बरं ze सोधमारुरोह. अरिकदनः:-4n21yse 
अरीणां कदनः अरिकद्नः, ‘The destroyer of foes ( or enemies). gga- 
Analyse gat रुचिर्यस्य तद्‌ इडरुचि, ‘Having a clear brightness,’ ‘ Pos- 
sessing clear lustre? परिसंहतातपं-^721 परिसंहतः आतपो यस्मात्‌ त 
परिसंहृतातपं, ‘Free from heat,’ ‘That from which heat has ban 
removed. ' st} —Analyse अधेश्चासों aa अधेशशि: स एव मोळी यस्य स 
अर्धेशशिमोलिः तेन सन्निभः अधशशिमालिसन्निभः, * Resembling S'iva havine 
the half moon on his crest.' एकदा-- Once, the destroyer of hie 
foes, who resembled S'iva having the half moon on his crest 
ascended the mansion with his loved-companion inorder to behold 
the sky, possessing clear lustre and free from heat.’ 

S St. 55. atacer—Construe राघवो वासरस्य विगमे समीरणेर्मन्दनातितखुग- 
Pagract arayd अवितस्थुपीं जानकीं इदं वचो उवाच. FeGe—Analyse मन्दे 
नातताः BIT: कुन्तलाः यस्याः सा मन्दनातितछगन्धिङुन्तला तां तादशीं, Whose 
fragrant locks were made to dance ( or flow ) gently,’ सोधपृ््ठ-- 
Analyse सोधस्य gé सोध ‘On the terrace of the palace.’ सोध 
Expl:— gar लेपोऽस्यातीति सोध:, * A mansion.’ ५ A palace.’ Cf. Pini 
V. 2. 103 and the Vartika thereto, “ अण्प्रकरणे ज्योत्स्नादिभ्य suc 
wu" ‘The words ज्योत्स्ना &०, are governed by this rule and 
take अण्‌; ? सर्मारणेः, FEET ईरते गच्छान्ति। ईरयन्ति प्रेरयन्ति art 
इति समीरणाः तेः wma, ‘By the breezes.’ + By the winds. २ वास- 
रस्य-* At the close (or end) of the day, Raghava addressed 
as follows Janaki, who was seated on the terrace of the palace 
and whose fragrant locks were made to dance ( or flow ) gentl 

by the winds. ’ a 


St. 56, सन्निगृह्य —Consirue करसन्ततिं सन्निगृह्य अस्तमस्तकमायिश्रितः 
'एप रागवान्‌ राव: काचर ARIAS AJER: सन्‌ gai क्षणं पदयतीव- quedar 
Analyse कराणा सन्तातः तां, ‘The collection of rays.’ अस्तमस्तक-^na- 
lyse अस्तस्य मस्तक अस्तमस्तकं तत्‌, ‘On the sop of the setting mountain.” 
सन्नेगृद्य¬ Though this red sup- tollecting all his rays, has set ouf 
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somewhere; yet resting on the peak of the setting mountain, he 
is, as it were, looking eagerly at the world fora moment.’ 


St. 57. दिङूखुखात्‌-Constrne दिड्सुखाद्‌ अपसरन्तं नष्तेजसं आतपं Ug: 
SENT: भाउना राश्मिभिः समवबध्य कृष्पमाणमिव लक्ष्यते. दिड्स्युखात--.5.1891750 
गदशा खख [दड्सुखं तस्मात्‌ arata, ‘From the face of the quarters.’ नष्ट- 
asta—Analyse qc तेजो यस्य स नष्टतेजा: तं नष्टतेजसं, ‘Which has lost its 
lustre. ’ Bg: ind.— Suddenly.’ ५ All at once, दिङ्ख॒खात्‌-' The- 
darkness, suddenly following the sun-shine, which has lost its 
lustre and is moring away from the face of the quarters, is ob- 
served as if being dragged by the sun having bound it firmly 
together with his rays, ? 

St. 58. अन्तराणि--001811ए७ aei तमसोऽन्तराणि प्रयच्छति [ सति ] 
युगक्षये जगतीव जलविमध्यवर्तिनी रुचिः भूयः एव रविमण्डले लीयते. युगक्षये-- 
Analyse युगस्य क्षयः युगश्चयः तस्मिन्‌ युगक्षये, f 8८ the time of the des- 
truction of the world. ? रविमण्डले--.५11१1550 Gases रविमण्डलं तस्मिन्‌ 
रविमण्डले, ‘In the disc of the sun.’ जलधिमध्यवर्तिनी--8191598७ जलं 
थीयते5त्र जलधि: तस्य जलघेमंध्ये जलधिमध्यं तस्मिन्‌ वतंते इति जलथिमध्यवर्सिनी, 
‘ Lying in the middle ( or centre ) of the ocean.’ अन्तराणि--' As 
the earth, coming to the centre of the ocean at the time of the 
destruction of the world, when the Creator makes room for (or 
gives space or scope to ) darkness, sinks down (in it), so the 
brightness of the sun lying in the middle of the ocean once more: 
( भूय एवं ) sinks in the solar disc. ? 


St. 59. vapq?— Construe ध्वान्तजाळ सागरे निहितमण्डलं रवि वारिभिः 
पिहितदण्डं फुळमम्डुजं आयतं भ्यंगचक्रामेव ada: उपयाति. ध्तान्तजालं-4nalyse’ 
ध्वान्तस्य जालं ध्त्रान्तजालं, ‘A net of darkness,’ Cf. Pani. VIL 2. 18. 
“ क्षुब्धस्वान्तध्वान्तलग्रम्लिष्टवि(रिब्धफाण्टबादानि मन्थमनस्तमःसक्ताविस्पष्टस्वरानाया- 
wg, ” ‘The following words are made without इद्‌ augment 
in the senses given against them :—1 क्षुब्धः ‘a churning stick,’ 
2 स्त्रान्तः ‘the mind, ° 3 aa: ‘darkness,’ 4 लग्नः ° attached, ? 
5 Reg: “ indistinct or unintelligible,’ 6 विरिच्थः * a note or 
tune,’ 7 फाण्ट: made without an effort or by an easy process, ? 
and ७ arg: excessive,’ . निहितमण्डलं--.511915'50 निहितं मण्डल येन स 
निहितमण्डलः d arai, ‘Who has his disc placed (or put ) in? 
पिहितदण्डं-472178९ पिहितः दण्डः यस्य तत्‌ पिहितदण्डं, ` Having its stalk 
concealed (or hidden ).! भरडुचक्रं--.31101)/59 भ्रद्भाणां चक्रं भड़चक्रे, (A 
circle of bees.’ अम्बुज-^72]5९ अम्बुषु जातं अम्वुर्ज, ‘Produced in water? 
(i. e. a lotus ) ध्वान्त-- The net of darkness everywhere sur- 
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rounds the sun who has his disc placed in the ocean, as a long 
circle of bees surrounds a full-blown lotus whose stalk is concea]- 
ed by the waters, ° 

St 60. wx'—Construe अविकले निशाकरे उत्पतति [ साते ] नभःस्यन्द- 
'नस्य धातुपङ्परिदिग्यमण्डलं एकचक्रमिव अस्तगं रविविम्बं राजते. एकचक्रं--॥॥2- 
lyse एके च aah a एकचक्र, ‘A single wheel.’ नभःस्यन्दनस्य--« 1191962 
नभः एव स्यन्दनः नभःस्यन्दनः तस्य तादृशस्य, ` Of the sky-chariot.' रावि- 
farq—Analyse स्वेविम्बं रविबिम्बं, ‘The dise of the sun.’ अस्तं Ana- 
lyse अस्तं गच्छतीति अस्तग, ‘ Resting on the setting mountain. ’ अवि- 
ae—Analyse न विकलः अविकलः तस्मिन्‌ ताटशे, ‘Entire.’ * Perfect.’ 
‘Full,’ निशाकरे--.॥81950 निशां करोतीति निशाकरः तस्मिन्‌ aì, ‘The 
night-maker. ‘The moon.’ As opposed to दिवाकर. atq°—Analyse 
धातूनां गेरिकादीनां पंकः कदेमः तेन परिदिरधं [Es usd यस्य तत्‌ तादृशं, ‘Having 
its ring smeared with the mud of metallic substances.’ ‘ Having 
its ring covered over with mineral dust.’ wR°—“The disc of the sun, 
resting on the setting mountain, appears, while the full moon is 
rising up, like a single wheel of the sky-chariot having its ring 
‘covered over with mineral dust. ' 


St. 61. gea —Construe संहृतात्मकिरणं मण्डलं क्रमाद्‌ यथा-यथा राद्धि- 
Beet तथा तथा रविः गोरवादिव सागराम्भासे शनेमिमजति. संहत--118) 58७ 
संहताः आत्मकिरणा: येन तत्‌ सहतात्मकिरणं, ‘Having its rays withdrawn.’ 
'सागराम्भसि--41०1586 सागरस्य अम्भः सागराम्भः तस्मिन्‌ सागराम्भसि, ‘In 
the oceanic waters,’ ‘In the water of the ocean.’ टडिसद्वहति--46- 
tains growth.’ गोरवादिव-- As if from heaviness,’ dzq^—'As the 
disc of the sun which has compressed ( all ) its rays gradually in- 
creases in bulk, it slowly sinks down in the water of the ocean 
‘as if on account of its heaviness.’ The poet means to say that 
the orb of the sun when it covers the world with its rays of light 
becomes light in weight; but when it compresses together all its 
rays, it becomes heavy and thus sinks down in the water of the 
ocean. 


St, 02. ggar:—Construe सागरान्तरितमण्डलश्रियः दिनकरस्य उन्सुखा: 
रश्मयः तोयमभिभूय निर्गताः वाडवस्य शिखिनः शिखा: इव भान्ति. 0/. सुभाषिता- 
बलिः verse 1759 “ पयोनिघेवांडववाहिमिश्रं यत्पीतमम्भो बहु घस्मरेण. ” Also 
झाङ्गथर verses 105, 109, 284. seger:— Analyse sza सुखानि येषां ते 
उन्सुखा:, “With their points upturned (or turned up ).' दिनकरस्य-- 
Analyse दिनं करोतीति दिनकरः तस्य araa, Of the maker of the day ° 
(i. e. of the sun ). सागरान्त —Analyse सागरेण अन्तरिता मण्डलस्य श्रीयेस्य 
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*सागरान्तरितमण्डलश्री: तस्य तादृशस्य, ‘The beauty of whose disc is con- 
cealed by the ocean, ? वाइवः, Expl—gearqi जातः वाडवः ०० वाडोऽस्या- 
स्तीति वाडवः Or as वातीति वाडवः, ‘The submarine fire.’ शिखिन्‌ .— 

A fire? gegup:— The upturned rays of the sun, the beauty of 
whose disc ig concealed by the ocean, appear like the flames of 


the submarine fire come out after over-powering the water ( of 
the ocean )’, 


JE 68. सन्ध्यया-€07870९ वासरस्य विगमे घने तमः अग्रतश्च सन्ध्यया 
ARE प्राटपि एकतः सिन्धुजळभिन्नं पयोनिधेः सलिलमिव भाति. प्राष्ठपि-- In the 
rainy-season. Derived form प्रप्‌ vi. or wt. 1. P. ( सेट्‌ ) * To rain.’ 
* To sprinkle.’ ‘ To pour down. Cf. Pani. « नहिटतिटपिव्यधिरुचिसहि- 


A No» : H 
"SEHE mb" long vowel is substituted for the final vowel of the 


preceding word, before the verbs नहू, Wd, ZU, व्यध्‌, wu, सह्‌, and तन्‌, 
when these roots take the affix क्कि. fa=q’—Analyse सिन्धोर लेन भिन्नं 
सिन्धुजलभिन्नं, ‘Divided by the water of the rivers.’ Explain, स्यन्दन्ते 
आपोऽत्र सिन्धुः | Cf. Unádisütra, “ape: संप्रसारणं qa इति उः.” पयोनिधेः 
Analyse पयसां निथिः । अथ वा । पयांसि निधीयन्तेऽत्र पयोनिधिः तस्य पयोनिधेः 
* Of the ocean.’ Cf. Pani. IIT, 3. 93. « कर्मण्याविकरणे च, ” "The affix कि 
comes after a g verb, when a word in the accusative case is in 
composition with it, and when the relation of the word so formed 
to its verb, is that of location.’ सन्ध्यया—* And the thick 
( mass of ) darkness, kept back in the front by the twilight, at the 
close of the day, appearslike the water of the ocean, divided by 
the waters of the rivers on one side, during the monsoons,’ 


St. 64. सन्ध्यया-0078४71९ qaq तमसि क्रमात्‌ सर्पति [ सति ] सन्ध्यया 
अरुणितपत्रसञ्चयं *ठ&णपछवनिरन्तरं तद्‌ वनं परिणामसम्पदं fien. अरुणित?-- 
Analyse अरुणिताः पत्राणां सञ्चयाः यस्मिन्‌ तद्‌ अरुणितपत्रसञ्चयं, * The mul- 
titudes of leaves in which were reddened.’ श्लक्ष्ण Analyse श्लक्ष्णाश्व 
ते पलवाश्र तेः निर्गतं अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌, ‘ Dense with tender shoots ( or 
sprouts ).’ Cf. Unàdisütra, “ श्लिषेरचोपधाया: ^ परिणामसम्पद॑--4 215/86 
"परिणामस्य सम्पदू परिणामसम्पदू तां, ‘ The beauty of ripeness.’ सन्ध्यया— 
“Behold how the forest having the multitudes of its leaves 
reddened by the twilight and dense with tender shoots, acquires 
the beauty of ripeness when the darkness gradually spreads 
through it. ? 


St. 65. srepRR —Construe aga: सपेता कृष्णसर्पमलिनेन अन्धकार- 
निकरेण समन्ततो रुध्यमानविषयाः fra: परिखाः संकुचन्ति चु. अन्ध- 
कारनिकरेण--/181986 अन्धकारस्य निकरः अन्धक्रारनिकरः तेन तादृशेन, ‘By 
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the mass of darkness.’ ‘ By the thick darkness. ' कृष्णसपमलिनेन-.... 
Analyse कृष्णश्रासो सपेश्च कृष्णसर्पेः t कृष्णसपेवन्मालिनः कृष्णसपंमालिन : तेन 
ताढशेन, ‘Soiled like a black serpent.’ रुध्यमानविपया:---५18]750 रुध्यमाना: 
विषयाः यासां ताः रुध्यमानविषया:, Having their ranges shut up. परिखा:, 
11501 :--परित: खन्यन्ते हति परिखाः, ‘The moats.’ * Trenches or fossi: 
round the fort or town.’ fdngyq:—Analyse Rat भूः RJ: तस्याः दिग्शुवः, 
* Of the site of direction ( or quarter). अन्धकार—* The trenches 
of the directions, with their ranges shut up, on all sides, by the 
thick darkness, soiled like a black serpent and spreading every- 
where, are indeed contracted. ? 


St. 66. wfa—Construe मत्तशिख्रिकण्ठकबुर॑ ध्वान्तजालपरिरुद्मम्नरं 
आति यथा अकेदीपकृततापसंभ*्रतप्रोढकजञलमलीमसं. Ha —Analyse मत्ताः ये fr 
खिनः तेषां कण्ठाः इव Hat मत्तशिखिकण्ठकब्चरं, ‘Variegated like the throat 
of the proud peacocks.’ ध्त्ान्त—Analyse ध्वान्तस्य जालं तेन TREE 
ध्वान्तजालपरिरुद्ध, ‘Filled with a net of darkness. + Enveloped ( or 
Wrapped up ) in a net of darkness.’ मलीमस adj.— Dirty. ‘Unclean.’ 
Cf. Pani. V. 2. 114. ५ ज्योत्स्नातमिखाश्टङ्गिणोजस्विन्नूजस्वलगोमिन्मलिनमली- 
मसाः, “Che words ज्योत्स्ना, तमिस्रा, श्टङ्गिण, ऊर्जस्विन्‌, ऊर्जस्वल, गोमिन, 
मालिन and मलीमस are irregularly formed, in the sene of मतुप्‌ and 
are names.” ak —Analyse sp: एव दीपः तेन कृतो यः तापः तेन aud यत्‌ 
We AAS तेन मलीमसं अरकेदीपकृततापसंभरतग्रौढकजलमलीमसं, ‘Stained with 
thick lamp-black gathered by the heat proceeding from the sun- 
lamp, भावि—* The sky, variegated like the throat of a proud 
peacock and filled with a net of darkness, appears as if stained 
with thick soot gathered by the heat proceeding from the 
sun-lamp.’ 


St. 07. 7@7—Construe qdgzadaz असितोरगत्विपः विष्णुव्त्मनो दूरम- 
अरविररिमभाएरमेकं छिद्रमिव दा्षसचि ज्योतिः पश्य- दोप्तरचि--81191980 दीप्ता 
राचियेस्य तद्‌ daea, ‘With radiant splendour.’ qåggá— Risen up 
(in the sky ) in front ( in the eastern direction ).' असितोरगत्विप:-- 
Analyse असितो यः उरगः तस्य त्विडिव faz यस्य तत्‌ तस्य aeae, (Of 
that which has the beauty like that of a black serpent.’ विष्णुवत्मेन:- 
Analyse विष्णोवेत्म विष्णुवत्मे तस्य विष्णुवत्मनः विष्णुपदस्य, ` Of Vishnu’s 
path.’ ‘ Of the sky.’ Cf. R. XIII. 1. ^ अथात्मनः शब्दगुणं गुणज्ञः पदं 
बिमानेन विगाहमानः.” Cf. Vik. I. 18. « पितुः पदं मध्यममुत्पतन्ती ।” दूर 
Analyse qt मग्नो यो रविः तस्य रश्मयः तेः art दूरमग्ररविराश्मिभासरं, 
* Resplendent with the rays of the sun who has dived ( or sunk } 
deep down into it wet, Expl:—ay: अस्ति शीलमस्य स ME 
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Shining.’ < Splendid, Cf. Pani. III. 2. ei, & 


भञ्जभासमिदो gra,” 
* The affix घुरच 


x Comes is the sense of the agent having sucha 
habit &e., after the verbs West “to break, भास्‌ ‘to shine,’ and 
मिद्‌ to be fat,’ पश्य-- Behold this light (of the moon), with radiant 
splendour, hag Sprung up ( in the sky ) in front (in the eastern 
direction ) ag if it were a hole, resplendent With the rays of the 
sun, who had dived deep down into it, in the path of Vishnu (i. 
€. in the sky ) Which has the beauty like that of a black Serpent.’ 

St. 68. पश्चिमे-Construe पश्चिमे नभसि वेगिनो रविरथस्य लोहचक्रहतमेरु- 
भस्तकाद्‌ उद्गताः हुताशविप्छुप: इव लोहिताः तारका: भान्ति. 


रविरथस्य--4 nalyse 
रवेः रथः रविरथः तस्य रविरथस्य, ` OL the chariot of the sun. ? Sm — 


Analyse लोहस्य चक्राणि लोहचक्राणि तेः हतं मेरोः मस्तकं तस्मात्‌ 


* From the Summits of the mount Meru against. which struck 
the iron wheels,’ मेरू m. 


—A mountain at the top or summit of 
the earth, on which is situated स्वग, the heaven of Indra, con- 
taining the cities of the gods and the habitations of celestial 
‘Spirits. Around this mountain the sun with al] the planets is 
said to revolve, This mountain chain is now clearly established. 
in the regions of north pole. See Prof. B. 6. Tilaka’s ‘The 
Arctic Home in the Vedas,’ chapter IV. ganificgq:— Analyse 
इते अश्नातीति हुताशः तस्य ga: हुताशविप्छुप:, < The sparks of the 
offering-eater' (i.e. the sparks of fire ) qGn—-: The crimson 
Stars in the western horizon ( lit. sky ) appear like the Sparks 
of fire flying from the summits of the mount Meru which are 
‘Struck by the iron-wheels of the swift chariot of the sun. 


St. 69. मीलिता:-Construe राविभयेन मीलिताः तारकाः राश्मिधामहतलोहिता: 
Ex! दिड्युखेकरचना: [ सत्यः ] दिनकृत्करात्यये समन्ततः उन्मिषन्ति. मीलिताः, 
É Crowded together.’ ‘Or closed their eyes.’ रविभयेन--4०॥1@ 
वेभेयं रात्रिभयं तेन रविभयेन, * Th rough fear of the sun? * By the sun’s 
fear. तारकाः-- Siars? Cf. Pini. VIL. 3. 45. and the Vártika thereto, 
“ तारका ज्योतिष्युपसंख्यानम्‌,” “ तारका is formed when it means * stars,” 
but तारिका a maid-servent from तारयति.! (Ra —Analyse tantai धाम 
o fs Fr: € Q 
रङ्मिधाम तेन हताः अत एव लोहिताः राश्मयामहतलोहिताः * Red on being 
Struck by the multitude of rays.’ उन्मिषन्ति ES the eyes. 
To shine? * To twinkle.’ From ae vl. or zi, . P. (सेट्‌ ) with sq. 
' Ga^- Analyse दिनं करोवीति दिनकृत्‌ तस्य कराणां अत्ययः दिनकृत्करात्ययः तस्मिन्‌ 
3l passi f the sun's rays. दिड्मुखैकरचना:-__ 
* तारशे, “At the passing away of 2 EKE 
i Analyse दिशां ga Regan । एका चासो रचना च एकरचना | RIJE य 


G iG sha 
CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Ko: 


256 NOTES. Canto VIII 


'एकरचना यासां ताः ALT, ‘Being intent to decorate the face of the 
quarters. मीलिताः- The stars, which closed ( their eyes ) through 
fear of the sun, and which are red on being struck by the multi-. 
iude of rays, open, as it were, ( their eyes) on all sides, being 
intent to decorate the face of the quarters, at the passing away of 
the sun’s rays.’ 

St. 70. wq^—Construe असो हिमरुचि: पूववारिनिविप्र्ठतः क्रमात्‌ F- 
ठान्तरं दशेयन्‌ एकपक्षसलभक्रमां द्धि अद्य सहुरेव विन्दति. Uds —Analyse 
वारीणां area: वारिनिथिः । प्वेश्चासो वारिनिधिश्च पूववारिनिधिः तस्य टतः पूव 
वारिनिविप्रछतः, ‘On the surface of the eastern ocean.’ हिमरांचि:-- 
Analyse हिमाः सूचयः यस्य स हिमरुचिः, ‘ Having cool rays of light > 
(1. e. the moon ). HoIrat—Analyse अन्याः कलाः कलान्तरं, ‘ Different 
phases.’ * Different digits. wa°—Analyse एकश्रासों TAA एक्रपक्षः तास्मन्‌ 
सुलभः क्रमः यस्याः सा तां ताटशी, ‘Of an easy gradation in one fort 
night.’ HEU ind.— All at once.’ पब The moon, showing 
gradually his digits on the surface of the eastern ocean, to-day 
obtains, all at once, his ( full) development, which is of easy 
gradation in one fortnight’ ( i. e. the bright balf of the month ) 


St. 71. qaq—Construe पूवतः सपदि AJTAJA JAA FT 
[ तद्‌ ] Rman करेण जघने तुद्यमानमिव पश्चिमं याति | इति ] पश्यः भङ्ग 
Analyse भुडुपटलमिव असित्ता प्रभा यस्य तत्‌ तादृश, ‘Of a black lustre 
like a collection (or cluster) of bees.’ tentaat—Analyse हिमाः 
अंशवो यस्य स हिमांशु: तेन Raigar ‘By the cool-rayed moon.’ पहय-- 
* See that the darkness, of a black lustre like a cluster of bees, 
which has started suddenly from the east, is proceeding to the 
west being, as it were, hit on the hip by the moon with his hands” 
(i. e. rays ) 

St. 72. am —Construe विवर्धिना क्षीरवारिनिधिना छाव्यमानवदसां हारः 
शुभ्रानजरारमसचया [नशाकरः शानः RIT: उदयत [ उदयाचलाद्‌ ] उत्पतात. क्षार = 
Analyse क्षीर मधुर च तद्वार च तस्य fata: तन azia, ‘ By the store 
of sweet (or translucent) water.’ विवार्धिना, £X?1:— विशेषण and 
Mera स विवधीं wr ‘Rising up’ ‘Flowing up. निशाकरः-- 
Analyse frat करोतीति निशाकरः, ‘ The night-making moon.’ उदयतः= 
उदयाचलातू, ‹ From the eastern mountain behind which the sun 
rises? fast—Analyse निजाश्च ते CE निजरञ्मयः तेपां aad: निजर- 
RAA: | हार इव शुभ्र: निजरर्मिसञ्चयो यस्य स तादृशः, ‘ Having the 
collection of his rays white like a necklace.’ क्षीर-- The moon, 
‘havirg the collection of his rays white like a necklice, springs up 
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gradually from the rising- 
were, by the ocean, the sto 
which is now rising,’ 


mountain; being made to float, as it 
re of sweet ( or translucent ) water, 


, St. 73. क्षिप्यमोण--00180"० ada: Watt: शीतरदिमकिरणस्य अ- 
र्तर दातामिव क्षिप्परमाणघनतामसोत्करं दिशां urs aa. Cf. Ku. VIIL 
39. © बद्धकोशमपि तिछति क्षणं सावशेपविवरं कुशेशयम्‌। पट्पदाय वसातें ग्रहीष्यते 
MAAA दातुमन्तरम्‌ ॥” क्षिप्पमाण"-- Analyse क्षिप्यमाणो घनतामसोत्करो 
यस्मात्‌ तत्‌, ‘ That from which the mass ( or heap ) of thick darkness 
is being dispelled ( or dispersed ),’ aia’ —Analyso शीतरइमेः किरण: 
शीतरश्मिकिरण > तस्य reser, ` To the rays of the cool-rayed moon.’ 
क्षिप्पममाण — The circle of quarters, having the mass of thick 
darkness which is being dispelled ( or dispersed ), as if to afford 
the space to the rays of the cool~rayed moon, which are spreading 
everywhere, goes to a very long distance.’ 


St. 74. क्षीयमाण-Construe उदूमे क्षीयमाणवएुः इन्दुः समन्ततो वधेमान- 
किरणः [ सन्‌ ] अर्केतपतगगनाइत्रन्धिना तेजसा परितः विठीयते इत्र. क्षीयमाण 
Analyse क्षीयमाणं AGAR स ताटश:, ‘Having a lean or Spare body.’ वर्थमानः- 
Analyse वर्धमानाः किरणाः यस्य स तादृशः, ‘Having his rays increased (or 
spread over). 9%°—Analyse अकण तप्त यहूगनं तस्य अतुवन्थि तेन तारशन, 
; Attaching to the sky heated by the sun.’ Three of our Mss. read 
गगण for गगन, but according to some authorities the word गगण 
appears to be a wrong form. Cf. “कल्पुने गगने फेने णत्वमिच्छन्ति qa.” 
क्षीयमाणवपु:--' The moon having a lean body at hig rising, has hig 
7898 increased on all sides and disappears, as it were, being 
surrounded by the lustre, attaching to the sky heated by the sun.’ 


St. 75. qgxnr'—Construe बद्धरागडदितः असो निशाकरः बलिद्विपो दिश 
सन्त्यजन्‌ शोकदीनः इव पाण्डुरोचिषा वपुषा SESS: FRIAR. बदरागसादित:-- 
Analyse ब॒द्धो यो रागः तेन aka: वद्रागसुदितः, ' Delighted or glad with 
red colour (or full of passion ).* Or the expression may 
१8 well be interpreted as, qatni उदितः When risen was 
full of passion’ (or redness), बढ़रागं adv.—Analyse बडो रागो. 
यस्मिन्‌ यथा भवति तथा, * Full of passion (or redness )! बलिद्विपः-- 
Analyse बलि द्वेष्टीति बलिद्विद्‌ तस्थ बलिद्विषः, ` 0£ the enemy of Bali. ? 
शोकदीन:--.4 1181 986 शोकेन दीनः शोकदीनः, ` Afflicted with SOrrow. ? 
पाण्ड्रोचिषा--.1191750 पाण्डु TET तत्‌ पाण्डुरोचिः तेन तादृशेन, ` Having 
a pale lustre.’ HEURE: ind.— Gradually.’ निशाकर:--4 181558 निशां 
करोतीति निशाकरः, ‘The night-maker' ‘The. moon.’ वद्दरागसुदित:-- 
“The moon delighted with red colour (or filled with „passion ), 
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abandoning the quarter of Indra (or Vishnu), the enemy of 
Bali, gradually (sgsg:) gets emaciated in his body, having a 
pale lustre, being, as it were, afflicted with sorrow.’ 

St. 76, did—Construe अस्य हिमत्विष: स्वच्छविग्रहतया शशाकृतिच्छयना 
पीतं एतद्‌ सकलमेव अलिटन्दमेचकं ध्वान्तं बहिरिव cera. आलिठम्दमेचक-- 
472198० अलीनां टन्दं अलिटन्दं तद्वद्‌ मेचकं कृष्णं अलिटन्दमेचर्के, ‘ Black like 
a collection. of bees." हिमत्विप:---8791986 हिमा त्विट्‌ यस्य स्र हिमत्विद्‌ 
तस्य हिमत्विषः, ^ Of one possessing ( or having ) cool rays.’ स्वच्छी-- 
Analyse स्वच्छो यो विग्रहो तस्य भावः स्वच्छविः sat तया regn ‘ By reason 
of his possessing a transparent body.’ am: wT —Analyso शशस्य 
आकृतिः शशाकृतिः सेव Ta शशाकृतिच्छद्म तेन alex, ' Under the guise of 
the bares form.’ पीत॑-- The whole darkness, black lke a 
collection of bees, which is drunk up by the moon, appears, 88 
it were,on his outside under the gvise of a hare'5 form, on 
account of his possession of a transparent body, ’ 

St. 77. fw —Construe ननमेष चन्द्रमाः विप्रयुक्तवनितासुखास्चुज प्रो- 
दुतशतिचयेन असितपक्षकर्शितं आत्ममण्डलं पुनः grata. Aram —Analyse 
विप्रयुक्ताः याः वनिताः तासां खखाम्वुजभ्वः प्रोद्धता या द्युतिः तस्याः चयस्तेन TAZA, 
* With the collection of ( or focused ) brightness lifted up from the 
lotus-like faces of women under, separation.’ असित-—Analyse 
असितः कृष्णो यः पक्षस्तेन करतं, * Waning during the dark fortnight. ° 
आत्ममण्डलं-47215० आत्मनो मण्डलं आत्मसण्डलं, His own dise. ' fág^— 
* Surely yonder moon fills up again his own dise, waning during 
the dark fortnight, with the focused brightness lifted up from 
the lotus-like faces of women under separation.’ 

St. 78. sas? -Construe करेरिमसन्वकारनिकरं भिन्दतः शशधरस्य मण्डले 
क्षोभवेगपतितः शशाकृतिस्तामसो Vea: इव भाति. अन्यकारमिकर-^ 41980 
अन्धकारस्य निकरः अन्धकारनिकरः तं तादृशं, “Che mass of darkness.’ “Tbe 
thick darkness,’ ज 


शशधरस्य--0191986 धरतीति धरः | शशस्य धरः शशधरः 
तस्य ताटशस्य, * Of one bearing the mark of hare.’ ‘Of the moon.’ 
yisge:—Analyse ye: us: श्रलिएञ्जः, ‘The heap of dust.’ “The 
dust-heap.’ तामसः, Expl:—aqa: अर्यं app: ‘ Composed of dark- 
ness," छ्लीभवेगपतितः--4181580 क्षोभस्य वेगः क्षोभवेगः तेन पतितः क्षोभवेगः 
पतितः, ‘ Fallen through the force of agitation." शशाकृति:--7४) 789 
शशस्य आकृतिरिव आकृतियेस्य स शशाकरति:, ^ Having the form like that 
of a hare.’ amam — On the dise of the moon, breaking up the 
thick darkness with his rays, there appears, as it were, the du gi- 


heap composed of darkness, having the form of a hare and fallon 
through the force of agitation. " 
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St. 79. gra’—Construe saqat: शावेरीकरः युल्मलीनं ARN तमः 
क्काम इंव विटपजाठरन्धक्रेः wi: करान्‌ प्रेरयति. गुलमलीनं-47218९ gei 
लीन युल्मलीनं, ‘Lying in the thickets, ? sifsgt—Analyse अळ्यः aq 
AT अठिकबुर, * Black like bees. ? « Spotted like bees.  शार्वर्रीकरः-- 
Analyse wag करोतीति शोवेरीकरः, The night maker. ° * The moon. ? 
fizY—Analyse विटपानां जालानि बिट्पजालानि तेषां रन्भकाणि तेः ताटशेः, 
€ Through the holes in the nets of branches. ? उद्यशेखरः-4n2lyse 
उदयस्य WAT: उदयशेखरः, ‘The crest of the rising mountain,’ geqéri— 
* The night-making moon, the crest of the rising mountain, 
desirous, as it Were, to cut off ( or dispel ) the darknesss, black 
like bees lying in the thickets, directs his rays on all sides through 
the holes in the nets of branches, ? 

St. S0. चन्द्र —Construe तामसः सञ्चयः चन्द्ररश्मिनिहतोऽपि सप्तकोकिल- 
कुलेन उछसत्कुखदगन्धसम्भतिः पट्पदेः [ च ] सावशेपः इव भाति. Cf. Ku. VIII. 
39. ८ TERA तिति क्षणं सावशेपविवरं कुशेशयम्र । पदपदाय वसतिं ग्रहीप्यते 
ग्रीतिपू्वोमिव दतुमन्तरम्‌ ॥ "afin — Analyse चन्द्रस्य SH: MAGHI: En 
निहतः चन्द्ररारिमनिहतः, “ Dispersed ( or dissipated ) by the rays of the 
moon. ° gg?^— Analyse कोकिठानां कुलं कोकिलकुलम्‌ | ud तत्‌ कोकिलकुलं 
च सुप्तकोकिलकुलं "rdum, Dy the collection (or crowd ) of sleeping 
cuckoos.’ sxzaq^— Analyse gagat eq: कुसुदगन्वः b Wea यः कुसुद- 
गन्थस्तेन APTA: तेः WU, * Crowded together ( or collected ) by the 
fragrance of the opening night-lotuses, ? araaiq:—Analyse अवशेषेण 
सह सावशेपः, * Having a residue. ? पदपदेः, Expl ae पदान्येपां ते पट्पदाः 
तैः aN, * By bees.’ चन्द्र The mass (or heap) of darkness, 
though dispersed by the rays of the moon, appears to have a 
residue left by the collection of Sleeping cuckoos and the bees, 
crowded together by the fragrance of the opening night-lotuses.’ 

St. 81. qu^—Construe इन्दुना भूरुहः तठे पत्रजालशतरन्प्रविच्युतः रदिम- 

सन्चयः सामिसिक्तः इव भाति । स्थण्डिले [ च ] निरवशेषं qw: इव भाति. पत्र 
Analyse great शतं जालश्चतम्‌ | पत्राणां जाळशतानां Tea विच्युतः पत्रजाळ- 
शतरन्धविच्युतः, ` Dropped ( or fallen ) down through hundreds of 
holes in the net of leaves, ? सामिसिक्तः:--4.191750 सामि सिक्तः सामासक्त: 
* Half sprinkled over.’ ‘Illuminated in parts.’ qug:—Analyse भुवि 
रोहतीति Wu तस्य॒ ताऱशस्य, ‘Of the earth-growing tree.’ ‘Ofa tree,” 
निरवशेषं adv.— Analyze अवशेपस्याभावः अथ वा | निर्गतः अवशेषो यस्मात्‌ तत्‌ 
यथा स्यःत्तथा, f Completely. * Totally. ‘Fully’ रङ्मिसञ्चयः-—4nalyse 
ररुमीनां asaq: रङ्मिसरञ्चयः, ‘A collection of rays,’ qa —The collection 
9f rays, dropped down by the moon through hundreds of holes in 
the net of leaves, appears, as it were, partly illuminated ( dit, half 
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sprinkled over ) at the bases of trees; and on altars ( or sacreq 
raised seats ) it appears as if completely poured down. ° 


St. 82. sgacg—Oonstrue sgag quay पट्पदा: हिमांछुना भिद्यमान- 
तमसो नभस्तलाद्‌ विच्युतास्तमिसरबिन्दव: इव परितः सम्पतन्ति. fenissr—Analyse 
हिमाः staal यस्य स हिमांशुः तेन हिमांशुना, ‘ By the cool-rayed moon.” 
भिदय्यमानतमसः-422198९ भिद्यमानं तमः यस्य तत्‌ तस्मात्‌ MENT, ` The dark- 
ness in which is dispelled.’ ayeaetq—Analyse नभसः ae नभस्तलं 
तस्मात meata, ‘ From the surface of the sky, तमिस्रबिन्द्वः—^ nalyse 
adami बिन्दवः तमिस्रबिन्द्वः, ‘The drops of darkness. ’ पट्पदा:-- 
Analyse षट्‌ पदान्येपां ते पट्पदाः, * Having six feet," * Bees.’ SEHGI— 
* While the lotuses are opening, the bees spring up on all sides 
like drops of darkness fallen down from the surface of the sky, 
the darkness in which is dissipated by the moon. ? 


St. 88. arcat:—Construe रजतभड़भासराः तारकाः उदयाद्‌ उदेष्यतो 
ग्रहपतेः वत्मेनि aga: समन्ततः तानिताः | सत्यः] छाजका इव विभान्ति, रजत"-- 
Analyse रजतस्य भङ्गः GANA: तद्वद्‌ भाएराः रजतभङ्भभासराः, * Resplen- 
dent like a section of silver.’ दिग्वधूभिः- 4188० दिशः एव वध्वः 
Raa: ताभिः दिग्वधूभेः, ‘By the regions of the sky considered, 
as virgins.' * By the quarter-maidens,’ ‘ By the quarter-virgins. * 
Cf. दिकन्या, दिकान्ता, and दिक्कामिनी- लाजा--लाजका S. Plu. ( लाज m, Plu), 
* Fried grain.’ ‘ Parched. grain,’ लाह्या in Maråthi. The word is 
derived from ew vt. 1. P. ( सेट्‌ ) * To fry," ‘to roast, ? ग्रहपते:— 
Analyse marni पतिः ग्रहपतिः तस्य ग्रहपत्तेः, ‘Of the lord of planets, ? 
(i. 6. of the moon ). तारकाः-- The stars, resplendent like a section 
of silver, appear like Lajas strewed on all sides by the quarter- 
virgins on the path of the lord of planets (i. e the moon) who 
is about to come up from the rising mountain. ? 


St. 84. fra°—Construe चिरं मित्रनाशपरिरोदिताः सप्तपद्मविनिमीलि- 
तेक्षणाः टद्दशान्तकलहंसकूजिता: दीर्षैकाः मर्ताः इव विभान्ति, fa’—Analyse 
मित्रस्य नाशात्‌ परिरोदिताः मित्रनाशपरिरोदिताः, ‘Reduced to tears on acco- 
unt of the loss of their friend.’ * Lamenting for the loss of thoir 
friend,’ gg —Analyse gant च यानि पद्मानि च सुप्तप्मांने तान्येव विनिमी- 
।लितानि ईक्षणानि यासां ताः सुप्तपद्मविनिमीलितेक्षणा:, Having their eyes closed 
on account of the lotuses that are shut. ? aa —Analyse आदो gt 
'पश्चात्‌ शान्तानि कलहंसानां कूजितानि aw ताः, * With the warblings of the 
swans silenced after they had grown very loud. fzrz^— The artificial 
ponds, after lamenting long for the loss of their friend ( i. 6, the 
sun ) seem to have fainted, having closed their eyes on account 
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of the lotuses that are shut and with the warblings of the swans 
silenced after they had grown very loud. ? 5 

m St. 85. faq Construe शशिमरीचिलेपने सेकते रोधसि इन्दुकरपुञ्जसन्निभं 
हस असमीक्ष्य कातरा इंसवनिता ange रोति. सेकते, ExP1:—सिकत्ाः 
सन्त्यास्मन्प्रदेशे Had तस्मिन्‌ सेकते, 6A place abounding in sand. Cf. 
Pani. V. 2. 104, « सिकताशर्केराभ्वां च,” * The affix अण्‌ comes, in the 
sense of मतुपू, after सिकता and शर्करा? mA —Analyse शशिनों मरीचयः 
शशिमरचयः तेपां लेपनं यस्य तत्‌ तस्मिन्‌ ue, Having a coating of moon- 
beams." gg°—Analyse इन्दोः कराः इन्दुकराः तेपां पुझेन सन्निभः इन्दुकरपु- 
Salat: ते ar, ` Resembling a heap of moon-beams. कतरा, 
Expli—ganedtit कातरा, ‘Frightened.’ ‘Afraid’ C, Pani. III. 1. 
134. and also VI. 3. 105. « इपदर्थ, ” ‘at is the substitution for कु, 
when the meaning is‘ a small’ As कामधुरं, कालवण, काम्लं. Though 
the second member may begin with a vowel, yet this substitution 
takes place, in spite of VI. 3. 101. as कोष्णं, कातरा. हंसवनितता-4 lyse 
दान्त गच्छतीति हंसः तस्य हंसस्य वनिता हंसवनिता, ‘A she-swan. Cf 
Unadisttra, “ वृतृवदिहनिकमिकपिस्यः सः.” < भवेद्वणीगमाढंसः सिंहो वणविपय- 
यात्‌ । गढोत्मा वणेविकृतेवेणेनाशात्प्रपोदरम्‌ । ” The feminine of हंस is हंसी or 
वरटा. ‘The feminine from some nouns is formed by affixing to 
them (in compounds) such words as स्री, वनिता, योषित्‌, Xa वामी &o. 
expressive of a female as, अरिस्रियः, ` female enemies, ? बन्धुयोपितः- 
‘female relations, wfz3g: ‘ She-rhinoceros, गोधेडुः, ‘ a cow,’ gg- 
वामी, or उष्टी, ‘ashe-camel’ &c. ewm adv.—Analyse गद्रदेन सह 
angg, “With accents choked with sobs.’ सैकते“ The female 
swan, frightened when she does not see her lord, resembling a 
heap of moon-beams, on the sandy bank, enveloped in the moon- 
beams, cries in accents choked with sobs. ? 

St. 86. fava°—Construe सरोजिनी तिग्मरश्मिविरहे क्षपागमे इन्दुकिरणाव, 
शुण्डितं लोकं नाभिवीक्षित॒ुमिव असितवारिंजेक्षणं मीलयति. fua? — Analyse तिग्माः 
रइमयो यस्य स तिग्मररिमः रवि: aa विरहः तस्मिन्‌ qucd, ‘After the sepa- 
ration from the hot-rayed sun.’ सरोजिनी, ॥७॥1:--सरोजानि सन्त्यस्यां 
सा सरोजिनी, ‘A pond abounding in lotuses.’ yg°—Analyse इन्दोः 
किरणाः इन्दुकिरणा: तेः अवगुण्ठितः तं ari, ‘Veiled by the moon-beams.’ 
क्षपागमे —Analyse क्षपायाः आगमः क्षपागमः तस्मिन्‌ dmi ‘ At the advent 
of the night.’ sfaa°—Analyse असितं च वारिजं च असितवारिजं तदेव 
ईक्षणं असितवारिजेक्षणं, * The eyes in the form of the blue lotuses. ? 
तिग्म'-- The lotus-pond ( or the lotue plant ), after the separation 
from the hot-rayed sun, closes her eyes in the form of the blue 
lotuses, at the advent of the night, as if not to see the world veiled 
by the moon-beams. ? 
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St. 87. sew —Construe जूम्भमाणचलपत्रसंहते: कुसदखण्डसम्पद: अन्तर 
संविधाद्ञमिव अनतिदूरवतिनी पद्मसन्तन्तिः संकुचाति. gA — Analyse जुम्भमाणा 
अत एव चला पत्राणां संहतियेस्याः सा तस्याः तादृश्याः, ‘The collection of 
leaves in which is expanding and tremulous. ’ Faq —Analyse 
Fa खण्डानि कुखुदखण्डानि तेषां सम्पद्‌ तस्याः ताटृञ्याः, Of the beauty 
of the bed of night-lotuses.’ पद्मसन्ततिः-- Analyse पद्मानां सन्ततिः 
पद्मसन्ततिः; ‘A line of day lotuses, ? अनतिद्रवर्तिनी-472]956 न 
अतिदूरवरतिनी अनतिदूरवर्तिनी, ` Lying not very far? ‘Lying notata 
long distance.’ qrew^—"The line of day-lotuses, lying ( or existing ) 
not very far, contracts to afford space, asit were, to the beauty 
of the bed of night-lotuses in which the collection of leaves ig 


expanding and tremulous. ’ 


St. 88. afa—Construe हिमद्यातः असितोत्पलप्रभं ay लक्षणं (pad 
हयासलावदनबिस्बकान्ताभिः बद्धमध्यः रूप्यदर्पण: इव भाति. stfea°—Analyse 
असितं च तद्‌ उत्पलं च BAIS तस्य प्रभा इव प्रभा यस्य तत्‌ तादुश, “ Having 
a lustre like that of a blue lotus. ? way, Expl:i—aned TW. 
* Having the form of a deer.’ ferna:—Analyse हिमा बतियेस्य स 
हिमद्यातिः, ‘Having a cool lustre ( i. e. the moon )? शयामल Analyse 
इयामलानां वदनानि झ्यामलावदनानि तेपां Beat कान्तयः ताभिः तादुशीभिः, ` By 
the beauty of the reflections of the faces of dark ladies.’ वद्मध्यः— 
Analyse qà मध्यं यस्य स बद्धमध्यः ‘With its middle (or central surface) 
ocenpied (lit. bound up)? रूप्पद्पणः—Analyse रूप्यश्चासो द्पणश्चा 
रूप्यद्षणः, ‘ A beautiful mirror.’ Or ‘a silver-framed mirror.’ भाति-- 
“The moon, who bears the mark in the form of a deer, having the 
lustre of a blue lily, appears like a beautiful mirror, with. its 
central surface occupied by the beauty of the reflections of the 
faces of dark ladies,’ 


St. 89. Aa —Construe योवनोपहितपाण्ड्कान्तिना त्वन्सुखेन विजितः 
[ अत एव ] घनमेघसन्ततो रुद्वरश्मिनिवहों निशाकरः लज्जया इव निलीयते. योवन?-- 
Analyse यूनो भावः योवनं तेन उपहिता पाण्डुः कान्ति्सस्य तत्‌ àa तादशेन, “ Pos- 
sessing pale lustre brought only by youth. + Having the white 
splendour brought on by youth. त्वन्मुखेन-- Analyse तव सुखं त्वन्मुखं 
तेन, ‘By thy face.’ निशाकर:ः--879198० frat करोतीति निशाकरः, ` The 
night-making moon." घनमेघ —Analyse घनाश्च ते मेघाश्च घनमेघाः तेपां 
सन्ततिः तस्यां, ‘In the line of dense (or thick ) clouds.’ रुद्वर- 
Rafiag:—Analyse qA रःमीनां निवहो यस्य स रुढररिमनिवहः “ With the 
collection of his beams obstructed.’ यौवन The moon, subdued, 
O Siti, by thy face displaying white ( or pale ) splendour brought 
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on by youth, lies concealed, ag it were, through shame with the 
collection of his beams obstructed in the line of dense clouds. ’ 


St. 90. अङ्कितिः-Construe शशमयेन लक्ष्मणा अङ्कतिः निशाकरः queer 

कृष्णमेघशकलमिव उद्वहन्‌ असितवारिदोदरान्मन्दं निष्पतति. शशमयेन, Expl:— 
WAST शशमयं तेन शशमयेन, * Consisting of a hare.’ qr —Analyse 
SUA मेघश्च कृप्णमेघः तस्य शकल: ते, ‘A piece of the dark cloud. ” 
Weqe— Analyse मध्ये wy: qeren: ते area, ¦ Fixed ( or attracted ) to 
the central part. ? Parat:—Analyse निशां करोतीति निशाकरः, ‘The 
night-making moon.’ असित? Analyse असितः कृष्णः यो वारिदो मेघः तस्य उद्र 
तस्मात्‌, ! From the interior of a black cloud. ? अङ्कतिः“ The moon» 
marked with the Sign consisting of a hare, comes slowly out of 
the interior of a black cloud, bearing, as it were, a piece of tho 
dark cloud, which has become attached to its central part. 
A St. 91. saa’ —Construe हे प्रिये एप कृप्णम्गलक्षणः शशी इमां तव me 
गारदशनावला Ta वेवसा मध्यतः zu भाति. उद्द॒तव्यतिः- Analyse 
SET द्यतियेस्य a उद्घतद्यतिः, * One Whose splendour is taken off." 
कृष्ण — Analyse कृष्णश्चासौ sU FUT: तस्य रक्षणमिव स एव लक्षणं यस्य स 
कृष्णमृगलक्षण:, ‘Bearing the mark of a dark ( or sable) deer? jg- 
Analyse दशनानां आवली दशनावली । कुन्दवद्‌ गोरा दशनावली कुन्दगोरदशनावली 
ai agai, ‘The line of teeth white like the Jasmine flowers,’ Tat, 
£ This moon, having the mark of a dark deer, appears to have its 
splendour taken off from its middle by the Creator to form, my 
dear, this line of your teeth white like the Jasmine flowers. ’ 

St. 92, eega —Consirue अयं शीतकरकान्ततोरणः त्वन्सुखावजितमण्ड- 
लक्षिय: ARTA: तत्कलंकं वीक्ष्य शोकवाप्पं वारि gest. aga -Analyse तव 
ad त्वन्सुखं तेन अवजिता मण्डलस्य श्रीर्यस्य स तस्य ताह्शस्य, ' The beauty of 
whose disc is put down by thy face. ? qenéq-Analyse तस्य कलंक: 
तत्कलंकः तं तादृशं, ` His spot. ' अम्तग्रते:--.4118198० अप्रता द्यतिर्यस्य स 3H- 
तद्यतिः तस्य तादशस्य, ‘ Of the moon having nectar-like splendour.’ 
* Of the moon possessing ambrosia] light.’ aifa°—Analyse शीतकर- 
कान्तस्य चन्द्रकान्तस्य तोरणः शीतकरकान्ततोरणः, ‘The arch formed of 
( or made of ) moon-stones.’ srate¢—Analyse शोकस्य aed शोकबाष्प॑, 
“Tears of grief.’ त्वन्खुख'--। Yonder, O Sita, the arch formed of 
moon-stones seems, as it were, to drop down water of tears of 
grief, on seeing the spot of the moon, having nectar-like splen-. 
dour, the beauty of whose disc is put down by thy face.’ 


St. 93. sfa—Construe इति सपदि वदन्‌ मद्मन्थरः [ अत एव ] अल 
सतरगातिः नरेन्द्रकन्यामठउगमयन वदान्यवर्यः इन्दुपादथोतं शयनशिलातलं प्रपेदे 
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qaiqay:—Analyse वदान्येषु aq: वदान्यवर्येः; * The best of the donors, 
Cf. Unadisütra “ वदेरान्यः- ” wareraé—Analyse शयनस्य शिलातलं 
झयनशिलातलं, ‘A couch of stone-slab.’ ‘A ptone=slab intended for a 
bed ( or couch)’ इन्धुपादधौतं- 42158९ इन्दुपादवद्‌ धौतं स्वच्छं इन्दुपाद-. 
धात, ‘Swept clean by moon-beams.? अल्सतरगति:--419158० अलस- 
तरा गतियेस्य स अलसतरगतिः, ‘Having avery lazy gait.’ नरेन्द्रकन्या-- 
Analyse नराणां इन्द्र: नरेन्द्र: तस्य कन्या तां तादृशी, ‘To the daughter of 
the best of kings) qqaryq:—Analyse मदेन मन्थरः मदमन्थरः, ‘ Moving 
slowly with passion.’ इति-' Having said so swiftly the best of 
donors, desiring to imitate the daughter of the best of kings 
(and so) having a very lazy gait, and moving slowly with 
passion, reached the couch of stone-slab (intended for sleep ) 
which was swept clean by moon-beams. ? 


St. 94. spp—OConstrue अथ स दयितासख: मदनहुताशनदग्धमानहब्ये छरत- 
मखे we समाप्ते [ सति ] चपकमधुनि सन्निविष्टबिम्बं सुखं सोममनयत्‌. सुरतमखे--- 
Analyse सुरतमेव Wa: सुरतमख: तस्मिन्‌ azz, ‘In the sacrifice of enjoy- 
ment.’ qqq^—Analyse मदन एव हुताशनः तेन ad मानरूपं हव्यं यस्मिन्‌ तत्‌ 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ The offering of pride (or joy ) in which was burnt 
in the fire of the god of love.’ aqxayit—Analyse चपके मधु चपक- 
मधु तस्मिन्‌ तादृशै, ‘In the wine in the glass.’ affaqe°—Analyse 
संम्यग AAE सन्रिविष्टम्‌ । सतिविष् बिम्बं यस्य तत्‌ aae, ‘Whose reflec- 
tion had fallen in.’ * Having a reflection fallen in.’ दयितासख:-- 
Analyse दयितायाः सखा दयितासख:, ‘A loving friend of his beloved.’ 
सोम m.— A most exhilarating and spirit-enlivening plant and its 
juice.’ In the present verse it means, ‘ wine.’ This sacred plant 


and its roots are highly esteemed in almost all sacrifices. In’ 


^ . H Hi . 
most ancient times when the Vedic Aryas were living in the regi- 
ons of Meru ( or polar regions ) this sacred plant is said to have 


grown on the mountains of polar regions, in Siberia, Central’ 
Asia, Persia and the northern provinces of Kashmira. This: 


celebrated plant is sometimes called ‘the moon-plant' and’ 
perhaps a kind of ‘sweet-milk-weed, was formerly a most 
important ingredient in sacrificial offerings, and is perpe. 


tually alluded to in Vedic literature as well ag in the Persian! 


Avesta. It is said that the Soma juice was extracted and fermen- 
ted, forming a beverage offered in libations to the deities, and; 


drunk by the Rishis and Brahmanas. Its exhilarating qualities 


were grateful to the priests, and the gods were represented as 


being equally fond of it, This Soma Raja occupies a large Space-in; 
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the Rig-Veda; one Mandala is almost wholly devoted to ita 


Supreme Being, * The simple-minded Aryan people, whose whole 
religion Was a worship of the wonderful powers and phenomena 
of nature, had no Sooner perceived that this liquid had power to 
elevate the spirits and produce a temporary frenzy, under the 
influence of which the individual was prompted to, and capable 
of, deeds beyond his natural powers, than they found in it some- 
thing divine: it wag to their apprehension a god, endowing those 
into whom it entered with god-like powers; the plant which 
afforded it became to them the king of plants, the process of 
preparing it was a holy Sacrifice; the instruments used therefor 
were sacred.” अथ-- When the sacrifice of enjoyment in which 
the offering of pride was burnt in the fire of the god of love wag 
happily over, he, the loving friend of his beloved, brought Soma 
to his ( or her) mouth whose reflection had fallen in the wine- 
glass' ( i. e. in the contents of the wine glass ), 


St. 95. afaq:—Construe अव॑निभतु: दुहितुः प्रियछखपरिशुक्तघामांछा 
उन्मुखं परिमण्डलं मणिचषकं विहाय हेमश्क्ति करकमलं नयति स्म. अवनिभतुः-- 
Analyse अवनेभंतो अवनिभतो तस्य aeae, * Of the lord of the earth. २ 
waTd—Analyse उद्गताः मयूखाः यस्य तद्‌ उन्मयूखं, ‘ The rays in which 
were spreading above, ? * Shooting rays. ’ मणिचपकं--318) 780 मणिमयं 
चपके मणिचपषकं A glass or goblet of jewels, ? परिमण्डलं-4०218@ 
परिगतं मण्डलं यस्य तत्‌ ay, Having a round orb ( or circle ),’ प्रिय 
Analyse प्रियस्य सुखेन परिभुक्तं यद्‌ धाम तथ्य वांछ।, “ A desire fora vessel. 
( or receptacle ) to be enjoyed by her dear husband’s mouth. i Or 
the expression प्रियखखपरिसुक्तवाम may be taken separately meaning. 
‘ the contents of which were enjoyed ( drunk ) by the mouth 
of her dear lord, and qualifying मणिचषकं- i TENRA करः 
कमलमिव करकमलः d तादृशं, ‘To the lotus-like hand, R To her 
lotus-hand.' हेमशुक्ति--41191986 हेममया शुक्ति: हेमश॒क्ति: तां AAT, ४ A shell. 
vessel made of gold.’ * A golden shell. ? दुहितु:--- The desire of the 
daughter of the lord of the earth for a vessel to be enjoyed d 
(or in company with ) her dear husband's mouth brough a 
golden shell to her lotus-like hand, putting aside the ine 
goblet, having a round circle and shooting forth its rays. e 


poet means to say that the prince Rama held to her mouth the 


34 
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glass of the beverage in order that she may diink. its contents; 
put she heartily wished to drink the beverage simultaneously 
with. her dear lord; and hence she changed the glass for a golden: 
shell go that both the ends of the golden shell might serve for a 
simultaneous drink. 


St, 96. Rad—Oonstrue दन्तंधाराः इह नियतं पतन्ति इतीव भीत्या रागः 
मंदनमंदोद्धतयोः मधु faded: अधरकिसळूये विहाय नयनानि उंपास्त. दन्तथाराः-~ॐ 
Analyse दन्तानां धाराः दन्तथाराः, ‘The sharp edges of teeth.” मदन -- 
Analyse मदनेन मदोडतो मदनमदोढतो, ‘Of them excited by the passion 
of the god of love.’ अधरकिसछूये,- 472155० अधरो एव किसलये अधरकि- 
gay, ‘ Tho sprout-like nether lips ( two ).’ faya— The red hue 
( or colour ) fearing that the sharp edges of teeth of the youthful 
pair, excited by the passion of the god of love, would inevitably 
fallon the sprout-like lips, left them and got to their eyes while 
they were drinking wine.’ 


St. 97. sg:—Oonstrue विटडतृष्णो मधुपः anita हत्ये खहुरपि पिवन नं 
विरमति स्म । यतो यद्‌ असंशयं युवतिसखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुह. mut 
Analyse मधु पिवत्तीति मधुपः, ‘A honey-licking bee’ ( here it also 
refers to Rama ). fazaacor:—Analyse Azar तृष्णा यस्य स ATRI: 
¢ With his thirst increased? gmẹa—Analyse शोभनो गन्धो यस्य तत्‌ 
झुगान्धि, ‘Having a sweet smell.’ gf, Expl:-aeqeq प्रिय zer, ‘Cherished 
in the heart? Cf. Pani. IV. 4, 95. “ हृदयस्य pp," ‘The affix aq, 
comes in the sense of ‘loved’ after the word ‘हय’ in ihe 
genitive case in construction.’ Also Gf. Pini. VI. 3. 50. “ हृदयम्य 
हल्लेखयदणलासेपु,” ‘zz is substituted for हृदय, before लेख, and the 
affixes qq and अण्‌ and before wa.’ gafaga=-Analyse युवतेः JÄ 
yag, ‘The face of the young lady.’ yaaq—Analyse संशयस्याभावः 
असंशयम्‌, ‘Without doubt.’ ‘Certainly.’ ‘Verily.’ सरसिरुह Analyse 
सरसि रोहतीति सरसिरुहं, ‘A pond-growing lotus.’ परमार्थतः ind.—* In 
reality.’ ‘ In the true sense of the word.’ The adiectives सुगन्यि and 
gý are common to gq(que and सरसिरुहं. विटद्धतृष्णों मधुप: खुगान्धि eu 
सहुरापे पिबन्‌ न विरमति er— The drinker of honey (a bee or Rama ), 
with his thirst increased did not cease while drinking frequently 
that fragrant favourite beverage (or inciting drink ). यतो यदू 
असंशये युवातिसुखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुह Since what was undoub- 
tedly the face of the youthful lady was in reality the lotus.” 


x St. 98. अचकमत्‌--0079716 अंथरमितवतः त्रणस्य मधुरवेण दाहात्‌ स्फुट” 
रचितशक्कटिः असो क्षितिपसत प्रणयात्‌ प्रियाडुखेन वितीणं मधु अचकमत- प्रिया” 
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Canto VIII Norets. 901 


wat—Analyse प्रियायाः ae Amad तेन, ` By tho month of his be- 
loved." क्षितिपसत:--.3.09150 क्षितिं पातीति क्षितिपः तस्य सुतः क्षितिपछतः, 
* The son of the protector of the earth. ’ qdad:—‘ Reaching to. ? 
* Going to? Act. parti. from € ०८, or vi. 2. P. ( अनिद्‌ ) * To go. ? To 
be construed with ब्रणस्य. exz^ Analyse स्फुटं व्यक्तं रचिता भ्रुकुटियेन स 
स्फुटराचितश्चकुिः, ` Clearly displaying the contraction of eyebrows, ? 
मधु्रवेण- Analyse मधुनः जवः TIU: तेन ताटशेन; ` By streaming. down 
the flow of wine,’ अचकमत-- The son of the protector of the 
earth, clearly displaying the contraction of eyebrows on account 
of the burning of the wound on (lit. reaching to ) his lips con- 
sequent on the dropping of the wine, desired wine ( directly ) 
poured in from the mouth of his beloved through extreme love,’ 


cus १.  इंति--0019/७७ रतिकलहक़चग्रहेण प्रविधुतकोएमभक्तिसत्रशेपं g- 

लितकेशसम्पितं माल्ये दानो तो इति निशां सपदि अतीयतुः. प्रविध्ुव— Analyse 

SEAT इय कोखमी सा चासो भक्तिः शोभा च कोसुभमक्तिः । प्रविधुता चासो को- 

JANIRA प्रविधुतकोंसमभक्ति: अत एव सूत्र शेपं यस्य तत्‌ aza, ‘Having only 

the string remaining after the falling off of the flowery decora- 

tion,’ ata —Flowery.’ Cf. Pani. IV. 3. 190. “तस्येदम्‌,” “After a 

word in the sixth case in construction, an affix (IV. 1.13. &c ) 
comes in the sense of ‘this is hig,’ xf —Analyse रतो कलहः रति- 
कलहः । कचानां ग्रह: कचग्रहः 0 रतिकलहे mum: रातिकलहकचग्रहः तेन ताइशेन, 
* By the seizure of hair during love-quarrels.' Aga —Analyse 
विछुलिताः ये केशाः तेषु समर्पित विछलितक्रेशसमर्पितं, ‘Placed on the dishe“ 
velled hair.’ माल्यं, 15७1:--मालेव माल्यं, ‘ A garland.’ Or the word 
may be explained by Pani. IT. 1. 124. ५ ऋूहृलोण्यैत्‌”” ‘The affix 
"qq comes aftera root that ends in ऋ ( long or short ) or in a 
consonant. 28, We +ण्यत्‌ ( य ) =माल्यम्‌. Derived from मलू ५४. 1. A.. 
( सेद्‌ )* To hold,’ ‘to possess.’ इति-- Thus they,, wearing chaplets: 
placed on hair dishevelled by their seizure during love-quarrels, 
with only the string remaining after the falling off of the flowery 
decoration, immediately spent the night.’ 


St. 100. s7y—Construe अथ हृदयडूमध्वनितवंशकूताठगमे: अनुगतव-- 
क्रीमदूतरकणितेः भिन्रपड्जविपयीकृतमन्द्ररतरैः विविधमडुलगीतिपदे: उपसि शयितं तं. 
अबोधयन्‌. Cf. R. V. 65. “ सूतात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोध॑ प्राबोधयन्ड॒पसि 
वाग्भिरुदारवाचः.” ezagy’—Analyse हृदयङ्गमं ध्वनितो यो वँशः तस्य कृताः. 
Maar: येषां x: AER: ‘Following the sounds sprung from the 
flutes which were sounded pleasantly’ हृदयड्रम adj—Explain, 
द्यं गच्छतीति हृदयंगमम, “ Going to the heart,’ ‘Heart-stirring.’ Cf. 
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Pani. III. 2. 47. “ शमश्च,” “The afix qa comes after the root गस. ‘to 
go,’ when in composition with a word ending ina case~affix 
when the word to be formed denotes a name.’ षड्ज“ One of the 
primary notes, It is thus derived:—“ नासां कण्ठयुरस्ताठ जिह्लादन्तांश्र 
ARITA | षड्भ्यः सञ्जायते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पड्ज इति स्मरतः.” पडूज is the first 
of the seven primary notes of the Indian gamut. षड्ज is of two 
sorts, one form comes under æ ( distinct ), the other under विकृत 
(indistinct ). The षड्ज. is called शुद्ध, when it has four Srutig 
( tones or vibrations, तंत्रीजातो नादः श्रुतिरुच्यते). These are:—« तीत्रा 
ङुखुद्वती मन्दा छन्दोवत्यस्तु पड्जगाः” namely तीव्रा, gage, मन्दा and छंदोवती: 
When षडूज exclusively consists of these four S'rutis, it comes to 
be called शुद्ध; otherwise विकृत. 10 is also further subdivided into 
two parts, the one is called च्युत ( broken ), the other is अच्पुत 
(unbroken ). Cf. “ च्युतो$च्युतो द्विधा षड्जो द्विश्च॒तिर्विकृतो भवेत्‌.” The 
sound which appears in its last component part ( छंदोवती ) is said 
to be अच्युत; when otherwise, it is called च्युत. च्युतो यस्यां चतुर्थ्यां 
खतो स्थापितस्तस्याः सकाशात्‌. प्रच्युतः । मन्दसंस्थितः = द्विश्चतिकः | अच्युतस्त- 
स्यामेव श्रुतो. अवस्थितः । छंोबतीस्थः ह्विश्चुतिकः, On द्विधाभिन्नःः Cháritrava- 
rdhana has the following note:— महाजनदर्शनजनितविस्मयभयाभ्यां. स्न- 
ग्थदीप्रभेदेन द्विधाभिन्नाः। “ विस्मयाद्ववति स्निग्घों भयाहीप्त उदाहृतः 1” इति दान्तिलः- 
Cf. also षड्जं वदति मयूरः पुनः BON चातको बूते । गान्याराख्यं छागो निग- 
दति च मध्यमं क्रोञ्चः ॥ गदति पञ्चममन्चितवाक्पिको । रटति चैवतसुन्मदददुंरः.॥ 
श्टणिसमाहतमस्तककुञ्जरो | गदति नासिकया स्वरमन्तिकम्‌ ॥ Charitravardhana 
rightly observes “ effderwa द्विधाभिन्नः.” And मूच्छना means, ‘a duly 
regulated rise and fall of sounds conducting the air and harmony 
through the kees in a pleasing manner. They are thus given. by 
Sároddhárini from the नारदीयशिक्षा-“ सप्त eret ग्रामा मूर्च्छनास्त्वेक- 
ANA: । ताना एकोनपन्चाशदित्येतच्छूतिमण्डलम्‌ | पड्जश्च ऋषभश्रैव गांधारो मध्यम- 
स्तथा । पञ्चमो येवतश्रेव निषादः सप्तम: स्वरः । पद्जमध्यमगान्धारायो ग्रामाः प्रकी- 
तिताः t भूलेकाउजायते-पड्जो Basa मध्यमः । स्वर्गातरान्यत्र गांधारो नारदस्य 
वचो यथा ।” And further it Sayg:-' षड्जं वदात मयूरो गावो रम्भन्ति. STAT s 
अजा वदति गान्धारं क्रौञ्चो वदाति मध्यमम्‌ । पुष्पसाधारणे काळे पिकः कूजति 
came | अश्वस्तु Yad वक्ति निषादं वक्ति कुञ्जरः ॥” fifa —Analyse मडूला या 
गीतिः तस्याः पदानि मृङ्गलगीतिपदानि। विविधानि च तानि मङ्गलगीतिपदानि च विर 
विधमङ्गलगीतिपदानि तेः तादृशैः, ` By various auspicious songs. The’ 
metre of this and the next verse is नदेटक. For the definition and 
its Ganas see notes on stanza 70th of the fourth canto. 3y— 
Then women woke him, who was asleep, inthe morning, with 
Various auspicious songs accompanied with agreeable sounds 


6 
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Canto VIIT Notes. 269) 


which were made an object of the Shadja note divided into 


two parts, in consonance with the excessively soft sonorous 


vibratings of the strings of Vina, and following the sounds 
sprung from flutes sweetly sounded.’ 


~ 5 101. हृदय -- 00187५0 रतिषु हृदयनिपीडनोद्धतपयोधरकुङ्कमया दशन- 
खाण्डत॑ ओष्ठमणिं दवानया चिरकृतजागरारुणितमन्धरलो च्या प्रमदोत्तेमया प्रियमडु 
शयन असुच्यत. Zq —Analyse हृदयस्य निपीडनेन sed पयोधरयोः कुङ्कमं यस्याः 
सा तया aaa, ‘ By her having the saffron-paste on her breasts 
removed by close embraceg of the heart, ? दशनखण्िडतं--.11317856 
alt: खण्डितः दशनखण्डितः तं दशनखण्डितं, ‘Bit by teeth.’ ओष्ठमणि-- 
Analyse ओष्ठः एव मणि: ओषए्ठमणि: ते atest, Jewel-like lips.’ चिरकृत?-- 
Analyse चिरकृताद्‌ जागरादू अरुणिते अत एव मन्थरे लोचने यस्याः सा तया 
awar, ` By her having eyes dull ( or lazy ) and impurpled ( or 
reddened) by long wakefulness. अरुणित adj— Impurpled.’ 
* Reddened.’ Derived from the Denomi. 3rd per. sing. अरुणायते 
( अरुणं क्रियते ). प्रमदोत्तमया--.५1119४० प्रमदाउ उत्तमा प्रमदोत्तमा तया, “39 
the best of the ladies,’ हृदय —‘ That best of the ladies, who had 
the saffron-paste on her breasts removed by close embraces of the 
heart, who had the jewel-like lips bit by teeth during enjoyment 
and whose eyes were dull and reddened by long wakefulness, 
left the bed after her lord, ? 
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CANTO IX. 


Si. 1. zgfa—Construe इति सुखेन प्रटत्तस्य उतस्य केपुचिदिनेपु arte 
Baal इतत्त्रयं वानेतापारग्रहः समस्य स भूपात पुर TAA. भूपात —nalyse 
wa: पतिः भूपतिः, ‘The lord of the earth.’ वनिता —Analyse वनिताः कुमाये 


एव परिग्रहाः दाराः वनितापरिग्रहा: तेः ताटशः, “With them having princesses 
for their wives. समस्य ge".—' Having united.’ ‘Having taken 
collectively in marriage.’ Derived from अमू vi. 4. U. (सेट) with सम्‌. 
waaq—May as well be construed with grag. The metre of this 
canto is वंशस्थ. For the definition and its Ganas see our notes on ITT. 
64. इति-- When the prince spent several days being thus occupied 
in happiness, the king, having united the remaining triad of his 
sons in marriage with princesses, started for his capital.’ 

St. 9. sWer—Construe प्रयाणाभिखुखी सुवः छता शोकसम्पदा कलत्रभारेणः 
च मन्थरक्रमा | सती ] पत्या सह उपेत्य पितुः पादो हशोरुदाबिन्दाभिः ततान. शोकः 
संपदा--^१195 शोकस्य संपद्‌ शोकसंपदू तया शोकसंपदा, ‘ By the intensity 
of grief.’ pza —Analyse कलत्रस्य श्रोणेः भारः कलत्रभारः तेन ताटशेन, ` BY 
the burden of hips Cf. Hema. “ Raat श्रोणो भायायां दर्गस्थाने च 
yy. ” मन्थरक्रमा-^ 721806 मन्थरः क्रमो यस्याः सा मन्थरक्रमा, ‘ Having 
slow steps.’ ‘ With slow steps प्रयाणाभिझुखी--41101988 प्रयाणस्य 
अभिसुखी प्रयाणाभिसुखी, ‘About to start, ' * Ready ( or prepared ) to 
depart. ? उदबिन्दुभिः- 44178९ उदकानां ब्रिन्दवः उदविन्दवः तेः ताहशेः, ^ With 
drops of water.’ Cf. Pani. VI. 8. 60. “ मन्थादनसक्तुविन्दुवज़भारहारवीवव- 
गाहेपु a,‘ उद is optionally substituted for उदक, before मन्थ, ओद्‌न,. 
सक्रतु, बिन्दु, वज; भार, हार, वीवध, and mg.’ Thus उदकस्य बिन्दुः उदबिन्दुः 01 
उदकबिन्दुः- उपेत्य-- The daughter of the earth, ready to start, approa- 
ched theking with her husband, with slow steps on account of the 
intensity of grief and the load of hipsand wetted (lit. spread over) 
his feet with drops of water from her eyes’ (1./8. with tears). 


St. 3. srat—Constroe ततः असो गुरुः गुणपक्षवातना मातिं समालम्व्य 
गुणैः परस्कृतं अपत्यं सतीनाञ्॒चितत्रताश्रयां गरीयसीं गिरं साधु जगौ. अपत्यं, Expl: 
तन पतन्त पितरो(ऽनेनेत्यपत्यं, ' 011501711४. ? ‘A child. ^ Cf. Unadisttra, 
* अघ्न्यादयश्च. ga — Analyse गुणानां पक्षे aidd शीलमस्याः सा गुणपक्षवातनी 
तां arat, ‘ Siding with ( or partial to ) virtues or merits उचित — 
Analyse इचितं ad आश्रयते इति उचितत्रताश्रया तां ars. ° Principally 
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we: 


Canto TX Noris, 271 
dwelling upon the pióper religious observatices; ? असौ--/ Then her 
father, with discernment siding with merits, excellently addressed 
‘a, magnificient speech ( chiefly ) dwelling tipon the proper observ- 
ances of virtuous women, to his daüghter possessing virtues. ? 


St 4. q¢e—Construe aga: परः प्रकर्षः | गुणस्य aaa: । नृपति- 
स्तातः । नय च वय: इते हे मानिनि मानं मास्म आगमः | योपितः पतिप्रसादो- 
पि. Cf. Ku. V. 1. “ प्रियेषु सोभाग्यफछा हि चारुता. ” Also R. III. 

SQ पडःप्रकपादयजगदुरुं रघुः” And 2. वा. 47, “नवं बंधः कान्तमिर्द 
SUN: Sua :—Analyse शोभना sale: aga, ` ^ great honour? 
à no dignity.’ taft:—Analyse नृणां पतिः नृपतिः, ` The lord of men? 
[ ing. मानिनी, Expl *--मानो$स्त्यस्या: इति मानिनी, ^ proud woman.’ 
An angry or disdainful woman. Cf. Medi. “मानिनी तु faat फल्यां 
मानी maafa fag.” afa°—Analyse पतीनां प्रसादाः पातिप्रसादाः ते एव उन्नतयो 
यासां ताः पांतप्रसादोनतयः, “Having their dignity in the propitiousness 
of their lords? भा स्म आगमः--Here the temporal augment is elided 
and the preposition आ is prefixed to the verbal form. Cf. Pani. 
VI. 4, 74. “a माड्योगे,” ‘In connection with the prohibitive 
particle मा, the augment az or आक्‌ is not added in the Aorist, 
Imperfect, and the Conditional.) Thus HT स्म करोत. Exception to 
this rule of Panini is found in the epics. Cf. Rimi. Bal. Canto 
IL “ मा निषाद प्रतिष्ठां त्वमगमः शाश्वतीः समाः । यंत्कोज्चमिथुनादेकमवर्धीः कामः 
मोहितम्‌ ॥ ” ` Mayst thou never attain rest, 0 fowler, through 


. eternal years, for that thou slewest one of a pair of Kraunchas 


when he was distracted by love. The reading of the codex B. 
पतिप्रसादोन्नतयः कुल्यः appears preferable to the reading given in 
our text. Wor जनक goes on describing the conduct fit fora zwi, 
and does not speak of women in general. Compare the above 
verse. पर:-- 0 proud prineess, be not puffed up on account of 
possessing great excellence of body, exaltation of merits, aking 
for a father and fresh youth; for women have their dignity ir: 
the propitiousness of their lords.’ 


St. 5. fer:—Construe पुंसासुदयस्य साधनं faa न । कि उ । तद्घामवि- 
भूतिहेतवः ते पुमांस: एव । घनः तडिद्वियुक्तोऽपि प्रजम्भते । परं। विद्यतो मेघं विना न 
feara. Cf. Ku. IV. 39. “ शशिना सह याति कोसदी सह मेधेन तडित्प्रलीयन्ते । 
प्रमदाः पतिवत्मंगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनैरपि ” ॥ तद्वामविभ्रतिहेतवः- Analyse 
तासां wat विभूतेहतवः -तद्घामविभ्रूतिहेतवः, ‘ The cause of the prosperity 
of their happy and auspicious state’ (i, e. of wifehood or the 
cause of the majesty of their glory). afgiggm:i—Analyse तडिता 
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वियुक्तः तहिद्वियुक्तः, Separated from lightning, ° Tea Begins to 
yawn. ° * Spreads. ' * Rumbles. ° faq:—‘ Women do not Conti 
to the eleyation of men; they (i. e. men) alone are the cause of the 
prosperity of their happy and auspicious state ( or the majesty of 
their glory ). The cloud rumbles ( or spreads in the sky ) even 
separated from the lightning, but it does not flash without 


the cloud. ' 


St. 6. mat—Construe भत्रे आयतं परिकोपं गतापि परुपार्थदीपनी: गिरो 
मा कृथाः । भतेजनस्य भत्सने कुलखियः मौनं परं साधनं प्रवदन्ति हि. CA. 
Sak. IV. 98. “agora रोपणतया मास्म प्रतीपं गमः. ” परुषः 
Analyse परुषश्रासौ अर्थश्च परुषार्थः तस्य दीपन्यः परुपार्थदीपन्यः ताः तादशी :, 'Burn- 
ing with harsh meaning.’ कुलस्ियः— Analyse कुलपालिका of esr 
तस्याः तादृश्याः, ' Of a respectable woman, ' ‘ Of a chaste or virtuous 
woman.’ Cf, Pani. 11, 1. 60. and the Vartika thereto, “शाकपार्थित्रादीनां 
feat उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌, ” ` The compound like शाकपार्थव should 
also be enumerated, and there is elision of the second member in 
these compounds.’ Wastaeq—-Analyse wat एव जनः AMT: तस्य ताटशस्य, 
‘Of husbands.’ मौनं, Expl—zmsmwiz: कर्म वा ati, ` Silence. C. 
Pani. V. 1. 131. “ इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌, ” ‘The affix अणू comes in the 
sense of ‘nature or action thereof,’ aftera stem ending in 
wR ( इ, ई, उ, ऊ 07 ऋ or Z), when the preceding syllable is proso- 
dially light.’ aatft—‘ Though excessively (or exceedingly) 
angry with thy husband do not, 0 girl, use words burning with 
harsh meaning; for they call silence a great weapon of virtuous 
women for the reproof of their husbands. ? 


Bt. T. Wfümar—Construe पतित्रता अंगना शीलेन गुणस्पृहं पति अव्य 
वस्यं करोति | विनष्टचारित्रगुणा [ तु ] उणेपिणो rg: दुस्तरं पराभवं उपेति. पतित्रता, 
Expl:—qeqt ad नियमोऽस्याः | पत्तित्रतमस्याः | पतिशब्दः पतिसेवायां लाक्षणिक:, 
‘A devoted and virtuous wife (faithful to her husband) वद्यं, 
Exbl2iी:—चशमधीनत्वं गतः वञ्यः तं तादुशं, ‘Controllable.’ ‘ Under 
control.’ * Dutiful. ° Cf. Pani. IV. 4. 86, « qai गतः,” "The affix qa. 
comes in the sense of * gone’, after the word ' वश', control, be- 
ing in the second case in construction.’ Thus aaa: = qum. गुणस्छुह- 
Analyse गुणेषु स्पृहा यस्य स युणस्पृहः तं azai, * Having an eager desire 
for virtues or merits.’ siqui ind, —‘Necessarily.’ ‘Inevitably.’ ‘Cer- 
tainly, °’ * At all events.? < By all means,’ fawe°—Analyse विनष्टः 
चारित्रस्य गुणो यस्याः सा ताहशी, ` Who has lost virtue in the course of 
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her carcer, ? गुणेषिणः~A7ialyse युणानिच्त्तीति गुणेषी तस्य azae, “ OL 
one wishing for merits, ? < Eagerly desiring merits. ? दुस्तरं, Expl— 
A GHC दुस्तरं, ` Difficult to be crossed.or passed over. ^ ८ Hard. to 
be traversed, ? < Impassable. ° ° Hard to be subdued. ’ < Severe,’ 
पतित्रता--'.॥ virtuous lady makes her husband, who is eagerly desi- 
rous of virtue, dutiful by her good nature; but a bad woman 
who has lost virtue in her career incurs ( or gets ) a severe slight 


from her husband Wishing for merits, ? 


x St. 8. smé—Construe त्वयि. व्याहतिविस्तरेण अलम्‌ | यच्वदाश्रयं चरितं 
शतिं मे प्रयाते [ चेत्‌ ] जरसेव eui मम हृदयं सहलथा न [वि] दारयेत्‌ 
TERA. व्याहति —Analyse व्याहतेः विस्तरः व्याहृतिविस्तरः तेन ताटशेन, ' By 
a Speech in detail, ? + Bya full speech.’ + By a speech with full 
particulars.’ For the formation ‘of विस्तरः ‘Prolixity of words, ? &e, 
Cf. Panini III. 3, 33. « प्रथने वावशब्दे, ” * The affix FT comes after 
the root स्तृ ‘ to cover’ when the preposition वि is in composition 
with it, when the sense is that of extension, and when’ such 
spreading does not refer to words.’ Here it refers to words and 
therefore feaz: and not विस्तारः. त्वदाश्रयं-A^na1y86 त्वमेव आश्रयो 
यस्य तत्‌, ‘ Done by you.’ ‘ Practised by you.’ agarat— In thousand 
ways.’ अढ-- I need not talk much to you. Shape your actions 
( or conduct ) in such a manner that they, done by you, and 
reaching my ears, wculd not shatter my heart already worn: by 
old age into thousand parts. ? y iadi 
_ 8६.9. sġ—Construe त्वदेकप्रवणो$्यं [ मे] मनोरथोऽय देवादापे नाम 
'टथा नो भवोदिति जरतः प्रवकतुः वचनानि मन्युना कण्ठं fra निरासिरे, CJ. 81. 
IV. 86. “ कण्ठः स्तम्भितबाप्पटत्तिकपाश्िन्ताजडं दशनं.” त्वद*--/101986 
एकश्चासौ प्रवणश्च एकप्रवणः | त्वयि एकप्रवणः त्वदेकप्रवणः त्वदायत्तः, ‘Solely 
‘devoted to you.’ ‘Solely regarding you,’ प्रवणः, Explain प्रवन्तेऽ- 
नेन। अत्र वा | इति प्रवणः, ` Devoted to,’ ‘Inclined to.’ * Attached to. 
‘With respect to? ‘Regarding,’ Derived from g vi. or vil. A. 


'( अनिट्‌ ) To go,’ * to move,’ * to jump. Cf. धरणिः, “प्रवणः क्रमनिन्नोर्व्या 


TÈ च स्याच्चतुष्पथ । आयत्ते च तथा क्षी (क्ष ) णे प्रगुणे ससुदाहतः.” Also Hema. 
* प्रवणस्तु क्षणे प्रह्वे क्रमनिन्ने चतुष्पथे । आयत्ते च.” But kálidása uses this 
word in a different sense. Compare Ku. IV, 42, « परिणेष्याति पावेती 
यदा तपसा तत्प्रवणीकृतो हरः” । प्रव्णीकृतो$मिमुखीकृतः ( अर्थाददरक्तीकृतः ). 
Trom accident.’ ‘From divine power.’ ‘From destiny or fate.’ 
अपिनाम ind.— Is it likely.’ ‘Would that.’ ‘I hope that &c.? 
WaqI— Through grief.’ Of, Medi. “ मन्युः पुमान्‌ afa शोके यज्ञे च. ” 
30 
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अर्य-*। Let me hope that this desire of mine solely regarding you 
would not, from this day, be fruitless through fortune ( or divine 
power ); so came out the words from the aged Speaker, filling his 
throat with grief.’ 

St. 10. squ^-—Construe अथ उदग्रभासः शिखामणेः शिखया धम्मिल्किरी- 
रदषा सजा च जनकस्य [ राज्ञः] पादो casa लम्भिताशिपौ जम्पती क्षयात्‌ 
[ प्रासादात्‌ ] अयाताम्‌. Saa: Analyse उदग्रा भाः यस्य स उदग्रभाः तस्य 
ara, ‘ Of one having bright splendour. ' (ara —Analyse शिखायाः 
afr: शिखामणिः तस्य ताहशस्य, “ Of the crest-jewel.’ wufimg'— Analyse 

'धम्मिष्ठे यः किरीटः तेन दा तया, * By it hanging round ( or attaching 
to ) the diadem on the ornamental braided hair.’ qing m.—The 
‘braided and ornamental hair of a lady tied round the head and 
intermixed with flowers, pearls &c. क्षयात-- From a palace.’ Cf. 
Hema. “ क्षयो गेहे कल्पान्तेऽपचये रुजि. ” Panini treating of the accent 
on क्षय determines the: sense of the word. Cf. Pani. VI. 1. 201, 
“ eat निवासे, ` ‘The word qq has the acute on the first syllable 
in the sense of ‘house, dwelling.’ But the rhetoricians condemn 
the use of this word. ef —Analyse लम्भिताः आशिपो याभ्यां तो 
atcur, *Who have received blessings.’ * Having been blessed.’ 
उदग्र Then the pair washed the feet of Janaka with the point 
of the crest-jewel of bright splendor, and the garland hanging 
round the diadem on the ornamental braided hair and having 
been blessed came out of the palace.’ 


St. 11. ga:—Construe वियोगेन ga: erga: कृतः । साधुवरेण aaa: 
संमदः च तस्य sg: मनासि क्षणं अवस्थानानिमित्तं विवादानिव चक्रतुः. साधुवरेण- 
Analyse साधुश्रासो वरश्च साधुवरः तेन तादुशेन, ५ By an excellent husband.’ 
अवस्थानानिमित्तं 472175 अवस्थानस्य or अवस्थानेन निमित्तं अवस्थाननिमित्त) 
‘Caused or produced by stay.’ * Occasioned by stay.’ ‘ ईशितुः 
F?]:—इधे इति इंशिता तस्य, ` Of .the ruler of the earth? Qf Pani. 
IIT. 2, 135. “aa,” ‘The affix gq comes after all verbs in the 
sense of ‘agents haying such a habit &c.’ Also Cf. Páni. IIT. 1, 
133. gq:— The rise of the grief due to separation and the joy 
derived from an excellent husband ( to his daughter) set upa 
momentary quarrel, agit were, for stay inthe mind of the ruler 
of people.’ 1 i 

St. 12. हला -- 0018700 ततः प्रगल्भाहतभेरिसंभवः पयोधिनिघोपगभीरः 
भैरव: WIES: रवः हलायुधाभस्य गति समन्ततः प्रकाशयामास. up — Analyse 
RAIA बठरामस्य आभा इव आभा यस्य स तस्य तादुशस्य, ‘ Having a lustre 
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(or power) like that of Balarama.’ aHES:—Analyse काहलेन सह 
सकाहरुः, * Of a cornet,’ ‘Of a war-trumpet. ? The wind instrument 
of music, often used in war and military exercises, and of great 
value in the orchestra, It consist of a long metallic tube, with a 
bell-shaped opening at one end for the emission of sound. 
Tay —Analyse पयोधेर्निधोषः पयोधिनिवोपः | तद्वद्‌ गभीरः अत एव भैरवः 
पयोधिनिघोषगभीरभेरव:, ` Deep and terrible like the booming of the 
the ocean.’ प्रगल्भ — Analyse प्रगल्भेन आहता या भरः तस्याः संभवो यस्य 
स तादुशः, * Produced from the kettle-drums beaten energetically. ° 
हला-- Then a very loud sound produced from kettle-drums 
beaten energetically, intermixed with that of the. cofnets and 
deep and terrible like the booming of the ocean, proclaimed 
on all sides the departure of him whose lustre was like that of 
Balarama.’ 


St. 13, as#z°—Construe अथ गजेन्द्रघण्टाघटितो (ने:स्वनश्च Sg: करेणुका- 
शेहितव्रृहितः सन्‌ समं agaa: भवनेपु पक्षिणां भयं वितन्वन्‌ दिशः wed. गजेन्द्र 
Analyse गजानां इन्द्राः गजेन्द्राः तेषां घण्टाभिः घटित: गजेन्द्रघण्टाघटितः, "Produced 
from the bells of the best of elephants.’ करेणुकाः-Analyse 
करेणुकानां वृंहितेन Tear वार्धतः, ` Heightened by the roaring of the 
female elephants. ' गजेन्ह—* Then the loud noise produced by the 
bells of the best of elephants and gradually heightened by the 
roaring of the female elephants caused ( lit. carried ) fear to the 
birds in the palaces ( or in their holes ) and being greatly swollen 
. Spread equally in al! directions.’ 


St. 14 qa —Construe अथ महारथः शभः राजकन्यया सह सहेमाचित्र 
रथं दिवाकरः स्वराध्मिदीप्त्या दिनादिसन्ध्याउ॒गतां अत एवं पिशज्लितां दिवामिव समारु- 
रोह. महारथः A car-warrior. Hemadri 8958:--इति TERISH. । यद्वा । 
“ धचुवेदस्य तत्वज्ञः सवेशान्नविशारदः | TES योधयत्येकः स महारथ उच्यते॥? Else- 
where the term is defined ag: एको दशसहस्राणि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ | 
शस्रशा्प्रवीणश्र स महारथ Baye.” सहेमचित्रंञ^72178 हेममयानि चित्राणि। 
हेमचित्राणि | देमचित्रैः सह सहेमचित्र, ‘Having golden pictures.’ ‘Furnished 
"with golden pictures. ' qsi°—Analyse राज्ञः कन्या राजकन्या तया AAT 
' In company with the princess.‘ With the daughter of the king.’ 
ftt? —Analyse दिनस्यादो या सन्ध्या तामद॒गता दिनादिसन्ध्याइगता तां «tei, 
(‘To the sky ) which has followed (or has acquired) the twilight 
to be seen at the beginning of the day." fquíga—Denoms. past. 
parti. * Made reddish-brown.” ‘Ofa tawny-brown colour. स्व -- 
Analyse स्तरस्य रश्मयः स्वरश्मयः तेषां dM: स्वरश्मिदीसिः तया ताढऱ्या, By 
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his own lustre.’ ‘By his own splendour.’ समा'-- Thon that 
great warrior together with the princess ascended the car, having 
golden pictures, as the sun with his own lustre ascends the red- 
dish-brown sky which has followed ( or acquired ) the twilight 
to be seen at the beginning of the day. ? à 


St, 18, füc:m^—Construe शिरःप्रदेशस्थससद्रपेटिकाग्रहीतवीणांधुकपक्षरा- 
दयः सवेत्रहस्तेः स्थविरेरधिष्ठिता: ल्रियोऽपि mur अउस्यन्दनमत्यगु:. resp 
Analyse शिरसः प्रदेश: शिर'प्रदेशः तत्र तिधन्तीति शिरःप्रदेशस्थाः | agers ताः 
पेटिकाश्च RIRA: । शिरःप्रदेशस्थाः याः. सस॒टूपेटिकाः तास ग्रहीताः वीणाः 
अंशुकानि पञ्जरादिश्र याभिस्ताः तादृश्यः, ‘Who carried lutes, silk-woven 
garments, cages &c., in the covered boxes ( or caskets ) placed on 
their heads.’ Or the adjective शिर:प्रदेशस्थससुहूपेटिका: should bo 
taken separately, qualifying the noun f&q:, instead of making a 
long compound. The aualysis of the compound wouldzthen be, 
शिरःप्रदेशस्थाः ससद्रपेटिकाः यासां ताः तादश्य:, ‘ Who have earried the 
covered boxes ( or caskets ) on their heads.’ सवेत्रः— Analyse Jar: 
हस्ते येषां ते वेत्रहस्ताः तेः सह सवेत्रहस्ताः, ^ Carrying canes in their hands, ’ 
< Holding canes in their hands.” अनुस्यन्दनम्‌ adv.—Analyse स्यन्दन 
अद अचस्यन्दनम्‌, © After the car.’ * After the chariot.’ जिरःप्रदैशः— 
< Even women, carrying lutes, silk-woven garments, cages &c, 
in the covered boxes placed on their heads under the superinten- 
dence of old chamberlains holding canes in their hands overtook 
( or passed by ) the car with great joy. ° 


, St 16. marg —Construe मदान्थमातड्घटाद्रिसंकटे परिक्कणन्ती बठकाय” 
निन्नगा वल्युतुरङ्गरङ्भितेः तरङ्गिता सती पुरुट्रततेजस: पुर: प्रतस्थे. qarea^—Analyse 
मदेन अन्धा या मातङ्गानां घटा सेव अद्रिः तस्य संकटं तस्मिन्‌ तादशे, * On account’ 
of the obstruction of the mountain formed of the troops of ele- 
phants blind with rut.’ agé, Expl: -ageatte सङ्कटं, ` Obstruction.’ 
Of. Pani, III. 1. 134. Derived*from कटू UL or vi. 1. P. (सेट) “70 
rain, “to cover,’ ‘to go.’ Orit may be derived: from. qa and 
कटच्‌. Cf. Pani. V. 2. 29. ¢ सम्प्रोदश्च करच, » “The affix du (कट) 
comes after the prepositions सं, प्र, उद्‌, and fd. Thus संकटम, प्रकटम्‌, 
उत्कटम्‌ and विकटम्‌, बढ--81181980 बलमेव कायः" बळक्रायः U बलकायरूपा 
mam बलकायनिन्नगा सेनात्मकनदी, ‘A river consisting of the army? 
तरङ्िता adj. Expl: — agt: सञ्जाताः अस्याः तरङ्गिता, ‘Wavy.’ * Billowy.’ 
“Tossing with waves.’ Of. Pani. V. 2. 86. “ तदस्य संजात॑ तारकादिभ्य 
इतच्‌,' “116 affix zaa ( इत ) comes after the words तारका &c in 
the first case in. construction in the sense of ‘that whereof this is 
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observed or produced or appeared,’ 
~ A A ~ A A ~ A > 

तानि तरज्गरङ्गितानि | वल्युनि च तानि तुरङ्राङ्गितानि च वल्णुतुरङ्गराङ्गितानि तः 
ताट्शः, < With lovely movements of the horseg, ? geza Analyse 
SEIA इन्द्रस्य तेजः इव तेजो यस्य स तस्य qzae, Of him having the 
brilliance of Indra. ? मदान्ध —- The river consisting of his army, 
noisy by the obstruction of the mountain formed of the troops of 
elephants blind with rut, and foaming with Waves of the lovely 


movements of the horses, set out in front of hi i 
brilliance of Indra.’ ” fame ey Deuil 618 


= Si 11. ta"—Construe स्वद्टिरोधि cared रज: श्रवणाग्रमारतेः यदि नाह- 
Raa [ तदा ] agai दन्तिनां विनिर्गताभिः घटाभिः वर्त्म पुरो नाद्रक्ष्यत. स्व 
Analyse eat दृष्टयः AFEN: ताः रुणद्वीति स्वदृ्टिरोवि, * Blinding or obstru- 
cting their sight.? < Obseuring their sight.’ qm — Analyse 
SANA ते मारुताश्च अग्रमारुता: अवणानां अग्रमारुताः श्रवणाग्रमारुता: तै : तादृशे : or 
श्रवणानां अग्रेभ्यः Seat: मारुताः श्रवणाग्रमारुताः तेः तादशेः, ` By the wind 
( or breezes ) produced from the fore-points 01 their flapping- 
ears.’ र्थोत्य-Analyse रथेभ्यः उत्त्य रथोत्यं, ` Raised by the cars. 
Hqudi—Analyse मदं वन्तीति मदखुत: तेपां Haaai, ‘Of those who shed 
( or shower ) rut.’ eq°—‘ Had not the dust, raised by the cars, 
blinding their sight, been cleared off by the wind ( produced ) 
from the fore-points of their flapping-ears, the path in their 


front would not have been seen „by the troops of elephants 


showering rut, when in swift motion,’ 


St. 18. zqdia^—Construe अथ व्यतीतरथ्ये रथे पुरग्रह्मदीर्घिकासमी- 
रणानातिंतपद्मज रजः तस्याः विलासवत्याः लसदंश॒जालयोः कपोलयोः पपात. व्यतीत 
Analyse व्यतीता रथ्या येन स व्यतीतरथ्यः तस्मिन्‌ तादशे, ‘Which has gone 
over some ground of the high road? aqtsqt:—‘On both the 


cheeks’. Derived from ara vi. I. A. (घट ) ‘To shake.’ ‘To tremble? 


^x 


Cf. .Unádi-Sütra; “ कपिगडिगण्डिकाटिपटिभ्य sie, " The ` penulti- 


rate nasal isdropped since the root is authoritatively written 
कापे in the Sütraby शाकटायन. Or के ga Greta. Derived from 
gavi. 1. P.(&z) ‘To be great or large." * To be lofty or high? 
“To be piled or heaped up. Cf. Pani. III. 2. 1, ASTEIA, Expl— 
विठसनशीला विलासवती तस्याः विठासवल्या: , ‘Of the sportive lady.’ लस- 
देशुजालयोः-4 78198० sara: ये अंशवः तेषां जालानि ययोः तो तयोः exi 
जाल्योः, ‘Shining with the collections or multitudes of rays.’ 
पुरमृह्यदीर्धका-- 4121950 qi: जातं पद्मजम्‌ । gare या दीर्घैका तस्याः 
समीरणेन आनतित पद्मजं यस्य तत परग्रह्मदीर्घकासमीरणानर्तितपग्मजं) ‘Raised 
Cor.sprung ) from the lotuses in- the artificial pond lying 
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outside the city. पुरगृद्यच्पुरवाह्य, ‘Lying outside the city.’ Cj. 
Pani, III. 1. 119. “ पदास्वैरित्राह्यापक्ष्येणु च+” ‘The root Uum takes 
the affix 49, when it means a * word’, a * dependent, ५ outside ' 
ora‘ partisan ?. Thus प्रग्रह्मम्‌ ` the Pragrihya that do not admit 
of Sandhi, already defined in Sütra T. 1.2. So also अवगृह्यं The 
word sim means dependent upon other, not free to provide 
for himself. Thus ग्रुह्यकाः sr, ` The captive parrots? The word 
बाह्य means ‘situated outside.’ Thus ग्रामगृह्या सेना ‘an army lying 
outside the village. The word बाह्या being in the feminine gender 
indicates that the derivative word formed from ug must also be 
feminine in gender to have this sense. The word पक्ष्य is derived 
from पक्ष a side, a party; and means a partisan, follower or 
friend, Thus वासुदेवग्रद्या: ‘siding with or being the partisans of 
Vasudeva.’ So also अजुनग्रृह्याः ‘belonging to the party of Arjuna.’ 
sqdia’—‘ When the car went over some ground of the high road, 
the dust of the lotuses in the artificial pond outside the city 
made to dance by the wind, settled upon the cheeks, shining 
with collections of rays, of that sportive lady.’ 

8६. 10, qurgar—Construe पथि प्रस्तरभेदकोटिभिः चक्रे हतस्य वरूथिनः 
थत्‌ चलने aged पिधाय वराञना तं प्रियं बलसन्निधावापे आललम्बे. वराङ्गना 
Analyse वरा चासो अङ्गना च वराङ्गना, * A beautifui or noble woman, 
sem —Analyse प्रस्तराणां भेदाः तेषां कोट्यः प्रस्तरभेदकोदयः ताभिः तादुशीभिः, 
‘ By the points of pieces of stones." वरूथिनः, Explt—aww: cm 
सोऽस्यास्तीति तस्य वरूथिनः, ‘Of a warcar or chariot furnished with 
protecting plank or ledge.’ त्रियते रथो अनेनेति | परप्रहरणाभिघातरक्षार्थ 
रथसनाहवदावरणम्‌ | C/, Unádisütra, “JAAT. Derived from g vt, 
5, ए. (सेट) ‘To cover.’ ‘To surround’ qo —Analyse बलस्य 
सन्निधिः बलसन्निधिः तस्मिन्‌ तादशे, ‘In the presence of the army.’ 
पिधाय ger.—Is equivalent to समाश्रित्य, "Taking advantage of, or 
genau, ‘Having placed before or caused to precede.’ * Having 
honoured or paid respect to,’ The Sinhalese Sanna interprets the 
gerund by संवा [समा ] चाय and Principal Dharmàràma renders it 
by संवरणयकोट. Both these interpretations are unintelligible to 
me. augat— Taking advantage of the shocks of joltings to ‘the 
wheel of the war-car struck by the points of pieces of stones, on 
the road, the beautiful lady hung upon her dear lord even in.the 
presence of the army.’ Br : 

St, 20. xw"—Construe अथ वनान्तर्वातनी सीता रथध्वनिप्रापितसंमदं qu 
त्पुच्छयमानं उत्सुखं उदग्रकर्ण गवां Fe एकतः परिधावदू qa Ta —Analyse 
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रथस्य ध्वनिना प्रापितः संमदो यस्य तत्‌, ` Gladdened by the noise of the 
car.’ ‘ Conducted or led to experience joy by the noise.’ ‘Joy 
in which was instilled by the noise of the car.' ससुत्पुच्छयमानं- 
Denomi. pre. parti. of ( सम॒त्युच्छयते ) ` Uplifting the tails. ? “With 
their tails erect, ? उन्मुखं-Analyse Iza सुखं यस्य तद्‌ उन्मुखं, ` Looking 
upwards. ? उदग्रकर्ण--.01191 988 उदग्राः कर्णाः यस्य तत्‌, ‘Having their 
ears erect or raised. ? वनान्तवार्तिनी-—Analyse वनस्य अन्तः वनान्तः तत्र 
वर्तिनी वनान्तवार्तिनी, ‘Being in the middle or on the skirts of the 
forest.’ वनान्तः वनप्रदेशः or simply ‘a forest.’ The word अन्त has no 
special meaning here. It may mean प्रदेश or it may be added to 
strengthen the force of the locative termination, Cf. Cháritra- 
vardhana, * अन्तशव्दे स्वरूपे.” रथ Sita, who was in the midst of 
the forest, then saw a herd of wild cows, gladdened by the noise 
of the car, with their tails uplified, looking upwards, having 
the ears erect and running on one side ( of the forest ).' 

St. 21. Az —Construe ua समीरणेः विनिद्रपद्मा: कलहंसिकागिरः 
विसारयन्त्यः स्वदेशसीमासरितः विलब्विता: [ सत्यः ] वधूचेतसि शुचं साधु सन्दधुः. 
fatag’—Analyse विनिर्गता निद्रा येपां तानि विनिद्राणि । विनिद्राणि पद्मानि या 
ताः बिनिद्रपञ्माः; ‘The lotuses in which were blooming ( lit. have 
shaken off their sleep ). ” meéfearfit:—Analyse कलहंसिकानां गिरः 


.कलहंसिकागिरः, ‘The inarticulate sounds of femalo swans,’ An 


object to विसारयन्त्यः. za —Analyse स्वस्य देशः स्वदेशः तस्य सीमायाः सरितः 
स्वदेशसीमासारितः, ‘The rivers on the boundary of one’s own country? 
qyaaa—Analyse वध्वाः Aa: qud: तस्मिन्‌ ताटशे, ‘In the heart of 
the bride.’ faf4z°—‘ The rivers on the boundary of her country 
having lotuses blooming by the gentle breezes and spreading in- 
articulate sounds of the female swans, produced, when crossed, 
a great grief in the heart of the bride. ' a 

St. 22. fig — Construe स्वजन्मभूमो विटत्तरष्टाः गिरयो विषयव्यतिक्रमाद्‌ 
Halas शनेनिमज्जन्तः इव नृपात्मजाकपोलं अश्रुभिः अजस्रमातेनतुः. विद्त्त-42- 
lyse विदत्तेन विवतनेन दष्टाः विटत्तदृष्टाः, ‘Seen as rolling,’ ‘Seen by turning 
back. विषयव्यतिक्रमात्‌-472]55 विषयाणां व्यतिक्रमः विषयव्यतिक्रमः तस्मात्‌, 


‘On account of passing over countries.’ अवनीतले---0191986 अवन्याः तलं 


अवनीतळं तस्मिन्‌ अवनीतले, ` Into the surface on the earth or ground , 
स्वजन्मभूमो--0 19986 स्वस्य TATA: स्वजन्मभूमिः तस्यां स्वजन्मभूमो, (In 
the native country.’ ‘On the native land.’ नृपात्मजाः—Analyse 
IIA आत्मजा नृपात्मजा तस्याः कपोलः d arza, ‘To the cheeks of the 


daughter of the king.’ विद्त्त-- The mountains of her native 


country seen as rolling on account of passing over the country 
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and slowly plunging, as it were, into the surface of the earth 
frequently covered the cheeks of the princess with tears 


Co द्वेपेन 


St, 23. Aa —Construe द्विपेन्द्रदन्‍्ताहतवन्यसल्कीकपायगन्विवेनान्तमा- 
स्तस्तत्र पथि याषतामलकाग्रवष्ठराः शनावधुन्वन्‌ उखाने पस्पशा. दिप —Analyso 
वन्याश्र ताः सङ्क्यश्च वन्यसह्क्यः। द्वाभ्यां पिबन्तीति द्विपाः तेपां इन्द्राः द्विपेन्द्रा 

qt द्न्ते आहताः याः वन्यसल्लक्य: तासा कपायस्य गन्धः इव Neal यस्य स तारश 

‘Having an astringent odour (or flavour) of the wild Sallaki 
(trees) being struck with the tusks by princes of elephants. ’ 
अलकाग्रवहरी :--07919868 अलकानां अग्राणि अलकाग्राणि तान्येव aed: ताः 
तादशी:, ‘Creeper-like ends of the hair? तनान्तमारुतः—Analyse 
वनस्य अन्तः वनान्तः तस्य मारुतः वनान्तमारुतः, ` The wind of the borders 
of the forest.’ ‘ The wind of the forest.’ द्विपेन्द्र There, on the 
road, the wind of the borders of the forest, having an astringent 
odour on account of the wild Sallaki (trees ) being struck with 
the tusks of the princes of elephants and slowly shaking the 
creeper-like ends of the hair touched the faces of the ladies,’ 


St. 24. sty—Construe अथ तामसः प्रतानः नृपस्य भीमं भयमादिशन्‌ 
क्षपायाः ANASI वणाचनराचपा सहात प्रसद्य क्षपन्‌ पाथ [दशः प्रततान. प्रतान:-- 
Analyse WRU तानः प्रतानः, ‘A mass.’ * A heap. तामसः, Expl:— 
तमसो जातः. तामसः, ‘ Belonging to darkness,’ “Darl वरोचन 
Analyse विरोचनाद्‌ आगतात वराचनान | वरोचनान च तान TANG च वरोचन- 
रोचींपि तेषां वरोचनरोचिषां, ‘Belonging ( or pertaining ) to the rays. of 
the sun. ' अथ-+ A mass of darkness giving great fear to the king 
and forcibly throwing aside the collection of the sun’s rays even 


after the disappearance of the night, spread to all directions on 
the road. ? 


St. 20. site°—Construe तमोभिभूताः प्रतिकूलमारुता: अरिष्टसन्ताप- 
विरूपद्शनाः दिशः विनाशोपनताः इव आविप्रसन्नांने खुखानि क्षणं भेजिरे. Cf. R 
XI. verses 08 to 62. अरिष्ट —Analyse अरिष्ट: अशुभश्रासों संतापः दिग्दाहश्च 
अरिष्टसंतापः तेन विरूपं दशनं यासां ताः diem. ‘ Having monstrous appear- 
ance on account of the inauspicious heat.’ अरिष्ट m—'- Bad or 
ill-luck. ° ‘ Misfortune... “A natural phenomena boding mis- 
fortune, ° ‘Sign or symptom of approaching death,’ As applied 
to विनाशोपनता: the compound may be analysed in the following 
way :--अरिष्टस्य दुःखस्य संतापः भोगचिन्ता तेन विरूपं दशनं यासां ताः तादयः, 
‘Haying an unnatural (or care-worn) appearance consequent 
on the anxiety of befalling calamity.’ ayrsfzar:—Analyse तमसां 
अभिभूताः तमोऽभिभूताः, CEnveloped in! darkness! When applied ot 
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विनाशोपनता: the compound may be analysed as :--तमसा अज्ञानेन अभि- 
भूताः मोहिताः तमोऽभिभूताः, ` Infatuated by the quality of darkness, ? 
प्रतिकूलमारुताः-42।8९ प्रतिकूलाः मारुताः यास ताः प्रतिकूलमारुताः, ¦ Having 
contrary winds.’ Winds blowing in opposite or contrary directions 
often bode bad omen or approaching calamity. As applied to 
विनाशोपनताः the compound may be analysed as ४ प्रातिकूरझा: HEAT: 
देवाः यार्ड ताः प्रतिकूलमारुताः, ^ Having the deities disposed in a hostile 
manner.’ अविप्रसत्नानि--.3.1155९0 विशेषेण प्रसन्नानि विप्रसन्नानि । न विप्रस- 
ant अविप्रसन्नानि, ‘Highly dissatisfied.’ * Highly displeased.’ वि- 
नाशोपनताः--472।78० विनाश उपनताः विनाशोपनताः, ‘ Verging on destruc- 
tion MRE’—‘ The quarters, having monstrous appearance on 
account of the inauspicious heat, enveloped in darkness and 
having contrary winds, assumed for a moment displeased looks, 
like persons, verging on destruction. ° 


St. 26. s7q—Construe अथ दीप्तिभिः डदीचीं Ra क्षणादवभास्य अग्रतः 
ग्रकाशीभतत्तेजः बलेन पुरुषाकृतिश्रिया [ a] विभक्तं उत्पातमन व्यटश्यत- Cf. R. XL 
63. “ तेजसः सपदि राञ्चिहत्थितः प्रादुरास किल MRAZA ia: vus नयनानि 
सेनिकेछेक्षणीयपुरुपाकृतिश्चिरात्‌.” geur—Analyse पुरुषस्य आकृतेः श्रीः पुरुषा- 
कृतिश्रीः तया am, With the splendour of a man's form,’ spq— 
* Then after that portent, a certain lustre manifesting itself in 
front and instantly illuminating the northern quarter with its 
radiance was seen distinct with the splendour of a man’s form 
and with manly power. * 

St. 27. aa:—Construe ततः श्रवणावसङ्गिनां ARIETANS h 
विलोचनोपान्ते विनिद्ररक्तोत्पलशङ्कया ततामलिसन्ततिमिव दधानः [rami wu: 
रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्वयः |. श्रवणावसझ्ििनी---3781789 श्रवणयोः क्यों: 
अवसङ्गिनी श्रवणावसङ्किनी तां तादृशी, ‘Hanging on his ears.’ RIR — 
Analyse पड़े रोहन्तीति que: तेषां बीजानि पङ्केरहधीजानि | विशुष्काणि च तानि 
पड्क्रुहीजानि च विशुष्कपड्डेरुदबीजानि तेषां मालिका विशुष्कपङ्केरहबीजमालिका तां 
awi, ‘A garland of dry lotus-seeds.' fafag°’—Analyse रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पलानि । विनिद्राणि च तानि रक्तोत्पलानि च विनिद्ररक्तोत्प- 
लानि तेषां शड्का तया aagi, ‘ With the expectation of blooming red- 
lotuses. ' विलोचनोपान्ते--4-091780 विलोचनयो: उपान्तः विलोचनोपान्तः तस्मिन्‌ 


‘ated, * At the corner of the eyes.’ sia —Analyse अलीनां सन्तातिः 


अलिसन्ततिः तां तादशीं, ‘A row of black-bees.’ This and the next 
four verses form & कुलक. For the definition &c. see our notes on 
TI. 2. aa:—‘Then the lord of the Bhrigus had a garland of dry 
lotus-seeds pending on his ears, like a row of bees, spread at the 


` corner of his eyes, wiih the expectation of blooming red-lotuses." 


36 
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St, 28. विशाल —Construe विशाळ्वामांसतटावरुङ्किनीं तीवतपोहुताशन- ` ` 
स्ुलिङ्गपाततरिव बिन्दुचित्रितां dires wager रुपा परिज्वलन्‌ तनदरः [ sat wg: 
शामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्यः]. विशाल Analyse वामश्चासो अंसश्व arate: à 
fame: amia: विशारूवामांसः तस्य तटे अवलंघिनी विशालवामांसतटावटंधिनी ता 
m, < Suspending on the slope of his broad left-shoulder, ’ AR- 
ad—Analyse द्वीपिनः aa: giftaa: तां द्वीपितदं, ‘The hide ( or skin ) of 
a leopard.” aaqu—Analyse ag उदरं यस्य स quc ‘Having a thin 
stomach.’ dta’—Analyse तीव्रो यस्तपसां हुताशनः तस्य स्फुलिङ्गानां पाताः 
सीघ्रतपोहताशनस्फुलिड्रपाताः तेः qualia, ‘Like the falling of sparks of 
the fire of his rigorous asceticism.’ fargientat—Analyse बिन्दुभिः 
चित्रिता बिन्दुचित्रिता at aest, ‘ Variegated with spots.’ ‘ Marked 
with spots,’ fqare°—' The thin-bellied lord of the Bhrigus, bar- 
ning with rage, carried a leopard’s skin suspended on the slope of 
his broad left shoulder, which was variegated with Spots, as if, 
with the mark of the sparks of the burning fire of his rigorous 
asceticism. ° 


St. 29. wys—Construe अतिभीमे वामै un feat निधनावह ant 
शरासनं fram अपरस्मिन्‌ करे परदुगेपारगं परं परशु बिभ्रत्‌ स परासुहा 
Lot प्रश्नः रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्यः ] — अतिभीमे-^n॥198® 
anada: भीमः अतिभीमः तस्मिन्‌ ated, ' Exceedingly terrible.” 
aax—Analyse शरेण सह सशरं, ‘Equipped with an arrow.’ 
acrera—Analyse शराः अस्यन्ते अनेनेति शरासनं, “ Shooting an arrow, * 
t An arrow-shooter.’ * A bow.’ ffaqtag—Analyse निधनं आवहतीति 
faamag, ‘ Carrying death.’ परदुर्गपारगं--4०]1५० पारं or पारे गच्छ- 
तीति पारगः । परेषां दृगेस्य पारगः परदु्गेपारगः d area, ` Penetrating the 
hill-forts of his opponents.’ परशु, Expl-—qt श्टणाति ga परः 
तं ant, “An axe.’ Derived from शृ vi. 9, P. (सेटू ) ‘Lo tear 
asunder.’ “To split in pieces.’ ‘To kill.’ Cf  Umádi-Sütra 
“ आङ्परयोः खनिशृभ्यां डिच्च” इति कुः ()! एपोदरादित्वादकारलोपात्पशरपिं. 
As आखुः परशुः or पशुः qaggi—Analyse परेपां असत्‌ हन्तीति TWEE, 
“The destroyer of the life of his enemies.’ भुजे-' That lord of 
ihe Bhrigus, the destroyer of the life of his enemies, bore on his 
exceelingly terrible left arm a bow equipped with an arrow, 
which carried death to his enemies and carried in his other hand 
an excellent axe, which penetrated the hill-forts of his opponents.’ 


St. 30. qdi^—Construe आदित्यमयूखापिडुःला: वलिता; जटाः तपीभिधा- 
नस्य सितेतर,ध्वनः sur शिखा इव आत्मरयेण Gaza: समीरणेः . समन्ततः ।विधुन्वन्‌ 
Laat wa: रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेण संबन्धः]. at — Analyse तपरः 
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ef religious austerities’ लिहता p AE [सति 
अध्वा यस्य स सितेतराध्वा तस्य सितेतराध्वनः कुष्णवत्मेनः, ‘oF oe that 
leaves behind a track other than white, ie. black) ‘Of one 
which leaves behind a Black track? (i.e. of the fire). आदिद 
Analyse आदियस्य मयूखाः ते इव पिङ्गलाः आदि्यमयुख पिङ्गलाः, ‘Tawny like 
the sun’s rays.’ आत्मरयेण- 4१५४९ आत्मनः रयः तेन ताइशेन, By his 
own vehemence? तपो"--- He waved about on all sides hig braided 
matted hair, tawny like the sun’s rays, which were like the 
flames of the-fire of his asceticism, (८४६. going by the name of hig 
asceticism ) by the winds created by his own vehemence. 


St 3l. wa:—Construe अथ *गूणां प्रभु: जगत्सूजः परः अवतारः agë 
ज्वठन वितन्वता हसेन धुन्वन्‌ चली रामेण प्ररुध्य रुपारता: गिरो जगदे. aH 
प्र“ The lord of the Bhrigus J TJ m.—A vedic sage. He is one 
of the Prajápatis and great Rishis, and is regarded as the founder 
of the race of the Bhrigus or Bhargavas, in which was born 
Jamadagni and Paras'uráma. Manu calls him son, and says 
that he confides to him his institutes, According to the 
Mahabharata, he officiated at Daksha’s celebrated sacrifice, and had 
his beard pulled out by S‘iva. The same authority also tells. the 
following story:-* It is related of Bhrigu that he rescued the Sage 
Agastya from the tyranny of king Nahusha, who had obtained 
superhuman power. Bhrigu crept into Agastya's hair to avoid 
the potent glance of Nahusha, and when that tyrant attached 
Agastya to his chariot and kicked him on the head to make him 
move, Bhrigu cursed Nahusha, and he was turned into a Serpent, 
Bhrigu, on Nahusha's supplication, limited the duration of hig 
curse," In the Padma Purana it is related that the Rishis, assem- 
bled at a sacrifice, disputed as to which deity was best entitled 
to the homage of a Brahmana, Being unable to agree, they resol- 
ved to send Bhrzgu to test the characters of the various gods, and 


he accordingly went. He could not obtain access to S/iva because 


that deity was engaged with his wife; “ finding him, therefore, 
to consist of the property of darkness, Bhrigu sentenced him 
to take the form of the Linga, and pronounced that he should 
have no offerings presented to him, nor receive the worship of 
the pious and respectable. His next visit wasto Brahma, whom 
he beheld surrounded by sages, and so much inflated with his 
own importance ag to treat Bhrigu with great inattention, betray- 
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ing his being made up of foulness The Muni therefore exclu 
ded him from the worship of Brihmanas. Repairing next to 
Vishnu, he found the deity asleep, and, indignant at his seeming 
sloth, Bhrigu stamped upon his breast with his left foot and 
awoke him; instead of being offended, Vishnu gently pressed the 
Pràhmana's foot and expressed himself honoured and made 
happy by its contact; and Bhrigu, bighly pleased by his humility, 
And satisfied of his being impersonated goodness, proclaimed 
Vishnu as the only being to be worshipped by menor gods, in 
which decision the Munis, upon Bhrigu’s report, concurred.” 
anega:—Analyse जगतः सुद्‌ ANIL तस्य तादुञस्य, ‘Of the creator 
of the world” azé—Analyse तस्य. बलं तद्र, ‘His ( Rama's’) forces.’ 
eqreat:—Analyse रुपया आहताः रुपाटताः, ‘ Full of anger.’ ‘Replete 
(or foaming ) with wrath.’ mg:—‘ Then the powerful lord of the 
Bhrigus, another incarnation of Creator of.the world, who was 
shaking. his (Rama’s) forces with laughter, spreading fire, was obs— 
tructed by Rama and addressed the following words full of anger.’ 


St, 32. q—Construe है राम परशुराम अन्यं अपरं क्षितिंक्षितं महीनाथमिव 

युधि आहवे दाशराथें रामं जेतुं अभिभवितुं उद्यमः व्यापारः न विधीयतां न क्रियतार[। नगः 
गिरिः सरित्तठीपाटनपास्वस्पश नदीकूलोक्वेदनदार्शतकोक्षलं गोपतिं पभं प्राप्य न विशी* 
येते. In writing this verse the poet probably had in his mind’s eye 
the graphic description of Kálidàsa's Meghadüth. Cf. Megh. I. 2. 
« ब॒प्रक्रीडापरिणतगजत्रेक्षणीय quu. " Also L 56. “ शोभां झश्नत्रिनयनटपोत्खात+ 
पह्कोपमेयाम- ® And R. V. 44. “ निःओोषविक्षालितघातुनापि वप्रक्रियासक्षवतस्तः 
54. " कषितिक्षितं-^ 25६९ क्षितिं महीं क्षियति निवसतीति। अथ वा । क्षितों क्षयति 
it इति तं asi, ‘ Ruler of the earth.” Cf. R. I. th ४ आसीन्महीक्षिताः 
माद्यः” The word is derived from fa vt. 6. P. ( अनिद्‌ ) ‘To dwell.’ 
* To go.” Or it may be derived from क्षि vi. or vi. 1. P. ( अनिद्‌) 
* To exercise power. " ‘To hold sway.’ ‘To rule.’ “To govern.’ Cf. 
Pani. III. 2. 76; and VI. 1. 71. सरित्तरी--4०॥]78९ सरितां तटीनां पाटने Wet 
agada सरित्तठीपाटनपाटवस्एक-ग तं ताटशं, ‘ Possessing ¢ or showing ) 
skill in throwing up or tearing asunder the banks:of the rivers." 
गोपातिं-Analyse गवा पतिः मोपति: तं तादृशं, ‘The lord of a herd of 
cows.’ “A bull." “An ox.’ नगः, 10४11 :-णन गच्छतीति नगः, ‘ A moun- 
tain. * Cf. अनेकार्थ, “नगः शैलो नगो दमः.” q— O Paras'uràma ( please-), 
do not strive to conquer Rama like any other king in a battle: 
a mountain does not fall to pieces on coming into contact with 
the lord of a herd of cows, who possesses skill in throwing up 
‘the banks of the rivers,’ TUE - 
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St. 33. cdt—Constrne जगतीपतिद्विपस्तव विक्रमक्रमः इह रघोरपत्ये Tar 
स्यात्‌। विसारिप्रसनस्थपाटवो विहंगमो दन्दशकप्रभवे अलं न. 07; R. 11. 34. « ma: 


क्तमप्यज्नमितो ar स्यात्‌ ” जगतीपति--4 051756 जगत्याः पतयः जगतीपतयः 
तान्‌ a ife जगतीपतिद्विद्‌-ड्‌ तस्य तारशस्य, ‘ Of the enemy of the lords of 
the earth. ? विक्रमक्रम:~ Analyse विक्रमस्य क्रमः विक्रमक्रमः, ` The actions 
of heroism ( or bravery ).' * Brave undertakings,’ विसारि—Analyse 
विसारिणां मत्श्यानां ग्रसनं विक्षारिग्रसनम्‌। विसारिग्रसने तिष्ठतीति विसारिग्रसनस्थं 
तादश Wet यस्य सः, ‘One whose cleverness (or skill) lies in 
swallowing fish.’ विसारिन्‌ m. 7४91:-विसारोऽस्यास्तीति विसारी, ‘A 
fish. " Derived from सृ with वि ०. or vt. 1, A, (अनिदू ) * To 
go forth or in various directions. ? Cf. Pani. V. 2. 115. “ aa 
Agi ठनौ. ” ‘Tho affix zd (इन्‌) and ठन्‌ (इक्‌ ) come in the sense 

of "dT after nominal stems ending in short अ; and in the alterna- 

tive qqu also comes. ' दन्दञ्चकप्रभवे-^nalyse दन्दञ्काणां सर्पाणां Tg: 

TAIRI: तस्मे दन्दञ्चकप्रभवे, ‘To the lord or master of serpents, ? 

(i. e. शेष ). दन्दशूक ॥४.-- A serpent.’ Cf. Medi, « दन्वशूकस्तु लिङ्गो 

राक्षसे च सरीसृपे.” Also Hema, दन्दशूकस्तु फणिरश्चसोः. ” The word 
दन्दशूक is derived from the Frequentative base (यङ्‌ BE) of देश. Of. 
Pani. VII. 4. 86. “ ज़पजभदहदशभझपशां च, ” ‘The augment ga; comes 
after the reduplicate of जपू, जभ्‌, दह्‌, दश्‌, AHH, and qarin the Frequen- 
tative ( with or without यङ्‌ ). As दंदइयते and देदशीति. And Pani. 
HI. 2. 166. “ यजजपदशां यङः,” ‘The affix ऊक comes in the 
sense of “the agent having such a habit &e," after the verbs 
यज्‌, जपू and gr when they end in the affix qe.’ The Frequen- 
tative of these verbs take aR. As QAR: ‘a performer of fre- 
quent sacrifices; जञ्जपूकः ‘ a mutterer of prayers repeatedly;.’ ara- 
शक: ‘a snake ( what bites frequently ).' cqj:—‘ The brave under- 
taking of yours, who are the enemy of the lords of the earth 
( क्षत्रिय race ), would be fruitless here in the case of the scion of 
the Raghus.’ ‘ A bird whose cleverness lies in swallowing fish 
ean do nothing to the lord of serpents.’ ( lit. is not a match for 
the lord of serpents ). 


St, 34. qq—Construe yay: प्रयोगे तव MAMA: भूधस्थन्वनः शरासने 
अरं इतः प्रदृत्ताऽपि विपत्‌ त्वदीयश्रवणस्य गोचरं चनं आगता, Cf. बज 
Mahimna 18. “ ve: क्षोणी यन्ता शतधृतिरगेन्द्री TSCA | रथाङ्ग चन्द्र ह रथः 
चरणपाणिः शर इति | दिधक्षोस्ते कोऽयं त्रिएरठृणमाङम्त्ररविधिः। ह py T 
खछ परतंत्राः प्रभुधियः. ” शरासने--191986 शराः अस्यन्ते अने ति Sum त म्‌ 
arà, ‘ About the bow. ! sav’—Analyse धरतीति धर: | भुवः X ae 
भूषरो fene: एव AA स भूधरवन्वा तस्य ताटशस्य ०7 भूवर: धन्व चापः ; 
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स भूघरधन्या तस्य ताटशस्य, “ Of him having his bow made of the moun- 
tain Himalaya.’ परं ind.— Deliberately.” Or it may also mean 
अत्यन्तं, अतिशय, ‘ Exceedingly.’ “Eminenly.’ ga: =अस्मत्तः, ‘ From 
me.’ eiu -—Analyse त्वदीयस्य श्रवणं त्वदीयश्रवर्ण तस्य तारशस्य, ‘To the 
ear, ' गोचरम--. 1191970 गावः इन्द्रियाणि चरन्त्येषु मोचरम्‌, ‘Into the range: 
of the organs of sense, Of. Pani. III. 3. 119. “ गौचरसंचरवहत्रजव्या- 
जापणनिगमाश्र, ” ‘The words “गोचर, ' ‘eat,’ ‘ag,’ ' घज, 
“ब्याज, ' ' आपण, ' and ` निगम ' are anomalous.’ These words are 
irregularly formed by the affix घ with the same force asin the 
last aphorism. This isan अपवाद or exception to rule III. 3. 121, 
by which after roots ending in consonants, the affix SX is added. 
Thus गोचरः “pasturage, › ( lit. that in which the cows graze) &c. 
तव-- Has the accident, though deliberately done by me, to the 
bow of the god S'iva ( lit. who holds a bow made of the mountain 
Himalaya), your tutor in giving you instructions ( or practice } 
in archery probably ( or perhaps ) come to your ears ?’ 

St. 35. निशम्य-0078०० तस्य॒ इत्येतद्‌ इरित वचो निशम्य स पिनाकिन? 
शिष्यः प्रस्य यशसो se वितन्वतीं धनुषो भिदां cur विवित्सन्‌ पुनारिदं जगाव. पिना- 
किनः, Expl :-पिनाकोऽस्यास्तीति पिनाकी तस्य पिनाकिनः, ‘ Of the wielder 
of Pinaka or trident, ’ (४. e. Siva’s club or bow). aur fatacaq— 
+ Wishing to make light of.’ * Wishing to despise.’ waar भिदा-- 
* Breaking of the bow. ’ ftarq—‘ Hearing that speech thus deliver- 
ed (or spoken) by him, the disciple of the trident-bearing god, 
wishing to make light of the breaking of the bow, which was 
-heightening the fame of the other ( Rama ) answered thus. ? 


St, 36. six—Construe [ हे ] नवेश्वर पुरा वन्ध्येतरबाणपातनं स्तम्धतरं 
aagi विधाय विश्वकर्मणा पुरन्दराख्याय विशामधीशे व्यतीयंत किल. नवेश्वर--808- 
lyse नवश्रासों इश्वरश्न नवेश्वरः तत्संब॒द्धिः नवेश्वर, ` 0 new king.’ स्तब्घतरं adj.— 
‘Harder.’ ‘ More stiff.’ wagq—Analyse घनुषोद्वेयं uggi, ` A pair of 
‘bows.’ The Ramayana gives the following legend in the mouth 
of Paras'uráma :—“ These two foremost of bows, extraordinary, 
and worshipped of all the worlds, and stout, and powerful, sur- 
passingly excellent, were constructed with care by विश्वकर्मा, And, 
one of these, 0 foremost of men, for the destruction of त्रिपुर, the 
-celestials gave unto 5Wrqm, desirous of encounter,—even that 
which, O काकृत्स्थ, thou hast snapped. And this second, which 18 
irrepressible, was giyen to विष्णु, bythe chiefs .of the -celestials. 
And, O Rama, this bow belonging unto Vishnu, capable of con- 
quering hostile cities, is, O काकुत्स्ध, . equal in energy unto the bow 
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a. Once on a time the deities, with the object 
respective prowess of विष्णु and the blue-. 


belonging unto Rudr 
of ascertaining the 
throated one, asked 
great father, foremo 


1 king out among the deities, there took 
place a mighty contest capable of making one's hair stand on 


end, between विष्णु and the blue-throated one, each burning 
hen on विष्णु uttering a roar, Sliva’s 
8 became flaccid. And thereupon the 


foremost of celestials, 
that bow of शिव rende 
with the saints ackn 
the enraged Rudra of high fame made over the bow along with 
its shafts unto the hands of Rájarshi Devaráta of Videha. And, 
O Rama, this bow belonging to विष्णु, capable of conquering hostile 


that had belonged to my father and grand-father, And do thou 
set upon this best of bows an arrow capable of conquering hostile 
cities. And, 0 aracey, if thou succeed, I shall then offer thee 


combat.” qriqat’—Analyse वन्ध्याद्‌ इतरद्‌ वन्ध्येतरत्‌। ब्राणानां पातनं बाण- 


पातनम्‌ । वन्थ्येतरद्‌ बाणपातनं यस्य तद्‌ वन्ध्येतरबाणपातनं, < Having the 
descent of arrows other than -fruitless,’ (i. e..effective, effi- 
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cacious ). विश्वकर्मा, The architect of the gocs. His daughter 
संज्ञा was married to the sun but, as she was unable to endure hig 
effulgence, the divine architect placed the sun upon his lathe and 
cut off a part of his lustre which he used in making the discus of 
विष्णु, the trident of शिव and the weapons of other gods. विशामधीशे-- 
t To the lord of the gods.’ विश्‌ ( <-< ) m.— Name of any class of 
gods designated by troops. ‘The gods.” पुरन्दराख्याय-^nalyse 
पुरे दारयतीति पुरन्दरः । पुरन्दरः आख्या यस्य स एरन्दराख्यः तश्मे एरन्दराख्याय) 
‘To him bearing the name of Purandara.’ * Known by the epithet 
of पुरन्दर.' नवेश्वर-- Formerly, O vew king, it is said that विश्वकमी, 
the architect of the gods, prepared a pair of very strong bows, 
displaying an efficacious descent of arrows and handed it over to 
the lord of the gods, known by the epithet of पुरन्दर › i 


St. 37. feasq—Construe अथ त्रिदशाधिपेन तयोः qd wg: रथाङ्गधारिणे 
दचजारये विसृज्य तथा एक तडजुः त्रिपुरं दिवक्षते त्रिलोचनाय अदायि. दउजार्‍ये-- 
Analyse दनी: जाताः ददुजाः दैत्याः तेषां अरिः ददजारिर्विष्णः तस्मै तादृशे, ‘To 
the enemy of the sons of Danu ° ( i. e. to the enemy of Daityas ). 
za fi—One of thu wives of कश्यप, the mother of the Dànavas. 
cag —Analyso रथस्य अङगं रथाङ्गम्‌ | रथाङ्गं चक्रं धारयतीति curam तस्मे 
wie, ‘To the holder ot discus,’ (i. e. to विष्णु ). fagz—Analyse 
त्रयाणां पुराणा समाहारः त्रिपुर, ‘The triple city. १ * The three cities of 
gold, silver and iron erected by the demon मय and burnt down 
by शिव. ' Of ब्रिपुरदहनः. त्रिलोचनाय Analyse त्रीणि लोचनानि यस्य स त्रिळो” 
नः तस्मै त्रिलोचनाय, ‘To the three-eyed god.’ Of. sqran:. त्रिदशाधि- 
qq—-Analyse त्रिदशानां अधिपः त्रिदशाधिपः तेन, ‘By the lord of the thrice- 
ten,’ (i.e. by Indra). sty—Then the lord of the gods gave the 
first of these bows to the enemy of Danus (i.e. to Vishnu ) the 
bearer of the discus and the other one to the thee-eyed god ( i.e. 
Siva ), who wished to burn the three cities.’ 


St. 38. विवित्सया--0०87५९ मरुत्पतिः तद्गतजन्यतेजसः विवित्सया तथा यः 
'स्लेन व्यधत्त यथा अजय्यशकत्यो: अजयोः हव्यवहोग्रतेजसो: आहवः अजायत. विवित्सया, 
ए५७1:-वेत्तुमिच्छा विवित्सा तया तादइया, ‘Wishing to know or under- 
stand ' तद्गतजन्य--8 nalyse जन्यं च तत्‌ तेजश्र जन्यत्तज: | तद्गतं जन्यतेजः तद्गतज- 
न्यतेजः तस्य तारशस्य, Of the power produced by what belonged to it.’ 
“Of the prowess arising from what belonged to it.’ मरुत्पातिः= 
Analyse मरुतां पतिः मरुत्पतिः, ‘The lord of the Maruts’ ( i. o: Indra ). 
इव्यः-^72198९ हव्यानि उद्यन्ते यस्मै स हृव्यवहो विष्णुः। उग्रं तेजो यस्य स उप्रतेजाः 


Bra: । हव्यवहश्च उप्रतेजाश्र इन्यवहोग्रतजसो तयोः तादृश्यो ‘Between fa 
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(ut, to whom offerings are carried) and शिव ( Jt. of terrible 
energy ). The compound may also be analysed as, हब्यवहः इव उग्रं तेजः 
थयोः तयोः तादुशों:, ‘Of those possessing a formidable (or terrible) 
energy ( or might) like fire.’ अजय्य Analyse जेतुमशक्या अजय्या 1 
अजय्या शक्तिः ययोस्तौ AAT तयोः अजय्यञ्ञक्त्योः, < OF unéonquerable 
might ( or prowess ).’ शक्ति: or जक्ती-- Energy, * might,’ * prowess: ’ 
अजयो:, Expli—a जायेते ॥ अजतो वा । इति अजौ तयोः अजयोः, ‘Of the un- 
born.’ Cf. Pani. TII. 2. 101. Derived from जन्‌ (जा) vi. 4. A. (सेद्‌) 
* To be born.’ Or from अज्‌ ०६. or vi. 1. P. ( सेट्‌ ) ‘To throw.’ ‘To 
cast.’ Of. Visiva, “ अजो हरो हरे कामे विधौ छागे रघोः सते” । विवित्सया-- 
* With a view (tit. a wish ) to know the power produced by what 
belonged to it, the lord of the Maruts made such efforts as brought 
forth a struggle ( or war ) between विष्णु, the receiver of oblations 


and शिव, the possessor of terrible energy, both of whom were 
unborn and of unconquerable might. ’ 


St. 39. aRre—Construe देवयायुगं चक्रादि विहाय महेष्वासयुगेन पत्रिमेः 
दश दिल्लो5पि प्रतिरुध्य समेतसाहसं dat सहस्राणि समाः चकार. महेष्वास"--.4112- 
lyse महान्‌ मनोहारी इषूणां शराणां आसः क्षेपः यस्य स महेष्वासः तस्य युगं तेन महे- 
aragia, ‘By a pair of mighty bowmen.’ ‘By a pair of powerful 
champions. ? Derived from iz ५४.1. A. (सेट) ‘To go. ' * To kill. ? 
‘To see.’ And अस्‌ vt, 4. P, (सेट्‌) ‘To throw.’ Cf. निरुक्त, 
४ महेष्तासः स विज्ञेयश्वण्डकोदण्डमण्डितः.” But here the expression 
appears to be in the sense of ‘a pair of mighty bows.’ Analysa 
इषवः अस्यन्ते अस्मादिति इष्वासः महांत्रासो इप्वासश्र महेष्वासः तस्य युगं तेन तादुशेन. 
थञ्येग्मेनः समाः /. piu. ( though sing. in sense ) * A year.’ Vide K. Q. 
Oka's * Companion to Sanskrit Grammar,’ p. 23. समेतसाइसं--8708- 
lyse सहसा बले भवं साहसम्‌ | समेतं साइसं यस्मिन स समेतसाहसः ते Tg, ‘Full 
of adventures.’ Of. Pani. IV. 3. 53. «xmm— Then that pair of the 
deities left the discus and other weapons and made a war, full of 
adventures, with two mighty bows, for thousands of years, ob- 
structing even the ten quarters with their arrows. ’ 


St. 40, sni—Construe अधो यद्‌ aga चापं त्वया विकृष्टं अभेदि च तदू 
इश्वर: ससज । यच अक्षतं वेष्णवं धत: ऋचीकाय वितीर्णं तत्‌ क्रमेण मम हस्तं अगात्‌- 
ऋचीक m.—A Rishi descended from zg and. husband of सत्यवती; 
son of xj and father of जमदग्रि. In the Mahabharata and Vishnu 
Purana it is related that set was an old man when he demanded 
सत्यवती, the daughter of Gàdhi, king of कान्‍्यकुब्ज- Unwilling to. 


give her to so old a. man, Gádhi demanded of him 1000 white. 
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horses, each of them having one black ear. Richie obtained these 
from the god Varuna, and so gained his wife. According to the 
रामायण, he sold his son uq rq to be a sacrifice. अक्षतं-- 3118156 = 
ad अक्षतं, “ Not impaired.’ Song, 10591:--विष्णो: इदे वेष्णवं, ‘Belonging 
io Vishnu.’ Cf Pani. IV. 3.121. * aeza,” “ After a word in 
the 6th case in construction, an affix (IV. I. 13: &c.) comes: in the 
sense of ‘ this is his.’ The five universal अण &०. € IV 1. 83.) and 
the affixes q &c. ( IV. 2. 93. ) come in this sense. Thus उपगोरिदम्‌= 
sima, ‘of Upagu.” कापट्वस्छं URA अत्रारपारीणम्‌ & The affixes, 
however, do not come when the word governed by the posses- 
give case is अनन्तर ०. thus देवदत्तस्यानन्तरम्‌॥ In short the thing pos- 
sessed must be property, village, kingdom or men. अथो--॥॥ ७३ 
the god शिव abandoned that flaccid bow which you had exceeding- 
ly drawn and broken; but that unimpaired bow of विष्णु, which 


was given to the sage ऋचीक). came to my hand in due course 
( of time ).’ 


St. 41. gs--Construe अस्य [ विष्णोर्ध॑नुपः ] उभौ गुणौ [ स्तः ] ४ 
दृढता इति विश्रुतः तयोरेकः Sega न जहाति । ज्या इति निरूढिमागतः {प्रसि 
गतः | परः गुणः असंशयं ममेव श्रवणान्तगोचरः [ अस्ति ]. जगच्छरूतिं-^nalyse 
जगतां श्रतिः जगच्छातिः तां तादृशीं, "Universal ear.’ ‘ Hearing of the 
universe. असंशयं-42218 संशयश्याभावोऽसंशयं, ‘Undoubtedly,’ 
‘Without any doubt," निरूढिमागत:-—* Has become celebrated. * 
* Has attained fame.’ Cf. Kir. IL. 6.“ ऋतसष्वफि ते विवेकिनी नृप विद्यार 
निरूढिमागता. ” saqma — Analyse श्रवणस्य अन्तः अवणान्तः तस्य गोचरः 
अवणान्तगोचर:, ‘Accessible to (or visible at) the end of my 
ears.’ ‘Come into the range of my hearing,’ गुणो This bow 
of विष्णु has two Gunas—a merit and the String. One of which 
viz the merit known by the name of firmness ( or strength ) 
does not leave the universal ear, But the other Guna celebrated 
by the name of ‘ string’ has, without any doubt, come only in- 
to the range of my ears ¢ i. e. within my hearing ).’ 


St. 42. aqy —Construe अपाडुभागावचि चापपूरणं सुदुष्करं [ तद्‌ Í 
विष्णुगोचर तिएतु। यदि त्वं इह got जिह्यतां create ततः बलोपपन्नेपु अग्रणीः. अपाङ्ग ¬ 
Analyse अपाझस्य भागः अपाङ्गभागः स एव अत्रथियेस्य तद्‌ अपाङ्गभागावधि, 
‘Reaching as far as the hollow of the outer corner of an eye.” 
अपाङ्गः, Expl:—srqrgdifa अपाडुः, ‘An outer corner of the eye.’ Or 
अपकृष्टो5ड्ञाद्य । अपकृष्टान्यद्वान्यस्माद्वा । Derived from अग्‌ vi. 1. P. (सेट) 
‘to move tertuously.’ * To go.’ Cf, Vis'va, * अपाझस्त्वडहीने qaae 
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COM x । चापपूरणं--2191978७ चापस्य पूरणं चापपूरणं, “Drawing in of 
te te Sth ot dho bow Ant prt He 
Griat, * Within the power of aoe ed 
RS > Tag. Can be accomplished by 
विष्णु र्ता /.-- Act of bending down.’ बलोपपत्नेयु —Analyse बलेन 
उपपन्नाः बलोपपन्नाः तेपु AEAT, ° Of those endowed with strength.’ * O£ 
tho powerful.’ aaoi: Analyse sni नग्रतीति अग्रणीः, * A leader." Cf. 
iw p 61, « सतम दि हु युजविदभिदच्छिदजिनीराजाखपसगेऽपि क्विप्‌,” 
j AIX क्लिप comes after the following verbs when in composi- 
tion with a word ending in an affix, though it may be an उपसग, 
viz. सत्‌ “to sit; q ‘to bring forth;’ fea ‘to hate; zg ‘to bear malice; 
दुह्र to milk; ' Ww ‘to join; ‘to concentrate the mind;" विद्‌ ° to 
know,’ to become,’ ‘to consider; Bm ‘to divide; ? छिद्‌ ‘to 
९०७; ' जि ‘to conquer; ' नी ‘to lead ;'and qq to shine. D And 
the वातिक thereto, “ अग्रग्रामाभ्यां aaam वाच्यः,” ‘The ending न of 
the root नी is changed to wr when preceded by अग्र and ` ग्रामः? 
mung — The bending (or drawing in) of the bow as far as the end 
of the outer-corner of an eye is very difficult and can ( easily ) 
be accomplished by विष्णु (7. let it rest in the power of बिष्णु}. 
If you only bend the string of this bow, you will be ( acknowled- 
ged to be ) the leader of the powerful.’ 


St. 43. निथाय- Construe इह aat amt निधाय [ त्वया ] पूरिते [सति] 
स्वहस्तेन एप वथः तव सत्क्रिया । इति इरयित्वा भूपतेः तनयस्य हस्ते सशरं शरासनं 
Baa. स्वहस्तेन--4721586 स्वस्थ हस्तः स्वहस्तः तेन ताहशेन, ` At my own 
hand. सत्क्रिया-^2।58० सती चासौ क्रिया च सत्क्रिया, ‘A mark of 
homage or honor,’ ‘A reverential mark or sign of homage.’ भूपतेः-+ 
Analyse ya: पतिः भूपतिः तस्य तारशस्य, (Of the lord of the earth? 
सशरं--51181 789 mn सह aak,‘ Equipped with an arrow. शरासनं-- 
Analyse शराः अस्यन्ते क्षिप्यन्ते अनेनेति शरासनं, ‘A bow.’ निधाय-- The 
arrow being placed on this bow, if it be fully drawn by you, you 
will get the ( rare ) honour of death at my hands. Having said so 
he passed. the bow equipped with an arrow into the hand of the 
son of the lord of the earth,’ 


St. 44. aqa:—Construe qq: स दशकण्ठसूदनः arat सुष्टिमिव 4 अपाडुदेशं 
आनयन्‌ अविज्ञातविकरपेणश्रमः { सन्‌ ] gagat wd: बलात्‌ चकष. अपाङ्गः 
&s-Analyse अपाङ्गस्य देशः अपाङ्गदेशः तं तादृशं, “To the region of the out- 
er corner of an eye. दशकण्ठसूदनः Analyse—mpmüld सूदनः | दशकण्ढस्य 
सूदनः दशकण्ठसूदूनः, * The killer of -the ten-necked demon’ (i.e. 
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Ravana). अविज्ञात —Analyse अविज्ञातः विकपेणस्य श्रमो यस्मै स अवित 
'विकर्षणश्रमः, ‘ Feeling no efforts of stretching.’ ‘ Felt no efforts of 
‘drawing in.’ gag -Analyse ger यो गुणः TAQ: तस्य बन्धनं यस्य तत्‌, 
* The tying of the string of which was making a twanging noise? 
'शतः-- The killer of the ten-necked demon taking, as it were, 
an empty fist to the region of the corner of his eye, feeling no 
‘efforts of stretching, stretched forcibly the bow, the tying of the 
‘string of which made a twanging noise. ? 


६,45. &—Construe अथ तेन am: स सायकः दिवः पदं वान्छत: तपस्य- 
द्वपभस्य द्वितीयवणेस्य आत्मनः निहन्तुः नीशारं विधाय व्यतिष्ठत किल. Cf. R. XI. 
88. “ प्रत्यपद्यत तथेति राघवः प्राङ्खखश्च feast सायकम्‌ । भार्गवस्य सकृतोडपि 
सोऽभवत्स्वगैमागेपरिघो दुरत्ययः” तपस्यद्वुषभस्य-4 7१18० तपः चरन्तीति तप- 
स्यन्तः AT ERE तपस्यद्वपभ: तस्य तारस्य, ‘To the best of those who 
practise (or intend “to practise) religions austerities? Cf. Pani. III. 
1.15. “ कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वत्तिचरोः,” ‘The aflix 4% is employed 
after the words, शोमन्ध ‘ruminating,’ and aqa ‘austerity, 
when they are used as the objects of the action of repeating and 
performing respectively." Vide वातिक ^ तपसः परस्मेपर्द च.” द्वितीय 
Analyse द्वितीयः वणों यस्य स द्वितीयवणे: तस्य ताहृरस्य, ` Of one belonging 
to the second order (or caste )." नीशारः, ॥१५४७1:--नितरां fat हिमा- 
निलावत्र अनेन वा इति नीशारः, ‘A curtain. ? * An outer tent (or screen).’ 
* A blanket,’ * A warm cloth or outer garment.’ Derived from 
a ५८.१. P. ( सेद्‌ ) ‘To tear asunder.’ ‘To kill.’ Cf. Pani. III. 
3. 21. and the Vartika thereto, “शू वाझुवणेनिट्त्तेपु, ” ‘The affix PI 
comes after the root q when the word so formed means ‘ wind,’ 
‘colour,’ or *eessation.' As are: ‘wind, ‘green colour &c.’ Cf. 
also Pani. VI. 3. 122. “sqan घन्यमनुप्ये agea,” “The final vowel 
of a preposition is diversely lengthened before a word formed by 
the pa affix qox, but not when the compound denotes a human 
being.’ As नीशारः. @— Then it is said that the arrow discharged 
by him became a screen to the best of ascetics, desirous of a place 
in heaven, who wanted to kill him who helonged to: the second 
order, and stood apart. ? 


St. 46. रिपोः-0०787०० अजय्यस्य रिपोः जयेन मानवैः बहुमानमन्त्रणेः 
सभाज्यमानः स मैथिलीसखः पथि मनोज्ञवासे कतिचिदिनानि सुखेन नीत्वा [ तां पुरीं 
विवेशेति उत्तरणान्वयः ]. sTeeqeq— Analyse जेतुमशक्यः अजय्यः तस्य तादृशस्य) 
* Of one difficult to be conquered.’ Cf, Pani, VI. 1. 81. * क्षय्प- 
जय्यो शक्यार्थे,” ` 17 क्षस्य and जय्य there is the substitution of अगु 
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for v only then when the sense is that of « to be possible to do,” 
सभाज्यमानः Fres Parti— One who is congratulated upon.’ 
* Being respected ( or lauded )/ Derived from सभाज vt. 10. U, 
(8z) ‘To congratulate’ ‘To honor? qg^—Analyse बहुश्रासो 
मानश्र बहुमानः तस्य मन्त्रणानि ते: ताहशे:, “With many congratulatory 
addresses.” ‘ With many addresses of honour.’ मनोज्ञ —Analyse 
मनोज्ञश्रासो वासश्च मनोज्ञवासः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In a charming place.’ भेथि- 
dieer—Analyse मिथिलस्य गोत्रापत्यं खी मैथिली तस्याः सखा मेथिठीसखः, 
* The lord of the daughter of मिथिल king.’ Cf. Pani. V. 4. 91, 
नि राजाहस्सखिभ्यष्टच्‌, 2 ‘The affix za is added to the à words राजन्‌ 
अहन्‌ and afg, when they stand at the end of तत्पुरुष compound? 
This and the next five verses form a कुलक. For the definition &ट, 
see our notes on II. 2. रिपो:--' The lord (lit. the loving-friend) 
of the daughter of the Mithila king, congratulated by the peoplo 
with many addresses of honour, upon his victory over an 
unconquerable foe, spent some days happily on the road, where 
it was pleasant to stay.’ 


St. 4T. व्यपाटत —Construe व्यपाटतद्वारखुखेन Yat बलेन सन्ततं विशता 
कुम्भजन्मनः तनुमिव उदग्रनिस्वनं उदन्वन्तं पितरन्ती कृतध्वनिं पुरी [विवेशेत्युत्तरेणान्वय:]- 
aq —Analyse व्यपाटतं उद्घाटितं यद्वारं तदेव मुखं यस्य तत्‌ तेन ताटशेन, 
‘ Having an entrance of the door which was flung open.’ aa 
Analyse कृतो ध्वनि: यस्यां सा कृतध्वनिः तां aea, ‘The noise in which 
was made.’ उदन्वन्त-- To the ocean? Cf. Pani. VIII, 2. 13. « उद्‌- 
न्वाइदथौ a,” ‘The word उदन्वान्‌ is irregularly formed, in tho sense 
of “asea.” It is derived from उदक ‘ water’ with the affix मत्‌ ॥ 
उदन्वान्‌ is the name of a Rishi, because he controlled the rains; it 
rained at his command. It also means ocean or that in which 


water is held, like तटाक &c. उदग्रनिस्वनं--41191 98० उदग्र: निस्वनः यस्य a 


उदग्रनिस्वनः तं wa, ‘Ofa terrible roar.’ कुम्भजन्मनः= अगस्त्यस्य, ‘OF 
the sage अगस्त्य ( ४४८. of the pitcher-born sage). व्यपाहृत---' ( He 
entered ) the city which was noisy on account of the innumerable 


‘troops that were seeking entrance constantly through the opened 
‘doors, as if it were the body of the sage Agastya which drank up 


the ocean which was terribly roaring, ’ 
St. 48, «tex —Construe नरेन्‍्द्ररथ्योभयभागचारितप्रसारिकालागुरुधूपवा- 


fiat अनन्तः. सपडूःजाष्टापदकुम्भमण्डळेः उपरत्नतोरणं ततां [ तां पुरी विवेशेत्युत्तरे- 


maq: ]. नरेन्द्र — Analyse नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य रथ्यायाः उभयभ।गयोः 
चारितः अत एव प्रसारी कालायुरो: qq: तेन वासिता तां तादश, * Perfumed 
with the incense of the black aloe-wood which was spreading 
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having been moved on both the sides of tho king’s high-road,* 
डपरत्नतोरणं adv.—Analyse रमन्ते एष्विति रत्नानि । रत्नानां तोरणानि रत्नतोर- 
णाति | रत्वतोरणानां समीपे उपरत्नतोरणं, ` In the vicinity of jewelled- 
arches.’ "qg^—Analyse अष्टापदस्य सुवणस्य कुम्भाः तेषां मण्डलानि अष्टापद- 
कुम्भमण्डलाने । पडुन कमल सहितानि अष्टापदकुम्भमण्डलानि सपडुनजाषट्रापदकुम्भ- 
मण्डलानि तेः qu: ‘ With groups of golden-pitchers having lotuses 
in them.’ नरेन्द्र-- ( He entered the city) which was perfumed 
with the incense of the black agallochum, which was spreading, 
having been moved on both the sides of king’s high road and 
which was packed in the vicinity of jewelled-arches, with num: 
berless groups of golden pitchers having lotuses in them 


St, 49. aftaora’—Construe सुगन्धिना गन्थवहेन ताडितेः परिक्कणत्काञ्च- 
ज्ञकिङ्किणीगुण भ्रमत्पताकानिकरेः उदाचिष: TTT: करच्छिदां वितन्वती [ तां पुरी 
विवेशेत्यत्तरेण daca: ]. परिक्कणत्‌ —Analyse परिक्कणन्त्यः काञ्चनस्य Prima: 
तासां गुणा: येपु ते तः TEN, Having strings of sounding golden- 
bells सुगन्थिना--1181980 शोभनः गन्धो यस्य स ITI): तेन तारशंन, 
‘Possessing sweet smell ( or scent)? गन्धवहेन --3-1819750 वहतीति 
ag: | गन्धस्य चहः गन्धवहः तेन गन्धवहेन, © By the wind.’ ‘ By a breeze 
Of. Vis'va, “ गन्धवहा तु नासायां वायो गन्धवहो मतः. ” Also Hema. “गन्य- 
चहो Baste | गन्धवह तु amm." And Medi, “ स्यादून्यवहा नासायां पहिड़ों 
मातरिवनि. aaa Analyse भ्रमन्त्यः याः पताकाः तासां निकराः समूहाः ते 
«rp, ‘ With numbers of fluttering flags.’ gafaq:, Expl :—sz- 
ताने अर्चीषि यस्य स तस्य तारशस्य, ‘ Blazing.’ * Up-flaring. ? * Lumi- 
nous.’ g*urqet— Analyse उष्णा: घणयः किरणाः यस्य स उष्णघृणिः रविः तस्यं 
तारशस्य, ‘Of the hot-rayed luminary,’ ‘Of the sun.’ करच्छिदां-- 
Analyse कराणां छिदा करच्छिदा तां azai, ‘ Cutting or dividing the 
rays.’ qaa —“ ( He entered the city) which cut short the 
rays of the blazing sun, with numbers of its fluttering flags, flap- 
ped by the fragrant breeze and having strings of sounding 
golden-bells. ' 


St. 50. my—Construe मध्यत्रतत्रातविरावकिडिःण,रुतेन रम्यं अनिलस्य 
रहसा धुर्त [ अत एव ] पताकाचकृतानि Fat मणितोरगस्भा चयं दधानां [ at 
पुरीं विवेशेत्युत्तोणान्वयः |. मधु — Analyse मधु व्रतं भक्ष्यं येषां ते agaat: तेषां 
त्राताः समृद्दाः मधुत्रतव्राताः | किङ्किणीनां रुतं किङ्किणीरुतम्‌ | मधुत्रतत्राताना विराव 
"एव किङ्किणीरतं मधुव्रतत्रातविरावकिड्डेणीरुतं तेन तादृशेन, ` By reason ‘of (or 
‘on account of ) the sound of bells consisting of the humming of 
the rows (or clusters) of bees,’ मर्णि'--5119195० मणीनां तोरणानि 
मणितोरणांनि तेपां स्रजः तासां, Of the garlands ( hanging) on tho 
jewelled-arches.’ रुंहा=तरसा, Expl :-रमते अनेनेति रंहः तेन ub 
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CANTO IX Norss. 205. 
‘By the force.’ Derived from w vi. 
* To stay.” ‘To pause.’ ‘To Spor 
सुन्‌ हुगागमश्च. Or रहत्यनेन वा रंहः Dhatupradipa derives it from the 
root TE ( र्हू ) vt. 1. P. ( सेट्‌ ) To 8०. ? ‘To Move,’ with aga. Cf 

Adiaghtyra tS धातुभ्य > 99 e. S 
Unádisütra सवधातुभ्यो5सन्‌. पताकाचुकृता[ने--.31191750 पताकानां अनुकृतानि 


पताकाउकृतानि तानि, ‘The resemblance of flags.’ ‘Imitations of flags.’ 


मधु —( * He entered the city ) having a row of garlands on the 
jewelled-arches, charming on account of the Sound of bells 
consisting of ihe humming of the clusters of bees and bearing 
ihe resemblance of flags being shaken by the force of the wind. à 


. St 9l. frds—Construe स ataqa: SE: अक्ललिबडसंपदा सुखेन्दो- 
UCTT सवतः जनस्य हस्तारुणपङ्कजानि gge कस्पयन्‌ तां [ पुरी ] faa. 
अञ्जलि —Analyse अञ्जलिभिः बद्धा संपद्‌ शोभा यस्मिन्‌ स तेन तादशेन, “Which 
had its beauty formed by the folded hands,’ ५ Which had its 
beauty composed of the folds of hands.’ सुखन्दो:-4 081580 मुखं 
इन्दारव Garg: तस्य तादृशस्य, ‘Of the face-moon,’ नरेन्द्रसूनुः. nyse 
नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य सूनुः नरेन्द्रसूनुः ; ‘The scion of the lord of people.’ 
emenyn —Analyse TH जातानि पङ्कजानि । अरुणानि रक्तानि च पडुः- 
ज्ञाने च अरुणपडूऱजञानि | हस्ताः एव अरुणपडूजानि हस्तारुणपडुन्जानि, ` The red- 
lotuses consisting of the hands cf the citizens? Translate:— 
* That scion of the lord of people entered the city making every- 
where the buds of the red—lotuses consisting of the hands of the 
citizens by the rise of his moon-liko face, which had, for a 
moment ( gg: ), its beauty formed by the folded-hands.' 

St. 52. geq—Consirue अड़नाः geq sida कुमारं ईक्षितुं वातायनं 
जवेन इशः | ताः सत्यो न इति न। न च मूदटत्तयः । हि [ यस्मात्‌ कारणात्‌ ] रघोः 
बंशस्य विनीतता तथा. Cf. R. VIL 5. “ ततस्तदालोकनतत्पराणां सौधेष चामी- 
करजालवत्छ । बभूवुरित्थं पुरसन्दरीणां त्यक्तान्यकायाणि विचेष्टितानि.” Also Of 
Buddha-Charita IIl. 13. “ ततः कुमारः ag गच्छतीति श्रुत्वा क्रियः प्रेष्य- 
जनात्प्रटत्तिम्‌ । दिध्क्षया हम्येतलानि जरसः जनेन मान्येन कृताभ्यनुज्ञा:-” कुमारं 
‘ To the prince.’ Derived from कुमार vi. 10. U. (सेट्‌) * To play.’ 
agadq:—Analyse gat टत्तियोसां ताः मूढटत्तयः:, ` OF silly-mind.’ * Silly- 
minded. Translate:— The ladies sped to the windows to have 
alook at the prince, without asking the permission of their 
elders,’ * It in not that they were neither virtuous nor silly but 
Buch was modesty of the race of the Raghus." 


St. 53. sxmr—Construe AASTA: वनितामुखाम्बुजेटेता वातायनस- 
न्ताते; विनीलोत्पलपत्रसम्पदा तता ।तियंग्‌ व्यवास्थिता सरोजिनीव रराज. Cf. Re 


T. A.( अनिदू ) * To remain? 
t" Cf Unàdisütra “ qia” इत्यः 
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VIL 11, and Ku. VII. 62. “ तासां मुखेरासवगन्वगर्भव्याप्तान्तराः सान्द्रकुतू- 
इळानाम्‌ । विलोठनेत्रभरमरेगंवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन्‌” Also Buddha- 
Charita 111, 19. वातायनेभ्यस्तु विनिःसृतानि परस्परोपासितङुण्डलानि । स्रीणां 
विरेजुमुखपडुःजानि सक्तानि हम्येष्वरिव पङ्कजानि.” वातायन mous वातायनानां 
सन्ततिः वातायनसन्ततिः, A line of windows. facts —Analyse विलो- 
लानि नेत्राणि येपां तानि तेः alex: , ‘Having unsteady ( or rolling ) eyes." 
‘With swimming eyes. वनिता?-- 8119813980 सुखान्येव अम्बुजानि कमः 
हानि मुखाम्बुजानि | वनितानां खरखाम्बुजानि वनितासुखाम्वुजानि तेः aà, (Dy 
lotus-like faces of the ladies. ‘With face-lotuses of ladies.’ विनी- 
acre’—Analyse विशेषेण नीलानि विनीलानि | विनीलानि च तानि उत्पलानि च 
बिनीलोत्पलानि तेपां पत्राणां सम्पदू तया Azza, ‘ With an exuberance of 
dark ( or blue) lotus-leaves.’ सरोजिनी A ॥2?1:-—प्रशस्तानि सरोजानि' 
सन्त्यस्याम्‌, ‘A pond abounding in lotuses.’ ‘A multitude of 
lotuses.’ ररााज-- The line of windows, covered with ( or full of ) 
the lotus-like faces of the ladies, having unsteady eyes, shone 
like a bed of lotuses, laid down horizontally, marked with an 
exuberance of dark lotus-leaves.' s 


( St.54. zai—Construe नितम्त्रिनीनां जालगवाक्षसङ्गिनी चलटृष्टिसन्ततिः 
पड्केरुहनाळजालके तता परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा इव दति zat. Of. Megh, I. 44. 
८ चदुल्शफरोद्वत्तेनप्रेक्षितानि.” Also Kir. VI. 16. “ शफरीपरिस्फुरितचारुद्शः.” 
are’°—Analyse miliar: गवाक्षाः जालगवाक्षाः तेषु सक्लिनी जालगवाक्षसल्ञिनी, 
‘ Fixed in the lattice-windows.’ नितम्बिनीनां, Expl:—ogreat: | अतिश- 
यिताः वा । Raa: सन्ति यासां ताः नितम्बिन्यः तासां नितम्बिनीनां, ` Ladies 
with large and handsome hips. qqw°—Analyse चलाश्च ताः TETA 
चलदृष्टयः तासां सन्तातिः चलदृ्टिसन्तातिः; ‘A row of the swimming eyes.’ 
ag’ — Analyse पढ़ें रोहन्तीति THRE: तेपां नालानां जालकं तस्मिन्‌ ताइशे, ` On 
the not of the lotus-stalks.’ ‘On the cluster of lotus-stalks, ' 
swf —Analyse ah रान्तीति शफयेः । तासां परम्परा शफरीपरम्परा, ˆ 4 
multitude of fish.’ * A line of fish’ शफरी (ant: )- A kind of 
small glittering fish.’ The शफर is described, observes Wilson, as 
a small white glistening fish; which darting rapidly through the 
water, is not unaptly compared to the twinkling glances of a 
sparkling eye. Derived from शफ m. n. * A' scale of a fish.’ ‘ A 
hoof of a horse,’ खवला in Marathi. And रा ४४६. 2. 7. ( अनिट्‌ ) ‘To 
give? ‘To bestow.’ Cf. Hema. “ am खुरे गवादीनां मूले ARTAR.” 
Translate:—‘ The row of the swimming eyes of the ladies, fixed 
in the lattice-windows, had the beauty ofa line of fish moving 
quickly and crowding near the net of lotus-gstalks,’ 
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St. 39. qi—Construe अविशुष्कयावर्क अविलम्बिविक्रम॑ पदं समपेयन्त्या 
geen [ सत्यां ] सोपानविमदसंभवः स्वरागः एव AASA यावको बभूव. | 
पुरन्भी, Expl:—ge गेहं धारयतीति ge ( पुरन्ध्रि ), * An elderly married 
woman, : Cr. Medi, “पुरं नपूंसकं गेहे. ” अविशुष्क--An21yse न ATR: 
SAB: | अविशुष्क: यावकः यस्मिन्‌ तत्‌ । अविशुप्कयावकं, ‘The lac (or dye) 
on which had not yet dried up.’ अविलस्बिः-- Analyse अविलस्मिनः 
विक्रमाः यस्मिन्‌ तद्‌, ‘Thesteps whereof had been quick, सोपान” 
Analyse सह विद्यमानः उप उपरि आनो गमनं एभिः सोपानानि । तेषु यो Aad: 
तस्मात्‌ सभवो यस्य स सोपानविमदसभवः, ' Produced by contact with (or 
pressure on ) the steps. ? स्वरागः- 414198९ स्वस्य रागः स्वरागः, /One's. 
own dye.’ ‘One’s own hue.’ sifadeeq—Analyse afi: तल: अंत्रितल: तस्य 
तारशस्य, * To the soles of feet, ? qi—' When the lady took afew 
quick steps on which the dye had not yet dried up, her own 
hue (or complexion ) itself produced by the pressure on the 
stair-case became the lac to the soles of her feet,’ The poet means 
to say that her hastily running over the steps of the stair imparted 
her own red complexion (0 the soles of her feet. 


St. 56. कयाचित्‌-९०15४०९ सुखाकुलं आलोकपर्थ ata वर्मे खुतपत्रलेखया 
सखीकपोठाहितगण्डभागया कयाचित्‌ तदीये सुखेऽपि विशेषकः कृतः. Of. R. VIL. 6, 
E आलोकमार्ग सहसा त्रजन्त्या'कयाचिदुद्वेटनवान्तमाल्यः । बद्ध न संभावित एव 
तावत्करेण रुद्धोऽपि च केशपाशः.” आलोकपथं-^2178० आलोकस्य पंथाः आलो- : 
कपथः taza, ‘To the passage to look through.’ * To a window. ? * 
* To a place of observation.’ यतो$वलोकनं भवति तत्र स्थले | Hemádri 
and. Mallinatha render it by “ गवाक्षपथं. ” garme—Analyse ga: : 
aga: Bas: ते sumo, ‘Crowded with faces (of the ladies ).» 
qd —Analyse THT Bat पत्रलेखा यस्याः सा तया तादृश्या, / By her having: 
ornamental lines ( on her cheeks ) droppiug down through 
sweat ( or perspiration)’. adi —Analyse सख्याः कपोले आहितः गण्डस्य 
भागो.यया सा तया ताटझ्या, * With ( or having) one side of her face 
placed on her friend's cheeks, ^ विशेषकः, Expl:—afravifa विशेषक:, : 
* Strokes or lines drawn on the face with. pigments." Derived 
from fq with बि ०८. 7. P.( अनिट्‌ ) ‘To distinguish.” Cf. Pani. 
TIT. 1. 188. . FAA, 7 < The affixes ugg ( अक ) and aa (a) 
are placed after all verbal roots, expressing the agent.’ Cf. Medi. 


“* विशेषकोऽत्री तिलके. विशेषयितरि fy.” कयाचित्‌-- A certain lady ap-. 


proached the window, ( lit. a passage to look through) already 

crowded with faces, and, with one side of ‘her face placed on her 

friend's cheeks, impressed ( lit. made) the painting of विशेषक 
3 . 
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even on her face, with the ornamental lines (on her cheeks ) 
trickling down through perspiration.’ 

St, 57. garaa’—Construe प्रसाधनव्याप्ठतयापि प्रदेशिनीपर्व॑विक्ृष्टकर्णया 
अन्यया रामया वामकरस्थपत्रया रयेण वातायनजालं उपायये. Warat’—Analyse 
प्रसाधने AGA प्रसाधनव्याष्टता तया EAT, ' By her engaged in toilet 
( or self decoration ). ° प्रदेश — Analyse प्रदेशिन्याः पर्वेणः विकृष्टः कणेः 
यया सा तया प्रदेशिनीपर्वेविकृष्वकणेया, ‘Snatched her ear from the joint 
of the fore-fingers." arq°—Analyse वामकरे तिष्ठतीति वामकरस्थम्‌। वाम- 
करस्थं पत्रं यस्याः सा वामकरस्थपत्रा तया तादृश्या, * With the leaf in her left 
hand.’ ‘ By her having the leaf in her left hand.’ वातायनजाळं- 
Analyse वातायनस्य जालं वातायनजालं, ‘ To the lattice of the window. ? 
प्रसाधन Another lady, though engaged in toilet, snatched her 
ear from the joint of the fore-finger and flew to the lattice of the. 
window, with the leaf in her left hand, ? 

St, 58. ga°—Construe द्ुतप्रयाणश्थकेशवन्धना Same ga बि-- 
अती श्रमातुरोरुद्वयमन्थरा अपरा सपल्याः परिशंकनीयतां ययौः ga — Analyse दते 
च तत्‌ प्रयाणं च दुतप्रयाणं तेन श्थानि केशानां बन्धनानि यस्याः सा, ‘Having the 
tie of her hair loosened by her quick walking. aqq°—Analyse- 
घर्मेण सहितं यद्वारि तस्य सुतिविद्यते यस्य तत्‌ सघमेवारिखुति, ‘ Trickling with 
water of perspiration.’ am —Analyse sai: gå ऊरुद्वयम्‌। श्रमेण आतुरं 
यदरुहूर्य तेन मंथरा, ' Moving slowly on account of her thighs being 
weakened by the efforts (or fatigue). Translate:-—‘ A third, 
lady had the tie of her hair loosened by her quick walking;. 
had a face trickling with water of perspiration and was slowly 
moving as her thighs were weakened by the fatigue and so 
became an object of suspicion to her rival ( co-wife ). ' 


St. 59. नितान्तं 0018४7०० भ्रशाल्पवातायनयातं एकमेव विभासरं goes 
नितान्तमेकी कृतगण्डभागयोः अन्ययोः रामयोः तद्‌ सुखद्वयं मण्डयति स्म. एकीकृत 
Analyse एकीकृतौ गण्डयोः भागौ ययोः ते एकीकृतगण्डभागे तयोः ord, “ 01 
those who had one side of their respective faces combined (or 
brought ) together. ° wareq’—Analyse अल्पं च तदू वातायनं च अल्पवा- 
तायनम्‌ | AAA अल्पवातायनं 'च भ्रशाल्पवातायनं तत्र यातं भ्रृशाल्पवातायनयातं, 
* Gone to a very small window.’ ‘Came to a very small window.’ 
विभाउर, 17501 :--विशेषेण yet विभासरं, “ Exceedingly brilliant,” 
‘Very brilliant.’ gogg, Expl :- कुण्डते कुण्ड्यते वा इति कुण्डलं, ‘An: 
earring.' Derived from gg ( कुण्डू ) vf. 1. A. ( az ) “To burn." 
Or from कुड ( कुण्ड ) ०४. 10. ए. ( सेट ) ‘To protect. > Cf. Unadi- 
sutra, ¢ छषादिश्यश्रित्‌ ” इति कल्चू. It may also be explained 85:-कुर्ण्ड - 
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कुण्डलाकारं लाति वा॥ C/. Hema. “gos वलये पाञ्च तटाड़े कुण्डली पुनः। 
REANA गहच्यां च. " gagi—Analyse Bags gagi, ` 4 pair of 
faces.’ नितान्व॑~‘Only one ear-ring, which was shining brilliantly, 
and was to be seen ina very small window, decorated the pair 
of faces of other two sweet ladies, who had one side of their 
( respective ) faces wholly combined. 


E St. 60 Hrp—Construe काचिद्‌ estat प्रियोपञुक्ताधरं आननं प्रथमं 
अघलाक्षत विधाय Tat दूर प्रयाति [ सति तस्य ] दिदृक्षया वातायनवाद्य चकार. 
प्रियोप —Analyse प्रियेण उपशुक्तः अधरः यस्य तत्‌ arsi, ‘The lower-lip 
of which was bit ( lit. enjoyed ) by her loving husband,’ apd?-— 
Analyse अर्ध afta अर्थलक्षितं, ‘Partially observed ( or marked )? 
* Partially concealed." gqay—Analyse नृणां पतिः नृपातिः तास्मिन्‌ नृपतो, 
‘The lord of people.’ * The king. दिरक्षया, Expl :-द्रष्टमिच्छा दिरक्षा 
तया दिदुक्षया, * With a desire to have a look.’ वातायनबाह्य॑--4 nalyse 
वातायनस्य ब्राह्मं वातायनवाद्य, * Outside tho window, ? विधाय-*4 certain 
lady first partially concealed through shame her face, the nether 
lip of which was bit by her loving husband, and, when the king 
proceeded forward, exposed it wholly outside the window, with 
& desire to see ( him ).! 


St. 61. sifigq—Construe उन्नतस्तनी एका कुचयुग्मसंपदा वातायनं निरुध्य 
अतिष्ठत्‌ । सखीजनः यत्‌ कृशमध्यभागतः पताकिनीं वीक्षितुं अन्तरं आप [ प्राप ]. 
कुच —Analyse Faqs कुचयुग्मं तदेव संपद्‌ तया कुचमुग्मसंपदा, ‘With 
the excellence of the beautiful pair of her breasts.’ उन्नतस्तनी-- 
Analyse उन्नतो स्तनो यस्याः सा उन्नतस्तनी, Having very high breasts. ? 
सखीजन :---.1191 786 सख्यः एव जनः सखीजन, ‘ Female friends. ’ यत्कृश -- 
Analyse HA: मध्यस्य भाग: कृशमध्यभाग: | यस्य कृशमध्यभागः यत्कृशमध्यभागः 
तस्मात्‌ तादुशात्‌, < From the small opening left between them." 
'पताकिनीं, £2}1:-पताकाः अस्याः सन्तीति पताकिनी ताम्‌ पताकिनी, ‘To the 
army.’ Cf. Pani. V. 2. 116. “ त्रीह्यादिभ्यश्च, ” ‘The affixes इनि and 
wq come in the sense of agg after the words ब्रीहि &c; as well 
as the affix मतुप्‌. › उन्नतस्तनी एका कुचयुग्मसंपदा वातायनं निरुध्य आतिछठत्‌-- 
“One lady, having very high breasts, stood covering the window 
with the beautiful pair of her breasts.” सखीजनः यत्‌ कृशमध्यभागतः 
पताकिनी वीक्षितुं अन्तर आप [ प्राप ]—' From the small opening left 
between them, her friends had a good view of the army. ’ 

St. 62. frarq—Construe काचित्‌ तनदरी विशालवातायनदेहलीतले बालकं 
तनयं निधाय महीश्च॒जे पङूजकोशकोमळं अञ्जलिं वठादकारवत. Cf R. IX. 14. 
“ सचिवकारितब्रालछताञ्जलीन्‌.” quu-—Analyse dg उदरं यस्याः सा तनदरी 
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‘ Having a very thin belly.’ विशाल —Analyse fare च तदू aama 
-च विशालवातायन तस्य देहल्याः तल तस्मिन्‌ तादृशै, ‘On the surface of the 
window-sill.” qgsr—Analyse पडुःजस्य कमलस्य कोशमिव कोमल: तं 
aza, ‘ Tender like the interior of a lotus-fold ( or cup ).' महीभुजे-- 
Analyse महीं FARA HEISAN तस्मे Wélust, ‘To the ruler of the 
earth. ' ‘To the king. Translate:—* A certain lady, having a 
very thin belly, placed her infant son on the sarface of the spaci- 
pen window-sill:and made him fold his hands, tender like the 
interior of a lotus-cup, to the king by force. ’ 

St. 63. qq:—Construe [ असो ] नृपः [ अयमपरः ] समित्रातनय: [इयं] 
वधूः इति प्रियाजने स्वयं करे: निर्दिशति [ सति ] तलप्रभापाटलभागभागिनो नखांशु- 
जालाः अपि अम्बरे चेरुः. स॒मित्रातनयः- Analyse JAA: तनयः समित्रातनय:, 
‘ The son of Sumitra (i e. Lakshmana ) प्रिया Analyse प्रियाः 
एव जनः. प्रियाजनः तस्मिन्‌ WI, ‘ The dear ladies तल —Analyse 
तलानां प्रभाः तासां पाटलाः ये भागाः तान्‌ भजन्त तच्छीलाः तठप्रभापाटलभाग- 
भागिनः, ‘ Sharing the red portion of the lustre of the palms ( of 
the hands). qataster—Analyse नखानां अंशवः नखांशवः तेपां जालाः 
नखांशुजालाः, ` The collection of rays shooting forth (or proceeding) 
from the nails,’ The poet seems to have used जाल « Collection ° 
in the masculine gender. But the masculine use of this word de- 
notes a Nipa tree, a variety of As'oka. Cf. Rabhasa, “ जालं aee- 
गावाक्षयोः | क्षारकानायदम्भेपु, नीपे ना, त्री तु घोषके. ” Also Vis'va, “जालं गवाक्ष 
आनाये कोरके दम्भटन्दयोः | जालो नीपट्रमे जाली कोशातक्‍्यासुदाहता. ” WW: 
“While the dear ladies were pointing with their own hands 
“this is the king,’ ‘ that is son of सुमित्रा and ‘ that is the ( new) 
daughter in-law,’ the collection of rays proceeding from.the 
nails, sharing the red portion of the lustre of the palms ( of their 
hands’), moved in the sky. 

St. 64. अशक्डवन्‌--0०087०० अधष्टतया तं नृपात्मजं जयेन वर्धयितु ST 
क्डवन्‌ वधूजनः अविधवाजनोचिते पथि [वं | ` पदं Ara इति [ तस्य ] wed 
आशिषं गिरं जगा.  अशकडुवन्‌--^ १198९ न agaa अशक्डुवन्‌, (Notable 
‘Unable.’ This pres. parti. is to be construed with वधूजनः. नृपात्मज 
Analyse नृपस्य आत्मजः तं atea, * To the son of the king,’ ‘ To- the 
prince.’ qysaq:—Analyse qur: एव जनः वध्रूजनः,› ‘ The ladies. ' * The 
young women of the citizens," staeqqr—Analyse न वृषता अवृध्ता 
तया अधष्टतया, ‘On account of ( or overcome by ) modesty.’ ‘By 
reason ‘of ;the absence of. natural boldness.’ अविधवाजनोचिते-- 
Analyse न विधवा: staat: साभाग्यवत्यः ताः.एव जनः तस्य उचितः तस्मिन्‌, 
* Proper for ( or.worthy of ) ladies, with husbands.’ ‘Worthy of 
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married or $i : प 90 & T ? 
3 i un idow ed ladies.’ अशक्डवन- The ladies, unable. 
to hail that scion of the kine (pri UR vr d 
t : S (prince) with victory on account 
of modesty, gave ( lit. sang ) a blessi 3 4 
omayest thou. walk in ue sete os to his queen saying 
Sith ववर valk in ( lif. set ty feet on ) the path for ladies 

St. 65. रेन (OAR Se A ~ 
:- स्नः). 1 7 Donstme नरेन्द्रसेनाः AIZAT: ससद्रयाः इव समन्ततः 
[ स्वेतः ] यत्‌ st] विविः। महाणेबस्ये इव तस्य तत्कृतः पूरो न ppp) न चं 
आतारक्तता | बभूव ] नरेन्द्रसेना :---61191986 atze सेनाः नरेन्द्रसेना 5 “The 
armies e ihe lord of people. ' WHzWD—Amnalyse समुद्र गच्छन्तीति 
SAT, ` Ocean-going. ° * Flowing towards the o azai 
Analno 0 त B cean. ? ,विदेद्धतोया:--- 

Analyse Beana तोयानि "T ताः, * With swollen waters, ’ महाणवस्य-- 
Li Us महाणवः तस्य तादृशस्य, * Of the great ocean. ’ 
Shea nalyse ताभः कृतः TRA, ` Caused by them.’ ‘Consequent on 
a silet Analyse अतिशयिता रिक्तता अतिरिक्तता, Redundancy.’ 

= : RISE . : इव न्ततः es : an 
Asai SCAT: SEES: इव समन्ततः [ aaa: ] यत्‌ [st] विविशुः- 

e armies of the king entered the city, from all sides; like rivers 
bound for the 869) with swollen waters, ' महाणेवस्य इव तस्य तत्कृतः 
पूरा न बभूव । न च आतारेक्तता [ बभूव र्ल The city was neither flooded 
nor did it overflow with them like the great occan.’ 

St. 66. feat —Construe भुवः शासिता स नृपाझुनस्य द्वास्छपेत्य उभ- 
यभागसाश्रत निवध्यमांनाञ्जलि gandi ALAS दृशा Baws मन्दिरं विवेश. [urs 
ma—Analyse द्विधा गते द्विवागत, ‘ Divided in twain.’ ‘Formed into. 
two squadrons,’ तदूबलं- 47415९ तस्य बलं तद्बळं, ‘His army.’ नृपाङ्ग- 
qeq—Analyse नृपस्य अङ्कनं नृपाङ्गनं तस्य TET, d To the quadrangle 
of the king’s ( palace ).' syq°—Analyse sat च तो भागो च उभयभागो 
तयोः संश्रितं, ` Standing on both sides.’ निवध्य”-- 1191550 निवध्यमानो- 
ऽज्ञलियेन तत्‌ ताटशं, ` The soldiers in which had formed the’ cavity 
of their hands,’ ‘ With folded hands.’ द्विचागतं-- The ruler of the 
earth favoured with a glance his army, which had divided in 
twain, the soldiers in which had folded their hands, and which 
was standing on both sides of the royal quadrangle, and then 
entered the palace.’ 

St. 67. %i—Construe अथ mast युथाजिति जितं देशं विन्यस्य तपोर्थी 
विपिनं AAS: केकयपाति: दुहितुः तनयं Rea: [ सन्‌ ] कस्यचित्‌ कालस्य [ अन- 
न्तरं ] तेन zda [gam | इन्द्रसखं ययाचे. युधाजित्‌ m—Name of the. 
prince of the lord of the Kekayas named As'vapati. He was 
Sent to Ayodhya’ to fetch Bharata his sister's son, The Ra‘ma’yana: 
Says, ‘And once. on a time that descendant of Raghu, king 
Das'aratha addressed Bharata, saying,—“ O son, this son of the 
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king of the Kekayas, thy uncle, Yudhajit stayeth here, that hero 
haying come to take thee over.” And hearing these words of 
दशरथ, Kaikeyi8 son, Bharata, prepared for the journey, to- 
gether with sw. And having greeted his father, and Ra’ma of 
unflagging energy, and his mothers, that foremost of men, the 
heroic ( Bharata) departed with yay. And having Bharata as 
well 28 aH, the heroic Yudha'jit, with a delighted heart, entered 
his own city; and his father rejoiced exceedingly.’ तपोष्थी-- 
Analyse qq: एव अथा यस्य स तपोष्थी, * Wishing to practise religious 
austerities? केकयपातिः- 472198० केकयानां पातिः केकयपतिः, “The lord of 
the Kekayas.’ fafag:, Expl—sgRreg: विविक्षः, ‘ Wishing to enter 
in. दिदुश्चः, Expl:—getieg: (fac ‘ Wishing to see’ इन्द्रसखं- 
Analyse इन्द्रस्य सखा इन्द्रसखः d तादुशं, ‘To the friend of Indra (८.८. 
ito Das'aratha ).’ The metre of this verse is वसन्तातिलकं. For the 
definition and its Ganas see our notes on V. 55. 'l'ranslate;— 
< Once the lord of the Kekayas, wishing to enter a forest to 
praetise asceticism, transferred the country he had conquered to 
his son Yudha‘jit and desirous of seeing, after along time, the 
son of his daughter, requested Das‘aratha, the friend of Indra, 
through him as his messenger, 

St. 68. s7y—Construe अथ प्रथितयुणे युधाजिते गुणप्रचयलाभरतं भरतं 
स्वावषय नातवात [ सात ] नयछाचः स नपातः इतरखताहताप्रयशताहतताद्वरहप्रभव- 
शचः दिवसान्‌ अनयत्‌. AAT —Analyse स्वस्य विषयः स्त्रविषयः तं तादृशं, ` T 
his own country.’ प्रथित्गुणे-4721989 प्रथिताः गुणाः यस्य स प्रथितशुण 
तास्मन्‌ ताटशे, ' Having his merits well-known.’ “Of well-known 
merits.’ gu°—Analyse goat प्रचयः शुणप्रचयः तस्य लाभ तस्मिन्‌ रतः तं 
‘mgt, । Devoted to the acquisition of the group ( or number ) of 
merits इतर —Analyse इतरे ये उता: ते आहत यात्प्रयशत तन आहता तस्य 
{वरहात्‌ प्रभवा BR WW त तान्‌ तादशान्‌, ‘In which -the sorrow due to his 
separation ( ८८. sprung from his separation) was nullified by. 
hundreds of pleasing things done by his other sons.’ नयशाचिः-- 
Analyse नयेषु JR: quu, * Chaste in politics.’ aqf%:—Analyse 
नृणां पतिः नृपतिः, ‘The lord of people.’ The metre of this verse 
is adem, for the definition and its Ganas see our notes on IV. 70 
ranslate :—* When Yudha/jit, of well known merits, carried 
Bharata,who was devoted to the acquisition of the group of merits, 
to his country, the king (दशरथ ), chaste in politics, spent some 
days, in which the sorrow due to his separation was nullified by 
hundreds of pleasing things done by his other sons 
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CANTO X. 
५0०१७६५ १---- 


St. 1. qa:—Construe j 
ततो नयेन राज्यं नयतः THT: E 
समानस्य समानामय॒त्तं ययो. 6/. 8. X. 1. « पृथिवीं भा STRE 
जस: | किश्विदूनमननढ़ें: शरदामयुत॑ ययौ. ” राज्यं सत 
रि els Tet शरदामउत ययो. ” राज्यं, Expl:eni भावः क्म 
पारपाठनात्मक वा राज्यं, ‘Kingdom.’ Gf, Pani. V.T 198 “यत्यन्तपर Pore, 
भ्योयक्‌, ” * The affix यक्‌ comes in the senso of Ue 
है ure i 

thereof, “after a compound ending with पति, and after E UR : 
राजीवचशपः-^ 12155० राजीवमिव नीलोत्पलामिव चळुर्यस्य स राजीवचक्षः तस्य यं 

राजीवचक्षपः, ‘Of one having lotus-eyes.’ < Lotus-eyed. ? aos 
Expl:—( केसरस्य ) राजिरस्यास्तीति राजीवं, ` A. lotus, ? Cf. Pani. Vn E 
s and Vartika thereto, “ वप्रकरणेऽन्धेभ्योपि दश्यत इति वक्तव्यम्‌, s. 
The affix q is seen after other words also. ’~ As मणिवः ‘a kind’ 
of serpent,’ fuqa: ‘a kind of jem,’ करराव:, कुप्तारवः, राजीवम्‌ 

5 NS Y 

कुञ्जावः, इष्काव:. शक्रसमानस्य-^18178 शक्नोतीति शक्रः तेन शक्रेण | शक्रेण as * 
शक्रस्य समानः शक्रसमानः तस्य, “OF one equal in power ( or prowess y 
with Indra.’ Cf. Unadisitra, “ स्फायितञ्चिवञ्चि'-इत्यादिना रक. As 
शक्र: Cf. Medi. “शक्रपुमान्देवराजे कुटजाजुनभुरुहो:.” समामामयुत-“4. myriad 
of years.’ The metre of this canto is wmEW. For the definition 
&c. see our notes on II. 1. aa:— While the lotus-eyed king; 
whose prowess was like that of Indra, was conducting the affairs 
of his kingdom with regal policy ( or political wisdom ), a myriad 
of years passed away. ° 


St.2. अथ--00०78777७ अथ काठिन्यरहितत्वचि ate विस्रसावह्ीपुष्प हास 
इव क्कचित्‌ Wed अठक्ष्यत. Te—Analyse तस्य देहः ate: तस्मिन्‌ ताद॒शे, On 
his body, काठिन्य —Analyse कठिनस्य भावः काठिन्यं तेन रहिता त्वग्‌ यस्मिन्‌ः 
स तस्मिन्‌ काठिन्यरहितत्वचि, ‘The skin on which was destitute of 
tensity or firmness ( of youth ).’ पलितं, Exp]l:—qediia पठितं ` grey- 
hair? Derived from me vt. 1. P. (सेद्‌) ‘To burst open.’ * To. 
split.” ( Also vi. 1. P. सेट्‌ To result, to bear fruit, to be useful ). 
Cf. Una'disütra, « लोष्टपलितो.” Or it may be explained as, पलतीतिः 
et. Derived from पळू ví. or vi. 1. P. ( सेट्‌ ) ‘ To go.’ ‘To move.” 
Of. Pini. IIl. 4. 72. गत्याथेकर्म — The affix ऋ is employed in 
denoting the agent as well as the act and the object, after verbs 


‘implying motion, after transitive roots and after the verbs feu 
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( to embrace ), शी ( to lie down), स्था (० stand ), आस ( to sit y वस्‌ 
( to dwell ), जन्‌ (to produce ) रुह (to mount ) and i ( to grow 
old ), Vide Medi. “ पलितं शेलजे तापे केशपाशे च कदेमे. ” Also Hema. 
+ पलितं पेकतापयोः । पक्ककेशे केशपाके. ” Aaa —Analyse विस्रसेव adt 
Gaang तस्याः उष्पाणां हासः विलसावह्टीपुष्पहासः ' ‘ Blossoming of 
flowers of the creeper of old age.’ अथ-- In course of time were 
seen grey hair in some parts of his body, the skin on which 
was destitute of tensity or firmness (of youth ), as if it were 
the blossoming of flowers of the creeper of old age. ’ 

. 8६. 3. qfsa^—Construe महारथः सवेकालससुत्नते शिरसि जरसा पठित. 


~~ 


` c. A Yy ] X 9 « Ne xam ~ a 
च्छद्मना दोषा gè [सति] न fate. /. R. XII. 2. “ केकेयीशडुऱ्येवाह पलितच्छझना 


o_o A ^ ~ छाना EMEN A पलितच्छदान 
जरा. "Wed —Analyse पलितस्य केशादेंशाकल्यस्थ छ [मषंण TIWAN, , 


८ Under the plea of grey hair. सर्वेकालसम॒ुन्नते--418178० सर्वेषु कालेषु 
agad सवेकालसमुन्नतं तस्मिन्‌ तादशे, ˆ Exalted or erect in all times.» 
Kalidasa almost invariably construes समन्नति or समुन्नत with मनस. 
Cf. Ku. VI. 66. “ मनसः शिखराणां च सदृशी ते agaÑ:.” Also R. III. 
10. ५ प्रियाजुरागस्य मनःसञ्चन्नतेः, ” महारथः A great warror.’ “A car 
warrior.’ For definition vide notes on IX. 14. qfea°— The 
mighty warrior did not brook ( the insult ) of touching by the 
-old age with hands, under the plea of grey hair, his head, exalted 
in all times. ? 


St. 4. smgicq—Construe समज्यायां समासीनः कृती Yat नाथः ज्यायांसं 


ud स्वमङ्कमारोप्य अत्रवीत्‌. C/. R. IIL 26. “ तमङ्कमारोप्य शरीरयोगजे: सुखे- 


मिपिच्चन्तामिवास्गतं त्वचि. ” अन्यतरेद्युः ind.— on one day.’ Vide our 
notes on IV. 65. समासीनः. parti. from आस्‌ vi. 2. A. ( az ) ‘To 
sit.’ समज्यायां, Expl :--समज्यन्त्यस्यां इति समज्या तस्यां समज्यायां, ‘In the 
audience hall.’ Derived from अजू vt. or vi. 1. P. सेट्‌ ) ‘To go.’ 
< To drive.’ Of. Fani. III. 3. 99. ¢ संज्ञायां समज” * The affix क्यप्‌ 
‘comes after the following verbs in forming a word in the 
feminine, denoting an appellative and is accutely accented viz.— 
-समज्‌, निषद्‌, निपत्‌, मन्‌, विद्‌, mor, शीङ्‌, wx, and gw.” And the 
Vártika * अजेः क्यपि वीभावो नेति aqa ” आरोप्य-* Once seated in 
the audience hall (of his court) that lord of the earth, who 
had full enjoyment ( of his desire ), took his eldest son on his lap 
‘and addressed him the following words, ? 


St. 5, ala —Construe gu प्राणनियोणवेजयन्ती 'पुरःसरी रकताक्षवाहनादेञ- ; 


-दूती जरा मां संसेवते. Cf. ^ कृतान्तकटकामलध्वजजरा स्फुटं लक्ष्यते TUTTI 


प्रमाथिता ततः कठास्याते | सह!य इह मे कुतस्त्वद्परः प्रभावाधिको -न , तारयसि चे: 
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झतो$स्मि खळ कालपाशावश:॥” प्राणनिर्याणवैजयन्ती-॥ 1181580 प्राणानां निर्याणं तस्य 
वजयन्ता प्राणानयाणवेजयन्ती, ‘A flag of the departing of vital breaths. ? 
gu:ati—Analyse पुरः सरतीति पुरःसरी, ` A forerunner.’ < Precursor. ? 
* An attendant. ? ‘A harbinger.” Cf. Pani. IIT. 2, 18, « TUSTAISHT 
Ww," ‘The affix z comes, after the verb स ‘to move? when the 
words in composition with it, are पुरः, अग्रतः and अग्रे घया] meaning 
* in front of or before,’ रक्‍ताक्ष — Analyse रक्ते अक्षिणी यस्य स 
रक्ताक्षः HRT: । रक्ताक्षो वाहनं यस्य स रक्ताक्षवाहन: यमः तस्य आदेशः तस्य दूती 
रक्ताक्षवाहनादेशदृतो, ‘ An obedient female messenger ( or servant ) of 
the god of death, who has for his vehicle a red-eyed buffalo. ? 
माम्‌- This Old Age, the precursor of the banner of departing 
vital breaths, and an obedient female servant of the god of 


death, who has a red-eyed buffalo for a vehicle, ( now ) assidu- 
ously waits on me. ? 


St. & sat—Construe हे तात जरसा नः अङ्गानि निविदा च कामेपु स्पृहा 
तुल्यमेव शनेः शनेः शेथिल्यसुपनीतानि. तात, Expl तातः तत्संडद्धिः 
तात, ' O child.’ A term of affection or endearment. Cf. Uuádisütra 
“दुतनिभ्यां daa.” Also Cf. Pani. VI. 4. 37. “अनुदात्त”--” ‘The final 
nasal of those roots which in the वातुपाठ have an accented root- 
vowel, as well as of वन्‌ and तन्‌ &c., is elided before an affix, 
beginning with a corsonant (except a semi-vowel or nagal ), 
when these have an indicatory m or =.’ Cf. Vis'va, “तातोऽनुकम्प्ये Ñ- 
aR.” Vide our notes on IV. 10. ff§$zt—Analyse निर्गता विदू fade 
तया निर्विदा, ‘By feeling disgust for.’‘ By the feeling of des- 
pondency.’ ‘ By complete indifference ( or disregard ) of 
worldly objects.’ * By the feeling of shame.’ Xue, Expl:— 
शिथिलस्य भावः fed, ` Looseness." ` Laxity.' ‘Slackness.’ तुल्ये, 
Expl :—तुल्या «md तुल्यं, ‘ Equal,’ ( lit. meted by the balance ) Cf. 
“Pani. IV. 4. 91, “ qjqqí—' The affix qq comes after the words 
नौ“ boat,’ qum ‘age,’ wd ‘ merit,’ विष * poison,’ मुल * a root,’ 
मूल ‘ capital, ? सीता ‘a furrow, ’ and तुला ‘a balance,’ in the senses 
respectively of * to be crossed, " “like,” “attainable,” “to be 
put to death,” “to be bent down,” “equivalent to,” “united with,” 
and “ equally measured. ” Translate:— Our limbs, on account of 
‘the effects of old age, and in consequence of the feeling of 
‘Supreme disgust, and our hearty attachment ( or longing ) for the 
"objects of love, have been, O child, in course of time ( शनेः शनेः ), 
equally brought to looseness ( or infirmity ).’ 
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St. 7. area—Construe war: राघवदन्तिनः कालेन शिरसि न्यस्तेः qu. 
क्केशशिताडुशेः कामेभ्यो निवतन्ते हि. Cf. R. ४111. 11. “ पदवीं तरुवल्कवास- 
sinam: संयमिनां प्रपादिर. ” Also R. XIX. 1. “ शिक्षिय श्रुतवतामपश्चिमः 
पश्चिमे ame नैमिषे वश्षी.” R. 1. 8. “ वार्धके झुनीठतीनां. ” R. 111. 70. श्वत 
Analyse Farr ते केशाश्च वेतकेशाः । शिताश्च ते अङ्कुशाश्च शिताङुःशाः । शेतकेशाः 
एव शिताडुशाः श्वेत कशशिताडुशाः तैः ateat:, ‘By the sharp goads in the 
form of white hair, राघवदन्तिन:-3.0819/50 राघवाः एव दन्तिनः राघवदन्तिन:, 
. The elephants in the form of the descendants of the Raghus.’ 
Cf. Pani. ll. 1. 72. * मयूरव्यंसकादयश्रः ? ‘The words मयूरूयंसक 
t cunning like a peacock’ &c., are तत्पुरुष compounds; these are 
irregularly formed तत्पुरुष compounds. The force of the word चं 
in the Sütra is that of restriction. For though the compound like 
मयूरव्यंसक is allowable we cannot form a compound like परममयूर- 
व्यंसक. Or राघवाणां दन्तिनः राघवदन्तिनः = रघुभ्रष्ठाः, ‘The best of the 
descendants of the Raghus. ° Cf. Pani. II. 1. 62. “ टन्दारकनागकुझ्रे : 
यूज्यमानम्‌, ” “ A case-inflected word, denoting object, deserving of 
respect, is compounded with the words हन्दारक, ‘ eminent; ° नाग, 
“serpent or elephant; ° कुर, 'elephants; and the compound is 
तत्पुरुष. ” Cf. Amara, “स्युरुत्तरपदे व्याप्रपड्रवषभकुअराः । सिंहृशादूलनागाद्या: पुंसि 
श्रेषाथेगाचराः, ” कालेन--' For the illustrious elephants in the form 
of the descendants of the Raghus generally retire from the objects. 
of sense, when pricked, on the head, by sharp goads of white 
hair, from the effects of time ( or in course of time ).’ 


8, 8. gi—Construe नः वश्यानां वक्षसि रक्तककेशे उभे flea: योवने 
वनिता aren वल्कसन्ततिश्र. Of R. 1. 8, “ शेशवे$भ्यस्तविद्यानां यौवने विपयैषिः 
णाम्‌ । वादके म॒निठत्तीनां योगेनान्ते age.” यौवने, Expl :--यूनां भावः 
योवनं तस्मिन्‌ यौवने, 4 In youth.' In the prime of age.” वल्कसन्ततिः= 
Analyse वल्कानां सन्ततिः वल्कसन्तातिः, ‘A multitude of bark garments,’ 
* A heap of bark—dress.’ वल्क n. Expl :--वलतीति वर्ल्क, ‘A bark gar- 
ment,” Derived from aq vi. or ४८. 1. P. also Atm, ( खेद) ‘To 
cover.’ Cf. Unádisütra, “ शुल्कवल्कोका:” ga कन्‌. Thus वळू + कन्‌ = 
वल्क, Or from qex vt. 10. P. (&z ) ‹ To speak. ' Cy. Medi. “ वल्कं 
वल्कळशल्कयोः ^". वेशानां, Expl :--वंशे जाताः वंश्याः तेषां वेश्यानां, Of those 
who are born in the family.’ Qf. Pani. IV, 3. 25. “ तत्र जातः, ” 
* The affixes ordained above or here after, come after a word in 
the 7th case in construction, in thesense of ‘born or grown or 
originated there or then.  mwmdür—Analyse wd च ते ककशे च रक्त- 
ककेशे, “Passionately fond of (or attached to) andrough (or 
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hard)" qat EM चासौ कश्च कर्कशः, ‘Hard.’ “Rough. * 
vt, or vi. 2. A. ( àz) हा गा गटे. aa kill ‘To injure. And कस 
परे कूरे कृपणे निद दे । eh eona 1° ०००००0, f. Visa, ^ करकः 
वडस्य भावः कमे वा ate साइसिके कासमदेकाम्मिछ्योरापि.” बाधके, Expl:— 
वृ SUPRA, तस्मिन्‌ वाधके, “In old age, Cf. Pani, IV. 2, 39. 
and the Vartika thereto, « HET THETA,” “The affix x comes 
pe pre send वद्ध ७8 वार्धेकम्‌ * a collection of old men, ’ ‘ (क 
mea a ee aeons one «gna x WL comes ip 
and after the words मनोज्ञा & ? Also Pari. Vil s RPM 
ua thereto, “ चतुवेणादीनां स्वार्थ उपसंख्यानम्र.” 48 वार्धक्यम्‌. Cf Vis'va 
anis वृद्धसंघाते वृद्धत्वे वृद्कमोणि.” उभे--“ A wife, passionately devered 
to in youth and the collections of bark garments, hard to Wear, 


in old -— हे 
वका these two, 0 child, occupy the breast of our des- 


T St. 9.4—Construe यः कृतशश्नः [ अपि] जिष्णुं । यश्च आढ्य: [अपि ] 
ATAJE: । यश्च जरन्‌ अपि कामी । एते क्त्त्रवंशेषु कत्त्रयः. जिष्णुः = जयशीठ: 
‘ Victorious. '* Conquering.’ Cf. Pani. III. 2. 139. “बलाजिस्थश्व req,” 
‘ The affix «xy comes after the following verbs in the sense of 
‘ the agent having such a habit &e, ° viz—zet, ‘to be weary,’ जि 
* to conquer,’ and स्था ‘to stand,’ as well as भु ‘tobe.’ As ग्लास्नुः 
‘languid; ’ जिष्णुः * victorious; ? ema: ‘disposed to stand firm, , 
* immoveable; ° भूष्णुः * being.’ Tara :—Analyse कृतं शस्त्रं येन स germ: 
‘Wielding a weapon. ’ agg: —Analyso यज्ञेपु निस्पृह: यज्ञनिस्पृहः, 
‘ Indifferent to the ( performance of ) sacrifices, ? qadàtg— Analyse 
क्षत्राणां वंशाः क्षत्रवंशाः तेषु क्षत्रवंशेषु, “In the race of the Kshatriyag^ 
कत्त्रयः, Expl कुत्सितः. त्रयः कत्त्रयः, ‘Three vile ones.’ * A bain, * 
Of. Pani. VI. 3. 101, and the Vartika thereto, “gà त्रावुपसंख्यानम,?? 
“कृत्‌ is substituted before qq. As aad: Translate:— Wield- 
ing weapons, he who has no ambition for conquest; possessing 
( immense ) wealth he who is indifferent to ( the performance of ) 
Sacrifices and advanced in years, he who is cupidious; these 
are the three vile ones in the afaq race. ? 


St. 10. qreti—Construe पुरुषायुषे पादशेषे$पि यस्य वैराग्यं न [ जायते } 


तस्य जनस्य हृदयाछता leat दृश्यते. पादशेषे-4721५5० पादः शेषो We तत्‌ 
पादशेषं तस्मिन्‌ पादशेषे, ‘ Having for its residue a fourth part. ? ‘Havivg 


a fourth part for its remainder.’ वैराग्य, 0501:--विरागस्य भावः वैराग्यं, 


‘Dispassion, ' * Absence of all worldly desires and appetites.’ पुरुपा- 
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aq—Analyse पुरुषस्य आः पुरुषायुपम्‌ AAT पुरुषायुपे, ‘Tho full extent 
of man’s life.’ वर्षशतामित्यर्थ: । “ शतायुवे पुरुषः” इति शते: ॥ Cf. Pani. V. 4 
77. “staqv—” ‘The following words are irregularly formed by 
the affix अचः--अचतुर:, विचतुरः, सुचतुरः, त्रिचतुराः, उपचतुरा:, MIAN घेन्वन- 
Sal RIS, वाङ्मनसे, STs, दारगवं, sidd, पदडीवं, TRS, रात्रिन्दिवं, 
अहितं, सरजसं, निश्रेयसं, पुरुषायुषं, द्यायुपं, त्र्यायुषं, RABY, जातोक्षः, महोक्षः, 
warn, sqi and wre: Vide विजयगणिः, “ad लक्षं सहस्राणां त्रेतायामय॒तं 
तथा द्वापरे तु सहखैके कलो aed मतम्‌ ॥” हृदयाछता--^ 2198० प्रशस्तं ez} 
अस्य स EUIS: तस्य भावः हृदयाछता, ‘Good heartedness.’ * Tender 
heartedness. ' Qf. Pani. V. 2. 122. and the Vártika thereto “ हृद- 
यात्रा रन्यतरस्याम्‌, '' ‘So also after हृदय; the affix arg comes opti- 
onally.' As gang: ॥ The च 18 इत्‌ by I. 3. 7. Translate:—‘ What 
sort of tender feeling is to be seen in the heart of that man, 
‘who even, in the fourth period ( or part) of the full extent 
of his life, does not entertain (or value) the feeling of dispassion?' 


St. 11. +—Oonstrue अतिविस्रसया देहे न भिन्ने [ साति ] ना तपस्तप्यते । 
इतरत्र [ अन्यथा ] चिरं जीणे तपस्यायां गतिहेता. aAa Analyse अति- 
शयित! Aaa अतिविस्सा तया तादृश्या, ‘From extreme old age.’ 
इतरत्र = अन्यथा adv.—In other respects.’ ‘In a manner different 
from this.’ ‘Otherwise.’ तपस्यायां, Expl:—aqia साधु तपस्या तस्यां 
तपस्यायां, ‘In devout austerity.’ ‘In religious penance.’ ‘In asceticism.’ 
Qf. Hema. “ तपस्यः फाल्गुने पार्थे तपस्या नियमस्थितो. ” Cf Pani. IV. 4. 
128. Translate:—‘ A man practises religious austerities when his 
body is not shattered by extreme old age. When otherwise, 
it being worn out for along time, the course of asceticism be- 
comes ( totally ) barred. ’ 


St. 12. q-z°—Construe मन्दशक्तीन्दियः च्योतक्वालाविच्छरिताथरः अस्फुट- 
WIAA: बाळत्रतं आचरन्निव | स तप कीट्व वास्यतीत्शुत्तरेणान्वयः |. मन्द = 
Analyse मन्दशक्तीनि इन्द्रियाणि यस्य स मन्दश्क्तीन्द्रियः, ^ Possessing (or 
having) organs of little power.’ =jq°—Analyse च्योतन्त्यो eret 
च्योतह्ठालाः ताभिः विच्छुरितः अधरः यस्य स तादशः, ‘Having the nether 
lip coated ( or besmeared ) with trickling spittle.’ aege — 
Analyse अस्छुटा या स्मरतिः तस्याः चेष्टाः ताभिस्तारशीभिः, ‘By the play of 
indistinct memory.’ qrgad-—Analyse बालानां व्रतं argad, ^ Pranks of 
‘children,’ This and the next seven verses form a कुलक. For 
the definition see our nots on II. 2, Translate:—‘Possessing organs 
‘of little power, with the nether lip coated with oozing spittle, 
he acts the part of a child by play of indistinct memory. ’ 
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809 
Si 13 ame —Construe सृणालवल्यच्छेद्तन्तुजाडसमात्विपः पलितच्छटाः 


A ~ 

सावनोदाहभस्मेव qum [स तपः कीदाग्विवास्यतीत्युत्तरेणान्वयः ] .मृणाल-- 
Analyse meer वलयानि खुणाल्वल्यानि तेषां छेदानां तन्तवः Sni sid: समा 
eae यासा ता: त्ताः, * Bearing the Splendour resembling the net of 
fibres of the Pieces of the coils of lotus-stalks,’ ataa°— Analyse 
MATT Sele: यावनोदाहः तस्य भस्म योवनोहाहभस्म, ‘The ashes of the 
REE of youth.’ पलितच्छरा:---8 1181 98७ पलितस्य छटाः पलितच्छरा: 
The clots formed of grey hair. ' सृणाल"--' ( He ) wears the clots, 
formed of grey hair, having the splendour resembling the nets of 
fibres of the pieces of the coils of lotus-stalks which look like 
the ashes of the burning of youth.” i 


A St. 14. जीविते-Construe जीणेवयसः gada: मे जीविते प्रत्याशा नास्तीति 
ने: तियेग्विकम्पिते: प्रथयन्निव [सोऽयं मादशः जनः तप: कौदख्िधास्यतीत्युत्तरणान्व- 
यः]. जीणेवयस:--.31101550 जीर्णं चयो यस्य स जीणेवयाः तस्य ताटशस्य, * Of one 
whose health of life is worn out, ? Wemsr—Analyse प्रतिगता आशा 
प्रत्याशा, ‘Hope.’ ‘Expectation,’ Uus: Desi. pre. parti. “Of him ver- 
ging on death.” * Of him who is on the point of death. " तियेग्वि- 
कम्पितः--81701)8० तियीचि च तानि विकम्पितानि च तियेग्विकम्पितानि तै: Wr, 
* By means of nodding obliquely.’ * With sidewise noddings. ° 
Trauslate:—‘That there is rio hope of life for him, whose health of 
lifeis worn out, and who is verging on death is loudly proclaimed, 
as ib were, by the sidewise noddings of his head, ’ 


St. 15. qeq^— Construe gir: दन्तकुन्तशते: मत्योः संकटं आननं प्रवेष्टिमिव 
कायसकाचखवेतां बिश्वाण:, Qf. Mahávir, 1. 8. * संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायेग्र 
हस्थता. ' दन्त —AÀnalyse दन्ताः एव कुन्ताः तेषां शतानि दन्तकुन्तश्नतानि तेः 
mea, ‘By hundreds of spears consisting of (sharp ) teeth. ? 
कार्येसंको चखर्दतां Analyse कायस्य संकोच: काय संकोचः तेन खवता at arai, 
* Lowness ( or shortness ) consequent on the stooping of the body.’ 
aaat—Analyse खवंतीति aa: तस्य भावः adar तां तादृशीं,  Lowness ( or 
shortness ) in stature.’ Derived from qd Din १७ 125 (( सेट्‌ ) ‘To 
go,’ * To move. ' आननम्‌), £४]:-अनन्त्यनेन इति आननम्‌, < Mouth, ’ 
Derived from अन्‌ vi. 2. 12. ( wz)‘ To breathe.’ Cf. Pini. IIT, 3. 
१७७ 5 करणाधिकरणयोश्च, " * The affix ल्युट्‌ comes aftera root, when 
the relation of the word to be formed to the verb is that of an 
instrument or location.’ Translate:—‘( He) displays shortness, 
resulting from the stooping of the body, asif with a view to 
enter into the mouth of the god of death, terrible on account of 
the fierce hundreds of spears, consisting of ( his sharp ) teeth.’ 
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St. 16. बिभरत्‌- Conste आतङ्कूनिर्मांसऽ्यकतलक्ष्े्त्दवैमाः जरानथाः वी- 
चीस्वि पशुकास्थिपरभ्पराः faq [ स तपः कीडग्विधास्यतीत्यत्तरेणान्वव: ] of 
Buddha-Charita I. 75-76. “ दुःखाणवाह्॒बाधिविकी णैफैनाज्वरातरंगान्म रुणो ग्र- 
Semet । उत्तारयिध्यत्ययेस॒द्यमानमात्त जगज्ज्ञानमहाइवेन ? ॥ ७९॥ ५ प्रज्ञाम्बुवेगा स्थि- 
रशीलवप्रां समाधिशीतां व्रतचक्रवाकां । अस्योत्तमां धर्मेनदीं प्रडत्तां नुप्णार्दितः पास्यत्ति 
जीवलोकः” ॥ ७६ ॥ आतङ्क — Analyse आतङ्काद्‌ निर्मासेन ऽयक्ताः अत छव रक्ष्याः 
Gera: यासां ताः तारीः, “Fhe rising up ( or issuing forth ) of which 
is pereeptible from the distinct emaciation (Hit. fleshlessness) frorn 
& disease.’ mag Expl :-आतङ्कूतांति आतङ्कः, ‘A disease.’ Derived from 
a ङ vi, 1. P. ( àq ) ‘To live in distress.’ Cf. Pani. III. 3. 18. and IUI, 
3. 121, * gear" ‘After a verb ending in a consonant, comes the 
affix ‘घ्‌’ ¢ when the word to be formed is masculine, and rela- 
ted to the verb as an instrument ora location, and thereby the 
palatal is changed into a guttural).' Cf. Medi. * amagi रोगसन्ता- 
qWgIW सरजध्वनो. ” जरानदा:-- 3175960 जरा एव नदी. जरानदी तस्याः जराः 
नद्याः, ‘ Of the river of old age." quarftaqeeqa:—Analyse पशुंकाना 
अस्थ्नां परम्पराः पशुकास्थिपरम्परा:, ‘The rows ( or lines) of the bones 
of ribs.” Vide notes on IX. 29. fraq—‘ ( He) bears the rows of 
the bones of ribs, the rising up of whieh is perceptible by the 
distinet emaciation from a disease, like the waves of the river of 
eld age ( or decrepitude ). ° 


St. 17. fagea°—Construe सुटिन्ययः यथा निर्दन्तत्वाद्‌ असंस्कार्र मौहा* 
न्मिथः असितं अस्पष्टं अम्वूकृतं वचो वदन्‌ [स तपो कीदग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्वयः ]. 
निदेन्त"-- Analyse निर्गताः दन्ताः यस्य dea: त्तस्य भावः निर्द्तत्वं तस्मात 
ताइशानहू, ‘On account of toothlessness. ? असंस्कार--4अ311919750 अविः 
WT: संस्कारः यस्य ag असंस्कारं, “ Having no refinement.” *Un- 
polished. ' * Uttering lispingly.’ सु्टिन्धयः, Expl:—aft धयतीति 
geram * A fist-sucker. ' * A baby.’ Cf, Pani. IH. 2. 80, “ नाडिसु- 
श्योश्र, ” ‘And when the words नाडी ‘a tube’ and gfè * fist, है 
are objects in composition with the verbs घ्मा and घे the affix 
खश is employed.’ syzifai—Analyse न शंसितं अशंसितं, ‘ Without 
being told.’ * Without being asked,’ syeqd—Analyse न स्पष्ठ 
अस्पष्ट, “Indistinct? अम्बूकृतं adj. Expl:—stara अम्बु अकारि अम्बूक्रतं, 
“Pronounced indistinctly, 80 that the words remain too much 
in the mouth. ‘Sputtered as speech, aecompanied with emission 
of saliva.’ Of. Pani. V. 4. 50. and VII. 4. 26. Translate:— On 
account of toothlessness, he speaks to himself from infatuation, 
like a fist-sucking baby, words uttered lispingly, which are 195 
distinct, have not been asked and are sputtered with saliva." 
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Canto X Nores. 


St. 18. Rra — Construe 
ierat जर अनेतुं इव Ta: [ स तपः कीव ीत्युत्तरे 


स्तक॑ यया 

Analys “उता: : : ह रेताड S 

zc ee पा आडापाः यया सा गद्दितालापा तां तादशी, “The words in 

which were stammering. ’ ‘Having a throbbing utterance. २ भिन्न 

| *( He ) makes obeisance as if to persuade ( or supplicate ) old age, 
giving out stammering words, wearing a head shaking a little 
and having tears cast out with wrinkles of eyebrows. २ A 


St. 29. arizi—Construe वार्धेक्ये धर्मतः ae: स्वदेहवहनेऽपि अशक्तिप्ठः 
स तपो विधित्सन्‌ अपि कीदृस्विधास्यति. वार्धक्ये, Expl ee भावः कमे वा ४ 
चाथक्यम्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In old age.’ स्वदेहवहने -- Analyse स्वस्य देहः स्वदेहः 
तस्य चहन त्तस्मिन्‌, | Conveying ( or carrying ) one's own body.’ 
अशक्तिष्ठः adj. Expl :--न शक्तिप्ठ: अश्क्तिष्ठः, ‘ Utterly incapable.’ < Quite 
3 unable.’ Of. Pani. V. 3. 65... « विन्मतोलेक्‌ " * The affixes विन्‌ and 
aq are Luk-elided, when इष्ठन्‌ and इयसुन्‌ follow.’ Translate :— Na- 
turally bewieldered ( or confounded ).in old age, and quite inca- 
pable of carrying even his own body, how can he, though ardent ~. 


jy wshing to practise asceticism, effect it ?’ 


St. 20. qa:—Construe qa: तपस्यायां अरण्ये वसतिं यातुर्मे विरागिणः 
स्वया अश्लप्रवर्षण प्रत्यूहो मा जनि. तपस्यायां--“ For practising asceticism. ? 
Here the locative in used in the sense of the dative, See our 
notes on IV. 44, अश्रुप्रवर्षेण-42178 अश्रूणां प्रवर्ष:! अश्रुप्रवपे: तेन ताः 
हशेन, “By the shower of tears.’ * By the flow of tears, ? TE, 
#2]: प्रत्यूहते इति wem: › ° An obstacle." * An impediment.’ Deri- 
| ved from "pg २४. 1. U. {àz ) * To interrupt. “Te push back,” 
) ^ To keep off. ° Cf. Pani, 111. 3. 18. विरागिण:--.41181760 [परज्यते Gh 

विरागी तस्य विरागिणः ‘Of one who is changed in feeling.’ ‘ Of 
one who is void of passion ( or desire ). aq:—‘ For this reason, 
| do not, O child, create, with your flow of tears, any obstacle to 
| ‘me, devoid of passion and about to depart to (stay in ) a forest 


abode inorder to practise asceticism. ? 


St. 21. अडशिष्टिः-९०787०० प्रकृत्या एव भद्रे भवति अनुशिष्टिः कीरशीं ४ 

So di ceri : fag:—' Instructions.” 
[केवलं ] स्नेहकातरस्य मनसः प्रीतये Puppe enfe: "ताता 
‘Ordering. ‘Teaching.’ Derived from agma vé, 8, P. ( सेद्‌ ) "To 
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advise,’ To teach.’ ‘Torule.’? &gatater— Analyse स्नेहेन कातर 
स्नेहकातर तस्य dre ‘Perplexed by (the influence of) affec- 
tion," Translate :—‘ What instructions are worth giving you, who 
are simply noble by nature ? I give utterance to them only for 
the satisfaction of my mind, perplexed by (the influence of ) 
affection. ° 

St, 92. ओदासीन्यं-0०757५९ qa: sp औदासीन्यं ताटस्थ्यं याति यत्तः 
उदासीनश्व तटस्थश्च मित्रतां याति यतः मित्र च भक्तों aad याति ac 
वकतुमहसि. Cf. Buddha-Charita II. 6. “ मध्यस्थतां तस्य रिपुजंगाम मध्य- 
स्वभावः प्रययों weed | विशेषतों aera मित्रं द्वावस्य पक्षावपरस्तु ari.” 
ओदासीन्यं, Expl :--उदास्ते इति उदासीनः तस्य भावः औदासीन्य, * Indiffer- 
ence.' Derived from gam vi. 2. A. ( सेट्‌ ) * To sit.’ ‘To be.’ 
आसीन isa pres. parti. of the root आस्‌, Cf. Pari. VII. 2. 83. 
* इदासः,? ` हे is substituted for the आ of आन, after आस. मित्रतां, 
Expl :--मित्रस्य भावः मित्रता तां तादृशीम्‌+ ‘Friendship.’ ओदासीन्‍्य॑-- I 
hope you will tell me that principle which makes the enemies in-' 
different; the indifferent to become friends and the friends to 
become firmly devoted ( i. e. faithful to loving loyalty sd 


Bt. 23. g:—Construo qt येन ख्याति वान्छाते लोकसंग्रहकामिना uan 
प्यनिच्छता तस्य तद्‌ न निन्द्नीयं. छोकसग्रहक्रामिना--81181986 लोकानां संग्रहः लोक- 
संग्रहः स एव कामोऽस्ति यस्य स लोकसंग्रहकामी तेन तादृशेन, ‘By him desiring 
intercourse with the world.’ ‘By him who wishes to have worldy 
experience." ‘By him desiring the propitiation ( or conciliation ) 
of men and their welfare.’ agai, 11501:--शत्रो: भावः कमे वा AZM 
तां agmi, ' Enmity. ' अनिच्छता-^7218९ न इच्छन्‌ अनिच्छन्‌ तेन अनिच्छता, 
* By him not intending. ° * Undesirous. ? < Unwilling. ? ५ Averse’. 

Aranslate:—‘One, desiring the propitiation ( or coneiliation ) of 
mankind, wilhout intending to incur their enmity, should not 
try to contemn even those actions of theirs wherewith they 
intend to make themselves known ( to the world ).? 

___ Sted. aw:—Construe स्वपररञ्जनी ata: दत्तिः नये शुभकरी | निष्णात॑- 
Se: तां आयः शालिकतेति नाहु:. दत्तिः, Expl:—aqw अनयेति afa:, ‘Course,’ 
* conduct. * Derived from ag vi. 1. A. ( &z ) * To be. ? * To subsist." 
Cf. Pani. IIT, 3, 94. “श्रिया क्तिन्‌,” To express an action &c, by a word 
pu feminine gender, the affix ° क्तिन्‌? is added to the root,’ 
Cf. Medi, “ हत्तिविवरणाजीबकोशिक्यादिप्रवर्तेने. " spenü-—Analyse at 
करोतीति शुभकरी, ` Causing welfare,’ « Producing good.’ सामन्‌ n 
* Negotiation, ! Peace-making., ’ One of the four Upáyàs or means 
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of success against an enemy. The other three being दान, भेद 
and aue. According to some authorities these expedients are 
Seven in number; they add माया, उपेक्षा, and इन्द्रजाल to the four 
already mentioned. Vide Ka'mandaki's Nitisara, Chapter II. 
and XV.g, « सामदानं च दण्ड भेदश्वोते चठुथ्यम्‌ | मायोपेक्षेन्द्रजालं च सप्तो- 
पायाः प्रकी्तिताः। ” Cf. Manu. VIL. 107 and 109, « तानानयेद्वशं सवा= 
न्सामादिभिरुपक्रमेः . ” “ सामदण्डौ प्रशंसन्ति नित्यं राष्ट्राभिटदये. ” Cf also 
Ka'mandaka Nitisáva, Chap. XVII, 4-5, स्वपररअनी--.4 0 ८1586 स्वा 
च परा च स्वपरे ते tad शीलमस्याः सा तादृशी, ‘Giving Pleasure to 
himself and Others.’ < Delighting the mind of himself and that 
of others.’ आय zr par, Expl :--अयःशलेन अयःशल्सहशेन क्र्रेणाचारेण अ- 
न्विच्छति व्यत्रहरतीति आय:शलिकः तस्य भावः आय :शलिकता = साइसिकता, 
“ Violent proceeding." < Cruelty.’ « Impetuousity. ' Of. Pani. V.. 
2. 6. « अयःशळदण्डाजिनाभ्यां ठकूठमौ, " ‘The affixes oH and ठ्भ्‌ः 
‘come respectively after अयःशूल and दृण्डाजिन, in the same sense 
of “ who strives to get something by that, " The word अन्विच्छति 
is understood here also. The Word अयःशूलम्‌ means ‘a violent | 
proceeding." Who seeks to obtain any thing by violent means 
is called आयःशलिक: = साहसिकः ॥ The word दण्डाजिन means ‘staff 
( दण्ड and hide ( अजिन )' i. e. outer badges of devotion or 
" hypocrisy. Who Seeks to gain Something by hypocrisy and 
deceit is called दण्डाजिनिकः = दाम्भिकः. Vide notes on X. 76. 
निष्णात —Analyse निष्णाता वुदियेथा ते ताट्॒शाः, | Highly intelligent.” 
* Profound scholars,’ "The erudito." टत्तिः--“ In politics (or political’ 
science), the course of peace-making ( or negotiations ), giving 
pleasure to himself and the Opposite party, becomes beneficial; 
and the astute politicians do not think it to be a violent 
proceeding. ? 


St 25 fish Consirue जिघांसभिरपि sib साम पज सत्यात 

1 युक्तम्नचित वा ] । बिभित्सन्तो abrir मृगान्‌ गीतेः रञ्जयन्तिः 0/ Kaman- 
dakrs Nitisàra XVII. 4. 5. “ परस्परोपकाराणां कीर्तनं गुणकम | सम्ब- 
न्धस्य समाख्यानमावत्याः संप्रकाशनम्‌ ॥ ” “ वाचा पेशल्या साधु तवाहामितिः 
M A >S, fat स्मतम्‌ ॥ ” Cf Panch. I. 379... 
चापणम्‌। इत सामप्रयोगज्ञः साम पञ्चविधं tua nes EURO US 
~ A Oar 

यान्ति न न HAL ॥ न चन्द्रेण न चोषध्या न सर्येण न वाहना । साम्नेव विलय 
याति विद्वेपिप्रभवे तमः ॥ ” जिध्ांडमिः, Expl :-- हन्तुमिच्छवः जिघांसवः 
: जिघांछाभेः, ‘By those who are desirous of killing.’ ‘By 
: 5 3. xp SE V MES 
ihe enemies. * SH, Expl:—sat येपां अस्तीत प्रज्ञाः SH GIRE, 
*-By wise politicians, ? * By clever ( or. skilful ) politicians,’ Of;- 
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Hema. “ प्रज्ञः MH! प्रज्ञा तु agit.” Also Medi. “ugeg पण्डिते वा- 
^ = च योषिति.” साम्प्रतम युक्त, ‘ Fit.’ ‘Proper. ‘Opportune.’ 
तन री तन्‌ १८. 8. U. ( सेट्‌ ) To stretch with सम्प्र. The prepo- 
CAPE being changed to al by Pani, VI. 3. 109. * प्रपोदरादीनि यथो- 
AX m^ ८ The elision, augment and mutation of letters to be seen 
pM &c, though not found taught in the treatise of Gram- 
oe QUEE m to thet extent and in the mode, as taught by 
Be. of the sages.’ Cf. Medi. * साम्प्रतं चाधुनार्थं स्यादुचितार्थ च 
© » Also Trikanda, * युक्तार्थे साथनार्थे च साम्प्रतं तद्विदो विदुः. ” 
‘Wishing to break (or kill).’ * Wishing ८० set at 
Desi. pre. parti. of भिद्‌ vi. T. U. ( अनिट्‌ ) * To divide.’ 
> « Qo set ab variance. झूगाविध:-74311917580 wn विध्य- 
न्तीति ami < Those who wound (01 stab ) the M or 
antelopes ). °‘ The hunters. ' D from faa wl. 6. P. Caz y 
or eqq vl. 4. P. ( अनिद्‌ ) ‘To wound." ‘ To pierce. s ‘To stab.’ For 
the lengthening of 


cu 
विभित्सन्तः- 
yariance, ४ 
« To open. 


the vowel Of. Pani. V1 3. 116, See our 
` notes on VIII. 63. Translate m Iltis but meet to ; employ the 
principle of S&uman ( peace-making) by those political cuu 
who are desirous of killing. Hunters, bent Oe killing antelopas, 
entice them by charming songs ( or notes ). 
St. 26. am —Construe जनो दानाद्‌ अत्यन्तवर्जितं साम Wei वेत्ति t 
-ढानस्य मात्रया L लेशेन ] gw तद्‌ ओशनसं साम साधु. अत्यन्त —Analyse आतिश- 
fad वर्जितं अव्यन्तवर्जितं, ‘< Strictly forbidden. : Exceedingly exclu- 
ded.’ siad, Expl :--उशनसः इदं sire * Sanetioned ( or oes 
ted) by Us'anas.' Sat] ( or छुक्राचायं ) m.—Was ason of Biri- 
ou and the priest of Bali and the Daityas ( Daitya-guru X [Ele is 
also called the son of Kavi. His wife’s name was S'us'umà or S'ata- 
parvá. His daughter Devayáni married Yayàti of the Dance vemm 
and her husband's. infidelity induced S'ukra to curse him. S'ukra 
is identified with उशनस्‌, and is the author of a code of law. The 
Harivans’a relates that he went to S'iva and asked for the means 
of protecting the Asuras against the gods, and for obtaining his 
object he performed. “a painful rite, imbibing the moke of 
chaff with his head downwards for a thousand years. In his 
absence the gods attacked the Asuras and Vishnu killed his mo- 
ther, for which deed S'ukra cursed him “to be born seven times 
in the world of men." $'ukra restored his mother to life, and the 
gods being alarmed lest S ukras penance should be accomplished, 
Tndra sent his daughter Jayanti to lure him from it. She waited. 
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upon him and soothed him, but he accom 


| plished his penance and 
afterwards married her. 


: A साम —' People know such policy of 
peace-making, as is wholly ( or totally ) excluded from giving 
presents ( or bribes ), to be perfidy ( or dishonesty )- That peace- 
making principle, whichis joined with a small quantity of presents 
( bribe ) and is sanctioned by Us'anas, is thought proper ( on all 
hands ).? 

„521. at—Construe रहितसंमानं मा दाः । कृतिनो नीतौ सत्कारसा- 
मनी त्यक्त्वा विश्राणितं वित्तं दूषितं विदुः. रहितसंमानं ade—Analyse रहितः 
समानः यास्मन्कमणि यथा स्यात्तथा, ‘In a manner bereft ( or destitute ) 
of seif respect ( or great honour ye सत्कारसामनी- 472185९ सत्कारश्र 
साम च सत्फारसामनी, ' Hospitable treatment and peace.’ वित्तं. 
Expl :--विद्यत स्म इति वित्तं, ` Wealth.’ Derived from विद्‌ (Aa) 
vl. 6. ए. (afz ) ` To get.’ * To obtain." Cf. Pani, VIL. 2, 58. 
* Brat भोगप्रयययोः,” “The irregularly formed participle वित्त denotes 
* possessions ' and ‘ renown.’ विश्राणितं =a, ° Given.’ Past. parti. 
of श्रण ०८. 10. U. (àz) ‘To give.’ ‘To bestow.’ Translate :— 
“Do not give (presents) in a manner devoid of honour (or 
self respect ). Keeping aside the sense of honour and the prin- 
ciple of peace-making, the present (वित्त ) given with a view 
to attain the political object, is declared ( or thought) by the 
wise to be a disgrace. ? 


St. 28. aa —Construe sry Far gaa शत्रु शत्रुग्रद्येण घनेन स्फ़ालिंगाचिः- 
प्रातं आयसं पिण्डं gd निहन्ति. शन्रुग्रद्मणग---81181 786 TAN गृह्यः WITA: तेन 
ताट्शेन, ‘(Seemingly ) siding with (or being the partisan of) 
an enemy.’ ‘ ( Outwardly ) belonging to the party of an enemy.’ 
(i. e. ‘a friend,’ ‘an intimate ). Cf. Pani. ITI. 1, 119. Vide notes 
on IX, 18. ga, Expl :—afag gent: दुर्थेपेस्तं azi, ‘ Difficult to be 
overpowered.” qq ॥८-्- A sledge-hammer.” epen —Analyse 
स्फुलिंगमयानि अर्चापि तेः Tea स्फालिंगाचिःप्राठतं, ‘Enveloped in the 
flames of sparks.’ आयसं, Expl :--अयसो विकारः आयसं, ‘ Made of 
iron.’ sa°—‘ The leader of the people entirely destroys an 
enemy, difficult to be overpowered, with the help of a friend, 
(seemingly ) siding with him, like an iron clod, enveloped in 
the flames of sparks, by means of a sledge-hammer. ' 

St. 29. sq"—Construe उपजापहतस्वामिस्नेहसीन्निमोले सचिवे पराश्रयं 
वान्छति [ सति ] मेदिन्याः पत्युः पातो न संशयः. Cf. Kàmandaki's Nitisára 
XVI, 25. 26. ० भेद कुर्वीत यत्नेन मन्त्र्यामात्यपुरोवसाम्‌। तेपु भिन्नेषु भेदो हि युव- 
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राजे तथोजितेः ” “ अमात्यो युवराजश्च सुजावेतो महीपत्तेः | मन्त्री नेज हि भिनेस्मिने- 
-कास्मिन्नपि तद्विधः.” Cf. Panch. I. 273. “ येन यस्य कृतो भेद: सचिवेन महीपतेः । 
तेनाशख्रवथस्तस्त कृत इत्याह नारदः॥” sq^— Analyse उपजापेन भेदेन हता स्वा- 
'मिनः स्नेहस्य सीमा येन स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The limit of the good-will of 
his lord has been won by his secret whispering into his ears, * 
SWIN 7L, Expl:—sqig जपनं उपजापः, ` Whispering into the ear, ? 
‘Treachery. ' Cf. Medi, and Vis'va. “भदो द्वैथे विशेषे स्यादुपजापे विदारणे.” 
पराश्रयं¬472175 परेषां आश्रयः TUAT: तं तादशं, “ Refuge with an 
enemy.’ Dependence on an enemy. ? * Protection from an enemy.’ 
` मौले, Bxpl :--मूले भवो मूलादागतो वा mis: आप्तः इत्यर्थः तस्मिन्‌ मोठे, ‘A 
hereditary minister. Translate :—‘ When a hereditary minister, 
who has attained the limit of the good-will of his lord, won over 
to bis side, by his secret whispering into his ears, seeks protect- 
lon of an enemy, there would beafall of the lord ofthe earth, 
without any doubt, ? म 

St. 30. sqx°—Construe इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डोऽसो महीपतिः नातेर- 

दुष्टायति gs फळं अन्नाति. 0/: Kámandaki's Nitisira. XVII 1142. 
“ उत्साहदेशकाठेस्तु संयुक्तः सहायवान्‌ । युविष्ठिर इवात्यर्थं दण्डेनःस्तं नयेदरीन्‌ ॥ 
आत्मनः Wap दण्डमभ्यविकं नयेत्‌ । एकाकी सत्वसंपन्नों रामः qu garan” 
इतर — Analyse इतरे च ते उपायाश्च इतरोपायाः तेपां दुःसाध्यं इतरोपायदुः- 
साध्यं तस्मिन्‌ तादृशे, * When all other political expedients become 
unmanageable.’ ‘When all other political expedients fail to 
accomplish.’ चण्डद्‌्ण्ड:--1191986 चण्डः दण्डो JA स चण्डद्ण्ड:, ^ Waging 
a fierce war," * Making a terrible assault.’ * Of a severe puni- 
‘shment. ? WélWh:—Analyse मह्याः पात: महीप।तिः, ‘The lord of the 
earth.’ आदुष्टायाति-Analyse VEE: आयतिः उत्तरः कालः यस्य तद्‌ AFAN, 
* The future of which is not attended with evil.’ < The future 
whereof is peaceful ( or innocent M cmm, Expl :--आयंस्य- 
'न्तेऽत्र ! आयस्यति वा । इति आयतिः उत्तर कालः, ‘The fututre.” ‘The 
future time.’ Of. Pini. IIT. 3. 94. « foi faq,” ‘To express 
an action &c, by a word in the feminine gender, the affix क्तिन्‌ 
is added to the root,’ Cf. Medi. « आयतिस्तु खिया ded प्रभावागामि- 
SHE" Translate :— When all other political expedients fail 
(lit. become difficult to be accomplished) the lord of the earth 
wages fierce war, and takes the full advantage ( lit. enjoys the 
fruit ) of polity the future whereof is peaceful. ' 

St. ४1. steqrali—Construe खुग्धोपि qma: दण्डेन विना अव्याहति गोः 
रक्षितुं न शक्या इति प्रत्येति किमु राजकं, अव्याहति adv,—Analyse न व्याहति 
यथा भवति तथा अव्याहति, ' Without any interruption,’ * Uninterrupt- 
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“< One who has not held the hand of men for support.’ 
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edly. ८ $ Beyond question.’ राजक —Analyse राज्ञां समूहः राजक, 

A multitude of kings.’ Zq: ( or qgq: ), Expl:—ag वाति वायति art 
"चछव:, “A cowherd,’ Derived from qg vf. or vi. 1, A. (àz ) ‘To be 
covered. ’ ‘To go.’ ‘To move.’ Gf, Pani. TIT. 3. 18. It may also 
be derived from वा vi. or vi. 2 12b (i अनिट्‌ ) ‘To go.’ Or from * v. 
1, P. ( अनिट्‌) ‘To be dry.’ Gf. Pani, IIL 2. 3. Also Hema 
“ बहवः स्यात्सूपकारे Tak वृकोदरे.” अव्याहति-- It is beyond question 
that even a silly cowherd believes that it is not possible to look 
-after the kine without a rod; how much more 18 it with the 
multitude of kings. ? 


St. 82, क्षोणीपातिः--Constrne त्यक्तदण्डः 
वाञ्छन्‌ क्षोणीपतिः जराक्रान्तः इव धुवं आधु पतति. अग्रृहीतजगत्करः- Analyse 
न गृहीतः अग्रृहीतः | अगृहीतः जगतः करो थेन स अग्रृहीतजगत्करः, * Who has 
not received the tributes of the world. ® Who has not imposed 
taxes on people.’ When applied to जराक्रान्त the compound may be 
analysed as, aqa: staat: जगतां मरुष्याणां करो हस्तो येन स ताटश:, 


अग्रहातजगत्करः अपि qå 


क्षोणीपतिः-- 
Analyse क्षोण्याः पतिः क्षोणीपतिः, ` Lord of the earth. जराक्रान्त :--- 
Analyse जरया आक्रान्तः जराक्रान्तः, ^ Overcome by old age) सक्तदण्ड:ः— 
Analyse त्यक्तो दण्डो येन स त्यक्तदण्ड:, ‘Who has abandoned or dismissed 
his army.’ When applied to जराक्रान्त the compound may be 
analysed as, त्यक्तः उत्सष्टः दण्डो यायेन स॒ तादृशः, ‘Who has left off 


‘his holding staff.’ Translate-—‘ A paramount lord of the earth 


who has dismissed his army, has not imposed (lit. levied) tributes 


- on the world and yet wishes to have the title ( of the paramount 


lord ) certainly gets an instant fall like one overcome by old age.’ 


St. 33. zej—Construe इत्थं उपायानां चतुष्टयी युक्ति कुर्वाणस्य [ राज्ञः ] 


Q > AS 
ER NE यश: परेरक्षय्यतां AST. इन््प्रभागोर-Analyse इन्दोः प्रभावद्‌ गोरं 
इन्दुप्रभागारं यशः परेरक्षय्यः ड्न्दु 


इन्दुप्रभागोरं, * White like the light of the TOUR y segai — Analyse 
-न क्षय्यं अक्षय्यं तस्य भावः अक्षय्पता तां अक्षय्यतां, The state (or condition) 
of undecaying ( or imperishableness y. C/. Pani. VI. 1.81. इत्थ 
‘ The fame, white like the light of the moon, of one Sae in this 
way, employs the four-fold scheme of the politica! expedients, 


qQ 3 
-attains an unassailable position ( even ) by enemies. 


TA Ta ० 5 
St. 34. ag—Conslrue सम्यक संरक्षिताः प्रजाः शूर पुरुपसारज्ञं नीता Te 
अलस्पटं नृपं ES वर्थयन्ति Cf. Kámandaki's Nitisara, VI. 8. “ घमो- 


C (gs ना ११ 
>> oc हि नेऽभिरतः । प्रजां AFT: साधु हन्याच्च परिपन्थिनः 
Ug जानन्‌ हि शासनेऽभिरतः सताम्‌ क्ष R A 
i yo PUN 1. 224 and 349. “हिरण्यवान्यरत्नानि यानानि A- 
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विधानि च । तथान्यदपि यत्किद्रित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः॥ ” GeTETTH— Analyse 
पुरुषाणां सारं जानातीति पुरुपसारज्ञः तं एरुपसारञ्नं ` Conversant with the 
courage ( or prowess ) of men.’ sjz7q@—Analyse न लम्पटः अलम्पटः 
d अलम्पट, ‘ Not libidinous. > ‘ Chaste. ? sm, Expl :-शूर्यतीति शरः 
तं शर्‌, ‘A hero." ‘A warrior, ' Derived from iar vi. 10. A, ( सेद्‌ ) 
* To be powerful.’ * To act the hero.’ Cf. Medi. ५ शूरः स्यादू यादवे 
we.” Also Hema. and Vis'va, “ शूरश्रारभटे ay.” Translate :— The 
subjects, if rightly protected, prosper, with treasure, a brave 
king. who is conversant with the power of men, skilful in 
politics, and not libidinous ( to carnal appetite ye 


St. 23. लम्भनीय:--(/0137ए९ गुण्योपि अन्ययवार्जतः उच्चैः पदं न लम्भ- 
aia: | र॒त्नाब्यमपि पादमण्डन साधि कः कुर्वीत [न कोपीत्वर्थः]. लम्भनीयः-- Poten. 
past. pass. parti. ‘To be obtained (or received ). ? “To be 
attained. ° शुण्यः, Expl :- gatat: शुणाः सन्त्यस्य OT: प्रशस्तगुणवान्‌ , 
‘Endowed with virtues (or merits). ° अन न्वयवर्जित :---01191 788 अन्व- 
येन वर्जित: अन्वयवार्जतः, ' Destitute of noble descent.’ : Having no 
lineage. weaqtei—Analyse आध्यायत्तीति आव्यम्‌ । रत्नेः आव्यं wana, 
‘Abounding in jewels. * Full of jewels. ’ qmuszd—Analyse पादयो- 
मेण्डनं पादमण्डनं, ` A foot ornament. ! For the reverse idea Cf, Uttar. 
1. 14. “Satta सरभिणः कुसमस्य art मूर्ति faf चरणेरवताडनानि. ” 
लम्भनीयः---' Though endowed with merits. a person, without 
lineage, ought not to receive exalted position. Who would place, 
on his head, a foot ornament, though abounding in jewels 2? 

. _ 8. 36. yet: —Construe कैरपि युणेरविख्यातः [ केवलं ] वंशेनेव विभा- 
वित्तः कुलीनोऽपि qui: AYA मातङ्ग इव वर्ज्यः [ याज्यः ] Vide Kámandaki's 
Nitisara, canto IV. verses 25 to 38. कुलीनः, 19४11 :--कुलस्यापत्यं कुलीनः, 
* Born of a noble family.’ ‘Of a noble descent.’ Cf. Pani. IJV. 1. 
139, “ gerer" ‘The affix ख comes, in the sense of a descendant, 
after the Nominal-stem “कुल? anda compound word that ends 
in ' कुल. ! Also Cf. Pani, IV. 1. 140. « अणूवेपदादन्यतर्यां IRN” 
‘The affixes ‘zq’ and ‘ smog come optionally after the’ word 
“कुल when it is not preceded by any other word which gets 
the designation of qz (I. 4. 14 )- Vide Hema, “अथ कौलेयकः 
सारमेयकुलीनयोः. " मातङ्गः, 1%01:--मतड़स्यापत्य॑ पुमान्‌ मातङ्गः | अथ वा। मतङ्गः 
स्यायं मातङ्गः; “3 Chanda'la.” *A man of a lowest class; * Am out- 
cast.’ spgsp—Amnalyse भुवं भुनक्तीति भूभुक्‌ तेन gyan, (By a king.’ 
है By the lord of the earth. अविख्यात -—Analyse न विख्यात: अत्रि्वातः - 

' “Not celebrated.’ "TTranslate:—: Not celebrated for any other 
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merits but simply known by his race, a fool, though born of a 
noble family, should be abandoned by a king like a Chánd//la 


St. 37. qq—Construe अन्वयन गुणन च युक्त उपवाशुद्ध॑ मोठं साचिव्यं 
AL Wit: न प्रमाद्रति उपधाछइ्-^4 ०2195० उपधायां वमपराक्षाया शुद्ध 
sqarez, ‘Ofan undefiled trial ( or test ) of honesty.’ It consits 
of four kinds viz. * loyaty,? ° disinterestedness,’ * continence, and 
“courage.” उपधा, Expl:—sqdiqa छुद्दिज्ञानमत्रोते उपधा । aAA- 
रीक्षणम्‌ |‘ Trial ( or test ) of honesty.’ * Political expedients. ’ Ká- 
mandaka ‘thus defines the term :—“ उपेस धीयते यस्मादुपधात ततः 
स्मता । उपाया उपधा जञेयास्तयामात्यान्पर्यक्षयेत्‌. ” साचिव्यं, 115७1 :--सचि लेह 
वातात साचवः तस्य भावः कमं वा साचिव्यं, ` The office of a minsiter 

Ministership. ° भूपाति :—Analyse ya: पतिः भूपतिः, <The lord of 
the earth.’ Translate:—‘ For this reason, a lord of the earth, 
securing the hereditary services of a minister, of undefiled test 
of honesty, and endowed with virtues and noble descent, doe 
not swerve from his duty 

St, 38. aferq—Construe यः यस्मिन्‌ [ कर्मणि ] कृत्याउरोधेन Az 
प्रतनोति स तीणेताय: छुवमिव कृत्यान्ते तं त्यजति. कृत्याचरोधेन---५1181550 कृत्यस्य 
HITT: कृत्यानुरोधः तेन तादृशेन, ‘In accordance with the importance 
of the business (or action). सोहदं, Expl: uzz: भावः dizi, 
* Friendship? ‘Intimacy? gepew—Analyse कृत्यस्य अन्तः कृत्यान्तः 
तास्मन्‌ कृत्यान्ते, At the end ( or after the accomplishment) of the 
business.’ तीर्णतोयः--4n215४९ dint तोयं येन स तीर्णतोयः, ` One who has 
got across ( or crossed ) water. यस्मिनू— In accordance with the 
weight of the object of a certain nature to be accomplished, he, 
‘who contracts a friendship, and forsakes him after he has gained 
‘nis point, is like one, who abandons a boat, after he has crossed 
the water ( of a river ).’ 


St. 39. qj—Construe या तु Seat निष्कारणाऽक्तस्नेहपाशा देहजीवितयो 


इव तयोर्भदो त्यना एवं [ भवेज्ञान्यथा |. निप्कारण --:1१1750 स्नेहस्य पाशः 
-स्नेहपाशः । न. BM अक्तः । निप्क्ारणाद्‌ असुक्तः स्नेहपाशः याभ्यां तो तादृशो, “Who 


have not left the tie of friendship without any special motive ( or 
without a reason i. e. causelessly ).’ gsitfaaat:—Analyse देहश्च 


-जीवितं च देहजीविते तयोः देहजीवितयोः, “01 ( the tie ) of body and life’ 


(i.e. vitality). Translate:—' But the dissolution of friendship 
between those excellent friends, who have not abandoned the tie 
of frindship, without any special motive, can: be effected simply 
by. their death, like the dissolution of the bodily frame and 
vitality.’ 
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विधानि च। तथान्यदपि यत्कित्रित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः॥ ” पुरुपसारज्ञ--.4 1815७ 
पुरुषाणां सारं जानातीति पुरुपसारज्ञः तं परुपसारज्ञ ` Conversant with the 
courage ( or prowess ) of men.’ अल्म्पर्ट--0.1191586 न लम्पटः अलम्पटः 
d अल्म्पर्ट, ' Not libidinous. ` ‘Chaste.’ शूरं, Expl :--श्रयतीति शूरः 
तं शूरं, CA hero.’ ‘A warrior,’ Derived from र्‌ vi. 10. A. ( सेद्‌ ) 
To be powerful. * To act the hero.’ CA Medi, ५ शूरः स्यादू यादवे 
“ye.” Also Hema. and Vis'va, “ शुरश्रारभटे qa. " Translate :— The 
subjects, if rightly protected, prosper, with treasure, a brave 
king, who is conversant with the power of men, skilful in 
pclities, and not libidinous ( to carnal appetite ).! 


St. 35, लम्भनीयः--000800७ शुण्योपि अन्ययवार्जितः 33: पदें न लम्भ- 
नीयः | रत्नाब्यमपि पादमण्डन UA कः कुर्वीत [न कोपीत्यर्थः]. लम्भनीयः- Polen. 
past. pass. parti. ‘To be obtained (or received ).’ ‘'lo be 
attained. ° युण्यः, Expl :—प्रशस्ताः गुणा: सन्त्यस्य Y: प्रशस्तणुणवान्‌ , 
‘Endowed with virtues ( or merits). ° अन्व यवजितः—Analyse अन्व- 
येन वर्जितः अन्वयवार्जतः, ‘ Destitute of noble descent." < Having no 
lineage.’ रत्नाढ्य-^7१155९ आध्यायत्तीति आढ्यम्‌ | रत्नैः आव्यं रत्नाव्यं, 
‘Abounding in jewels. * Full of jewels. ° पादमण्डन-Analyse पादयो- 
मेण्डनं पादमण्डन, ` A foot ornament. ’ For the reverse idea Cf. Uttar. 
1. 14. “ नेसर्गिकी सरभिणः कुउमस्य fart sfr स्थितिन चरणेरवत्ताडनानि. ” 
लम्भनीय:-- Though endowed with merits, a person, without 
lineage, ought not to receive exalted position. Who would place, 
on his head, a foot ornament, though abounding in jewels ? ? 


St. 36. sgi:—Construe कैरपि युणेरविख्यातः [ केबलं ] dada विभा- 
a: कुलीनोऽपि pi: AUST मातङ्ग इव asa: [ त्याज्यः ]. Vide Kámandaki's 
Nitisara, canto IV. verses 25 to 38. कुलीनः, 115७1 :- कुलस्यापत्यं कुलीनः, 
< Born of a noble family.’ ‘Of a noble descent.’ Cf. Pani. IV. 1. 
139, * कुलात्खः,” ‘The affix ख comes, in the sense of a descendant, 
after the Nominal-stem * कुल? anda compound word that ends 
in ‘gg.’ Also C/. Pani, IV. 1. 140. ५ अपूवेपदादन्यतरस्यां ERA,” 
‘The affixes ‘qq’ and + smog come optionally after the word 
‘gg’ when it is not preceded by any other word which gets 
the designation of पद (1.4.14). Vide Hema, “ अथ कौलेयकः 
सारमेयकुलीनयोः. ” मातङ्गः, 1191)1:--मतड़स्यापत्यं पुमान्‌ मातङ्गः | अथ ar! मतङ्गः 
स्यायं मातङ्गः, ‘A 0111110८08.” “A man of a lowest class? ‘An out- 
east.’ भूश्ुजा-47२]5९ भुवं भुनक्तीति PR तेन भूझुजा, ‘By a king’ 
“By the lord of the earth.’ अविख्यात:--418195९ न विख्यात: अत्रिख्यातः . 
* Not celebrated.’ Translate:-—‘ Not celebrated for any other 
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merits but simply known by his race, a fool, though born of a 
noble family, should be abandoned by a king like a Chandéla.’ 

St. 37. qp—Construe अन्वयेन gia च युक्तं sqai मोठं साचिव्यं 
लम्भयन्‌ भूपतिः न gare. उपधाशुढूं--५0७58० उपधायां धर्मपरीक्षायां ze 
उपवाऱुद्ध, ‘ Of an undefiled trial ( or test ) of honesty.’ It consits 
of four kinds viz. * loyaty,? * disinterestedness, * continence, and 
“courage.” उपधा, Expl :--उपधीयते छद्दिज्ञानमत्रोते उपधा । anie- 
tram | ` Trial ( or test ) of honesty.’ * Political expedients. ’ Ká- 
mandaka ‘thus defines the term :—“ उपेत्य धीयते यस्मादुपवेति ततः 
स्मता । उपाया उपधा ज्ञेयास्तयामात्यान्पर्राक्षयेत्‌. ” साचिव्यं, Expl:—a(u लेह 
वातीति साचिवः तस्य भावः कर्म वा साचिव्यं, * The office of a minsiter. ? 
$ Ministership. ° भूपाति :—Analyse ya: पतिः भूपतिः, ‘The lord of 
the earth.’ Translate:—‘ For this reason, a lord of the earth, 
securing the hereditary services of a minister, of undefiled test 1 
of honesty, and endowed with virtues and noble descent, does 
not swerve from his duty,’ 

St. 38. aferq—Construe q: यस्मिन्‌ [ कर्मणि ] कृत्याठरोथेन aes 
प्रतनोति स RAA: छवमिव कृत्यान्ते तं त्यजति. FÀ Analyse कृत्यस्य 
अनुरोध: कृत्याइरोधः तेन azia, ‘In accordance with the importance 
of the business (or action). सोहदं, Expl:- gzz: भावः साहदे, 
* Friendship” ‘Intimacy? कृत्यान्ते---.1101950 कृत्यस्य अन्तः कृत्यान्तः 
तस्मिन्‌ कृत्यान्ते, ' At the end (or after the accomplishment) of the 
business, तीर्णतोयः--4n2198९ तीर्णं तोयं येन स तीर्णतोयः, ` One who has 
got across ( or crossed ) water. यस्मितू— In accordance with the 
weight of the object of a certain nature to be accomplished, he, 
‘who contracts a friendship, and forsakes him after he has gained 
‘nis point, is like one, who abandons a boat, after he has crossed 
the water ( of a, river ).’ 


- A Ee eee की 
St. 39. @{—Construe या तु सहत्तरो निष्कारणासुक्तस्नेहपाशो देहजी वितयों: 


-इव तयोभेंदो uer एव [ अवेज्ञान्यथा Ik निष्कारण —Analyse स्नेहस्य पाशः 
-स्नेहपाशः । न, TH: अञ्क्तः । निष्कारणाद्‌ असक्तः स्नेहपाशः याभ्यां तो तादृशो, ‘Who 


have not left the tie of friendship without any special motive ( or 
without a reason i. e. causelessly ).' देहजीवितयों:--419) 58९ देहश्च 


'जीवितं च देहजीविते तयोः देहजीवितयोः, ‘Of ( the tie ) of body and life’ 


(i.e. vitality). Translate:— But the dissolution of friendship 
between those excellent friends, who have not abandoned the tie 
of frindship, without any special motive, can: be effected simply 
by their death, like the dissolution of the bodily frame and 
vitality.’ : 
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St. 40, qse^—Construe दण्डद्रविणदुर्गेकसड़ी भूपतिः आत्मानमेव सतत, 
रक्षाते । अदो जगत्‌ रक्षाते Phu. दण्डद्राविण'--/1181988 दृण्डश्च द्रविणं च es 
दण्डद्रविणदुर्गा: एतेषां एकसङ्गो विद्यते अस्य स दण्डद्रविणदुगैकसङ्ी, ‘Possessing 
the unique means of army, treasure and forts,’ SITGHTH— His Oh 
body ( i. e. the mortal frame ) as well as the country over which 
he rules? Of, Kamandaki’s Nitisa'ra, VI. 2, 3. « अभ्यन्तरं शरीरं स्व 
बाहे राष्ट्रमदाहतम्‌ । अन्योन्याचारसम्बन्ादेकमेवेदामिष्यते ॥ “ राज्याङ्गानां तु स- 
वषा ugga सम्भवः | तस्मात्सवेप्रयलेन राजा राष्ट्रं प्रसाधयेत्‌ ॥” भूपतिः-- 
Analyse भुवः पतिः भ्रूपतिः, ` The lord of people.’ gug°— The lord 
of the people, having the unique means of army, treasure and 
forts, protects himself (i. e. his own dorainions ). Can he protect 
(the whole of ) this world ? 


Le eS SES 


St.41. g(d—Construe इति प्रक्रतिवर्गादिनिणेयेपु नयाश्रयः क्षपितान्तवहिः- 
शत्रुः d वसुन्धरां साथु शाधि. safa’—Avalyse प्रकृतीनां वर्ग: प्रकृतिवर्गः सः 
आदियेषां ते प्रकतिवगोदय: तेषां निर्णयाः तेपु ताहशेपु, ‘In 07007 to determine 
the classes and the working of the subjects. ? नयाश्रयः—Analyse 
नयस्य आश्रयः नयाश्रयः, ‘Initiating himself into the laws of policy.’ 
aara —Analyse क्षपितः नाशं प्रापितः अन्तनेहिः शत्र॒येन स तादृशः, ` 07७ 
who has destroyed ( or brought ‘to destruction ) the inward ag 
well as outward enemies,’ वसुन्वरा, Expl—au चारयतीति वसुन्धरा, 
* Containing wealth in its interior bed.’ * The earth,’ Cf. Páni. 
III. 2, 46. And Pani. VI. 4. 94. * खाच हस्व: ? ` The penultimate of 
the Causal stem is shortened before the affix qq.’ Translate:— 
¢ You, in order to determine the classes and working of subjects 
in this way, havibg mastered the laws of regal policy, and 
having subdued the inward as well as the outward enemies, 
should righteously rule over the earth. ? ४ 


St. 42 ei Construe राजेन्द्रे sep वादिनि [ सति ] मोनमाधिभ्रितः 
रामः Seale aT शोकेन IAT: हदयं ववपे. राजेन्द्रे--.4 nalyse राज्ञां इन्द्रः राजेन्द्रः. 
wea राजेन्द्रे, ‘Best of the kings.’ मौनं, Expl:—gs: भावः कर्म वा 
माने, ‘Silence.’ हृदयाविधा-4721550 हृदयं विध्यतीति हृदयाविध्‌ तेन हृदया- 
विधा, ‘ Piercing the heart.’ Cf. Pani. VI. 3. 110. See our notes on 
VIII. 63. gep—' When that paramount monarch SG! sa Pine 
who had kept silence, poured out his heart by means of tears, 
brought forth by anguish, piercing his heart.’ f 


Sts. 43-44, aa:—Construe ततः श्रियः निथिः स महापातिः निर्भराकृत- 
सम्भार: वजासन भद्र नियाय प्राभाषेक्त: एएरुविध्य्रन्थिमन्थरया तया मन्थरया [ तं ] 
चौरं वरो स्मारयित्वा तया राज्यं GER. बज़ासने-^215४० ammi आसनं वजाः 
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सनं तस्मिन्‌ वज्रासने भद्रासने, “A splendid seat of jewels. °? fpitr— 
Analyse निर्भक्तः संभारो येन स mew, ‘Who has made inaugural 
P b ue on a grand scale." wei Te:—Analyse मह्या: पति महीपतिः, 
-no "ord of the earth. ° yg^—Analyse gi eifagt यो mPa: मांसादः तेन 
मन्थर मन्द्‌ यात WHT यस्याः सा तयां ARAL, ‘Having a slow gait on ac- 
coun t of a wen (or hump) grown (१४८. rested) on her back.’ ग्रन्थि: = 
wag: { mie: ], “A hump.’ * A wen.’ Cf. Medi. « अबुदों मांसकी- 
eset परुंपे दशकोटिपु । महीथरविशेषे ना.” आवाळूं in Marathi. राज्यं, 
Expl +-राज्ञो भावः कमे वा राज्यं, ‘Kingdom.’ मन्थरया = कुब्जया, 
“By a hump-backed female slave of Kaikeyi.’ According to 
one account, an incarnation of Gandharvi Dundubhi. Accord- 
ing to another a daughter of Virochana. She instigated Kaikeyi, 
the favourite wife of Das'aratha, to plot the banishment of 
Ra‘mabhadra, by suggesting that his elevation to the throne would 
involve the degradation of her son, Bharata. Kaikeyi in obedience 
to the evil council of कुब्जा, insisted, on the eve of Ra‘ma’s corona: 
tion as-hair-apparent, her royal husband to grant her the two 
boons, formerly promised to her, by him. The king; in his dotage; 
yielding to her persuasions, banished Ra'ma for fourteen- years to 
a forest ard installed Bharata on- the throne. For the definition 
of युग्म, see our notes on II. 2. Translate:— Then that lord of the 
earth, the store of -wealth, who had made inaugural preparations 
ona grand scale, placed his lovely son on the jewelled throne and 
was about to install him on his kingdom,. was stopped in his 
proceeding by her (i. e Kaikeyi ), instigated by Manthara’,. of 
a slow gait, on account of the hump, grown on her back, by 
reminding the warrior of the promised boons ( two ).’ . ; 
St. 45. आदिदेश--€0०18(7ए0 aa: इन्द्रसमः [ राजा ] वनजेक्षणं दशग्रीव॑- 
ag [ तं पुत्रं] चतुदेश समाः वनेपु वस्तु आदिदेश वनजेक्षणं-^72178९ वने जळे 
जाते वनजे कमले ते इव इक्षणे यस्य स तं ताटं, ‘Having eyes resembling 
a pair of lotuses.’ * Lotus-eyed’ देशग्रीवश्चदुंञ^n॥।8 दशग्रीवस्य शत्रु: 
तं तादश, ‘The enemy of ten-necked demon.’ इन्त्रसमः—Analyse 
इन्द्रेण समः इन्द्रसमः, ‘Equal in power with Indra) आदिदेश-- At 
last the king, equal in might with Indra, ordered his lotus-eyed 
son, the enemy of the ten-necked demon, to stay ( somewhere ) 
in forests for fourteen years.’ e j 
St. 46. अनिन्द्यः Construe अथो अनिन्य॒जानिना आरूढेः पुरः कृतप्रस्था> 
भनसोमित्रिः स्फुरत्केतु: रथः ge निर्जगाम. अनिन्द्यः Analyse अनिन्द्या जायां 
यस्य स अनिन्यजानिः तेन अनिन्धजानिना, ` ऽ him having a faultless 
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wife.’ जाया is changed EE जानि in the बहुत्रीहि compound and is 
thus derived, “पंतिभायों संप्रविश्य गों भूत्वेह जायते । जायायास्तादे जायात्वं 
यदस्यां जायते पुनः ” ॥ कृत — Analyse कृतं प्रस्थानं येन स कृतप्रसंथानः। कृतप्रः 
स्थानः सोमित्रियेस्मिन्‌ स कृतप्रस्थानसोमित्रिः, ‘Possessing Sumitrá's son, 
who has made 118 preparations for departure ( or going forth y. 
स्फुरत्केतुः-412175 equa: केतवः यस्मिन्‌ स स्फुरत्केतुः, * The flags in 
which were fluttering, ' अनिन्ध-- A chariot, mounted by Ráma, 
having a faultless wife and the front side of which was occupied 
by Sumitrás son for departure, and with fluttering flag, set out 
in front. ’ 

St. 47. opafy:—Construe सीता न. hat निजमेव हृदयं अश्षभि: ond 
चकार किन्तु वनाध्तनि प्रेक्षितस्थ जनस्यापि. वनाध्वनि--.31181750 वनस्य अध्वा 
वनाध्वा तस्मिन्‌. वनाध्वनि, ‘On the forest-road,’ Translate:-—‘Sita did 
not only wet ( or drench) her own heart with tears but also of 
the people, who saw her on the forest-road. ° 

St. 48. ana —Construe जगन्नेत्रभिरामस्य "ep रहितागसः रामस्य 
'त्यागिनं देवे असवः घणया इव TE: जगन्नेत्राभिरामस्य-412198० जगतः नेत्राणां 
अभिरामः जगन्नेत्राभिरामः तस्य तादृशस्य, Of one delightful to the eyes 
of the world.’ रहितागस:--.1191750 रहितं आगः Tena स राहितागाः तस्य 
रहितामसः, ‘Of one free from offence. qa, 2)1:--शकनोतीति शक्कः 
तस्य त्तारशस्य, ‘Of one who speaks pleasingly ( or kindly ).’ Derived 
from am vi, 5. P. ( अनिट्‌) *To be able.’ ‘To be powerful.’ Cf. 
Unàdisütra, “ मूड्शक्यबिभ्यः m." घणया, 2४॥1:-प्रियन्तेऽनया इति प्रुणा 
तया qorar, ‘ Through compassion ( or pity ).’ Derived from q vt. 
1. P. ( अनिद्‌) ‘To sprinkle,’ ‘To wet.’ Cf. Hema, “घणा तु स्याज्जुगु- 
curat । ” Also Anekartha, “ दोमंनस्यं घणा प्रोक्ता घणा च करुणा मता.” 
Translate:—' The vital breaths, as if through pity, abandoned the 
monarch renouncing his innocent son Rama, of kind words, 
and of delightful appearance to the eyes of the world, 

_ St. 49, न्यवतेत- Construe अथ क्षत्ता क्षत्रियत्रयं परित्यज्य ऊदाश्रु वलितग्रीव 
तेनेव [ क्षत्रियत्रयेण ] चिरं वीक्षितः [ सन्‌ ] न्यवर्तत. क्षत्ता, Expl :-क्षदतीति क्षत्ता, 
* A charioteer. °‘ A coachman.’ Derived from the सोत्र root ae 
vt. 1. A. ( अनिट्‌ ) ' To grind. ’‘ To cover, ? ' To eat. ' Cf. Unàdisü- 
tra equ शंसिक्षदादिभ्यः संज्ञायां चानिये. ” CJ. Medi," कषत्ता ूदरक्षत्रियजे 
प्रतिहार च सारथा | भ्रुजिष्यातनये5पि स्यात्रियुक्तवेधप्तोः gar.” Also Hema, 
' क्षत्ता शूद्रात्‌ क्षत्रियायां जाते सारथिवेधसोः । नियुक्ते दासजे द्वाःस्थः ” क्षत्रियत्रयं-- 
Analyse क्षत्रियाणां त्रयं क्षत्रियत्रये, ‘The triad of the Kshatriyas.’ 
Sra —Analyse ऊढानि अश्रूणि यस्य तद्‌ ऊदाश्नु--' Shedding tears. ’ वलि- 
गरीब Analyse. वलिता ग्रीवा यस्य तदू वलितग्रीवं, ‘Having their necks 
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turned paai (or round:)? न्यवतत--' Then tlie charioteer left the: 
triad.of the Kshatriyas and being long seen by them (alone )y with: 


their faces ( lit. necks )turned round; and the eyes. shedding: 
tears, returned.’ 


ts St. 50. fganet—Construe रथं त्यक्त्वा ` द्वित्राण्येव पदान्यांधाय निःसहा 
मिली अन्यद्‌ येयं feet | अस्ति] इति पप्रच्छ. द्वित्राणि-^72198९ द्वे वा 
त्रीणि वा द्वित्राणि, ‘Two or three.’ निःसहा-—A7॥198९ निर्गतः सहो AS’ 
थस्याः सा ।नःसहा अबला, ‘ Of a. weak frame.’ ‘Of a weak consti- 
tution. * सह m. on —' Strength, * Power. ? Cf. Medi. * añ बे नः 
स्रिया स्यात्‌ feat तु नखभेपजें । दण्डोःत्पलासद्पर्णीकुमारीएथिवीपु a.” Also 
Hema. “ ag: क्षेम बलेऽपिः च। सहोव्यां सह देव्ायां कुमार्या नखभेपजे । सद्पर्ण्या' 
au” aa, 775७91:+-यातु dii येयं, ° Ought to be travelled,’ * Should: 
be traversed,’ मेथिली,. Expl :--मिथिलस्य गोत्रापत्यं ot मेथिली,. ‘The 
daughter of the Mithila king.’ Translate:— Abandoning the 
chariot and passing over the ground (jor road ) only three or four 
steps, that feeble daughter of the Mithila king. inqnired! how 
long jf. the next station.to-be gone over (or traversed ).:was.’’ 


St. 51, qq’ —Construe शमहस्तस्थशाखाग्रकल्पितातपवारणं: तस्याः MN- 
स्थाने अप्रेसरलक्ष्मणमभवत्‌. रास —Analyse रामस्य हस्तः रामहस्तः तस्मिन्‌ तिष्टः 
न्तीति. रामहस्तस्थाः TERRE: शाखाग्रे: कल्पितं. आतपस्य. वारणं यस्मिन्‌. तत्‌.. 
wr, ‘Furnished with a parasol made of the tender leaves of the 
branches held in the hand by Rama.’ अग्रेसरलक्ष्मणं-^721982 अग्रे; 
सस्तीति अग्रेसरः । अग्रेसरों लक्ष्मणों यास्मन्‌; तद्‌. अग्रेसरठक्ष्मणं, “In which 
Lakshmana was walking in front.’ “The front whereof was led 
by .Lakshmana. ” मf—“ Her journey was: characterized by: the 
front being.led.by Lakshmana and by the existence of. a parasol,, 
made of the. tender leaves. of the- branches, held by Rama, in 


his hand.” 


St. 52: ma'—Construe- सोत्पलाम्भसः इछशाकटशालेयक्षेत्रान्‌ः उत्तरकोस- 
रान्‌. पड्यन्तः-भागीरथीतीर॑ ययुः BS — Analyse इक्षूणां. शाकटानि इक्षशाकटानि i 
शालीनां, भवनानि शालेयानि: | शाळेयानि. च तानि. क्षेत्राणि. च. शालेयक्षेत्राणि.। इक्षशा-- 
कटानि शालेयक्षेत्राणि. येषु. ते. तान्‌. ताटशान., ‘Abounding in the fields: 
of S/áli-rice and sugar-canes. ? Of. Pani. V. 2; 29: and the Vàrtika 
thereto,. wp इश्ष्त्ादिभ्यःःशाकटशाकिनी, ” “The affixes शाकट and 
mía denote ^a field where it grows,.’ after the words gg &९;. 
As, इक्षुशाकटम्‌ ॥' 418७ Pani. V..2.2. “ ब्रीहिशाल्योदऋ, ” ‘The affix tH: 
comes in the above sense of.^a place of growing, when-it is 2. 
field,” after the words AR: and. ale.’ उत्तरकोसलान--3 01750 उत्तर 
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राश्र ते कोसलाश्च उत्तरकोसणाः तान्‌ तादृशान्‌, | The northern Kosalas. ? 
The kingdom of कोसल, according to the रामायणः was situated 
along the banks of the सरयू, the river (60870 ~ the present 
day. Its capital अयोध्या is described in the tith chapter of 
the Adikanda aud said to have extended forty eight miles in 
length and twelve miles in breadth. It was also. called साकेतः, 
and one of its principal suburbs was नान्दिग्राम+ where भरत governed 
the kingdom, during the absence of राम." We know from the 
अयोध्याकाण्ड that it lay to the east of the capital * My opinion 
as to its situation," observes Anundorám Boorooah, ‘is based 
on several passages of the महाभारत and: मत्स्यछुराण' which. show 
not @ly ‘that it was about the Gomati, but also that it was 
about its confluence with the Ganga.’ There is a celebrated 
place of pilgrimage catled Dhopapura on the right bank of 
this river 18 miles South-East of Sultànpura ( formerly known 
as) Kus‘abhavanapura:),; which is. probably the रामतीर्थ of the 
महाभारत. From a look at the map. it will appear that it lieg 
in a line from अयोध्या to yant—the route taken by राम in his 
exile; and the name ‘signifies *where sins are washed away. ? 
At the time of Rama’s death, his two sons कुश and लव reigned 
respectively at कुशावती in sonthern कोसल in the-defiles of the 
Vindhyas and at S'ràvasti in northern कोसल. In the मत्स्यउुराण; 
ihe last province: is called गण्ड, 2! district. still: known by the 
same/name.and occuring. in the महाभारत after qae: among 
the conquests of भीम. There`can be ‘no doubt, therefore, that 
the country north of अयोध्या; comprising nug and Baraitch, 
was known as उत्तरकोसळ, For the full account, see Anandoram 
Boorooah’s ancient geography of India, paras 93-96. pp. 48-90. 
भागीरथीतीरं---41191750 भागीरथ्या: तीरं भार्गारथीतीरं, * To the bank of tho 
Bhàgirathi, आगीरथी-The Ganges. The name is derived from 
भगीरथ, a descendant of Sagara, whose austerities induced S'iva 
‘to allow the sacred river to descend to the earth for the purpose 
of bathing the ashes of Sagara's sons, who had been consumed 
by the wrath of the sage Kapila. Bhagiratha named the river 
Sagara, and after leading it over the earth to the sea, he con- 
ducted it to Patala, where the ashes of his ancestors were laved 
with its waters and purified. सोत्पलाम्भसः-^॥41786 EE सहितानि 
यानि अम्भांसि येष ते तान्‌ Mew, ‘Having ponds of water full of 
lotuses." zg'—' They came to the bank of the Bhagtratht, mark- 
ing ( Hi. seeing ) on their way, the sites of the northern 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


st 


CENTO N 
C Nore 395 
Kosalas, PU 


4 ponds of water, full b 
in the fields’! ull of Totuses, and aboundin 


ugar-canes and the paddy of the S'ali-rice. 


Sts. 53-5 
8. 08-0. sty—Construe अथ कालिन्दीमनासाद दिवः सरितं IgA 


उण्य भारद्वाजाश्रमं च दृष्टा चित्रकूटस्य अध्वनः fug नदनदीदेशेः वृक्षक्षमाधरेश्च URA- 
भागने उक्त्वा गुहे Te याते [ सति] सरितां पत्युः सपत्न्यो समित्रात्मजथीवरे 
आत्तारतः apeg: प्रीतः राघवोऽपि चित्रकूटं ययो. कलिन्द, Expl :- कलिन्दस्य 
काठन्द्नान्नः पवतस्य इये कालिन्दी, ‘The river Yamuna.’ Cf. Páni. IV. 3. 120 
काछन्द or यस्ुन—The river Jumna, which rises in a mountain 
alled Kalinda (sun). The river Yamuna is personified as the 
daughter of the sun by his wife संज्ञा. So she was sister of Yama 
Balarama, in a state of inebriety, called. upon her to come to 
liim that he might bathe, and as she did not heed, he, in a great 
age, seized his ploughshare-weapon; dragged her to him and 
compelled her to follow him whithersoever he wandered through 
dhe wood. The river then assumed a human form and besought 
‘his forgiveness, but it was some time before she could appease 
him. : Wilson thinks that * the legend probably alludes to, the 
coristruction of canals from the Jumna for the purpose of 
irrigation. The river is also called सूर्येजा and त्रियामा- उट्टेघ्य Ger.— 
“Having crossed.’ Ra: सरिवं—‘The heavenly river, (i. e. the 
Ganges ). गंगा--7016 sacred river Ganges. It is said to be mention- 
ed only twice in the Rig-veda. The Pura'uas represent the 
वियदूंगा, or heavenly Ganges, to flow from the toe of Vishnu, and 
io have been brought down from heaven, by the prayers: of the 
saint Bhagiratha, to purify the ashes of the sixty thousand sons 
of king Sagara, who had been burnt by the angry glance of the 
sage Kapila. From this earthly parent the river is called Bha'gíra- 
thi. Ganga’ was angry at being brought down from heaven, and 
S‘iva, to save the earth from the shock of her fall, caught the 


‘river on his brow, and checked its course with his matted locks. 
‘From this. action he is called Gangadhara, * upholder of the 
‘Ganges.’ The river descended from Sivas. brow in several 


streams, four according to some, and ten according to others, but 
the number generally accepted is seven, being the सप्तसिन्धवः, the 
seven Sindhus or rivers. The Ganges proper is one of the number. 
The deseent of the Ganges disturbed the sage Jahnu as he was 
performing a sacrifice, and in his anger he drank up the waters, 
but he relented and allowed the river to flow from his ear, hence 
the Ganges has the name of smit. Personified as a gaddess,. 
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Ganga’ is the eldest daughter of Himavat and Mina’, t fr iher sister: 
was उमा. She became the wife of king wag an { bore a son 
Bhishma; who is also known by the metronymic,. G'angeya.': 
Being also, in a peculiar way, the mother of Ka'rtikeya, she is: 
called gum. Gold, according to tie Maha'bhárata,. was: borne. 
by the goddess गंगा to Agni, by whom she had been inpregnated. 
भारद्वाजाभरमं-- Analyse भारद्वाजस्य ATAR: भारद्वाजाश्रमः तं तादशं; “To the her- . 
mitage of Bha'radva'ja.' भारद्वाज 71.—4A. Rishi to whom many Vedic 
hymns are attributed. He was the son of Brihaspati- and father- 
of Drona, the preceptor of the Pandavas. "Ihe तैत्तिरीय' Bro'hmana. 
says that “ he lived through three lives” ( probably meaning a. 
life of great length ), and that “he became immortal and ascended 
to the heavenly world, to nnion with thasun.” In the Maba'bha'- 
rata he.is represented as living at Hardya'ra; in the Ramayana 
he received Ra'ma and djqrin his hermitage at प्रयाग: which was 
then afterwards. much celebrated. Aceording to some of: the. 
Puranas:and the Harivans'a,. he became-by gift: or adoption the- 
son of king Bharata, and an,absurd story is told about his:birth 
to account for his name: His mother, the wife of उतध्य,. was: 
pregnant by her husband and by .Bnihaspati.. Dirghatamas, the. 
son by her husband, kicked his half-brother out of the womb. 
before his time, when .Bwihespati said to his.mother, * भरुद्वाजम', . 
* Cherish this. child of two. fathers.” चित्रकूट m.—' Bright-peak," 
The seat of Va/Imíki's hermitage, in which Ra'/ma and झोत both. 
found refuge at different times. It is the modern Chitrakote, on 
the river Pisuni, about fifty miles south-east of Banda in ;Bundel: 
khanda. Itisa very holy place, and abounds with temples and: 
shrines, to which thousands. annually resort. “-The whole- neigh.. 
bourhood is Ra/ma's countny. Every headland has some legend, | 
every cavern is connected with his name.” नदनदीदेशे:--1191 986 
नदाश्च नदीदेशाश्र नदनदी देशाः. ddr, “ By large rivers and countries 
abounding with streams.  gw^—Analyse gp «WWE उक्षक्षमाधराः: 
a: ‘ By trees and mountains.’ zpweq^—Analyse राजन्याश्च. ते भोगाश्च ः 
राजन्यभोगाः त विद्यन्ते अस्य राजन्यभोगी तस्मै राजन्यभोगिने, ‘To him deserv- 
ing the kingly enjoyment.’ राघवः, 175101 :--रघोः-गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघवः. 
* The descendant of Raghu.’ gg m.—Name of a 0080०09 or 
Nishida ( or Bhill ), king of S/ringavera and friend of Rama. He 
is said to have assisted Ra’ma in crossing the river Ganges» 
छमित्रा Analyse झमित्राया: आत्मजः छमित्रात्मजः स च ते धीवराश्च, समित्रात्म- 
atau: तेः तानैः, ^ With fishormen and the son of सुमित्रा, अकूठज्ञ/->- 
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Analyse अकूड सत्यं जानातीति अकूर्दज्ञ: * Knowing (or realizing) the 
truth. प्रोत्तारितः, 11:91:--प्रकर्पण उत्तारितः प्रोसारितः, ‘Caused to pass 
over. *Brought safe to the other end. For the definition of 
"Rr" see notes on IL. 2. Translate: Without reaching the 
Jamna’, *( but ) having crossed the Ganges ( dit. heavenly river ) 
and seen the holy hermitage ‘of the sage Bha'radva'ja, Guha went 
home after telling him, who deserved kingly enjoyment, the 
marks of the road to Chitrakü/a, by means of rivers and 
countries abounding with streams and by trees and mountains; 
the delighted Ra'ghava also, who knew the truth having been 
brought safe-over the two co-wives of the ocean ( lit. the lord of 
rivers ), by the fisherman, with the son of Sumitra’ (i.e. Laksh- 
mana ) proceeded to Chitrakü/a 


St. 96, aq:—Construe ततः स [ रघुवीर: ] सोतासुखाम्भाजभ्रमरत्वे कृतः 
agiagi [ काके ] अखेण नटेकदृष्टि चकार. CAR. XIL 22-93. सींता'-+ 
Anelyse स्पीताया सुखमेव अम्भोजं HAs तत्र भ्रमरत्वं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Become 
ing a lover to the lotus in the form of Sitá's face.’ ‘ Betraying 
love to the lotus in the form of Siti’s face.’ कृतस्पृरहं--31191550 कृता 
स्पृहा येन स तं तादृशं, ‘ Who has shown passion.’ * Who has betrayed 
his passion for.’ नष्टेकष्टि-Analyse एका चासो ita CHEE: wp । 
नष्टा एकदृष्टियेस्य स तं तादशं, ‘Having the loss of one eye.’ Ro 
one of its eyes.’ afage—Analyse बलिभिः पुष्टः बलिषुष्टः तं बलिपृष्ट Ud 
*Nourished by offerings (or oblations )2 * A crow.’ This बलिपुष्ट 
was ऐन्द्री. The poet, like Kalidasa, seems to have followed the 
story of the Padma Purana: राघवश्चित्रकूटाद्रो साचुजो$रमत स्रिया । FA- 
Prg amr निद्राणे रघुनन्दने । ऐ्द्रः काकः समागम्य जानका वीक्ष्य कामुक: । 
बिददार नखेस्तीक्षणेः पीनोन्नतपयोधरम्‌। तद्‌्दृष्टा राघवः क्रुद्धः कुशं जग्राह पाणिना | ब्राह्मे- 
mAn संयोज्य चिक्षेप ध्वांक्षमारणे । तं vET घोरसंकाशं जवलत्कालानरोपमम्‌ | दृष्टा 
काकः प्रदुद्राव निनदन्‌ दारुणं स्वनं.........यश्र यत्र ययो काकः शरणार्थी स वायसः b 
तब तत्र AA च प्रविवेश भयावहं... ---...---भो भो वलिभुजां श्रेष्ठ तमेव शरणं At 
सस एव रक्षकः श्रीशः शरणागतवत्सलः | इत्युक्तः सोथ aer ANN रघुनन्दनम, t 
sta सहसा भूमो निपपात भयातुरः | प्राणसंशयमापत्न रट्टा सीता तु वायसम्‌ । aN 
जाहीति भर्तारखवाच दयिता RA । ............ ररक्षासो निजाखाय तदेकाक्षि i 
az.” The Ramayana does not mention that the crow was the 
son of Indra, nor that Rama was resting his head on the lap of 
Sita, but that after the royal couple with Lakshmana had parta- 
‘ken of the venison, procured by Lakshmana, Sita was asked by 
Rama to keep the remainder of the meat for the crows, when he: 
‘beheld her atcacked by a crow. See Ramayana अयोध्याकाण्ड, canto 
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95. Nir. Sdg. edi. verse 38. qa:— Then he made the .crow, who 
showed passion, betraying love for the : lotus-like face of Bità,. - | 
lost one of his eyes, by means ‘of a missile. ( , «do^ Mis Anis Moran) 


St. 97. wa:—Construe ततः प्रतीकसंघाटः केकयवंस्यजो वीरः शोकद्िं- 
शुणितं श्रमं बिभ्रद्‌ रामाश्रमं ययौ. प्रतीकसंघाटः-4121559. प्रतीकानि प्रह्मप्ये- 
मात्यांदीनि संहन्तीति प्रतीकसंघार्टः, ‘Gathering (or collecting ) for 
associates a multitude of Brahmanical sages and ‘ministerial 
officers.’ Cf. Pani. IIT. 2. 49. and the Vartika thereto “ कमोणि ary 
gq.” *Soalso when the verb हुन is preceded by the prepo- 
sition समर and is in composition with a word in the objective 
case, the affix अण्‌ is employed; and the final is replaced by =; as 
वर्णान्‌ संहन्ति = वणंसघाटेः or वर्णसंघातः ‘ the alphabet;’ पदानि संहन्ति 
= पदसंघादः ०7 पदसंघातः ‘connecting the words that are separated, 
an annotator.’ केकयवंरवज:--31181989 केकयानां वंशे भवः केकयवंश्यः 
तस्माज्जातः केकयवंरयजः, ‘ Born of the descendants of the Kekaya 
race.’ araiggtert:—Analyse शोकेन द्विुणितः शोकाद्वियुणितः, ‘ Doubled 
by grief.’ qapiq—Analyse रामस्य आश्रमस्तं aiza, * To the hermi- 
tage of Rama.’ Translate :—‘Then the warrior, born of the des~ 
cendants of the Kekaya race, gathering for associates a multi- 
tude of. Brahmanical sages and ministerial officers, being with 
distress ( or pain ) doubled by grief, came to the hermitage of 
Rama. °" 


St. 58, qaq:—Construe कश्रिद्‌ frau: राजघः [ तव ] द्वारि संप्राप्तः 
इति साधवे कथ्यतामिति राघवः Aged छश्जावः राजघः, Expl :_ राजानं -हन्ती- 
ति राजघः, ‘A killer of a king.’ * A regicide, ? frtot:-—A nalyse 
निर्गता घणा यस्मात्‌ स grew ‘ Pitiless.’.‘ Unmerciful.’ * Cruel. ? 
साधवे, Expl:— साध्नोति धर्म परकार्य वा इति arg: तस्मैः साधवे, ‘To the 
sage.’ * To a virtuous man.’ Derived from ara vt. 9172. अनिट्‌ ) 
* To finish.’ * To‘ accomplish.” Cf. Unadisitra, “ कृवापाजिमिसाध्य- 
शभ्य Ty.” तद्वाक्य--31181180 तस्य वाक्य तद्वाक्यं, ‘ His words.’ राघवः, 
Expl :--रघो: गोत्रापत्ये पुमान्‌ राघवः, ‘To the descendant of Raghu..’ 
राजवः-- The descendant of Raghu heard the following words 
of his,—“ please inform the sage (royal) that some one of a 
pitiless heart, a killer of a king has come to your door. ? 


k St. 59. अन॒ज्ञात:--2078/071० अथ तेन AIMA: AJA: हारवन्थातिरि- 
क्तेन किश्वित्तिबक्कृतो5रसा पर्णशालां अविशत्‌. अनुजः, Expl :—अड पश्राञ्जातः 
अनुजः, * Younger brother.’ Cf. Pani. IIT. 2. 99. « उपस च संज्ञा 
qa,” ‘The affix इ comes after the verb जन्‌ with a past signi- 
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fication when an उपसर्ग is in Composition and when the sense 
is simply appellative, ’ पर्णशालां nalyse पर्णेनिर्मिता शाला पणेशाला 
तां पणशालां, “A hut made of leaves.’ Cf. Pani. IT. 1. 60. and the 
we thereto, “ शाकप्रार्धिवादीनां सिये उत्तरपदलो पस्यो पसंरूयानम्‌. y 
ana —Analyso द्वारस्य वन्थः तस्य अतिरिक्तं तेन तादृशेन, * Surpas- 
sing üne breadth of the door. ? ५ Exceeding the space of the door,’ 
B ce किञ्चित्‌ erga उरस्तेन aìa, ‘ With the bosom 
es a little obliquely. The instrumental ig करण. Translate:— 
Permitted by him, Ra'ma'g younger brother entered the leaf-hut, 


vith his bosom, exceeding the space of the door, turned a little 
‘obliquely, ? 


4 St. 60. wxe:—Construe शोक्रसन्तप्तो भरतः रामं पादयोः आदाय 
आय इति सकृदुक्त्वा दीनः [ सन्‌ ] पुनः किञ्चन नोवाच. शोकसन्तप्तः-- 
Analyse शोकेन सन्तप्तः शोकसन्तप्तः, “ Inflameq ( or consumed ) by 
sorrow or grief.” smQ—:.A man of high birth.’ * A man of 
noble character,’ ‘A man who is faithful to the religion and 
customary law of his country.’ Cf, «१ कतेध्यमाचरन्‌ कार्यमकतव्यम- 
नाचरन्‌ | तिष्ठति प्रकृताचारे | वा आये इति स्मृतः. ” Bharata thus defines 
the term :--“ कुल ë दया दानं धर्मः सत्य कृतज्ञता । wg इति येष्वेतत्ता- 
नायान्संप्रचक्षते. ” Translate :— Consumed by sorrow, Bharata took 
the feet of Rama, uttered once only, ‘O noble brother,’ and 
being again ‘distressed said not a single word. ? 

St. 61. aa:—Construe ततः गुरोरन्तं श्रत्वा स ERT दुःखेन अर्ण 


ot 


साभिषेकमिव ओध्वेदेहिक कमे चक्रे. हदिस्पशा--41181986 gaf स्पृशतीति हदिस्पक 
तेन तादृशेन, “By heert-touching.’ साभिपकं--^ ०2186 अभिषेकेण सह 
साभिपेके, ‘As if sprinkling over coronation-water.’ MEINER, 
Expl.—eerged ऊध्वेदेहः | ऊध्बेदेहे भवं NAi, ‘Funeral.’ Cf. Pani. 
IV. 3. 60, and the Vàrtika.thereto, “ Kereta,” ‘Tho affix BX 
comes after ऊध्वेदेह as ओध्वेदेहिकं or ANER by Pani. VII. 3. 20. 
“ अनुशतिकादीनां a,” ‘Before a ताद्वित affix having an indicatory 
aora, the afe is substituted for the first vowel of both 
members of the compounds अलुषातिक &०.' ततः--- Thus, hearing the 
‘demise of his sire, he, with heart-touching grief, performed the 
funeral ceremony, as if with sprinkling on account of the tears.’ 


St. 62. शपमानां-९०7९7५० अथ स्वस्मै शपमानां भूतिनिःस्पहां Exi 


ued भरतं रामस्तत्र वक्तुं प्रचक्रमे. wfafrawgi— Analyse fnar sgat 


यस्याः सा निःस्पृहा भूतो निःस्पृहा क्षतिनिःस्पृद्दा ai met, ‘Indifferent to 
prosperity." ‘ Hopeless of prosperity.’ aqaiai—Pre. parti. of 
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शप ९४. 1. or 4. A. ‘To conjure,’ ‘to promise,’ ‘To blame,’ 
Translate: Then Rama b 1 to address Bharata, who was 
censuring Kaikeyi, who had lost her hope of prosperity and 
was hence cursing her own self, ’ 


St. 63. q—Coustrue gt: smi ज्ञात्वा जातु fefeat न wok 
यतः तातस्य समयं हन्तु नः सहक्षं न हि. aed, £४1:—समानः इव पश्यतीति 
we, ‘Proper.’ f Right.'* ‘Suitable.’ * Worthy,’ Cf. Pani. III. 
2. 60. and the Vártika thereto, “ समानान्ययोश्चेति वाच्यम्‌, ” ‘This rule 
applies also when the word समान and अन्य are in composition 
with gy.’ Also Cf. Pani, VI, 3. 89. and the Vartika thereto, 
“ea चोति वक्तव्यम्‌, ” ` स is substituted for समान also before geg. ' 
As, सदृक्षः. समयः, Expl:—eaigasa । अनेन वा । समेति ari समयः, 
* Agreement, ° * Compact. ’ Cf. Hema, * समयः शपथे भापासम्पदोः काल- 
संविदोः | सिद्धान्ताचारस ड्रूतनियमावसरेएु च । क्रियाकारे निर्देशे च.” a—Know- 
ing the command of my sire I do not remember to have 
ever violated it. For it is not at all proper for us to undo 
the sacred pledge of our sire. ’ 


St. 64, समयस्य--001४1'ए९ इन्द्रठोकस्थस्य गुरोः समयस्य Heg तावकी 
बुद्धिश्च निर्वेशंका पुनरेव मा जनि. gqcineqeq—Analyse इन्द्रलोके तिष्ठतीति 
इन्द्र्लोकस्थः तस्य तादृशस्य, (Of one dwelling in the region of Indra. * 
Three Lokas are commonly given viz. heaven, earth and the 
lower world, but the fuller classification enumerates fourteen 
viz, 1 भूलोंक ( the earth ), 2 gasis ( the space between the earth 
and the sun, the region of the Munis, Siddhas &c), 3 स्वलोक 
( the heaven of Indra above the sun or between the sun and the 
polar star ), 4 महलेक (said to be one crore of Yojanas obove the 
polar star and to be the abode of Bhrigu and other saints who 
survive the destruction of the three worlds situated below ; during 
the conflagration of these lower worlds the saints ascend to ), 5 
जनर्लोक ( which is described as the abode of Brahmà's sons सनत्कुमारं 
&e ), 6 तपलाक ( where the deified Viragins reside ), 7 सत्यलोक or 
ब्रह्मलोक (the abode of Brahma, translation to which world ex- 
empts beings from further birth ) and seven lower regions des- 
cending from the earth one below the other viz. 1 WAS, 2 वितल, 
2 we, 4 रसातल, 5 तलातल, 6 महातल, and 7 पाताळ. fahami Analyse 
निगंता विशंका यस्याः सा निविशंका, ‘ Fearlessness in fulfilling the pro- 
mise of his sire given to his mother, > (i.e. Rama was not bound 
to fulfill the promise of his sire now gone to Syarga ). Translate:— 
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* And may not your mind, becoming fearless ( om account of 
our father’s death ) so as to withhold ( violate ) the sacrde pledge 


of our sire, dwel ling in the regions of Indr i "tai 
P RN g dra, again entertain such 


St. 65, पूजनीया--(/01811'ए6 पत्युः सत्याहपालिनी देवी ते पूजनीया [च] t 
TA Geet [m] आयतिं दृषयिप्याति. सत्याइपालिनी-- 472158९ सत्यं 
अडपालयतीति सत्याइपालिनी, ‘Preserving the truth.’ * Vindicating 
( or advocating) the cause of truth.’ पूजनीया--Poten, past pass. 
parti. * Entitled to homage,’ ‘ Revered.’ + Worshipped. ? पूजावे- 
gei—Analyse विसुखस्य भावः वेश्वख्यम | एजाछ Aged पूजविखख्यं, ` Aver- 
tedness to worship,’ ‘ Turning away the face from adoration, * 
पत्युः सत्याउपाटिनी देवी ते पूजनीया [ च ]— The queen, who preserves 
the truth " of her lord, is yet entitled to thy homage.’ पूज्येषु qat- 
वेखुख्यं | कते ] आयतिं qufacafa— A vertedness to adore the respectiul 
will cause misfortune ( or evil ) in the end, ’ 

. Q St 00.  स्वयं- Construe यो ge: स्वयं कृतेन येन दोपेण टजते तेन तत्स- 
ferat तद्वानन्योपि च न निन्यतास, aeefaai—Analyse तस्य सन्निधो तत्सन्निधौ, 
* In his pres ence. ? गुरू: m. f.— A father,’ * A mother.‘ Any rela- 
tive older than one’s self. ? Translate:-—‘ When an elderly person 
( i. e. mother or father) is contrite ( lit. feels shame ) for asin 
(or grievous fault), committed by himself, even another man 
ofa similar fault should not be censured in his presence (i. e. 
in the presence ofthe elderly person ), making reference to that 


defect. ° 


St. 67. gfa—Construe इति व्याहृत्य नम्राय दीनाय पादुके यथा मरो ममो- 
RA घर्मे वारि इष्यते वारि [दीयते] तथा ददौ. मर्माविधि--4108178० मर्म विध्यतीति 
मर्माविध तस्मिन्‌ ममात्रीथि, ‘Piercing the vital parts of the heart, मरो-- 
‘In the country of Mar war, one of the states of Rajaputana.’ ‘Any 
arid region or soil destitute of water.’ ‘Sandy desert.’ gfa—‘ So 
Speaking, he handed over a pair of his wooden shoes to his dis- 
tressed brother, who had bowed down to him, as water is asked 
for and is given inthe hot season, piercing the vital parts, in 
the country of Marwar.’ 

St. 68, feararé—Construe द्विधाकारमिव ed चिरं दशंयन्तं परिध्वङ्ग- 
प्राप्तसान्त्वं भरतं ज्यायान्‌ व्यसजयत्‌. fare Analyse fear आकारः यस्य तद्‌ 
द्विधाकारं, ‘ Of a twofold form.’ ‘Ina twofold manner. प्रिव्वझ- 
ग्राप्तसानत्वं---47181986 परिष्वद्वेन प्लाप्त सान्त्वं यस्य स तं ales, One who 
obtained consolation from an embrace ( of his brother ). ° दृझयन्तं— 
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‘Showing,’ Caus. pre. parti. of s. Cf. Pani. I. 4, 52, and the 
Vartika thereto, “ eta,” “zx is construed with the accusative in 
the causal.’ But eT, in classical literature, is sometimes found 
used with the dative instead of the accusative. "Translate:—: Then 
the'elder brother Rama sent away Bharata, who had obtained 
consolatian from his embrace, and who was long showing his’ 
mind, as if, it were made of a twofold form. ? 


St. 69. wq:—Construe ततः तं lé त्यजता रावणारिणा तननपादर्चित्रंधु: 
विराथो [ नाम राक्षसः ] पञ्चवटीपथे दष्टः. 35, Expl :-"प्रचुराः शिलाः सन्त्यत्र शेठ: 
ते शेलं, À mountain.’ Cf. Pani, V. 2, 103. and the Va'rtika there- 
to, * ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्यानभ्‌. ” विराध m.—Name of a terrible demon, 
son of Kala and शतहृदा. By penance he had obtained from Brahmá 
the boon of invulnerability. He is described ag “ being like a. 
a mountain peak, a man-eater, loud-voiced, hollow-eyed, large- 
mouthed, huge, huge-bellied, horrible, rude, long, deformed, of 
dreadful aspect, wearing a tiger’s skin, dripping with fat, wetted 
with blood, terrific to all creatures, like death with open mouth, 
bearing three lions, four tigers, two wolves, ten deer, and the 
great head of an elephant with the tusks, and smeared with fat, 
on the point of an iron pike, shouting with a loud voice.” Ra/ma 
with Lakshmana and Sita’, encountered him in the Dandakà 
forest, when he foully abused and taunted the brothers, and 
seized upon Sita’. The brothers proved with their arrows that 
he was not invulnerable, but he caught them, threw them over 
his shoulders, and ran off with them as if they had been children. 
They broke both his arms, threw him down, beat him with their 
fists, and dashed him to the earth, but they could not kill him, 80 
they dug a deep hole and buried him alive. After his burial 
there arose from the earth a beautiful person, who said that he 
was a Gandharva, who had been condemned by Kubera to assume 
the shape of a Ra'kshasa, from which Ra'ma had enabled him to 
escape. He is also called Tumburu- रावणारिणा-Analyse रावणस्य 
अरिः रावणारिः तेन ताहशेंन, ‘By the enemy of Ravana..’ * By Rama. 
Tai: — Analyse तन शरीरं न पातयतीति | अथवा । तनं स्वं स्वरूपं न 
पाति न रक्षति आशविनाशित्वादिति तनूनपादाग्रेः | तस्य आर्थिरिव S: तनूनपादार्चिबंशु 5 

< Tawny-brown like the flames of fire. ? पग्चवटी पथे---8 191986 पञ्चानां 
वटानां समाह्दारः पञ्चवटी । तस्याः पन्थाः पञ्चवटीपथः तस्मिन्‌ am ‘On th: 
road of the Panchayati,’ The five fig trees are :--अश्वत्थ, बिल्व, व? 
धात्री, and अशोक, The geography of Southern India, as given in 
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the Ramayana, is very accurate, T 
borders of Bundelakh 
been a vast forest, th 


he whole country from the 
anda to the banks of Krishna appears to have 


en known by the general name of Dandaka. 
Rama entered into it after leaving Chitrakü/a and th 


of Atri. It was here he crossed the torrent river near a great 
mountain. This evidently refers to the Narmada. It was’ in thig 
forest that he came to a tank called TAA or five nymphs 
which is probably situated to the south of Central Provinces. It 
was in this forest that he passed some ti 


me at Panchava? near tho: 
Godavari and mount Prasravana, This part of Dandaka wasg. 
known as जनस्थान Human Habitation. Panchavati and P 


must have been situated to the northern banks of the Godavari 
district at a considerable distance from the mouths of the river, 
probably in the district where the Godavari rushes from the 
mountain as Rama is said to have afterwards travelled westward 
in search of सीता. aa:—‘ As soon as he (i.e. Rima) left the 
mountain (i. e. Prasravana ) the enemy of Ra'vana saw on the 
road of Panchavati a demon named Viràdha, tawny 
the flames of fire. ? 


e hermitage 


rasravana: 


-brown like 


St. 70. हरन्तं = Construe अथ वैदेहीं इरम्तं निशाचारं विनिहत्य भविष्यत्‌ 
कथायाः वस्तु संक्षिप्येवादशेयत्‌. sedi, Expl :--विदेहस्य गोत्रापत्यं छी वेदेही तां 
Ii, “The daughter of the king of the Videhas. ' निशाचरं--41181756 
fare चरतीति निशाचरः ते निशाचरं, «A night-roaming: fiend.” * A 
demon.’ वस्तु: n, ' The main plot or subject of a poem or play. ° 
* The pith or substance of any thing.' Translate:—: Then he 
killed the night-roaming fiend, who was taking away the 
daughter of the king of the Videhas, showing ( or indicating ) 
the plot of the narration about to take place, as if in a 
succinct manner, ? 


St. 71. qaaa —Construe अथ रंगत्सारंगशावकेः दृते रम्ये पञ्चवव्या- 
शमे वासववचंसस्तस्य वासो ववृते. qata Analyse पञ्चानां वटानां 
समाहारः पञ्चवटी तस्याः आश्रमः पञ्चवव्याश्रमः तस्मिन्‌ पञ्चवव्याश्रमे, ‘In the 
hermitage situated in Panchavat?.’ tq°—Analyse «rmi शावकाः 


5 > * : 
सारंगशावक्ाः । रंगन्तः सारंगशावकाः रंगत्सारंगशावकाः तेः तादशेः, ` By the 


fleet fawns of spotted-antelopes. ‘ By the galloping fawns of 
Spotted-deer.' स्तारोद्वारिणी, माहिमासिहगाणिः, ठक्ष्मीनिवासः, छम्तिविजयः 


and others explain the word सारंग in the following way :—art ais 


गच्छन्तीति सारंगा हरिणाः । सारं मधुरं गायन्तीति सारंगा भ्रमराः। सारं «es 
गच्छन्तीति सारंगा गजाः । सारं जळं याचन्ते इति सारंगाश्रक्रवाकाः ॥ Cf, 
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Anekartha, “ सारंगश्रातके ख्यातः सारंग: कुञ्जरो मतः | सारंगो भ्रमरो शेयः 
सारंगो हारिणो मतः.” Also | ema. “ सारंगो विहगान्तरे | चातके चञ्चरीके 
च द्विपेणशबलेषु a.” Cf. Megh. I. 21. “ सारंगास्ते जलळवश्च॒चः सूचयि ष्यन्ति' 
मागेस्‌. ” Also S'ák. 1. 4. “ एप राजेव दुष्यन्तः सारगेणातिरेहसा. ” बासव"-- 
Analyse वसवो देवा वसूनि रत्नान्यस्य वा सन्ति वसोरपत्यमिति वा । दैत्यानां वासं 
वाति वा इति वासवः तस्य वर्चः इव वचा यस्य स वासववचोः तस्य arene, 
* Having a might (or energy ) like that of Indra." * Possessing 
a power like that of Indra.’ पञ्चवस्य— Then he, whose pro- 
wess was like that of Indra, took his abode, in a charming 
hermitage on the site of Panchavat?, surrounded by the fleet 
fawns of spotted-antelopes. ? 


St. 72. sty—Construe अथ स्थूललक्षं नरेश्वरं दरिद्रस्य चिन्तेव राम aq- 
स्यन्ती नेकसीसता प्रपेदे: टषस्यन्ती, Expl:—ad पुरुपमात्माथेमिच्छतीति टपस्यन्ती 
Heat | अथ वा । दपं नरे शुक्रळं वेच्छत्यात्मनो छृपस्यन्ती, ‘A lascivious 
woman.’ “A libidinous woman.’ Cf. Anekàrthamanjari, * zqp 
नरो ga: कालः” Cf. Pani. VIL 1. 52. “अश्वक्षीरटपलवणानामात्म प्रीतो 
क्यचि,” ‘The same augment असुकू is added after the words अश्व. 
क्षीर, sw and लवण before the Denominative affix क्यच्‌, when the 
delight of the subject in these things is to be expressed.’ Also Cf. 
Vartika “ अशटपयोमेंधुनेच्छायामाति वकतव्यम्‌, ” ` After अश्व and टप, the 
force of the augment is that of desiring sexual connection. नेक- 
argar—Analyse नेकस्या: सुता नैकसी छता, ‘The daughter of भेकसी ? 
(i. e. झरपेणखा ). नेकसी [ or निकषा ] A female demon, the mother of 
Ravana, was married by Aaaa. The Ràmàyana cites the follow- 
ing legend:— Hearing that speech of his, the daughter, for the 
sake of the dignity of her sire, going to where Vis'ravas was pra- 
ctising penance, stood there. In the meanwhile, O Rama, that 
twice-born one—Pulastya’s son—was performing the अग्निहोत्र, like: 
the fourth fire itself. And without minding that terrific time, 
( Naikasi ), having regard to the dignity of her sire, coming up 
before him, stood ( there ) hanging her head down towards his 
feet and throwing up the earth with her great toe. And seeing 
that one of shapely hips, having a face fair as the full moon, 

“(that exceedingly high-minded “ascetic ) flaming in energy ac- 
costed her thus,—‘ 0 gentle one, whose dauhter art thou ? And 
whence dost thou come hither? And what is thy errand ? And for 
‘whom ( dost thou come ) ? O beauteous (damsel ), truly tell me 
this? Thus addressed, the girl with joined hands, said,—‘ © 
ascetic, thou art competent to got af my intent by virtue of 


pa) 
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OANTO X Nores: 395 
thy REBT IONS Yet, 0 ब्रह्मर्षे, know me as having come 1676 at the 
pee ato of my sire. My name is नेकसी. The rest do thou read 
thyself. And thereupon, the ascetic, entering into contemplation, 
said these words,—‘ 0 gentle lady, I have learnt the purpose that 
pn thy heart. O thou having the gait of a mad elephant, there 
reigns a powerful desire in thee for having offspring. In asmuch 
as thou hast come to me at this fierce hour, hearken, thou ami- 
cs one, as to the kind of offspring that thou shalt bring forth. 
hou shalt, O thou of graceful hips, bring forth terrible and 
grim-visaged Rakshasas delighting in frightful friends, and of 
cruel deeds,’ Hearing this speech, she, bowing down said,— 
O reverend (ascetic ), such sons of terrific ways seek I not 
from thee that followest the Veda. Therefore it behoveth thee 
to favour me. On being thus besought by the girl, Vis'ravas—best 
of ascetics—again addressed Naikasi, like the full moon addressing 
Rohini,—* O fair faced one, the son that thou bringest forth last 
shall be like unto my line,—he shall, without doubt—be righteous- 
souled. Having been thus accosted, the girl, O Ràma, after a- 
length of tims brought forth a very terrible and hideous offspring, 
having the form of a Ràkshasa,—having ten necks, furnished with 
large teeth, and resembling a heap of collyrium, with coppery 
lips, twenty arms, huge faces, and flaming hair, On his having 
been born, jackals with flaming mouths and other ferocious beasts. 
began to gyrate on the left. And that god showered down blood; 
and the clouds uttered forth harsh sounds. And the sun was 
deprived of his splendour; and meteors began to dart to the earth. 
And the earth shook; and the wind sweptaway violently. And 
that lord of streanis—the ocean, which was calm before, be-. 
came agitated. And his sire resembling his grand-father, named 
him, ( saying )—' As this one hath been born with ten 
necks, he shall be called Ten-necked.' After him was born 
कुम्भकणे endowed with prodigious strength, than whose propor- 
tions there are none other’s on earth. Then was born she 
that, having a frightful visage, goeth under the) name of qi- 
णखा; the righteous बिभीषण is the youngest son of नेकसी. On that 
one, endowed with great strength, having been born, blossoms 
were showered down from heaven; and celestial kettle-drums 
were sounded in the heavenly regions. And there arose the 
souds of * Excellent | ' * Excellent |’ And in that extensive forest 


those exceedingly energetic ०॥७--कुम्भकणे and the Ten-necked 
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one grew up,—and became the sources of anxiety to people. 
And कुम्भकणे, maddened to the height, devouring mighty saints 
devoted to religion, constantly ranged the triune world in a 
dissatisfied spirit. But the righteous बिभीषण, ever intent on 
piety, dwelt there, studying the Veda, restraining his fare, and 
controlling his serses. And it ‘came to pass that after a length 
of time the god, Yerqot—lord of riches—came to see his sire, 
mounted on पुष्पक, Seeing him, the राक्षसी-नेकसी-faming up 
in energy, coming to the Ten-necked one, represented to 
him,— O son, behold thy brother, बेश्रवण, enfolded in efful. 
gence; and albeit of equal fraternity, behold thee in this 
plight ! Therefore, O Ten-necked one, O thou of measureless 
prowess, do thou so strive that thou also, my son, may be like 
Jaam himself, ' Hearing that speech of his mother, the powerful 
Ten-necked one was wrought up with exceeding great ill-will, and 
he vowed then,— truly promise unto thee that 1 will be equal to 
my brother (in energy ), or excel him in it. Therefore do thou cast 
off this sorrow that is in thy heart. ? And influenced by that pas- 
sion, the Ten-necked one with his younger brother began to 
perform rigid acts, with his mind fixed on asceticism. ‘ I must 
through austerities, have my wish,’ thus fixed and resolved, 
he, for compassing his end, came to the sacred asylum of 
Gokarna. And there the Rakshasa of unrivalled prowess along 
with his younger brother carried on austerities and thus 
gratified the lord—the great-father. And being gratified 
(with him), he conferred on him boons bringing on victory. ” 
स्थूललक्षं-4 ०21४5 we लक्षं यस्य स स्थूललक्षः तं esga, ‘Of large aims 
and attributes,’ * Munificient,’ * Liberal.’ ५ Generous. ? TAT: — 
Analyse नराणां इश्वर: नरेश्वरः, ‘ Lord of the people.’ "Translate :— 
* As a needy man directs his sad thoughts to the munificient lord 
of people; so the lascivious daughter of Naikasi fled to Rama (i.e 
took refuge with him ). ? 


St. 73. smd—Construe अथ सीताविद्रवणात्‌ HET लक्ष्मणः कृपया समं 
तन्सुखाम्भोजकार्णकां नासिकां चकते. C. Ramayana Aranyakanda canto 
XVIII. verses 21 and 22. “ इत्युक्तो लक्ष्मणतस्तस्याः Hal रामस्य पञ्यतः। 
उद्धत्य खड चिच्छेद कर्णनासे महाबल: ॥” ८ निकृत्तकणेनासा तु विस्वरं सा विनद्य च। 
यथागतं प्रदुद्राव घोरा झर्पेणखा वनम्‌ ॥ ” atar—Analyse सीतायाः विद्रवणं 
सीताविद्रबणं तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘The act of frightening Sita, ° * The act 
of driving सीता away from Rama, ? qaga —Analyse तस्याः Sd 
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तन्ख॒खं तदेव अम्भोजं कमल तस्य कर्णिका तां aza, ^ A pericarp of the lotus 
made of her face." चकतें-- Then, exceedingly wrathful at the 
frightening of Sita, Lakshmana, together with compassion ( for 
her ), cut off her nose, the pericarp of the lotus made of her face. ? 


St. 74. wmppj—Construe तदाहते wag wa: soot वर्षयति 
[ साते | बलं | कते ] राघवो fat अपावरिष्ठ. aragy—Analyse भ्रात्रोः gå 
Wage त्तस्मिन्‌ az. ‘ The pair of brothers.’ It seems that the poet 
takes Düshana for the brother of the demon Khara. He was never 
a brother to Khara, but he is generally represented as the general 
of the army and associating with him. Vide Ràmávana Aranya. 
Kanda canto XXII. verse 7. “ तया परुषितः qd पुनरत्र प्रशेसितः । अत्रवी- 
दृषण नाम खरः सनापातें तदा. " agiga—Analyse तया आहतं तदाहृतं तस्मिन्‌ 
wig, ‘Summoned by her.” gzggami—Analyse erat प्रकरः gT- 
प्रप्रकरः d azar, ‘The multitudes of arrows." TTT, Expl :--रघो: 
अपत्ये पुमांसो रात्रये, ‘The descendants of Raghu.’ Translate :— 
* When the two brothers (i. e. खर and gav ), summoned by her, 
were showering with their missiles a multitude ( or volley ) of 
razor-pointed arrows, the armies instantly surrounded the two 
descendants of Raghu. ’ 

St. 75. sifpdqa—Construe सत्यत्रतः TRIA JA खरदूपणयोः 
अमृजः धारां सुन्नाणां ari अदीधपत- airaqa—Caus, Aor, 8rd per. sing. 
of थे vt, 1. P. ( अनिद ) ` To drink." * To suck.’ gati, Expl :— 
शुध्यन्ति अभिकांक्षन्तीति gat: तेषां सूत्राणां, 06 the vultures,’ qa — 
Analyse चनुर्थरत्तीति "gc | एकत्रासी aaa एकधनुवेरः, * ^ sole bow- 
man.’ सत्यत्रत:--818198० सत्यं ad यस्य स सत्यत्रतः, ‘True to a vow 
or promise.’ “ Adhering to trath. 7 * Honest,’ A Sincere. "ae 
दूषणयोः-^2]58९ खरश्च दूषणश्च Wut तयोः खरदूषणयोः, “Of Khara 
and 1080919. ? खर m.—A demon slain by Rama on tho field of 
जनस्थान in Panchavad. He was the half-brother of Ravana. 
अदीवपत-- That sole archer, true to his vow, caused a flock of 
vultures to drink in the flow of blood of Khara and Dfshana. 
in the battle. ° 

St. 76.  दम्भाजीवके 001571९ दम्भाजीवकं उत्तुंगजटामग्डितमस्तक आः 
भ्रमं आगतं कञ्चिन्मस्करिण सीता ददश qrara — Analyse दस्भेन आजीवकः 
दम्भाजीवकः ते दम्भाजीवकं, ` A deceitful recluse.’ ‘ A false religious 
qmendicant.? In writing thie verse the poet CEE i have had 
in his mind's eye Pánini's Sátra, “अयः गूलदण्डाजिना &c. " and have 
coined दम्भाजीवक, ` Who seeks to gain something by hypocrisy and; 


43 
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deceit, on the base of दाण्डाजिनिक, One of our Mss, actually 
reads दण्डाजिनिक instead of दम्भाजीवक, Tho Ajivakas or Ajivikas 
are an itinerant sect of Jaina mendicants like Digambaras, 
Nirgranthas 60, The sect of Bra, परित्राजक, मस्करिन्‌, कमेन्दी and 
'पणाशरी éc. appear to be the mendicants of the Jainas as well ag 
Buddhas. The earliest reference to the Ajivakas or Ajivikas 
occur in the inscriptions of प्रियदर्शी ( As'oka ) and his grandson 
Das'aratha. There mention is made 8180 in the सुत्तनिपात, a Buddhist 
religious work, Varahamihira, in his हजातक, Speaks of the 
Ajivakas of the Jaina sect. These जेन mendicants were existing 
long before the reign of As'oka or Priyadars'in. Panini in his S tra, 
actally makes mention of the sect of मस्करिन्‌ and the परिव्राजक. 
vide Jour. B. B. R. A. S, Vol XXI. pp. 392—405. TH 
Analyse उत्तुंगाश्च ताः जराश्च उत्तुंगजटाः ताभिः मण्डितः मस्तक: यस्य 
सतं WIEN, “ Having a head decorated with an elevated ( or high ) 
crown of matted hair.’ मस्करिणं, Exp] :-मस्कते इति मस्करी । Carg- 
'लकादरः )। d मस्करिणं, * A mendicant, ’ Derived from Wem vl. or vi. 
1. 8. (सेट्‌) ‘To go.’ ‘To move,” Or मस्करो ज्ञानं गसिवास्यास्तीति 
मस्करी तं मस्करिण or मस्करो वेणुरस्यास्तीति मस्करी तं मस्करिणं or मा कर्तु 
fig शीलमस्य स मस्करी तं मस्करिणं or मकुर इव शड्मन्तःकरणमस्यास्तीति 
मस्करी ते मस्कारिणं or WEN इति मस्करी तं मस्करिणं. Derived 
from qm vi. I. A. ( सेट्‌) ‘To adorn. ? * To decorate. ' or मकरो निधि- 
भेदोस्यास्तीति मस्करी d मस्करिणम्‌ ॥ Of Pani. VI 1.154, « मस्करमस्करिणो 
चेएुपरित्राजकयो:,” * The word मस्कर means ‘a bamboo.’ and मस्करिन्‌ 
means, ‘a mendicant monk, ’ When not having these meanings, 
the form 18 मकर: ॥ This is an underived nominal stem, having 
no derivation, to which uz is added when ‘a bamboo ? is meant; 
and the affix इनि in addition, when a mendicant is to be expressed 
and thus we have मस्कर and WRIST ll Why do we say * when mean- 
ing a bamboo or a mendicant. ” Observe मकरो ग्राह: an 
मकरी समुद्र: “an ocean. ? Some say the word मकर is a derivative 
word being derived from कृ ‘todo’ with the negative particle 
मा and the affix अच्‌, the long आ being shortened. Thus मा क्रियते 
येन प्रतिषिध्यते-मस्कर: 62 bamboo or stick by whick the prohibition 
is made,’ ‘So also by adding इनि in the sense of ताच्छील्य to the 
root कृ preceded by the उपपद मा; we get मस्करिन्‌ ॥ thus मा करणः 
शीठो =मस्करी “ & monk, who has renounced al] works.” A mendi- 
cant always says मा gd: कर्माणि oad: RAST "— ५ Dono works ye 
men, for peace is your highest end, JTranslate:—* 808 saw a 


alligator, 2 
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certain mendicant monk, having a head decor 
ed (or high) crow 


thing by hyprocrisy 


ated with an elevat- 
n of matted hair, and Seeking to gain some- 
and deceit, come to her hermitage, ? 


St. Ó o fe ono : A 
घोरं निजं TT. SW—Construe सगव्यादवतराजन्यो वर्णेिज्ली उग्ररूपो निशाचरो 
ग जि रूप mamaa. Wi —Analyse HÀN आहत: राजन्यः येन स 
झरूगव्याहतराजन्य:, ` The royal personage was caused to go on achase 


or hunting expedition ( i. e. the royal personage has been tempted 
to Iun after the chase ). ategi—Analyse वर्णस्य fes विद्यते यस्य स. 
amet, ‘He whose sectarian mark ig distinguished by an outward 
badge. ° * Distinguished as a t 


2 AG a wice-born man.’ निशाचर:--.4 nalyse 
TRIS चरतीति निशाचरः, 6A night-roaming fiend, ’ उग्ररूपं-A^nalyse 


उग्रं रूपं यस्य स उग्ररूपः तं, ‘Ofa terrible form (or appearance ).’ 
मग —' The night-roaming fiend, of a terrible form, who was dis- 
guised as a twice-born man, and who had caused the royal person 
(i.e. Rama) to run after the hunting expedition, made his own 
dreadful form, visibly present before ( Rama’s spouse ).’ 


St. 18. «wTHi—Construe अस्य दशानां शिरसां आश्रयं उग्रतेजस्क॑ रूपयेय 
पश्यन्ती मोथेठी भीत्या अकम्पत. उग्रतेजस्कं--.1191950 उग्र तेजो यस्य तत्‌ aaa, 
* Having a dreadful splendour (or lustre). मैथिली, Expl :--मिथिलस्य 
गोत्रापत्यं बी AUS, ‘The daughter of the king of the. Mithilas? 
रूपधेयं, Expl :--रूपमेव रूपघेयं, * External appearance. ? Of. Pani. V. 
4.25. and the Vartika thereto, “ भागरूपनामभ्यो धेयः, ” ' The affix 
येय isadded to the words भाग, रूप and नाम, as भागधेयम्‌, रूपधेयम्‌ 
and नामधेयम्‌ ॥ This affix comes after मित्र in the Vedas, as, “ मित्र- 
थेयं यतस्व.” Translate :— The daughter of the king of the Mithilas, 
looking at the external appearance, possessing an awful splendour, 
pertaining to his ten heads, began to tremble with fear. ' 


St. 79. प्रदीपं~ 0००7९ सा प्रदीपमिव असोढमरुते तेजःपरिष्कृतदश्ाननं 


अत्यासन्नं तं द्रष्टं न शश्चाक. प्रदीप, Expl :--प्रकर्षण दीप्यते अनेन वा | दीपयति 
at प्रदीपः तं प्रदीपं, ‘A lamp. ’‘ A light.’ aqqraa—Analyse अतिशयेन 


- आसन्नः अत्यासन्नः तं अत्यासन्नं, One who has come near ( or close ). , 


असोदमरुत॑--07091986 असोढा: अक्षान्ताः मरुतः देवाः येन स A qr, ` Who 
did not endure ( or bear) the supremacy of the gods.’ As applied 


‘to प्रदीप the compound may be analysed in the following way:— 


SANT: अक्षान्तः मरुत्‌ पवनः येन स ते तादृशं, ˆ Who cannot bear the cur- 
rent of wind.  तेजःपरिष्कृत — Analyse तेजसा दीप्त्या पारष्कृतान GRUT | 
समवेतानि वा । दश आननानि झुखानि यस्य स ते तादशं, “To him who was 
surrounded with a halo of radiance round his ten faces. > Ag 
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applied to प्रदीप the compound may be analysed २६:--तेजसा प्रका- 
शेन परिष्कृतं परितं दक्षाया: qu: आननं BS यस्य स तं तादृशं प्रदीपं, * The end 
of the wick of which was surrounded with ( dazzling ) light. ? 
Translate:—‘She, could not behold him, come 80 very close, sur- 
rounded witha halo of radiance round his ten faces and who 
could not bear the supremacy of the gods, like a dazzling light, 
which is close, which cannot bear the current of wind and the 
end of the wick of which is surrounded with lustre.’ 


St. 80. ump'—Construe असो क्षपाचरः रामनामाक्रन्ददू रामारत्नं इदं 
जगदीशस्य क्षेपद्ष्टं वचो जमाद्‌. रामारत्नं--41४1586 रामासु र(नं रामारत्नं, 6A 
‘jewel or gem of a woman.’ ‘An excellent woman.’ रामनाम Analyse 
रामस्य नाम रामनाम * By the name of Rama.’ An object to आक्रन्दत्‌ 
जगदीशस्य--. 1181959 जगतः $3: जगदीशञ्चः तस्य तादृशस्य, ‘ Of the lord of 
the world. क्षेपदुष्ट-8721980 क्षेपेण दुष्टं क्षेपदुष्ट, ^ Wicked on account 
of its reviling. ’‘ Wicked by reason of its slighting or insult. ? 
wqrac:—Analyse क्षपाछ चरतीति क्षपाचरः, ‘ A night-roaming fiend. ? 
रामा That night-roaming fiend spoke the following words, 
wicked on account of reviling the lord of the worlds, to the gem 
of a woman, who was crying out the name of Rima.’ 


St. 81. emcgmü-—Construe [हे] em [ हे ] भद्दे तस्य धर: रणे 
केवळं खरे खरः दूषणे दूषणः त्रिलोक्याः विभो तु न खरः न [ च ] दूषणः. सारङ्जाक्षि- 
Analyse ager इरिणस्य अक्षिणी इव अक्षिणी यस्याः सा तत्संबुदि: uns, 
*O fawn-eyed lady.’ नत्रिलोक्याः-472198° त्रयाणां लोकानां समाहारः 
त्रिलोकी तस्याः त्रिलोक्याः, ^ Of three worlds (collectively ).’ Translate-— 
‘O fawn-eyad girl, his arrows are simply sharp to Khara and 
lite-destroying to Düshana in a battle; but not to me, the lord of 
turee worlds, O lucky one !? 


St. 82. eeat’—Construe लन्याभया: सिद्धाः चलनिरीक्षणदोहदेन निजपुर- 
प्रवरस्य द्वारे स्थिताः [ सन्तः ] उरप॒रं ऐरावणद्विषगतेन AAA मया कटाक्षे: Tareas 
दशाः लब्वाभयाः-472193९ लब्धं अभयं येषां ते ताटशाः, ‘ Those who had got 
peace ( or security ).” ‘Those who had obtained a safe position. ? 
* Secure. ? qu^— Analyse बठस्य निरीक्षणं बलनिरीक्षण तस्य ded तेन तान, 
* With a desire of testing (my ) strength.’ * With a craving for 
testing the strength. ? frs^—Analyse निजं च तत्‌ पुरं च निजपुरं fare 
'तस्य प्रवरः तस्य निजपुरप्रवरस्य, ‘Of the covering (or screen) of their own 
houses, ? Vide Vis'va, “ पुरं पाटालिपुत्रे स्याद्रहोपरिग्रहे एरम्‌ । पुरं पुरि शरीरे च 
Yet कथितः धुरः । पुराव्ययं dans.” 6/ ˆ Pini. III. 2.54, « टणोतेरा- ` 
च्छादने, ” * The affix WPI comes optionally after the verb द (to 
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choose >? when gis in composition, and the word 60 formed 
means र & sort of covering." सिद्धा:-- Semi-divine beings sup- 
posed to be of great purity and holiness, and said to be especially 
characterized by the eight Supernatural facultios.' Vide our notes 
ire Mis al yse aS Stat तत्तां, ‘The city of the gods,’ 
So M icke ge अमरावती ), करालैः, Expl :केठावतिश्रयितावक्षिणी 

कट गण्ड अक्षति वा । कटाक्षाः ते: quz, * With glances or side 
looks." * With side long 8190068. ? Cf. Pani. V.4. 113, « बहुत्रीहौ स- 
क्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्पच, ” ‘The affix पच्‌ comes after the word सक्थि 
and अक्षि, final in a बहुब्रीहि compound and denoting a portion of 
one’s body. ? एरावण —Analyse इरया उदकेन वणतीति इरावणः। अथ वा t 
SU छरा वनसुदकं यस्मिन्निति इरावण: । इरावणे भवः ऐरावणः ऐरावणश्चासौ द्विपञ्च 
एरावणद्विपः ऐरावणद्विपं गतः ऐरावणद्विपगतः तेन तादृशेन, ‘Riding on ( or 
going by ) the elephant of Indra,’ (i.e. ऐरावण ). Goes with मया- 
एरावण or ऐरावत m.—The king of elephants, upon which Indra 
rides; the elephant of the northern quarter, produced at the 
churning of the ocean, ( Vide Vishnu Purana X. 27 ). The name 
is to be derived from इरावत्‌ * Watery;’ and may either allude 
to the north as the quarter whence rain comes or to 
the original idea of a cloud, on which Indra, the king of 
clouds, is mounted, and which, therefore, would be called his 
elephant. Lastly, Wilson refers it to the fact of his being produ- 
ced from the watery ocean. He belongs to the Puranic age of 
the आरण्यक period. Cf. Chéritravardhana “ मेघस्योपरि मेघो यः स ऐरा- 
वण उच्यते. ” सहासगर्व--302198० हासश्च wa हासगवों ताभ्यां सहितं यथा 


भवति तथा सहासगर्व, * With a proud laughter." * With a proud deri- 


sion.” The metre of this and the next verse is वसन्ततिठकं. For 
ihe definition and its Ganas see our notes on V. 55. लुब्ध — The 
Siddhas, secure in their position, and standing in the doors ‘near 
the screens of their houses, with a desire to test (my ) strength, 
were seen by me, with side-looks, full of derisive pride, while 
going to the city of the gods on Indra's elephant called ऐरावण. ’ 


St. 83. ` अन्यायित:--0०॥४४"ए७ अहमन्यायितः | अहूमपि amar बि- 
जीविकः । मम भवनं पिशाचेहंतम्‌ । IAA छरगणो लोकपालेः सह मत्प्रतिहारमैत्य 
नाजाडूने भ्रमाति. अन्यायित्तः- Analyse अन्यायः संजातोऽस्य स अन्यायितः, “ 111- 
treated.” ‘Treated in an unbecoming manner’ ‘To whom 
justice is denied, सेवामहट॒त्य-- Following the bond of servitude. 
“ Performing the duty of a slave Fasfifa:—Analyse निगेता, जीविका 
यस्य स निजींविक:, ‘Deprived of the means of maintenance ( or 
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subsistence ).” पिशाचेः, Expl:—Rrsrd मांस अभन्ति अथ वा । आचामन्तीतिः 
पिशाचाः तः पिशाचैः, ‘By fiends” ‘ By goblins.’ Pis'a'chas are a 
class of demons perhaps originally a personification of the ignis- 
Jatus; in tha Veda they are enumerated after gods, men, Asuras, 
and Bákshasas; in later times they are described as the children 
of Krodha. A malevolent being something between an infernal 
imp and a ghost always described as fierce and malignant. सुरगण:-- 
Analyse सुराणां गणः खुरगणः, ‘A troop of the gods’ लोकपाले:-- 
Analyse लोकान्‌ पालयन्तीति लोकपाछाः 3: तारैः, ‘By the guardians of 
the world.’ ‘By the regents of the quarters of the world.’ 
They are sometimes regarded as deities appointed by Brahma 
at the creation of the world to act as guardians of different 
orders of beings, but more commonly they are identified 
with the deities presiding over the four cardinal and four 
intermediate points of the compass which according, to 
Manu V. 96. are 1. इन्द्र, ‘ guardian of the East; 2, अग्नि, ‘of the 
South-east; 3. यम, ‘ of the South; 4. सुर्य, of the South-west; 5. 
वरुण, “ of the West; 6. पवन. or वायु, ‘ of the North-west; 7. कुबेर, 
* of the North;’ 8. सोम or चन्द्र, * Of the North-east: other authori- 
ties substitute fafa for 4 and इशानी ०7 पृथ्वी for 8. Cf. Amara, 
* इन्द्रो ale: ANAR वरुणो मरुत्‌ । कुवेर Eus पतयः पूवांदीना fui क्रमात्‌.” 
राजाझने--872)980 Ue: अडून राजाझनं तस्मिन्‌ राजाझने, ‘In the court- 
yard of a palace. ° ‘In the royal quadrangle.’ मत्प्रतिहार-Analyse 
मम प्रतिहारः मत्प्रतिद्दारः ते wu, "To my door.’ ‘To my gate.’ प्रतिहार 
[ or प्रतीहार ] m. ' A door.’ Cf. Medi. “ प्रतीहारो द्वारि द्वाःस्थे द्वाःस्थिताय. 
तु योषिति ” Translate:— I am undone ( or ill-treated );’ ‘I too am 
following the bond of servitude, deprived of the means of sub- 
sistence;’ * My house is plundered ( lit. seized ) by the malevolent 
imps; so crying the troops of the gods, in company with the 
guardians of the world, come to my door and roam about in the 
courtyard of the palace.’ 


St. 84. equifiqe’—Construe स्पष्टोत्पिष्वृहलिविध्पबर्ल बहुक्षोभितक्ष्मा- 
पातालतलं तलेन दालित-वैताचलेन्द्रं अनल्पविकल्पजल्पमधुरक्रीडारसे तल्पे उपधानभूसं 
मम बाहु सेवितुं छरन्नीषु [ हे ] अबले का धन्या नो वान्छति [ अथोत सवाँ अपि 
वाब्छतीत्यथेः |. स्पष्टोत्पिः-^72158९ स्पष्टं उत्पिष्टानि बृहन्ति त्रिविष्टपानां बलानि 

येन स ते ताइ, ‘ Which has clearly pounded the armies of the gods 
to dust." qg —Analyse बहु क्षोभितं क्ष्मायाः मह्याः पातालस्य च तळं येन स ते 
‘Mex, ‘ Which has greatly stirred up the surface of the earth as 
‘well as of the nether world. ’ aisa°—Analyse अचलानां इन्द्रः अच- 
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— > तश्च ^ or ` जेन्द्रो A 
न्द्रः 1 STATA अचलेन्द्रथ Sarasa हिमत्रान्‌ । wea: maa: भेताच- 
oral [हमवान्‌ येन स तं wrest, ` W. 


Vhich hag Split asunder the snowy. 
lord of the mountains.’ (i. e, the mount Kailása 


d SEES ).. उपधानश्रतं, 
"७1 :--उपधीयते AIN उपधानं TAY उपघानभूत,. “Made or tame 
ES a Pillow, अबले, Expl :-.अल्पे WAM: अबला qeu. अवले, 

girl, BWIY—Analyse i faq: WW: ताछ uie “ Among 
the celestia] nymphs.’ * Amo 


E 8 cel sels, ” अनल्प 
Analyse क्रीडाया: W: क्रीडारस: । agenar क्रीडारसश्र सधुरक्रीडारस:। न 


ion.’ The metre of this 
is शादूलविक्रीडितं. For the definition and its 

19. TART Of the celestial nymphs, 
O girl, does not wish to enjoy, on 


arth as well as oË 


the nether world and which has clearly pounded the armies of 


the gods to dust ? ? 


St. 85. sázqr—Construe परिवीजनेपु लीलया जितशारदेन्दुकिरणच्छायो- 
छसचामरं मधुरं नृत्यं यथा तन्वन्त्या अङ्गदस्य शिखरे स्वयमासज्य पनर्निमोकयन्त्या ae 
स्विन्नविवेपमानकरया उर्वश्या सोऽय सुज: स्प॒ञ्यते. उवेड्या--' By ए7४॥७१; › A 
‘celestial nymph who, cursed by Mitra and Varuna, came to the 
world of mortais. While descending, she saw king Purüravas 
and, as she saw him, she forgot all reserve and disregarding the 
delights of Svarga became deeply enamoured of the prince. She 
abode with him for a while and at the expiration of her 
‘curse again went to heaven. The king mourned her loss 
heavily and had the good fortune of seeing his heavenly 
bride once more. She bore a son to Purüravas before she left 
him. He was namned आयु: by the heavenly sage Narada. 
परिवीजनेषु-* The act of fanning about? जित” dv, —Analyse 
शरदि भवः IR: । स चासौ इन्दुश्च शारदेन्दुः तस्य किरणानां छाया शारदेन्दुकिरण- 
च्छाया । जिता शारदेन्दुकिरणच्छाया येन quest उड़सच्चामरं aU an EN 
तथा जितशारदेन्दुकिरणच्छायोहसच्चामरं, * In a manner in piel e sport- 
ìng chowrie has outdone the splendour of the rays wi the ee 
nal moon.’ निर्मोकयन्य[-200000106. pre. parti. Instr. sing. * By her 


s 
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setting loose OF free) ‘Liberating? epg^—Analyse स्नेहेन Raa: 


अत एव विवेपमानः करः यस्याः सा तया ताउस्या, ‘ By her having her hard 
trembling, being perspired with love.’ Translate:— This arm of 
mine, © lady, is ( gently ) touched by gaa, with her hand 
, being perspired with love, fastening on the top of the 
armlet and letting it loose, when, sportively making, as if, a 
et dance in her duty of fanning, in a manner in which the 
outdone the radiance of the rays of the 


trembling 


swe 
sporting chowrie has 
antumnal moon.’ 

St. 86. एक्रस्मिन्‌-C07571९ एकस्मिन्शयने निद्रालयां मयसुतामालिझर 
उन्निद्रं शयितन मया मच्चरणयोः संवाइनव्य।एता पादाग्रेण स्तनतटे सस्वहमापीडिता 
तिलोत्तमा हर्षावेशसमर्पितानि पुलकानि अद्यापि नो ga. मयसुता- Analyse 
मयस्य मयाझरल्य उता मयसुता तां मयडतां मन्दोदरी, ‘To the daughter of 
the demon Maya.’ fagieat—Analyse निद्रायां लयो यस्याः सा निद्राल्या त 
(iare, ^ To her who was lying in sleep. sz adv.—Analyse sgat 
निद्रा यस्य यथा स्यात्तथा उन्निद्र, ‘Sleeplessly.’ “ Awake? मच्च रणयों :--००) ५७७ 
मम चरणों siii «dr मञ्चरणवोः, To my foet? ‘Near my feet) संवाइन” 
sqiyar— Analyse संवाहने अंगमदेने exigat संवाहनव्याष्टता, ` Busy ( or occu- 
pied) in shampooing (or rubbing my body). qraii- Analyse पादस्य 
अग्रे पादाग्रं तेन पादाग्रिण, ` By the point( or extremity ) of the foot. * 
fsdraur—Name of an Apsaras. She was originally a ब्राह्मण female, 
put for the offence of bathing at an improper season she was 
condemned to be born as an Apsaras, for the purpose of bringing 
about the mutual destruction of the two demons seg and उपस्रुन्द्‌- 
स्तनतटे- Analyse स्तनयोः तट: स्तनतटः तस्मिन्‌ स्तनतटे, ‘On a part (or 
of her breast. ? * On the orb of her breast. ° aeag—Analyse 
सेहेन सहितं aag, ‘ Lovingly.’ हर्षावेशससर्पितानि--211081386 हर्पेस्य आवेशः 
gua: तेन समर्पितानि हपविशसमार्पतानि, Given to her by the excite- 
ment of joy.’ एकस्मिनर्सा Tilottama, occupied in shampooing my 
feet, being lovingly pressed on the orb of her breast with the 
point of the foot by me, lying sleeplessly, on a couch, in the 
embraces of the daughter of Maya, confined to sleep, does not 
yet give up the horripilation, given to her by me, from the 
excitement of joy.’ 5 

- St. BT. अक्षानू--00780:0७ स्मराचे मयि दानवेन्द्रछतया सार्थं अक्षान्‌ दी 
स्यति [ साति । क्रीडायत्नपरिश्रमः पणः इति श्रुत्वा असह्यतां गता मत्तः AAAI” 
संहितविधो dat | च | faeces प्रयोगचतुरा रम्भाद्या [ हे ] रम्भोरु दूतं कारः 
यात- of. S'isu. VIII. 32. “ मुग्वत्वादविदितकेतवप्रयोगा गच्छन्त्यः सपदि 
eumd तरुण्यः । ताः कान्तेः सह करणुष्करेरिताम्ठ व्यात्यक्षीमभिसरणग्लह्यः 


slope ) 
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मदीव्यन्‌ ॥ ” अक्षान्‌ दिव्याति सति--* W Sanne 
“ab dice” ८८ Pin य, 4.43, © Rar कर Wen og 
cially auxiliary in tho a Pole j TRIOS 
an ेन्द्रसतया-- में ` object * as well as azar‘ instrument. ? 
दानवेन्द्र Analyse दानवानां इन्द्र: दानवेन्द्र: मयः तस्य गेंदरी 
* दानवेन्द्रसुतया, ^ With the daughtr of the best of e स 
Analyse स्मरेण आर्तः स्मरार्त्तः तस्मि P LS स्मरात्त- 
Analyse क्रीडायाः यन्नः क्रीडायन्नः त सणात, Love-sick, क्रोडा ¬ 
Fo nono prim; तस्य WMA: क्रीडायक्रपरिश्रमः, € The 
१५९१ ) of striving ( to collect the materials for ) th 
amorous sport.’ * Labour ( or trouble ) of efforts for love t? e 
t The labour of uniting one’s self with the amorous g कर 
m—A bet or wager.’ असह्यतां गता--0)16 not bear.’ D 
uM Sfi wont तत्व fe er 
3 Ar ‘SIDS together (or collecting) materialg 
which excite ( or exciting ) love.’ aa J.— Rise.’ § Success, १ 
lagarget—Analyse Aaa eet यस्याः सा विटडस्पहा, ‘Having her ambi- 
iion stimulated.’ ‘ Having Ren envy stimulated.’ गप्रयोगचतुरा-41191950 
प्रयोगे चतुरा प्रयोगचतुरा = प्रयोगानपुणा, ‘Skilful in practice, ? ‘Practically 
experienced.’ रम्भोरू-4 nalyse रम्भे इव उरू यस्याः सा रम्भोरु: ATE: हे रम्भोरु 
£0 beantiful thighed lady.’ ‘O girl having thighs as full and round 
98 a plantain tree.’ रम्भाह्वया-^72198९ रम्भा इति आह्वा यस्याः सा रम्भाहा 
तया रम्भाहया, ‘By an Apsaras named Rambha.’ रम्भा J.—An Apsaras 
or nymph produced at the churning of the ocean, and popularly 
the type of female beauty. She was sent by Indra to seduce 
विश्वामित्र, but was cursed by that sage to become a stone, and 
remain so for a thousand years. According to the Ramayana, 
she was seen by Ravana when she went to Kaila/sa, and he 
was so smitten by her charms that he ravished her, although 
she told him that she was the wife of नलकुवर, son of his brother 
कुबेर, अक्षान--“ When sick with love and playing at dice with 
मन्दोदरी, the daughter of the best of the demons, an Apsaras 
named Rambha, practically experienced ( in the game ), hearing 
of the wager of the labour ( or troubles ) of uniting one’s self with 
the (amorous ) sport, did not bear it and with the stimulated 
ambition for superiority to ( or ascendency over ) myself and 
for a rule which brings together materials of exciting love, makes 
her ( मन्दोदरी ) play, O beautiful-thighed lady, at dice." 
St. 88. wd?—Construe सवेस्वर्गवराङ्जनाषातिहति त्रेठोक्यायिपतो मयि प्रेम 


war हृदयं निधाय जगत्पूज्यतां यायाः । आश्रयसंपद एवं नारी श्रेयस्करा उन्नते 
e. AA, E : = बा TT rm mj 
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aaa | हे ] मानिनि धूजेट्जिटाजष्टा Set: छता कस्य न मान्या | अर्थात्‌ सर्वस्येति 
भावः 1. सर्वे” Analyse वराश्व ताः Agata वराङ्गनाः | स्वगस्थ वराडुना: स्वगे- 
qugdt | aqai स्वगेवराझ्नाना गोत हरताठ सवस्वगवराङ्गनाटातहत्‌ तास्मन्‌ 
ara, ‘In him taking (or carrying away ) the patience of all 
"beautiful women of स्वगे. ' SWWari—Analyse प्रेमा एव प्रधानः यस्य 
तत्‌ प्रेमप्रथान, The principle ( or chief ) object of which 18 
love.? Of. Medi. * प्रेमा5्ल्ी स्नेहृहुषयो :- र्य And .Visva. “प्रेम नर्मणि 
च सेहे. ” त्रेलोक्याविपतो-^12195९ त्रेलोकस्य अधिपतिः त्रेलोकयाधिपतिः त- 
स्मिन्‌ ताहे, In the lord of three worlds? जगत्पूञ्यतां-Analyse 
जगतः पज्या जगत्पूज्या तस्याः भावः जगत्पूज्यता तां जगत्पूञ्यतां, ‘To the 
reverence of the world.’ आश्रयसंपद--4791986७ आश्रयः एव संपद्‌ 
ataqa, ‘ Excellence of protection ( or asylum ).? * Excellence 
of position. Smpemt—Analyse श्रेयः करोतीति श्रेयस्करी तां श्रेयस्करीं, 
Happy.’ ‘ Effecting happiness.’ मानिनि, Expl :--मानोस्त्यस्या: इते 
मानिनी तत्संडाडिः हे mA, < O proud lady.’ श्रूजेटिजटाजुष्-Analyse 
धूजेटे: aage सविता धूजॉटेजटाजुष्टा Fond of the matted-hair of 
धूर्जटिः Having a liking for the matted-hair of घूजोटे ranslate:— 
‘ Direct, 0 girl, your mind, full of love, towards me the lord of 
ihe three worlds, the paralysor of the patience of all beautiful 
women of Svarga and attain’ the worshipful reverence of the 
world. The excellence of position alone takes a woman to happy 
elevation; for to whom, O proud lady, is not the daugther of ae, 
fond of the matted hair of धूजेटि, an object of reverence ?' 


St. 89. gear—Construe पड़वकोमलो हस्तो करयुगेनादाय अन्येन पाणि- 
खुगलेन वासः APAINA कान्च्यास्पदमामञ्य शप सुतरहु भितो हु भिर्मेय्यालिझति 
[ सति ] विलक्षस्मितञ्योत्लासेकमनोहराधरणुटं वक्त्रं स्वयं दास्यसि. पछवकोमलो-- 
Analyse पववत कोमलो पछवकोमला, “Delicate ( or tender) like a 
sprout.” क्रघुगेन--4191986 करयोयुंगं ACG तेन करयुगेन, | With a pair 
of hands. पाणियुगठेन- 4721982 पाण्योयुगळे पाणिधुगलं तेन पाणिशुगलेनः 
‘With a pair of hands. काळ्च्यास्पदं-412175 MATE कान्च्यास्पदं, 
* To the region of zone.’ ‘To the site of zone. विळक्षस्मित-— 
Analyse fied च तत्‌ स्मितं च विळक्षस्मित तस्य ज्योत्ला तस्याः सेकेन मनोहरं 
aagi यस्य तद्‌ विलक्षस्मितज्योत्नासेकमनोहराथरपुटं, ‘ Having a shallow 
cup of sweet lips emitting ( or pouring out ) the light of bewield- 
ered smiles. 'Translate:—' When holding thy hands, delicate like 
a sprout, with the pair of my arms, slowly putting off the garment 
‘with the pair of my hands, and touching the region of zone with 
ithe rest of my many beautiful hands, when I begin to embrace 
thee, thou, of thy own accord, wilt offer thy mouth (for kissing) 
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St. 90 इति--(! ir असे A an 
जान RT सी SENATE अवनिछतामादाय मीन- 
dm = नरयास्फालशुद्धनोमिं व्योमाम्ब॒राशिञ्जतमृतः प्रकम्पध्वनिनिवहं विरता 
salse पोतेनेव पुष्पकेण अहुपहतजवव्यापिनीं Maes. रक्षःपतिः... 
वक रक्षसां पतिः रक्षःपतिः, ‘ The lord of the demons. ? अवनिरुतां-- 
e NS en ता अवनिछतां, ‘ The daughter of the 
d m : à D. मानाना जाळाने मानजाठाने त: WI. 
mm tudes of fish? व्योमाम्बुराशि-47॥]86 अम्बूनां राशि: STERRTÉSE: । 
ae sfair व्योमाम्बुराशिः तं व्योमाम्वुराश्वे, ‘Ocean in the form of 
E = oro E TA क घनथासो SER 
[: तर Mot JAA: घनाना ऊमयः WRAL स ते घनपव - 
नरयास्फालगुश्लद्धनोमि, : Having the waves of clouds roaring on 
account of the dashing of the currents of thick wind.’ पोत 
m. n., ExP1:—पुनाति पूयते वा इति पोतः, `^ ship.’ “A boat? 
A vessel.’ Cf. Medi. * पोत: fart वहित्रे च गृहस्थाने च वाससि. ” 
प्रकम्पध्वानिनिवह-/ ०215६९ ध्वनेः निवहः ध्वनिनिवहः । प्रकम्पआसों भ्वानिनिवहृश्च 
प्रकम्पध्वानानेवहः तं ताटशं, < Shaking currents of sound. ? पुष्पंक्ण --“ By 
the Pushpaka car. ? पुप्पक m. * A self-moving aerial car of large 


dimensions, which contained within it a palace or city. Kubera 
obtained it by gift from Brahma’, but it was carried off by 


Ravana, his half-brother and was constantly used by him. 
After Ramachandra had slain Ravana, he made use of this capa- 
cious car to convey himself and 818, with Lakshmana and all 
his allies, back to Ayodhya; after that hs returned it to its owner 
Kubera. It is also called रत्नवपुक, “ that rains jewels. ? स्फुजेत्सीतेन--- 
Analyse स्फूजेन्ती सीता यस्मिन्‌ तत्‌ स्फर्जत्सीत तेन स्फ्जेत्सीतेन, ` Posse- 
ssing sounding furrows (in the sea),' Here the pun of the 
word Sita is plain. अडुपहतजवव्यापिनी-472।55० न उपहतः अनुपहत: । 


अठपहतश्रासों AAA अडुपहतजवः ते व्याप्नोतीति अठुपहतजवव्यापिनी तां ताटशीं, 
‘Spreading the unimpeded speed. ' * Showing the unimpeded force 


-of speed. ^ The metre of this verse is स्नग्धरा. For the definition 
-and its Ganas see our notes on III. 80. Translate:—‘ So speaking 
that lord of the demons icok the daughter of the earth ( सीता ), 


soared up in the heavenly ocean, wonderful by the multitudes 


of fish, and having waves of clouds roaring on account of the 
dashing of the currents of thick wind and resumed the journey, 
spreading the unimpeded speed, in the पुष्पक car, as if, ina ship, 
displaying furrows of thunders, and bearing the shaking currents 


of sounds. ? 
है. नाक 
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अ. 
eigener VIL, 12, 
अक्ृतद्विपः IV. 40, 
अक्षान्‌ दीव्याति X, 87. 
अखण्डमानो 1. 18, 
अङ्कितः शश" VIII. 90, 
अङ्गलीपु VIII. 4 
अंध्रियुग्म” VIII, 36 
अचकमत मधु VII, 98 
अतिष्ठदेका IX, 61 
अथ दिव्य" IV, 7. 
अथ zat VI. 54. 
अथ प्रकाशी? TX. 26, 
अथ gara: IX. 24. 
अथ रामं X. 72. 
अथ qaaa: IV, 52, 
अथ श्रियः TIT, 1, 
अथ स प्रवि? 1. 1, 


अथ स युधाजिति IX. 68, 


अथ स विषम" I. 80. 
अथ xu VILI. 94. 


अथ हृदयङ्गम? VIII 100, 


अथानासाद्य X, 5 
अथालक्ष्यत्त X. 2 
अथास्तकूटा I. 65. 
अथवमस्या 117. 69 
अधोपानिन्ये VIT. 49 
अथो विकृष्ट IX. 40 
अदीषपत X, 


अनिन्यजानिनारूहो ४. 40. 


SIMA: X, 59 
agag’ LV, 5 


| 
| 


अनुयान्ति IV. 20, 
AIAG VII, 2] 
अडशिष्टि प्रकृत्यैव X. 91 
अन्तराण तमसः VII. 58 
अन्तरीय? ४11], 1] 
अन्वकारनिकरं VIIT. 78 
अन्धकारनिकरेण VIII, 65 
अन्यापि कन्या 1. 42 
अन्या पुराणं 11]. 51, 
amma: X 
अन्योन्यवक्त्रार्पित' T, 57 
अन्वेति VII 15 
अपाङ्गभागावधि JX. 49, 
अपि वित्थ IV. 68. 
अपि सत्यां VI. 35. 
अमादेवं VI. 46. 
अयि aq IV. 11, 
अयं त्वदेक IX, 0, 
अयं प्रमाणं 111, 60, 
अर्केरङिमि” II. 6. 
अरण्यदेवताभिः VI. 5. 
अरालकेश्या: 1. 33. 
अरिष्टसन्ताप? IN, 25, 
अल्पदोषः ४111, 49, 
अल त्वाये IX. 8. 
अविजित्य IV, 32. 
अव्याहाते X. 31. 
अशने IV. 41. 
अशक्डवन्‌ वर्धयितुं IX. 64, 
अश्रान्ता 11. 67. .. 
aan छुरत? VIIT. 20, 
watery X, 47. . 
aag प्रणयः VIII. 50, 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


INDEX, 


भसपैता VII. 16. 
असावपत्यं 13. 3. 
असंख्यशृद्याः V. 27. 
अस्योद्रस्य 1. 31. 
अहिषुध्न्यः VI. 40. 


आ. T LJ 


आकृष्टरष्टिः 111. 63. 
emen VIII, 1. 
आचरन्नथ विलेपन? VIL. 38. 
आज्ञापर्यितु II. 51, 
आत्मनेव VIII. 40. 
amag 11, 73. 
आदाय शा. 38. 
आदिदेश ततो X. 45. 
आधावस्तेन 1. 59. 
आरुह्य xi 1. 09. 
आरोप्यान्यतरद्यः X. 4. 
आिंग्य dit 1. 9. 
आसन्नजीमूतघटासु 1. 10. 
आसन्नभरूतो VII. 42. 
आसीदयं 7. 87. 
आसीदवन्यां 1. 1. 
आसीनं भोगिनि 77. 2. 
आहत्य हृत? Il. 29. 
ड्‌, 
इश्शाकट? X. 52. 
इच्छति स्म VIIL. 7. 
इतरेऽपि 1V. 12. 
इतरोपाय X. 30. 
इति जल्पति LV. 59. 
इति तामति? IV. 62. 
इति पक्षः IV. 84, 
. इति प्रकृति? X. 41. 
इति प्रबन्धाः 111. 76. 
इति प्रट॒स्तस्य IX. 1. 
इति प्रभावकाशस्य VI. 42. 
इति खनिः IY. 70. 


हति वस्तु IV. 29. 

इति व्याहरते VI. 31. 
इति व्याहत्य X. 67. 

इति सपदि वदन्‌ VIII. 93. 
इति सपदि VIII. 11, 
इति ara’ IV. 64. 
zaag VIII. 23 
इत्युकत्वादाय X. 90. 
इत्युदारखुदादहत्य 11. 77. 
इत्थं युक्तिसुपायानां X. 83. 
इत्थं वराश्रयः VI, 59. 
इत्थं वाचस्पतो 11. 74. 
इत्थं वादिनि X. 42 
इन्दीवरस्यान्तरं I. 39. 
इमो हरी V. 24. 
इयत्प्रमाणों III. 30. 
इयं agatav’ III. 65. 


S. 


उत्कर्णम॒त्पुच्छय” 1. 54. 
उच्चचाळ ततः VI. 1. 
sprarar VII. 43. 
उत्पश्याति 11. 46, 
उदग्रभासः IX. 10. 
उदियाय IV. 3. 
उड़तद्युति? VIII, 91. 
उन्सुखा VIII. 62. 
उपजापदृत? X. 29. 
उपेत्य पत्या IX. 2. 
उभे वक्षासे X. 8. 
डवेब्या X, 85, 

उरगा इव IV. 24. 


sge VIII 82. 


R 


samat 1. 58. 
RARA IV. 71. 
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एकसुद्रेचितं VI. 43. 
एकस्मिन्शयने X. 86. 
एवं भक्त्या IT, 19. 

एवं uq I. 63. 


औ. 
ओदासीन्यं X. 22 
क्‌, 


काचचित्स्वाधे शा. 37. 
seni I. 71. 
कतरस्तव IV. 10. 
कपालनयन? II 44. 


कयाचिदालोकपथ IX. 56. 


कर्णे कृतो III. 5. 
कर्मणि VIII. 46. 
करं रणाय V. 47. 
करी करं ५. 37. 
कल्पानिल 11. 28, 
कलत्र? VI. 20. 
कस्यापि VIL. 32. 
कान्तिप्रकर्ष I. 36. 
कान्तिश्रिया I. 38. 
कामिना VIII. 2. 
काले Brera’ II. 62. 
कालेन शिरास X. 7. 
किं कोतुकेन TII. 23. 
किन्छ वक्ति VIII. 5. 
किमयं शोक? IT. 23. 
किं राजहंसस्य III. 82. 
कुक्षिस्थः II. 75. 

तव II. 18. 
gafa लोभेन 111. 26, 
gus 19. 17, 


INDEX, 


कृत्वा ane? VIT, 57, 
कृत्वापि सर्वस्य T. 3 
कृतपाद्यो VI. 32. 
कृतवेला? VI. 36. 
कृताउ नीवार? V. 3 
कृतेऽपि VII. 25. 
कृतोपक्रारस्य IIT, 61. 
कृतो वियोगेन IX, 11. 
कृपाणकृत्तस्य V. 48, 
कृष्टा नितान्तं VIT, 8, 
केचिद्विधात VII. 46, 
केशपाश? VIII, 22, 
कैतवेन VIII. 52. 
कोपिता VIII, 51. 
quom IV. 14. 
क्रीडापरिक्षोभ? 111, 36, 
क्रीडाविमर्दे III. 41, 
FARRA VI. 11, 
कचिद्विष्छु? VI. 13. 
क्षत्रस्य VIT, 36. 
Wd एपत्केन V. 31. 
क्षमते न IV. 23. 
क्षिप्यमाण? VIII. 73. 
क्षीयमाणवपु VIII. 74. 
क्षीरवारिनिधिना VIII, 72. 
emm VI. 49, 
क्षोणीपतिः पतत्याश X. 32, 


ख, 

So z 6 
खम्रुत्पपातण 1. 50. 

ग, 
गजेन्द्रघण्टा? IX, 13. 
गण्डस्य बिम्बं VII. 53. 
गतापि wa IX. 6. 
गदा Teg’ V. 17. 


गमनव्याहता' VI. 7. 
गुणाबुभावस्यृ IX, 41. 
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geagea IX. 52. 
IT VIII. 79, 
aq 11. 43. 

गोरीमिवाचार? VIT, 61. 

ग्राहितं नृपति? VIT, 10. 

घ. 

घृणमान” IT. 42, 

q. 

चकते नासिकां X, 73. 

चकार चक्राडु VIIT, 54, 

चकार चक्रादि? DX. 39, 

चकार लक्ष्यं /. 28. 

चक्रीचकार VI. 47, 

aaqa. VIII. 80, 

चरणन 11. 48, 

चरत्छ VII, 39. 

चलिते च IV. 30. 

aaa. VIII, 35, 

चिक्षेप बाला 11. 17. 

चिरशयन? 1T. 78. 

Fae नद” X. 54. 

चीनांशके: T, 4. 

seda VIIT. 41. 

चोदयत्यवानि” VII. 29. 
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ज्ञातमन्मथ? VITI. 26, 
ज्ञातुं ag: VIT. 41. 

ज्ञानं विलोचन? VI. 88, 
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जिघांसुभिरपि X. 27, 


INDEX, 


जीणों saaga T, 81 
जीविते जीणेवयसः K. 14, 
जूम्भमाण” VIIT, 87, 
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तथा हतं 1. 30, 

तदस्तु VIT, 9. 
तद्रामस्य VI. 52, 
तथ्क्तमपत्रा X. 37. 
तन्व्या मनोज्ञ? VIT. 17, 
तपस्याति V.16. : 
atama Y. 6. 
तपोभिधानस्य IX. 30. 
quürfreamr V. 12 
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तव प्रयोगे IX. 34. 
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तस्मै स्मरण” 11, 16, 
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तस्यावगाहे ILI. 35, 
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